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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 [\о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Н астанетъ ночь ; луна обходитъ 
Дозоромъ дальныи сводъ небесъ,

И  соловей во мглѣ древесъ
Напѣвы звучные заводитъ.

А. П уш ки н ъ »

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О СЛОВЕСНОСТИ Ж ЕНЩ ИНЪ ВО ФРАНЦІИ.

Франція сдѣлалась колыбелью новой ли
тературы .— Іюльскій переворотъ 1830 го
да , выманилъ её изъ причудливаго мозга 
прекраснаго пола, который, съ сего времени, 
получилъ совершенную1 свободу (точнѣе ска
зать: своеволіе), и промѣнялъ скромную, вя
зальную игру, на всемогущее перо.

Э та  новая л и тер ату р а , воспитанница 
освобожденныхъ женщинъ, является намъ 
чувствительною кокеткою, въ пухъ разря
женною и, какъ цвѣтникъ, благоухающею. 
Видите ѳ ту  знатную даму ! Она живетъ 
въ предмѣстыі С. Жермень, окружена ла
кеями и попугаями, горничными и обезья
нами.— Она купается въ Шампанскомъ, 
моется эссенціею de mille fleures, причесывает
ся à la chinoise, носитъ Regardez-moi, ходитъ 
въ коротенькомъ газовомъ платьицѣ, кото
рое отдѣлано пухомъ и перышками, кушаетъ 
только устрицы и Китайскія гнѣзда, обо

жаетъ Китайскій Фарфоръ и Турецкія ша
ли; поутру  нѣжится на шелковыхъ подуш
кахъ О ттомана и отъ  бездѣлья ощипы
ваетъ листочки распустившейся розы; ве
черомъ бѣснуется на балѣ въ котильонѣ 
и галопадѣ, итакъ, для шутки, проигрываетъ 
въ экарте до двадцати луидоровъ.—Э та ли
тература  вѣрный отголосокъ моднаго Свѣ
т а  и составляетъ нынѣ любимое чтеніе 
средняго класса народа , которому раскры
ваютъ въ ней тайныя помыслы высшаго со
словія.

Со времени Іюльской революціи Париж
скій bon ton непремѣнно требуетъ , чтобъ 
дамы занимались литературою. — Доселѣ 
женщины вступали обыкновенно на поприще 
театра , если не находили болѣе щ астія въ 
домашнемъ быту и, мучимыя самолюбіемъ, 
желали непремѣнно играть блестящую ро
лю въ Свѣтѣ.

Нынѣ же званіе актрисы, много у тр а 
тившее отъ  прежняго своего достоинства 
и почти обезславленное, немногихъ уже 
привлекаетъ къ театру . — Дама знатнаго
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происхожденія: княгиня, графиня, герцоги
ня, конечно не захотятъ  отказаться отъ  
своихъ громкихъ титуловъ, для того, чтобы 
подобно дочери мѣщанина, выставить т а 
лантъ свой на позорище своенравной пуб
лики теа тр а , которая сего дня бросаетъ 
вамъ вѣнки и мадригалы, а завтра освисты
ваетъ и позорно гонитъ со сцены. А по
том у рѣдко появлялись актрисы, пѣвицы и 
танцовщицы изъ высшаго сословія. — Ар
ти стк и  такого рода всегда выходили изъ 
низкой сферы общества. Онѣ обыкновенно 
были дочери ремесленниковъ, лавочниковъ, 
цирюльниковъ и тому подобныхъ людей.

Конечно, писательницы также подверже
ны лихорадочному капризу читающей тол
пы и терроризму критики; но личность 
ихъ всегда остается неприкосновенна.

Кромѣ того, литература въ послѣднія 
двадцать лѣтъ достигла высокой извѣстно
сти. Она сдѣлалась благороднымъ занятіемъ, 
по крайней мѣрѣ во Франціи, и съ каждымъ 
днемъ требуетъ  большихъ притязаній на 
славу! — Теперешніе писатели не таковы, 
какъ были за тридцать лѣтъ: бѣдняки эти , 
живя на чердакахъ, вѣчно боролись съ голо
домъ и холодомъ; они, какъ нищіе, по часамъ 
просиживали въ передней богатыхъ книго
продавцевъ, дожидаясь съ нетерпѣніемъ прі
емной аудіенціи У книжнаго велъ-иожи.

Э то было во время оно. Нынѣшній лите
раторъ, homme de lettres, написавшій х о тя  
бы два томика, благосклонно принятыхъ 
публикою, есть уже человѣкъ извѣстный 
въ обществѣ, всѣми уважаемый, независи
мый, у котораго сами книгопродавцы о б ти 
раю тъ теперь стѣны въ передней.

Э то  человѣкъ, служащій цѣлію любопыт
ства во всѣхъ гостиныхъ, предметъ завист
ливаго удивленія, который не пройдетъ на 
улицѣ десяти шаговъ, чтобъ на него не 
зѣвала праздная толпа народа и не говори
ла въ слѣдъ ему: это Викторъ Гюго, а вонъ 
там ъ идетъ Жюлъ- Жаненъ. Тщеславныя 
Француженки, завидуя литературной сла
вѣ своихъ мужей, также добиваются автор
скаго вѣнка, оставляютъ свои домашнія за

нятія, мѣняютъ перья райской птички на 
гусиныя, пиш утъ стихи, повѣсти, романы, 
получаютъ за свои сочиненія хорошую пла
т у  о тъ  книгопродавцевъ, и если книга 
явится въ печати, т о  имя женщины-авто
ра, напечатанное въ объявленіяхъ готиче
скими буквами, читается  на всѣхъ улицахъ 
и перекресткахъ, въ газетахъ и книжныхъ 
каталогахъ.

Слава такого рода щекотишъ самолюбіе 
многихъ, и Парижскія дамы съ жаромъ бро
саются на э т у  приманку.

Молодая дѣвица отдаетъ руку свою с та 
рику конечно не изъ любви, но потому, 
ч т о  онъ богатъ, знатенъ—имѣетъ блестя
щій экипажъ и ложу въ двухъ или трехъ  
театрахъ . — Все это  имѣетъ свою п р іят
ность ; однакожъ она непродолжительна; 
ибо безпрерывныя удовольствія в я н у т ъ , 
какъ цвѣты ; молодая жена начинаетъ взды
хать , и несносная скука приходитъ къ ней 
въ гости. Тогда красавица принимается за 
канву, вышиваетъ и скучаетъ ; садится 
за Фортепіано, Фантазируетъ, поётъ и ску
чаетъ; дразнитъ обезьяну, гладитъ попу
гая и скучаетъ; раскладываетъ гранъ-па- 
сіянсъ, думаетъ о томъ, о сёмъ, о другомъ 
и прочемъ, и все скучаетъ; ложится въ 
постелю, беретъ книгу, ч и т а е т ъ . . . .  и за
сыпаетъ. — «Такую книгу и т ы  можешь 
написать!я — говоритъ ей во снѣ геній- 
прорицатель: «а можетъ быть и гораздо 
лучше!«— Съ свѣжими мыслями, съ горячимъ 
воображеніемъ, опа принимается на другое же 
у тр о  за письменный столикъ; накидываетъ 
на бумагу планъ новаго романа, который 
чрезъ шесть мѣсяцовъ появляется въ печа
т и , и публика ч и таетъ  его съ жадностію.

Другая дама сочиняетъ романы потому 
только, ч то  мужъ ея извѣстный скряга, 
котораго кошелёкъ не раскрывается ни для 
какой жертвы. — Супругѣ нравится сего 
дня шаль, завтра модная шляпа, послѣ зав
т р а  газовое платье: ей хотѣлось бы за
купить всё Это, но у ней нѣтъ  денегъ! — 
Модная торговка не вѣритъ въ долгъ, а су
ровый мужъ не хочетъ п лати ть  по щё- 
тамъ супруги. Ч то  же ей въ такомъ слу
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чаѣ дѣлать? — Утопишься! — Сохрани Бо
же! — Она подражаетъ своей подругѣ: пи
ш етъ романъ, отдаетъ его своему чичиз- 
бею для поправки въ слогѣ — и дѣло въ 
шляпѣ. — Домашній другъ отыскиваетъ 
книгопродавца, который беретъ па себя 
издержки печатанія, и сочинительницѣ от- 
щ итываетъ нѣсколько тысячъ Франковъ, 
удовлетворяющихъ съ избыткомъ всѣмъ при- 
хотямъ причудливой ромашпистки.

Третья дама живетъ уединенно въ своей 
деревнѣ; мужъ ея сельскій экономъ, педантъ, 
который разводитъ только на поляхъ кра
сильныя растенія. — Съ у тр а  до вечера 
онъ въ полѣ хлопочетъ съ мужиками, а при- 
шедъ домой, только и бредитъ о Rubin tin- 
cloruin. Э то  ужасно наскучило женѣ; она 
убѣгаетъ отъ  мужа и скачетъ на почто
выхъ въ Парижъ. Чрезъ нѣсколько дней въ 
гостиной ея т ё т к и  знакомится она съ од
нимъ молодымъ человѣкомъ, котораго нахо
дитъ очень интереснымъ. — Т у тъ  начи
нается романъ: они влюбляются другъ въ 
друга и желаютъ уже соединиться бракомъ. 
Но чѣмъ же будутъ жить? Ну, чѣмъ Богъ 
послалъ . . . .  х о тя  бы авторствомъ. И  такъ, 
она сочиняетъ повѣсти, которыя выходятъ 
въ Свѣтъ подъ именемъ ея обожателя. Всю 
прибыль раздѣляетъ она по совѣсти съ сво
имъ любезнымъ. — Книга много надѣлала 
шуму въ Парижѣ, всякій хочетъ ч и т а т ь  
её. Нужно второе изданіе. — Молодой че
ловѣкъ прославился, не зная самъ, какимъ 
образомъ. — Изъ благодарности, онъ еще 
болѣе влюбляется въ свою писательницу.— 
Онъ хочетъ на ней жениться; — но она 
не соглашается, потому, ч то  влюбилась въ 
другаго. — Въ воспоминаніе о прежней друж
бѣ, она продолжаетъ писать повѣсти подъ 
именемъ отставнаго обожателя; но уже 
прибыль, отъ  своихъ сочиненій получаемую, 
дѣлитъ съ новымъ Эндиміономъ.

Такимъ образомъ распространяется число 
писательницъ, а съ нимъ и необыкновенное 
количество книгъ.

Особенность этой литературы , которую 
называютъ Французы la lit ti ra hire blanche, 
bleu et rouge, есть ея слогъ. — Бюфонъ гово
ритъ : Іе style с est П ю тте. — Здѣсь же мо
жно сказать: le style c’est Іа femme.

Слогъ есть портретъ  ихъ прелестной 
наруж ности .... Оігь также гладокъ, какъ 
чело красавицы; блестящъ, какъ атласная 
кожа цхъ лица; душистъ, какъ благоухаю
щіе ихъ волосы; .обворожителенъ, какъ улыб
ка розовыхъ устъ ; щеголеватъ, какъ по
крой ихъ платья; прозраченъ, какъ ажур
ные ихъ чулочки. — Ихъ слогъ такъ  на
ряженъ, какъ будто бы сбирается на балъ, 
какъ будто блестящая карета дожидается 
его у подъѣзда. — Женщины-писательницы 
болѣе стараю тся о наружной отдѣлкѣ со
чиненія, чѣмъ о внутреннемъ его достоин
ствѣ; а потому у нихъ покрой владыче
ствуетъ  надъ тканью. — Ра*ча иногда до
роже самаго портрета, т .  е. ихъ слогъ ча
сто имѣетъ болѣе достоинства, нежели 
мысли, которыя онъ въ себѣ заключаетъ,— 
завязка (интрига) въ ихъ повѣсти начи
нается какъ вязаніе ч у л к а .... онѣ вяжутъ, 
болтаю тъ , спускаютъ петли, опять ихъ 
поддѣваютъ на иглу и работаю тъ до тѣхъ 
поръ, покуда вся нить сойдетъ съ клубка 
и чулокъ готовъ. — Заключаю э т у  с та 
тейку изчисленіемъ лучшихъ нынѣшнихъ 
Французскихъ писательницъ.

1 )  La duchesse d’Abranles, 2) Constance Aubert, 
3) Aline Andriveau, 4) Bastide Bodin , 5) La com
tesse Bradi, 6) Viclorine Collin, 7) Esther Dabillon, 
8) Julie Delafaye-Breiner, 9) Denne Baron, 10) Mar* 
celine Desbordes - Valmorc, 1 1 )  Emma Ferrand, 
12) FouLjueau de Pussy, 1 3) Delphine Gay-Girardin, 
i 4) Aimée Harelle, io) Emilie Marcel, 16) Sophie 
Pannierj 17) Perrier, 18) Virginie Prignot, 19) Geor
ges Sand., 20) Alida du Savignae, 2 1)  Anais Segalas, 
22) Amable Tastu, 2З) Cécile Tercy, 24) Coraly 
Thiery, 20) Elise Voïart, 26) Eléonore de Vaulabelle, 
27) Mélanie Valdor. *

Пер. Кругмиювъ,
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СЛОВЕСНОСТЬ.
С Т А К А Н Ъ  В О Д Ы .

Въ одинъ знойный Испанскій вечеръ, въ 
1815 году, старый приходскій священникъ 
деревушки Сан-Піешро, въ нѣсколькихъ ми
ляхъ отъ  Севиллы, возвратился, крайне 
усталый, въ свою убогую хижину, гдѣ жда
ла его Маргарита, его достойная семидеся- 
шилѣтняя домоправительница. Какъ ци 
обыкновенно видѣть бѣдность между Ис
панцами, но нельзя было не замѣтить со
вершенной нищ еты , господствовавшей въ 
домикѣ добраго священника. Донна Маргари- 
та готовила на ужинъ своему господину 
небольшую тарелку олла-поЪриды, въ кото
рой, не смотря на громкое названіе, заклю
чалось не что  иное, какъ остатки  отъ  его 
обѣда, приправленные съ большимъ искус
ствомъ. Священникъ, вдохнувъ въ себя за
пахъ лакомаго кушанья, сказалъ:

— Слава Богу, Маргарита! вотъ кушанье, 
о тъ  котораго я заранѣе облизываюсь. Кля
нусь святымъ Піетро, товарищъ, т ы  не 
не одинъ разъ долженъ поблагодарить Про- 
видѣніе, за то , ч то  оно послало тебѣ т а 
кой вкусный ужинъ. —

При словѣ: товарищъ, Маргарита взгля
нула и увидѣла незнакомца, котораго при
велъ съ собой священникъ. Лицо домопра
вительницы тотчасъ  вытянулось н приня
ло сердитый и недовольный видъ. Взоръ, 
брошенный ею на пришедшаго, блеснулъ 
какъ молнія и обратился на священника, 
который опустивъ глаза, сказалъ тихимъ 
голосомъ, съ робостію дитяти , ожидающа
го выговоровъ строгаго отца:

— Ну что же! когда есть для двухъ, 
такъ  достанетъ и для третьяго. Ты сама 
не захотѣла бы, чтобъ я допустилъ уме
реть съ голоду православнаго Христіанина, 
который цѣлые два дни ничего не ѣлъ. —

«Пресвятая Богородица ! хорошъ Х ристіа
нинъ!—Онъ похожъ скорѣе на разбойника.»

И Маргарита вышла, съ сердитымъ вор
чаньемъ противъ излишней щедрости свое
го господина.

Между тѣмъ, неизвѣстный гость священ
ника неподвижно стоялъ у порога. Э то 
былъ человѣкъ высокаго роста , полупри
крытый грязнымъ рубищемъ. Его черные 
волосы, сверкающіе глаза и длинное ружье, 
дѣйствительно не могли возбудить участія 
и способны были, напротивъ, внушить не 
совсѣмъ выгодное о немъ мнѣніе.

ссИ так ъ  я долженъ и т т и  назадъ?» ска
залъ онъ.

— Никогда,—отвѣчалъ священникъ: т о т ъ , 
кого укрываю я въ своей хижинѣ, не бу
детъ изъ неё выгнанъ*, никогда не встрѣ
т и т ъ  онъ въ ней дурнаго пріема. Поставь 
свой карабинъ, прочтемъ bénédicité, и ся
демъ за столъ.—

сс Я  никогда не покидаю своего караби
на; это  мой лучшій и неизмѣнный другъ и 
я буду держатъ его при себѣ. Скажу вамъ, 
ч то  х о т я  вы и позволяете мнѣ остаться 
въ вашемъ домѣ и пробыть въ немъ сколь
ко я хочу, но есть люди, которымъ мо
ж етъ вздуматься вывести меня отсюда 
противъ воли. Но это, покамѣстъ, въ сто 
рону, а теперь, я пью за ваше здоровье.»

Не смотря на т о ,  ч то  священникъ самъ 
имѣлъ очень хорошій аппетитъ; но жад
ность, съ какою незнакомецъ прйнялся.за 
скудный ужинъ, поданный имъ Маргаритою, 
изумила его. Между тѣмъ послѣдній, не пере
ставая ѣсть, съ безпокойствомъ озирался во
кругъ; онъ дрожалъ при малѣйшемъ шумѣ, и 
когда, между прочимъ, вѣтеръ сб стукомъ 
хлопнулъ дверью,, т о  онъ схватился за кара
бинъ и взвелъ курокъ, какъ бы пригото
вляясь дорого продать жизнь свою. Успо
коившись отъ  этой тревоги, онъ снова сѣлъ 
за столъ и сталъ продолжать свой ужинъ.

сс Теперь,» сказалъ онъ, окончивъ его: 
ссвамъ надобно довершить ваши одолженія. 
Я  раненъ въ ногу, и цѣлую недѣлю не пе
ревязывалъ раны. Дайте мнѣ какую нибудь 
старую  тряпку , и потомъ я васъ о тъ  
себя избавлю.»

— Я  вовсе не стараюсь о тъ  тебя изба
виться, — возразилъ священникъ, котораго 
гость его, не смотря на владѣвшее имъ без-
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покой стпво, веселилъ своими забавными ш у т 
ками. — Въ старину я учился немного 
хирургіи, и теперь не хуже лекаря съумѣю 
перевязать твою рану, а для этого найдет
ся у  насъ и чистое полотно. Посмотримъ, 
въ чемт» дѣло.—

Съ сими словами, онъ вынулъ изъ шкафа 
связку, въ которой было все нужное, и за
сучивъ рукава, приготовился исполнить 
должность хирурга. Рана незнакомца была 
очень глубока ; пуля пробила ногу несчаст
наго, и видно было, ч то  дабы и т т и  въ т а 
комъ положеніи, ему падле ж ало употребить 
сверхъ естественныя усилія.

— Тебѣ никакъ нельзя отправиться сего
дня въ дорогу,—сказалъ священникъ, осма
тривая рану съ удовольствіемъ аршиста- 
дюбителя. Останься ночевать здѣсь: покой 
подкрѣпитъ твои силы, уменьшитъ воспа
леніе и дастъ опасть опухоли.. . .  —

сс Л  непремѣнно долженъ и т т и  сегодня, 
сей же часъ,» прервалъ незнакомецъ. «Есть 
люди, которые ждутъ меня, сказалъ онъ 
съ тяжелымъ вздохомъ, и есть другіе, при
бавилъ онъ съ горькою улыбкою, которые 
меня ищ утъ. Ну! кончили-ль вы свою пере
вязку? Хорошо! теперь мнѣ такъ свободно 
и легко, какъ будто бы я вовсе не былъ 
раненъ. Дайте же мнѣ на дорогу хлѣба, 
возьмите за свое гостепріимство э т у  зо
лотую  монету, и прощайте. »

Священникъ съ неудовольствіемъ о т т о л 
кнулъ предлагаемыя деньги.

сс Въ такомъ случаѣ прошу извинить 
меня,» сказалъ незнакомецъ.

Съ сими словами онъ взялъ хлѣбъ, кото
рый съ досадою принесла Маргарита, по 
приказанію своего господина, и скоро исчезъ 
въ чащѣ лѣса, окружавшаго домъ, или ско
рѣе хижину священника.

Черезъ часъ послышалась сильная пальба, 
л незнакомецъ показался снова, облитый 
кровію, раненый въ грудь и блѣдный, какъ 
смерть.

сс Возьмите,» прошепталъ онъ, подавая 
священнику нѣсколько золотыхъ монетъ;

семой дѣти во рву . . . .  подлѣ иебольшаго 
ручья........»

Онъ упалъ. Испанскіе жандармы вошли 
съ оружіемъ въ рукахъ, и не встрѣтили 
никакого сопротивленія со стороны ране
наго, котораго накрѣпко связали. Тогда они 
позволили священнику перевязать новую 
рану незнакомца. Но, не смотря на всѣ его 
замѣчанія объ опасности везти человѣка, 
столь тяжело раненаго, они положили сво
его плѣнника на телѣжку.

— Нужды нѣтъ! — говорили они: уме
реть ли ему о тъ  этого или отъ  висѣлицы, 
а ужь дѣло его кончено. Э то  извѣстный 
Хозе, котораго давно ищетъ правительство.

Хозе поблагодарилъ священника легкимъ 
наклоненіемъ головы. Потомъ опъ попро
силъ воды, и когда священникъ нагнулся, 
чтобы поднести стаканъ къ губамъ его, 
т о  опъ сказалъ ему умирающимъ голосомъ:

« Вы знаете!»
Священникъ отвѣчалъ утвердительно.
Когда конвой, сопровождавшій Хозе, уда

лился, добрый старецъ, не смотря на воз
раженія Маргариты, подробно исчислявшей 
ему опасности этого ночиаго выхода, о т 
правился чрезъ лѣсъ ко рву, и нашелъ въ 
немъ, подлѣ трупа женщины, вѣроятно 
убитой жандармами, труднаго младенца и 
четырехлѣщняго мальчика, который съ пла
чемъ тянулъ за руку мать свою, почитая 
её спящею.

Можно представить себѣ изумленіе Мар
гариты, когда она увидѣла, ч то  священникъ 
возвращается съ двумя дѣтьми.

сс Пречистая Дѣва! Ч т о  вы х о ти те  съ 
ними д ѣ л ать /... Намъ и самимъ едва есть 
чѣмъ питаться, а вы еще приводите двухъ 
ребятишекъ! Развѣ вы хотите, чтобы я 
стала собирать для нихъ мірское подаяніе? 
И что  это  за дѣти? сыновья бродяги, цы
гана, разбойника, а можетъ быть еще и 
хуже? Я. увѣрена, ч то  они даже не кре
щены. »

Въ э т у  минуту младшій изъ дѣтей, ко
торый былъ еще въ пеленкахъ, сталъ кри
чать и плакать.
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«И чѣмъ мы будемъ кормить этого ре
бенка?« снова начала Маргарита. «Вы знаете, 
ч то  мы не въ состояніи нанимать для не
го кормилицу. Надобно будетъ приняться 
за рояіокъ, и мнѣ придется не спать для 
этого по цѣлымъ ночамъ. Святые угодни
ки! по виду, ему не больше полугода о тъ  
роду! Хорошо, ч то  у  меня случилось не
множко молока*, надобно только будетъ по
грѣть его.»

Забывъ свою досаду, Маргарита взяла ре
бенка изъ рукъ священника, и ставъ на 
колѣна передъ каминомъ, принялась разо
грѣвать молоко, качая и убаюкивая въ т о  
же время плачущаго малютку.

Между тѣмъ, какъ Маргарита, уложивъ 
одного изъ дѣтей, раздѣвала другаго и при
готовляла ему родъ постели изъ плаща свя
щенника, добрый старикъ разсказывалъ сво
ей домоправительницѣ, гдѣ и какимъ обра
зомъ нашелъ онъ двухъ мальчиковъ, и какъ 
они были препоручены ему.

«Все это  хорошо,» сказала Маргарита', «но 
^ѣло въ томъ, чѣмъ мы будемъ кормить ихъ?

Священникъ раскрылъ Евангеліе и про
челъ торжественнымъ голосомъ:

«Увѣряю васъ, ч то  даже т о т ъ ,  к то  по
дастъ сосудъ съ студеною водою единому 
изъ братій Моихъ, не останется безъ на
грады. »

— Аминь! — прибавила Маргарита.
На другой день священникъ похоронилъ 

тѣло женщины, найденной во рву, й совер
шилъ надъ нимъ обычное поминовеніе.

Двѣнадцать лѣтъ спустя, въ ясный осен
ній день, семидесятилѣтній священникъ де
ревни Саи - Піетро грѣлся па солнцѣ предъ 
дверьми своего дома. Подлѣ него мальчикъ, 
лѣтъ одиннадцати или двѣнадцати, читалъ 
■вслухъ молитвенникъ старца, и время о т ъ  
времени, бросалъ завистливый взглядъ на 
высокаго и статнаго  шестнадцатилѣтняго 
юношу, который прилежно работалъ въ 
небольшомъ саду, прилегавшемъ къ дому 
священника. Маргарита, ослѣпнувшая о тъ  
старости , сидѣла подлѣ и рлушала.

Вдругъ послышался стукъ  о тъ  колесъ 
экипажа, и рѣзвый мальчикъ вскрикнулъ о тъ  
радости.

Скоро великолѣпная карета остановилась 
передъ домомъ, и слуга въ богатой ливреѣ, 
подошедъ къ священнику, попросилъ у  него 
стаканъ воды для своего господина.

— Карлосъ,—сказалъ старецъ младшему изъ 
двухъ мальчиковъ: подай стаканъ воды это 
му господину и спроси, не прикажетъ ли 
онъ вина. Ступай скорѣе. —

Проѣзжій приказалъ отворить дверцы 
своей кареты, и вышелъ: онъ былъ лѣтъ 
пятидесяти.

«Эти молодые люди внуки ваши, по
чтенный старецъ?» спросилъ онъ у священ
ника.

— Гораздо болѣе : это  дѣти мои . . . .  дѣти, 
разумѣется, усыновленные. —

«Какимъ образомъ?»
— Я  вамъ охотно это  разскажу, тѣмъ бо

лѣе, ч т о  по старости  моей и неопытности 
въ свѣтскихъ дѣлахъ, мнѣ нуженъ добрый 
совѣтъ, какъ обеспечить будущую участь 
этихъ мальчиковъ. -—

Т у тъ  онъ разсказалъ исторію дѣтей, ко
торую  читатели  видѣли выше.

— Ч т о  же вы мнѣ совѣтуете съ ними дѣ
л а т ь ? — спросилъ онъ, окончивъ'свой раз
сказъ.

«Записать ихъ въ королевскую гвардію, 
и чтобы они могли пристойно содержать 
себя, назначить имъ по четыре тысячи 
червонцевъ въ годъ.»

— Я  прошу у  васъ совѣта, а не ш утокъ, 
синьоръ. —

«П отом ъ, надобно будетъ перестроить 
вашу церковь, а подлѣ поставить хоро
шенькій домикъ для священника. Посмотри
т е , у  меня въ карманѣ есть и планъ ему: 
какъ онъ вамъ нравится ? Все это  назовемъ 
мы Церковью стакана воды. »
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—Ч т о  это  значитъ?. . .  Ч т о  вы х о т и т е  
еказать ? Какое смутное воспоминаніе ! . .  
Э ти  черты .. .  э т о т ъ  голосъ . . . .  —

сс Э то  зн ачи тъ , ч то  я донъ Хозе делла 
Рибеира, и ч то  двѣнадцать лѣтъ том у на
задъ , я былъ въ опасности сложить мою 
голову на эшафотѣ. Времена переходчивы, 
я попалъ въ военную службу, дрался за вѣру, 
короля и отечество, былъ щастливъ, о т 
личился и теперь Генераломъ. Вы оказали 
мнѣ гостепріимство, и замѣняли отца моимъ 
дѣтямъ. П усть они обнимутъ меня;» приба
вилъ онъ, простирая объятія къ двумъ маль
чикамъ.

Послѣ продолжительныхъ лобзаній, радо
стныхъ слезъ, прерывистыхъ восклицаній, 
онъ протянулъ руку старому священнику.

ссТеперь, отецъ мой, неужели вы еще не 
согласитесь принять мое предложеніе?»

Старецъ обратился къ М аргаритѣ, и ска
залъ съ живѣйшимъ чувствомъ:

«Даже т о т ъ , кто  подастъ сосудъ съ с ту 
деною водою единому изъ братій Моихъ, не 
останется безъ награды.»

—Аминь!—сказала старуш ка, плакавшая 
о тъ  радости, ч то  ей довелось наконецъ ви
дѣть щастливымъ своего господина и его 
пріемышей.

Черезъ годъ, .Дрнъ Хозе делла Рибейра и 
два сына его присутствовали при освященіи 
одной изъ прекраснѣйшихъ церквей въ окре
стностяхъ Севиллы, названной церковью 
Стакана воды.

Пер. И п. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т А Р И Н А .

Какъ сладко мнѣ мечтапьемъ окриленнымъ 
Родимое былое воскрешать,

Иль пѣснопѣньямъ вдохповеннымъ
Съ душой восторженной внимать.

О, кто-бъ ударилъ въ струны  золотыя

II пѣснью свелъ съ надзвѣздпыя страны  
Тѣ дни щастливые, былые 

Благословенной старины.
Повѣдалъ бы, какъ жили наши дѣды,

Какъ, съ ласковой улыбкой на устахъ , 
Дѣлили дружпія бесѣды

И веселились на пирахъ;
Какъ, чуждые веселости коварной,

Дѣляся всемъ, средь щедрости своей, 
Цѣдили въ кубки медъ янтарный 

И пили здравіе друзей;
Какъ, грозные въ урочный часъ сраженья, 

За родину, за славу шли па брань,
И памятна врагамъ смиренья 

Была убійственная длань.
Повѣдалъ бы, какъ въ теремахъ высокихъ, 

Дѣля досуги мирные свои ,
Толпы красавицъ однпокихъ

Свой вѣкъ въ безпечпости вели;
Какъ, время лѣтъ и жизни коротая,

Они дивились сельскому пѣвцу,
Внимали сказкамъ краснобая 

Или волынщику слѣпцу;
Съ ш ути хою  иль съ дурой забавлялись, 

Злословили, съ другими па р я д у,
Ни съ скукой, пи съ тоской не знались 

И жили съ жизнію въ ладу.
Когда душа о прошломъ замечтаетъ

И вспомню л про дѣдовъ нашихъ бытъ, 
Мой духъ въ нѣмомъ восторгѣ т а е т ъ  

И сердце чувствами кипитъ.

Ѳ. Ммцоаъ.

Е К I G М  Е.

Mes deux yeux sont ouverts, pourtant je ne vois rien.
Ma bouche est enlr’ouverle, eh bien! je ne dis rien; 

Cependant plusieurs mots s’échappent de ma bouche; 
Très-souvent de mes yeux parlent de doux regards; 
Mon front ne rougit point pour quelques mots gaillards, 

Et je possède un nez que jamais on ne mouche.

Въ No s 2-мъ, помѣщенная шарада вначнтъ: Том-сот.
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M O D E S .
On a remarqué au champ de mars M me de Br*** 

en landeau découvert: elle portait un très-grand cha
peau de paille d’Italie, dont la forme relevée laissait 
voir autour de son visage un cordon de petites roses 
confondues avec du tulle bouillonné; des rubans de 
tafle tas et un bouquet de marabouts couleur paille 
étaient posés de côté sur la haute forme. Dans sa voi
ture était une jeune personne habillée d’une robe en 
jaconas blanc, avec une longue pèlerine en batiste 
garnie de mousseline brodée. Cette pèlerine fermée 
par des nœuds lilas était bordée en plein d’une petite 
étoile mate; un chapeau en paille de riz doublé de crê
pe, ayant sur le côté une branche de lilas achevait 
cette fraîche toilette.

Avec des toilettes demi parées on remarquait des 
cols de batiste garnis de dentelle haute, et des colle- 
rettes brodées et plissées. La batiste ne se porte pas 
le soir, mais le jour elle peut être très-habillée., selon 
qu’elle est accompagnée de belles dentelles.

On fait pour mettre avec des redingotes à'drape
ries croisées des cols dont la forme en pointe devant 
et derrière, suit les bords de la robe et retombe en 
dégageant le cou et la poitrine; les devans sont taillés 
en biais et viennent se réunir à l’extrémité. Le plus 
souvent' ces cols sont garnis d’une dentelle froncée 
haute de trois ou quatre doigts, et quelquefois d’une 
garniture en mousseline brodée et froncée, ou encore, 
d ’une mousseline à petits plis de même hauteur, et 
bordéç de Valenciennes.

Les châles écossais en soie croisée ou les châles de 
foulard sont d’un prix assez élevé pour ne pas rem
plir le but que l’on se propose généralement en choi
sissant ces châles d’été destinés aux jours de négligé 
ou aux jours de pluie, non comme parure mais comme 
utilité. Nous dirons un mot des tartans de mousseline 
thibet, double carreau écossais, tissu souple et léger.

PI. No 20. i)  Chapeaux en poue de soie.— 2) Cha
peaux paillassons.— 5) Bonnets deblonde sans fonds.—  
4) Mantelet de tulle et col de batiste.— 5) Sac de ve
lours.

М О Д  Ы.
Замѣтили на Марсовомъ полѣ г-жу de Br. . . .  

въ открытомъ лондо ; на ней была Италіанская

соломенная шляпка, которой о тк р ы то е поле вы
казывало шнурокъ изъ мелкихъ розъ, перемѣшан
ныхъ съ буФою изъ тю л я; байтъ изъ таф тяны хъ  
лентъ и букетъ  изъ марабу соломеннаго цвѣ
т а , пришпилены были на боку высокой тульц. 
Съ нею была молодая дѣвица въ бѣломъ жаконе- 
товомъ платьѣ, съ длинною батистовою  пелерин
кою, обложенною вышитою кисеею. Э та пелерин
ка, схваченная лиловыми бантами, вышита была по 
краю небольшими матовыми звѣздочками; басто
вал шляпка, подложенная крепомъ, съ вѣткою  си
рени на боку, довершала э т о т ъ  ловкой нарядъ.

Съ полу-парядными платьями видны были ба
ти стовы е воротники, обшитые широкимъ кру
жевомъ , и борочкіі вы ш иты е, сложенные въ 
складочки. Б а т и ст ъ  не носятъ вечеромъ, но днемъ 
онъ чрезвычайно наряденъ, смотря п о т о м у , если 
отдѣланъ хорошими кружевами.

Для рединготовъ съ крестообразными складка
ми дѣлаютъ воротники съ мыскомъ сзади и спе
реди; онъ идетъ по краю лиФа, и откидываясь, 
откры ваетъ шею и грудь; передъ скроенъ вкось, 
концы соединяются. По большой части вор от
ники эт и  обшиваютъ собраннымъ кружевомъ, ши
риною въ т р и  или четыре пальца, а иногда со
бранною вышитою оборкою, или еіце, кисеею 
такой  же ширины, обшитою узенькимъ круже
вомъ и сложенною мелкими складочками.

Шотландскіе шелковые плашки, или Фуляровые, 
слишкомъ дороги, чтобъ выполнить предполагае
мую цѣль, съ какою они обыкновенно выбирают
ся не какъ нарядъ, но какъ вещь полезная. Мы 
скажемъ слово о таршалахъ изъ Тибетской ки
сеи, съ двойною Шоійландскою клѣткою : легкая, 
нѣжная ткань.

К ар т. No 20. і )  Шляпы en poue de soie. —  2) 
Шляпки сквозныя соломенныя. —  5) Блондовыя 
чепцы безъ тульи.— 4) Шемизетки тюлевая и ба- 
тисшовая.— 5) Мѣтокъ или ридикюль бархатный.

П ри семъ нумерѣ прилагаются : Оглавленіе четырнадца
той части у или второй 18 34 года , и заглавный листъ къ 
третій части сего же года , Литературныхъ Прибавленій  
къ Р усском у И нвалиду.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: а Іюля 18 34 года. Цензоръ Л. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ло 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Іюля 7 дня,  18э4 г о д а ./
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И  точно, можно ди воспитаннѣе бы ть !
Умѣютъ же себя принарядить 

ТаФіпицси, бархатцомь и дымкой ;
Сювечко въ- простотѣ  нс скажутъ, все съ ужимкой; 

Французскіе романы вамъ пою тъ,
II  верхнія выводятъ нотки;

Къ военнымъ людямъ піакъ и льнуть,
А потом у, ч т о  п атр іотк и .

Гр и богъ Д О  в о.

П Л А К С А.
ЗА КО РЕН Н Ы Я РУ С С К ІЯ  П РАВО СЛАВН Ы Я  

МѢСТОИМЕНІЯ С Е Й  И О Н Ы Й !

Баронъ Брамбеусъ, коснувшись предисловія
госпожи Елисаветы Бездольной къ Стрегѣ, 
соч. Эдуарда Фу и нс, переведенной ею съ 
Французскаго, сильно ополчается на мѣсто
именія сей и оный.

В отъ его слова: «Что касается до на
сильственнаго содержанія женщинъ въ не
вѣжествѣ, т о  госпожѣ Елисаветѣ Бездольной 
не слѣдовало- бъ дѣлать _ этого упрёка, по' 
крайней мѣрѣ намъ, ея соотчичамъ. Ино
странцы, и мы сами откровенно признаемъ 
умственное превосходство нашихъ Рус
скихъ дамъ передъ нами, — а ч то  онѣ го
раздо лучше насъ, о томъ никогда не было 
и спрру. Мы всегда почитали умъ, образо
ванность и просвѣщеніе въ женщинахъ, и 
сама госпожа Елисавета Бездольная сознает

ся, Что въ пансіонахъ пхъ обучаютъ т е 
перь всему. Скажу болѣе: собравъ отдѣльно 
все просвѣщеніе и всю образованность, раз
литыя у  насъ въ обоихъ полахъ, нѣтъ со
мнѣнія, что  масса просвѣщенія и образо
ванности жёнщипъ оказалась бы втрое или 
вчетверо значительнѣе той, которою мы 
сами украшаемся. Въ чемъ же дѣло/

«Л наше сердце, чувства, наклонности?У) го
воритъ сочинительница предисловія. Вы о 
томъ не справляетесь ! Не гнѣвайтесь же; гисто 
вамъ подѣломъ за сіе. — Да , часто ! Не вѣ
даю , подѣломъ или нѣтъ, но ч то  часто, 
т о  ч а с т о !!... Вотъ знаете что, судары
ня, — если кому либо изъ насъ было бы 
подѣлоліъ за сіе: т о  , безъ всякаго сомнѣнія, 
тому безвкуснику, который выучилъ васъ 
употреблять сіе. Вы пишете такъ  умно ! 
Бы пишете такъ  м ило!.... Я  удивляюсь, 
какъ ваше бѣленькое н нѣжное ухо не чув
ствуетъ  всего ужаса словъ сей и оный’въ 
такомъ легкомъ и веселомъ слогѣ, какъ



—  426

вашъ? Согласитесь, ч то  нѣтъ въ свѣтѣ 
остроты , ни шутки, которой бы это  сло
во не превратило въ колпакъ стараго подья
чаго. Не употребляйте, сударыня, этихъ 
пропшвословесныхъ мѣстоименій, не для ме
ня, а для васъ самихъ: лѣтъ чрезъ двадцать, 
а можетъ быть и ближе, никто не будетъ- 
употреблять ихъ въ литературѣ; всѣ бу
дутъ писать чистымъ современнымъ Рус
скимъ языком^), — это  неизбѣжно, и ны
нѣшнія книги будутъ называться писан
ными стары лсъ ело голсъ, тяжелыми, Нечётки
ми, единственно но милости этихъ при- 
казпычъ загвоздокъ, отъ  условнаго* языка 
прошлыхъ вѣковъ.))

Г-нъ баронъ! Размыслили-ль вы хорошень
ко о томъ, что  вы написали здѣсь и въ 
длинномъ, длинномъ, длинномъ, безконечно- 
длинномъ вашемъ предисловіи къ Ф антасти
ческимъ вашимъ путеш ествіямъ, цѣлому
дреннымъ и нравоучительнымъ?

Г. баронъ! Изъ всѣхъ насмѣшекъ вашихъ 
надъ мѣстоименіями хей и оный замѣтно, 
что  вы не изволили ч и тать  мудрую книгу: 
О староліъ и новоліъ слогщ сог. А. С. Шишкова? 
П рочтите её, г. баронъ (*)! это  вамъ не
обходимо.

Г. баронъ! Неужели нижеслѣдующія вы
раженія пахнутъ приказомъ, отзываю тся 
подьячествомъ?

Поимъ Госиодеви, славно бо прославися: 
коня и всадника вверже въ море. Помощникъ 
и покровитель бысть мнѣ во спасеніе: сей 
мой Богъ и прославлю Его: Богъ отца мое- 
о и вознесу Его.

Моисей:
Господь Богъ упокоилъ братію вашу, 

лкоже и васъ; и наслѣдятъ и сіи землю, юже 
Господь Богъ вашъ даетъ вамъ: отыдите 
кіиждо въ наслѣдіе свое и наслѣдите е, еже 
даде вамъ Моисей объ ону страну Іордана 
о тъ  востоковъ солнца!

Іисусъ Навинъ.

И посланъ бысть ко мнѣ единъ о тъ  Се
рафимовъ, и въ руцѣ своей имяше угль го-

рящь, егоже клещами взятъ о тъ  алтаря. 
И прякоснуся къ устамъ моимъ и рече: се 
прикоснуся сіе устамъ твоимъ, и отыметъ 
беззаконія твои и грѣхи щвои очиститъ.

ІІсаі/і.
Сіл рече Господь силъ: се азъ напитаю 

люди сіл тѣсношами, и въ питіе дамъ имъ1 
воду желчную, и расточу ихъ въ языки, 
ихже не знаша т іи  и отцы цхъ, и послю 
на нихъ мечь, доидеже исшлятся.

Іеремія.
Во дни же они прійде Іоаннъ Креститель, 

проповѣдая въ пустыни Іудейстѣй.
Матоей.

Г. баронъ! Въ продолженіе восьми сотъ 
лѣтъ не обветшали гонимыя вами мѣсто
именія: размыслите, убѣдитесь,' ч то  вы нѣ
сколько скоропоспѣшно произнесли свой 
судъ — и въ порывахъ пламенной любви ва
шей к7) Россійской словесности начертали: 
«Проза круглый годъ песетъ вздоръ; у насъ 
на Руси, лучшія ея страницы засыпаны 
толсѣпымъ слоемъ острыхъ, шероховатыхъ, 
засаленныхъ мѣстоименій сей и оный, кото
рыхъ, по прочтеніи, не смѣете вы даже 
нроизнесщи въ гестной компаніи $ которыми 
напередъ израните себѣ до крови языкъ и 
руки (*) , пока сквозь нихъ Доберетесь до 
изящнаго.)) Полно такъ  ли? О томъ ли вы 
говорите? Не иносказаніе ли это? Я, пра
во, думаю, ч то  вы подразумѣваете здѣсь 
юмористическія творенія одного-Нѣмецкаго 
барона; — ихъ и дѣйствительно въ гестной 
компаніи, въ порядочномъ обществѣ мущинъ, 
ч и т а ть  нельзя, а при дамахъ. . . . .  чізбавн 
Богъ и думать! Между тѣмъ, какъ мы, Рос
сіяне, читаемъ м ' на лекціяхъ и въ литера
турны хъ собраніяхъ, и ira вечеринкахъ, 
АвгустиНа, Евгеніл, Алсвросіл, Ѳиларепъа, Дер
жавина, Жуковскаго, Лоясегникова, Грега, За
госкина.

(*) Какой нѣж ны й, разборчивый вкусъ у барона ! Какъ 

пріятно ч и т а т ь  его творенія дамамъ и дѣвицамъ! 
Е с т ь  чему поучиться, есть  ч т о  перенять ! Ужь э т о  

не безбожникъ Вальтеръ- Скоттъ ! —  К.
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Вы берётесь доказать, ч т о  лѣтъ чрезъ 
двадцать нынѣшнія книги наши будутъ на
зываться писанными старым* слоголіъ, т я 
желыми, нечёткими, единственно до мило
сти  этихъ приказныхъ загвоздокъ, остав
шихся о тъ  условнаго языка прошлыхъ вѣ
ковъ. Какъ ! Неужели и стихи Языкова, Кап
ниста, Ѳ .Н .І  ''линки, Дльитріева, Озерова, К у
кольника, Хмтьльницкаго—износятся? Можетъ 
быть, но сіе случится тогда, когда пере
с та н у т ъ  ч и тать  Гомера, Вальтеръ-Скотта, 
Шекспира и Шатобріана! До тѣхъ поръ мы 
станемъ восхищаться слѣдующими стро
фами Ломоносова:

Блаженъ, к т о  къ злымъ въ совѣтъ не ходитъ,
Не хочетъ грѣшнымъ въ слѣдъ с т у п а т ь ,

И  съ тѣмъ-, к т о  въ пагубу приводитъ,
Вь единомъ мѣстѣ засѣдать.

*
Но мысль и волю подвергаетъ 

Закону Божію, в<$ всемъ,
ш  точно оный наблюдаемъ 

Во всемъ теченіи" своемъ.
Ломоносовъ.

или:
Я  только о т ъ  Творца прош у,

Ч тобъ въ храмъ его вселиться,
И  больше въ свѣтѣ не ищу ,

Какъ въ ономъ веселиться.
Лолсоносовъ.

Насптави, Господи, на п у т ь
Святымъ твоимъ закономъ ,

Ч тобъ врагъ не могъ поколебнуть 
Крѣпящагося4 въ опоЛіъ.

Лолюносовъ.

К руш итъ рѣка Татарску кровь,
Что протекала между .ними.

Ломоносову.

Благословенна вѣчно буди ,
Вѣщаетъ ветхій  деиьми къ ней,

И  всѣ тв ои  съ тобою  люди,
Чщо ввѣрилъ власти я твоей;

Твощ любезныя добропіы
Влекутъ\ къ себѣ мои щедроты.

Я  въ гнѣвѣ Россамъ былъ творецъ,
Но нынѣ паки нмъ отецъ:

Души твоей кратчайшей сила
Мой гнѣвъ на милость преложила.

Лолюносовъ.
Не ceil ли при Донскихъ струяхъ

Разсыпалъ вредны Россамъ стѣны ,
И  Персы въ жаждущихъ степяхъ  

Нс симъ ли пали пораженны?
Ло моносопъ.

Станемъ гордиться картиною единобор
ства Грлсака съ Кугулшлсъ, гдѣ находятся 
слѣдующіе безсмертные, лаівописные стихи:

То ccüj mo оный на бокъ гнутся —
И  ребра обоихъ трещ атъ.

Дліитріевъ.

Мы, простаки, благоговѣемъ произнося :
Въ воздушномъ океанѣ оноліъ 

Міры у множа милліономъ 
С тократъ другихъ міровъ —  и т о ,

Когда дерзну сравнить съ тобою ,
Дищь будетъ точкою одною,

А я передъ тобой  —  ничто.
Державинъ.

Видно г. барону неизвѣстно, ч то  всѣ со
временные знаменитые наши пѣснопѣвцы 
употребляютъ мѣстоименія сей н оный. 
Вощъ выписка изъ пивца въ стать Русскихъ 
воиновъ, стихотворенія, которое всѣ воен
ное люди наизустъ знаютъ и которое сдѣ
лалось армейскимъ катихизисомъ.

Сей кубокъ чисшыаіь музамъ въ даръ !
Друзья, онѣ въ героя 

Вдираютъ бодрость, славы жаръ,
И  месть, и жажду боя.

Жу ковскій. (# )
Отчизнѣ кубокъ с е й , друзья !

Страна, гдѣ мы впервые 
Вкусили сладость бы тія ;

Поля, холмы родные,
Годнаго неба милый свѣтъ,

(*) О Жуковскомъ вы сами, г, баронъ! изволили отозвать
ся съ уваженіемъ, ч т о  хотя  вкусъ публики съ нѣко
тораго времени явно клонится къ прозѣ, но вы всегда 
съ большимъ удовольствіемъ прочитаете въ Ново
сельѣ ст и хи : Элсвзннскііі праздникъ, В. А. Жуков
скаго, чѣмъ всю прозаическую словесность нашу за 
весь прошлый мѣсяцъ. Здѣсь есть  художество — и  
высокое художество. —  К.
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Знакомые потоки,
Златы я игры первыхъ дѣть  

И  первыхъ лѣціъ уроки.
Ч т о  вашу прсдесть замѣнитъ ?

О родина святая !
Какое сердце не дрожитъ,

Тебя бдагосдовдял ?
Ліуковскій.

А вотъ выписка и изъ другихъ знамени
ты хъ нашихъ пѣснопѣвцевъ.

Не се-ль Минервы Росской храмъ?
Нс се-ль эдизіумъ полночный?

А. Пушкинъ.

И  се пылаетъ брань, на холмахъ громъ гремитъ, 
Въ сгущенномъ воздухѣ съ мечами стрѣлы свищ утъ  

И  брызжетъ кровь на щ итъ.
А. Пушкинъ.

Другъ вѣрный « ой  , приди,
О тр и  рукой своей сихъ слезъ горячихъ рѣки,

О три , и сердце мнѣ свое отдай  на вѣки.
Батюшковъ.

Улиссъ! воспомнишь ли ужасный оный день,
Когда т ы , ратныхъ силъ и Трои соглядатай,

Въ раздранномь рубищѣ, какъ ближнихъ селъ оратай , 
Блуждалъ вокругъ бойницъ, скрывая въ сердцѣ страхъ,

И  съ робкой хи тростью  щ итадъ нашъ каждый шагъ? 
Воспомнишь ли ееіі день.?

Мерзляковъ.

Венеція красой сіяетъ .
Когда вечерній солнца лучь 

На львѣ крылатомъ умираетъ
И  меркнутъ небеса безъ тучь.

Люблю cell часъ заката свѣта —
Какъ' восхитительны въ часъ сей 

П  алаты Дожей и Пълцетт а:
Н а поддѣнь для меня милѣй.

I f  в, Козловъ.

Н  мой удѣлъ, не осушая глазъ,
Какъ cell потокъ съ роптаніемъ сокрыться.

Баронъ Дельвигъ.

Иль, вопреки уму, падетъ мой приговоръ
На одъ торжественныхъ торжественны й наборъ. 

Сихъ обреченныхъ жертвъ гостепріимству Л еты , 
Которымъ душ атъ и  асъ бездушные поэты?

Кн. Вяземскій.

Но будетъ часъ, онъ неизбѣженъ,
Твоимъ очамъ откроетъ онъ

Сей міръ, гдѣ разумъ безнадеженъ,
Гдѣ щ астье —  сонъ, бѣда— не сонъ.

Языковъ.

Довольно ! Если> бъ мы захотѣли ули
чать васъ выписками изъ всѣхъ отличныхъ 
Русскихъ прозаиковъ и стихотворцевъ: т о  
составили бы книгу, столь же толстую , 
какъ ваши миогорѣчистыя статьц , въ Но
восельѣ напечатанныя.

Называя мѣстоименія сей и оный подья
ческими загвоздками, какое же имя дадите 
вы ветхимъ словамъ занс, воздоенный, ради, 
паки, и прочая? Однако самые щеголеватые 
(les puristes) пѣснопѣвцы наши ихъ употреб
ляю тъ вопреки воплю князя П. И. Ш а л и -  
кова и покойныхъ князя Григоръя Хованска
го и П. И. Макарова.

Предстала —  и старецъ великій смежилъ 
Оранныя очи въ пбкоѣ ;

Почилъ безмятежно, -заце совершилъ 
‘Въ предѣлѣ,земномъ все земное.

Надъ дивной могилой не плачь, не жалѣй,
Ч т о  Генія черепъ наслѣдье червей.'

Баратынскій

Царь пояшраціель народа! Запе  надъ презрѣнными царь т ы !
Гнѣдигъ.

Воспитанъ злобою и  воздоенъ коварствомъ.
В .

Гекторъ, оставилъ т ы  вовсе Троянскихъ союзниковъ славныхъ!
Храбрые, -ради тебя , далеко отъ  друзей, отъ  отчизны , 

Душ и въ бою полагаютъ, а т ы  защ ищ ать нс хочешь !
Глтъдигъ.

Что? алъ не видите вы, ч т о  грозитъ вамъ бѣда не минуча.
Ѳ. Глинка.

С тукъ по деревнѣ и  гукъ.
Ѳ. Глинка.

Г. баронъ! соображая вашу учёность, ва
ши дарованія, многое множество с татей  
вамп сочиненныхъ, съ тѣмъ, что  написали 
вы о мѣстоименіяхъ cèü и оный, я, право* 
начинаю думать, ч то  вы издѣваетесь, ч то  
вы морочите (*) своихъ читателей. Какъ 
вамъ не знать, ч то  нѣтъ ни въ какомъ 
языкѣ словъ никуда негодныхъ; ч то  каждое 
слово хорошо, живописно, выразительно —

'(*) М истиФируете. —  К.
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только употребите его какъ должно f по
ставьте на своемъ мѣстѣ.

А . Кораблипспій.

ЗАП И СКА О ЕЖ ЕДН ЕВН О Й  ПРОВИЗІИ,

отпускаелсой длл одной изъ иппатсъ-далсъ Кате
рины Аррагонской, королевы Англійской, лади 
Люціи, женщины весьма погтенной и скромной. (*»*)

Къ завтраку: Филейная часть говядійіы, 
хлѣбъ, вѣсомъ въ 4 Ф унта, пирогъ съ яго
дами и 4 бутылки крѣпкаго пива.

Къ обѣду: часть солонины, блюдо ростъ- 
биФа, нѣсколько соусовъ съ королевскаго 
стола, 4 Фунта хлѣба и 4 f  бутылки крѣп
каго пива.

Къ полднику: 1 булка и 2 \  бутылки пива.
Къ уж ину: блюдо, зелени, часть барани

ны, блюдо пирожнаго съ королевскаго сто 
ла, 3 Фунта хлѣба и 4~ бутылки крѣпкаго 
пива. '

Послѣ ужина, предъ тѣмъ, когда надобно 
ей ложиться въ постелю: 1 пирогъ, 2 Фун
т а  хлѣба и 2~ бутылки щша изъ королев
скаго погреба.

Р  О Ж Д АН Н Ы  Й В Й Р  Т У  0 3 ъ.

Въ Брентонѣ родился ребенокъ съ че- 
тырыо руками ; мать заранѣе посвятила 
его въ виртуозы на Фортепьяно. Онъ въ 
состояніи4 будетъ играть одинъ Rondeau а 
quatre mains.

(*) Въ одной древней Апглійской рукописи (Burton’s 
Chronicle/напечатанной въ Оксфордѣ, у Томаса Ней- 
л л ) наш іи мы слѣдующую статью ., которая дасіпъ 
нѣкоторое понятіе о добромъ аппетитѣ  знатныхъ  
Британскихъ дамъ средняго вѣка. Мы старались пе
ревести оную слово въ слово, дабы сохранить с т а 
ринный языкъ лѣтописца, который вѣрно не позво
лилъ себѣ никакого увеличенія и ни малѣйшей на
смѣшки. П рим . Переводчика,

СЛОВЕСНОСТЬ.

ТАНЦОВАЛЬНЫ Й З А В Т Р А К Ъ  У АВСТРІЙ 

СКАГО  ПОСЛАННИКА ВО ФРАНЦІИ.

Въ Понедѣльникъ, 5-го минувшаго Мая, 
день былъ пасмурный и ненастный;» около 
полудня крупныя капли до-ждя начинали 
предвѣщать близкую бурю, и первый вопросъ, 
съ которымъ обращалась ко мнѣ вездѣ, куда 
я ни показывался, былъ, можно ли ожидать 
завтра хорошей погоды? Неумолимый баро
метръ не обѣщалъ ничего утѣшительнаго 
до четырехъ часовъ по полудни. Молодые 
люди ежеминутно прибѣгали къ его указа
ніямъ ; дѣвдцы тѣснились у оконъ , и судя 
по любопытнымъ взорамъ , которыми онѣ 
смотрѣли на небо , можно было подумать , 
ч то  онѣ проходятъ курсъ астрологіи.—К то 
хотѣлъ быть ласково принятымъ въ домѣ , 
тому стоило только , входя въ гостиную, 
сказать наудачу нѣсколько утѣш итель
ныхъ словъ, и привѣтливыя улыбки служи
ли ему наградою за надежду, которую по
давалъ онъ.

Молодежь обоихъ половъ составила груп
пы, чтобы протапцовать, для приготовле
нія къ балу, какой-бы вы думали танецъ? 
Вальсъ, контродансъ , галопадъ , скажете 
вы ? . . .  Ни т о  , ни другое, ни третье ,—но 
мазурку! Да! мазурку въ Парнягѣ, который 
Терпсихора избрала своішъ любимымъ мѣ
стопребываніемъ; въ Парижѣ, который нѣ
когда заставилъ всю Европу таііцовашь свои 
гавоты и минует ы ! въ Парижѣ, прежде 
столь приверженномъ къ своимъ національ
нымъ танцамъ и такъ упорно противив
шемся англеза во Францію ! Ч то  дѣлать ? 
Теперь почитается необходимымъ, для убѣ
жденія въ то м ъ , ч то  вы не вовсе лишены 
вкуса, сходить съ ума отъ  мазурки и вос
хищаться Нѣмецкимъ вальсомъ. Париліскія 
дамы, почли-бы себя отставшими цѣлымъ 
вѣкомъ отъ  современной образованности, 
если-бы не успѣли бѣгать въ кругу, по при
мѣру жительницъ Вѣны, или поселянокъ Ти
рольскихъ , и въ самой строгой точности
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подражать пріемамъ обитательницъ бере
говъ Днѣпра и Волги. Э то странное пре
вращеніе объясняется многочисленными о т 
ношеніями, которыя установилъ между на
родами духъ завоеваній. Франція посѣтила 
Москву, Петербургъ наводнилъ Парижъ, и 
нынѣ цѣлая Европа составляетъ одинъ ве
ликій народъ, раздѣляемый только мѣстны
ми границами; впрочемъ, выгоды, обычаи и 
даже забавы и удовольствія народовъ при
нимаютъ нѣкоторый видъ сродства, служа
щій порукою за прочность ихъ союза и 
подающій самыя пріяпишя надея;ды въ бу
дущемъ.

Къ щасгпію для танцующей молодежи, 
для охотниковъ до сытныхъ завтраковъ, 
для людей любопытныхъ, однимъ словомъ; 
для всѣхъ, которые цѣнятъ наслажденія об
щественной жизни, погода не оправдала гроз
ныхъ предсказаній , и на завтрешнее у тр о  
солнце взошло въ полномъ и совершенномъ 
блескѣ. Съ какимъ нетерпѣніемъ стали всѣ 
ожидать тогда минуты, назначенной для 
съѣзда въ домъ Австрійскаго посольства ! 
Сколько мужества нужно было многимъ, 
чтобы спокойно дождаться двухъ часовъ по 
полудни!— Отборное общество должно бы
ло собраться на этомъ танцовальномъ зав
тракѣ ; молодыя красавицы, увѣренныя въ 
торжествѣ своемъ, ни сколько не опасались 
явиться туда среди яснаго дня; женщины, 
нѣсколько увядшія и наученныя опытно
стію  , надѣялись съ помощію искуства со
вершенно скрыть болѣе или менѣе замѣт
нѣй вредъ , причиненный ихъ прелестямъ 
годами; а пожилыя дамы, давно отказавшія
ся отъ  всѣхъ притязаній на красоту, чув
ствовали себя  ̂ какъ бы вновь молодѣющими 
при мысли о зрѣлищѣ, которое ихъ ожида
ло; о зрѣлищѣ веселости эіпаго пылкауо и 
рѣзваго юношества, на которомъ сосредо
точивалась вся ихъ нѣжность ; о зрѣлищѣ 
его радости, которое невольно должно было 
возбудишь въ нихъ воспоминаніе о тѣхъ  
щастливыхъ дняхъ, когда цвѣіуючиые вѣнки 
украшали ихъ собственныя головы.

Балъ у Австрійскаго посланника — эти  
слова .подавали вѣрную надежду на удоволь

ствіе. Привѣтливость и любезныя свойства 
хозяевъ, благородный и ласковый пріемъ, ка
кой они оказываютъ. гостямъ своимъ , „ на
передъ ручались въ успѣхѣ ихъ собраній; й 
потому эта  новость, распространившись 
въ городѣ за нѣсколько дней, возбудила силь
ную дѣятельность между содержательни
цами модныхъ магазиновъ ; онѣ поспѣшили 
запастись лентами, подновить готовые на
ряды , и особенно изготовить множество 
букетовъ и гирландъ, ибо въ настоящее 
время цвѣты болѣе чѣмъ когда либо сдѣла
лись необходимою принадлежностью моды ? 
и красота сблизилась съ своею эмблемою.

Легкій вѣтерокъ далеко разносилъ звуки 
музыки; толпы народа, привлеченныя этою 
пріятною гармоніею, стояли около дома. 
В нутренность послѣдняго имѣла восхити
тельный видъ; галереи, наполненныя т а н 
цующими, представляли самое оживленное 
зрѣлище. Надобно было видѣть, какъ бли
стали взоры дѣвицъ, какъ улыбались уста  
ихъ и* вздымались груди , какъ сладостное 
дыханіе ихъ т о  приподнимало какой нибудь. 
тонкій покровъ, нѣжную ткань, т о  играло 
съ ихъ волнующимися кудрями; все это  со
ставляло упоительную атмосферу любви, 
юности чі ща:стій|;^^ суровая,
человѣконегіавидѣніе самое безразсудное о т 
казались бы предъ этимъ зрѣлищемъ: одна 
отъ  своей угрюмой важности-, а другое отъ 
своей упорной ненависти, потому что  не
винныя удовольствія трогаю тъ  сердце и 
дѣлаютъ его доступнымъ для самыхъ нѣж
ныхъ ощущеній. Старики съ улыбкою по
тирали руки, иностранцы спрашивали : чей 
эіпотъ воздушный с т а н ъ , эта  хорошень
кая ножка? к то  эта  дама съ пламеннымъ 
взоромъ Испанки, а эта  съ нѣжными голу
быми глазами?—Я  бы могъ назвать по край
ней мѣрѣ тридцать красавицъ, соперняче- 
ствовавшихъ въ прелести, свѣжести и изя
ществѣ наряда; но боязнь, ч то  въ это  ис
численіе можетъ вкрасться какая нибудь 
несправедливая недомолвка, удерживаетъ пе
ро мое.

Въ саду тѣнь алей представляла гуляю
щимъ пріятную  прохладу; вокругъ обшир-



наго дерноваго ковра были разставлены сто
лы; тамъ и сямъ рисовались разныя груп
пы. Здѣсь двое пріятелей, среди искренняго 
разговора, пожимали другъ другу руки; да
лѣе, бѣлыя платья женщинъ являлись и ис
чезали сквозь зелень листьевъ, подобно при
зракам!); самые дипломаты, забывая свою 
привычную скрытность, довѣрчиво бесѣдо
вали между собою. Иные, стоя на верхнихъ 
ступеняхъ лѣстницы, любовались этою оду
шевленною картиною, которая представля
ла картину живописную и заниматель
ную. Съ сердцемъ, оживленнымъ такою 
поэзіею, кто  бы не позавидовалъ музѣ Ла- 
ліартина или Виктора Гюго, лирѣ Бейрона 
или Манцони? Если Наполеонъ часто воспо
миналъ о солццѣ, освѣщавшемъ дни побѣдъ 
его, т о  графиня Аппони. безспорно можетъ 
сказать, говоря о своемъ сельскомъ завтра
кѣ: «Мое солнце 6-го Мая.» Въ продолженіе 
эшаго праздника общая радость отражалась 
на лицѣ ея; милая простота, съ какою она 
исполняла обязанности хозяйки, обворожи
ла каждаго. Одна дама, видя, ч то  прекрас
ный день способствовалъ празднику, кото
рый давала граФиия, остроумно сказала1: 
ссЖеланія посланницы- такъ  уважаются на' 
небѣ, ч то  оно де допустило дурной пого
дѣ имъ воспрепятствовать. »

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р О Б У Ж Д Е Н І Е .

Я  огнистой мечтой, 
Легкокрылой, живой 

Наднебесный ЭФііръ 
И весь видимый міръ

Въ одинъ мигъ облетѣлъ 
И ихъ жизнь усэютрѣлъ ;

Окружала меня,
Въ переливахъ огня,

Толпа свѣтлыхъ духовъ,. 
Какъ гряда облаковъ, 

Привидѣній нѣмыхъ 
И мечтаній моихъ;

И былое мое 
И грядущее все

Панорамой цвѣтной 
Развилось предо мной,

Я въ кристальной волнѣ 
Утопалъ въ вышинѣ! . . . .

И въ существенный кругъ 
Я  исторгнутъ былъ вдругъ,

И опять предо мной 
Все знакомой чредой,

Но мечтою своей 
Я  летѣлъ въ эмпирей! . . .

И здѣсь все на землѣ 
Мнѣ казалось во тьмѣ,

Такъ восторженный звукъ 
Умираетъ не вдругъ!

Л/. Деліидовъ.

Э ..  Л ІИ  А ........... В Н Ѣ  П ____ НОЙ.

Талантомъ скудпымъ одареипый,

Зоиловъ критикъ избѣгалъ;

' Святою  правдой вдохновенный,
Пишу вамъ скромный мадригалъ; 

Желалъ бы я предъ цѣлымъ свѣтомъ, 

Прилично высказать о васъ;
Но не удѣлъ мой бы ть поэтомъ!

Скажу я просто, безъ прикрасъ:

Ч т о  умъ вашъ, быстрый и игривый, 

Доброта ангельской души,
Характеръ твердый, не кичливый, 

Благотворительность въ тиши, 
Вполнѣ достойны удивленья!

Къ тому-жь, вашъ кроткій видъ лица, 
Е с т ь  зеркало души смиренья,

Незримомъ только для слѣпца.

Павелъ Уваровъ.
Астрахань.

Маи 18 5 4 г.
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З А Г А Д К А .
Сей шаръ земпон для пасъ отрада!

Но есть другой шаръ, шо близь ада.
Ж .

Въ No S3 -мъ помѣщенная загадка значитъ: M asque .

M O D E S .
Eli toutes choses il y a des notabilités: les premiers 

en ligue, ceux qui donnent le pas, ceux que Гоп suit 
de plus ou moins loin.

En modes, car nous allons en venir là, il existe 
aussi les maîtres, les chefs reconnus, les maisons que 
le monde élégant préfère, les maisons que Гоп cite 
comme modèle en ce que Гоп choisirait pour guide.

Ces noms, croyéz-le bien, sont sacrés parmi les mo
des, on les sait de loin et on les pleure quand on les 
a perdus; que de femmes regardent comme la plus 
belle fantaisie, un chapeau d Herbault ou un bonnet 
de M Uo M inette. Ces noms aimés de nos mères et en
viés par nous jeunes femmes, qui luttions contre ce 
désir d’acheter si cher une élégante coiffure, sonttou- 
jours jeunes et toujours nouveaux. Aussi quelle fut 
notre surprise lorsque Гоп répétait autour de nous 
dans le monde que la maisoU'd'Herbault ni lui-même 
n’existaient plus. Herbault, dont la réputation europé
enne est aussi populaire que si sa marchandise eût été 
à la portée de tous, conserve toujours sa haute et 
nombreuse clientelle. Deses magasins de la rue Neuve- 
Saint-Augustip, Herbault dicte toujours ses lois aux 
magasins secondaires, et propose ses élégans avis aux 
élégantes jeunes femmes empressées de les suivre.

Au renouvellement de la saison, nous allons dans 
ce magique atelier chercher la nouveauté dans son bon 
goût et son luxe beau de simplicité.

Ses bonnets de tulle bouillonné tout garnis de déli
cates fleurs; ses capotes à coulisses en gaze sylphide, 
tissu léger, vaporeux et transparent, plairont aux per
sonnes recherchées. Les formes varient selon les visa
ges qu’elles doivent coiffer; il serait difficile de spéci
fier quelle est la forme obligée, si Гоп n’y distinguait 
une intention déjà connue, mais, nous lé répétons, 
modifiée selon la physionomie, la taille ou la coiffure.

Nous, les interprètes de la mode, nous devions ce 
tribut de souvenir à l ’un de ses plus dignes et de ses 
plus savans ministres.

М О Д  Ы.
Во всемъ есть  своя знатность, свое благород

ство, первые по линіи т ѣ , которы е и дутъ впе
редъ, т ѣ , за которыми слѣдуютъ ближе или далѣе.

Въ модахъ, мы къ нимъ приводимъ, есть т а к 
же признанные начальники, домы, предпочитае
мые щеголеватымъ свѣтомъ, домы, называемые 
образцами и избираемые путеводителями.

Э ти  имена,-повѣрьте, священпы въ людахъ; за 
н*ши слѣдуютъ издали и плачутъ о нихъ, когда 
ихъ п о т ер я ю т ъ ; сколько женщинъ, щитающихъ 
шляпку à'Herbault или чепчикъ г-жи Minette пре^ 
восходпымъ нарядомъ. Э ти  имена, любимыя наши
ми матерями и возбуждающія зависть пасъ моло
дыхъ женщинъ, которы я стараемся противу- 
сліать желанію заплатить такъ  дорого за щего
леватый уборъ, никогда не состарѣгатся и всегда 
будутъ новы. Какъ же велико было наше удивле - 
nie, когда повторяли около насъ въ свѣтѣ, ч т о  
домъ d 'Herbault, ни опъ самъ, болѣе не сущ еству
ю тъ . Herbault, котораго Европейская слава такъ  
общенародна^ какъ б уд то  бы его товары могли 
всѣ п окуп ать, сохраняетъ множество богатыхъ 
покупщиковъ. Изъ магазина своего въ улицѣ Neuve- 
Saint-Augustin, Herbault издаетъ всегда законы 
второстепеннымъ магазинамъ, и предлагаетъ свои 
щеголеватые совѣты щеголеватымъ молодымъ 
дамамъ, поспѣшающимъ ихъ исполнять.

При перемѣнѣ времени года, мы йдемъ.-в-ъ.-згои- 
волшеблыя. рабочія ибкать новостей в ъ .его хо
рошемъ вкусѣ и роскоши, прекрасныхъ п р осто
то ю .

Его чепчики, тюлевые съ буфами, всѣ отдѣлан
ные нѣжными цвѣтами; капотьі' на вздёржкахъ 
изъ газа sylphide, легкая тк ан ѣ > облачная* про- 
зрачная, понравятся особамъ, .желающимъ имѣть 
ч т о  пибудь отличнрё. Формы измѣняются, сооб
разуясь съ лицами; ,трудн о было бы означить 

* необходимую Форму , если бы т у т ъ  ие отлича
лось извѣстное уже предположеніе, но, п овто 
ряемъ, измѣненное, смотря по физіогноміи, таліи  
и прическѣ.

Мы, истолкователи моды , должны были о т 
дать э т у  справедливость одному изъ достой
нѣйшихъ и ученѣйшихъ её министровъ.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется: s Іюля: 18 34 года. —  Цензоръ А. Никитенщ.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
©ев®®®©®®®®®®® ®в®в®в€)в®в®©®в®©

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою ы пересылкою 
55 рублен.

СРЕДА, Іюля 11 дня 1834 года.

W 55.

Я  люблю кровавый бой,
Я  рожденъ для службы Царской,

Сабля,, водка, конь гусарской !
Съ вами вѣкъ мнѣ золотой.

Д . Д а в ы д о в ѣ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
П И С Ь М О  И З Ъ  Ф И Н Л Я Н Д ІИ  К Ъ  Б Р А Т У  

И. Е . Г Р Е Н У .

Простота жизни Финновъ,—деревня Сувеной,—  
взглядъ на Выборгъ.

Была сумрачная и холодная ночь, когда я 
съ другомъ своимъ бар. Г — ліъ проѣзжалъ 
угрюмые лѣса Финляндіи. Уже мы далеко 
оставили за собою селеніе Линдолово и спѣ
шили въ Выборгъ, гдѣ намѣревались прове
сти  нѣсколько дней. Кибитка паша ѣхала 
весьма тихо, и вдали, по техмнотѣ ночи, мы 
не могли ничего примѣтить. Съ пасмурною 
погодою и мы были печальны ; каждый ду
малъ о своемъ. Наконецъ товарищъ мой прер
валъ наше молчаніе, спросѣ раза три  рыжа
го Финна, ямщика нашего: ссДалеко ли до 
первой станціи?»

— Влійско, герра! (сударь) вирсѵгъ шестъ,—о т 
вѣчалъ Финнъ, и съ досады пріударилъ лоша
дей, а замахнувшись, толкнулъ нечаянно 
спавшаго Ивана, нашего деныцика.

ссГейпергалла! ч то  т ы  взбѣсился?» сказалъ 
Иванъ, протирая глаза: сстебѣ вѣрно хочется 
подарка о тъ  моей солдатской руки.»

Чухонецъ, не разслушавъ или не понявъ 
словъ его, беззаботно вынулъ трубку изъ 
кармана, набилъ корешками, ударилъ раза 
два кремнемъ объ огниво — закурилъ её, л 
выпуская* сизый дымъ изо р т а , бормоталъ 
какую-то пѣсню, изъ которой мы поняли 
только частой припѣвъ: эй муисѵга! ей 
лсуйспга ! (не знаю, не знаю.)

«Узнаешь, братъ!» сказалъ Иванъ: ссолгь 
меня и не вашей братьи доставалось. Вѣдь 
я въ двѣнадцатомъ году былъ подъ Боро
динымъ.»

—Кассо вейтнтъ! тулъта, тулъта, (посмотри, 
братъ! огонь, огонь),—закричалъ радостный 
Финнъ, толкнувъ рукою Йвана.

ссЧто т а к о е ? . . . .  ч то  т а к о е ? .. . .  что?» 
кричалъ Иванъ, разинувъ ротъ. Мы тоже 
глядѣли во всѣ стороны, но ничего не при
мѣчали, а Чухонецъ продолжалъ кричать: 
тулъта! тулъта!
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Наконецъ мы узнали причину радостна
го крика, примѣтивъ вдали блеснувшій 
огонь. Онъ т о  пропадалъ, т о  опять являл
ся изъ-за лѣса, и напослѣдокъ тамъ откры
лась небольшая деревня Су веной, гдѣ въ 
бѣдныхъ хижинахъ свѣтился огонь.

— Не ночевать ли намъ въ этой деревнюш
кѣ?— сказалъ я моему другу: ночь холодная 
и одиннадцать часовъ, мы можемъ рано на 
зарѣ выѣхать и рано успѣемъ пріѣхать въ 
Выборгъ. —

«Да, правда твоя;»  сказалъ товарищъ 
мой, и радостный Иванъ кричалъ: ночлегъ, 
ночлегъ, въ лучшую корчму. -— Мы оста
новились у одной хижины; Чухонецъ нашъ 
постучался въ слуховое окошко, изъ кото
раго показалась курчавая и бѣлая какъ 
снѣгъ голова, ссМите те тагготе? (что вамъ 
надобно?)« проворчалъ онъ похороннымъ 
голосомъ.

ссОтопри ворота,» закричалъ съ нетер
пѣніемъ Иванъ: «или я твою бѣлую голову 
выдерну на улицу.»

Черезъ нѣсколько времени отворились со 
скрыпомъ ветхія ворота, показалась бѣлая 
голова съ зажженною въ рукахъ лучиною. 
Мы въѣхали на дворъ, вышли изъ кибитки 
и, приказавъ нашему Ивану принести кор
зину съ кушаньемъ, отправились за прово
жатымъ въ избу.

Два старика сидѣли у  печки, курили 
трубки и безпечно разговаривали между 
собою. Чухонка среднихъ лѣтъ качала въ 
привѣшенной къ жерди люлькѣ дитя и пѣла 
заунывную пѣсню. Два мальчика, лѣтъ по де
сяти, спали на разостланной соломѣ. На же
лѣзной поставкѣ горѣла лучина и отбрасы
вала слабый свѣтъ свой по избѣ. В отъ 
что  представилось при входѣ въ хижину.

«Тюве илъша! (добрый вечеръ!)» сказалъ 
другъ мои; при семъ словѣ два старика по
чтительно встали, отвѣтствуя: юмаланЪа- 
па герра (покорнѣйше благодаримъ, сударь). 
Чухонка кивнула головою, и опять водво
рилась прежняя щастливая тишина.

Вошелъ Иванъ, тащ а на спинѣ корзину 
съ дорожными запасами; вошелъ и рыжій

ямщикъ нашъ, поклонился, сталъ у печки 
и, казалось, чего-то ожидалъ. Я  догадался, 
вынулъ изъ кошелька гривенникъ и отдалъ 
ему. Благодарность за благодарностью, и 
слову юлшланЪака не было бы конца, когда бы 
не Ріванъіѵ<хшъ\ онъ долго глядѣлъ на Финна, 
и вдругъ, какъ бы опомнясь со сна — схва
тилъ его подъ руки и съ словомъ: прощай 
веиконть! (братъ!) вытолкнулъ за двери.

Мы смѣялись и разговаривали; но ударило 
12 часовъ и время напомнило намъ, что  
пора спать. Закусивъ на скорую руку — 
мы приказали принести пукъ соломы, и ра
зостлавъ оную, бросились отды хать на по
лу. Подражая намъ — и другіе улеглись, 
гдѣ попало.

Было два часа ночи; когда я проснулся, 
въ избѣ было душно ; въ углу на лавкѣ хра
пѣлъ нашъ Иванъ, два старика спали на 
печкѣ, бѣлая голова съ подругою лежалъ на 
постелѣ, два мальчика и мы на полу. Я  
всталъ, отперъ слуховое окошко и былъ 
прохлажденъ легкимъ дуновеніемъ полноч
наго вѣтра.

Погода перемѣнилась: вмѣсто холодной и 
сумрачной настала теплая и ясная; блѣд
ная луна озаряла слабымъ свѣтомъ печаль
ныя окрестности Сувеноя; всюду царство
вало молчаніе, лишь изрѣдка прерываемое 
журчаніемъ тихаго ручья.

— Какъ прелестна дикая природа Финлян
діи! — сказалъ я, озираясь во всѣ стороны.

«Пріятнѣе спать ! л сказалъ другъ мой, 
протирая глаза, и снова заснулъ.

Долго я сидѣлъ облокотись на окно — 
разсматривая видъ Сувеноя, и признаюсь, 
милой братъ , я вздохнулъ — и слезы по
катились по лицу. Я  вспомнилъ свою ро
дину , гдѣ проводилъ золотые годы въ ща- 
стливой безпечности; вспомнилъ минувшее, 
когда гулялъ по долинамъ веселой Малорос
сіи. Но все прошло, — я далеко на сѣверѣ,— 
въ сіпранѣ, прославленной поэтами.

Въ четыре часа я легъ, и прелестный 
сонъ оживотворилъ картину пылкаго мое
го воображенія , перенесши меня въ волшеб
ный край-и-въ іцастливые годы.
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Въ сеімь часовъ у тр а  выѣхала съ шумомъ 
кибитка наша изъ деревни Сувеноя. Лихая 
тройка удалыхъ коней мчалась во всю скачь, 
и дикія картины Финляндіи мелькали однѣ 
за другими. Пріятно путеш ествовать по 
незнаемымъ мѣстамъ, видѣть иную приро
ду, иные нравы и обычаи; но пріятнѣе 
ж ить въ землѣ отцовъ своих?*, видѣіць все 
знакомое, обнимать все родное.

Мы летѣли; быстро измѣнялись предме
т ы  за предметами; мелькали села, деревень
ки — и мы не видали, какъ подъѣхали къ 
Выборгу. Въ двухъ верстахъ о тъ  города, 
на лѣвой сторонѣ отъ  большой дороги, вид
но кладбище, осѣненное березами. Видъ пё- 
чальный! Оно напоминаетъ кратковремен
ную жизнь нашу, жизнь, проведенную въ 
горестяхъ: ибо я думаю, ч то  никто не 
можетъ назваться истинно щастливымъ. 
Вся жизнь наша есть ни что  оное, какъ 
бурливый океанъ.

Нс надолго все, ч т о  шгдо !
Жйзнь для іцастья коротка! —- 

Но гр у ст и т ь  о томъ, ч т о  было ,
Сердцу сладкая тоска.

А. Роттевъ. (*)

Мы любопытствовали видѣть надгробные 
камни, скрывающіе подъ хладною землею 
тѣла усопшихъ; встали съ повозки и по
шли со священнымъ трепетомъ къ симъ 
мѣстамъ. Здѣсь видѣли т о  простой крестъ, 
осѣнявшій могилу мирнаго Финна,, т о  бо
гатый обелискъ знатнаго человѣка; здѣсь 
могила добраго дѣда нашего, И. И. Грена, 
бывшаго гражданскаго губернатора Выборг
ской губерніи. При этомъ я невольно вспо
мнилъ прекрасные стихи Н. М. Карамзина:

Тихо въ могилѣ, мягкой, покойной,
В ѣтры  тамъ вѣютъ, спліцішъ прохладно;

Травки , цвѣточки р аст утъ .

Побродивъ по кладбищу и погрустивъ, 
мы опять помчались. Природа, одѣвшись 
зеленымъ покровомъ, улыбалась вокругъ насъ. 
Столѣтнія сосны и тихія  ели наводили 
дикое безмолвіе на окружности. Т у тъ  по

(*) Ч т о  сіи ст и хи  точно сочинены г. Ротгссьиио, 
н с ........., въ томъ свидѣтельствую, А. Г.

шли возвышенныя мѣста, и надъ пропастя
ми нависли вѣковые камни.

Мы въѣхали въ Форштатъ города; — ма
ленькіе п низенькіе домики мелькали вокругъ 
насъ. Мы спрашивали, гдѣ бы намъ при
с та т ь ?  Всякой просилъ посѣтить его ма
ленькое жилище, и всѣ съ добродушною ра
достію смотрѣли на путешественниковъ.

Наконецъ мы пріѣхали въ трактиръ, въ 
которомъ, назадъ тому двадцать лѣтъ, по
селился Швейцарецъ синьоръ Шопшне. Онъ 
содержитъ его, и пріѣзжающій не долженъ 
опасаться, ч то  здѣсь ничего не найдетъ: 
здѣсь все есть, какъ п въ другихъ большихъ 
городахъ.

Нѣсколько чисто убранныхъ комнатъ 
находятся во всей готовности къ услу
гамъ путешественниковъ. По двѣ постели 
въ комнатѣ — своею привлекательною чи
стотою  манятъ всякаго къ отдохновенію. 
Комната, отведенная намъ, была изъ луч
шихъ; утварь ее составляли: шесть кре
селъ, два стола и диванъ. Нѣсколько кар
тинъ довольно хорошей работы висѣло на 
стѣнѣ. На одномъ столѣ лежали С. П етер
бургскія Вѣдомости, Сѣверная Пчела и 
Русскій Инвалидъ. А на другомъ столѣ — 
лежала обернутая въ чистую бумагу на 
Чухонскомъ языкѣ Библія, любимое занятіе 
Финна въ празд ничное время. Чухонцы все
гда носятъ -съ собою Священное Писаніе, н 
послѣ работы, въ часы отдыха и досуга, 
читаю тъ  его, и находятъ въ немъ все свое 
утѣшеніе въ жизни.

Въ два часа по полудни мы пошли про
гуляться по городу, взявъ съ собою добра
го и веселаго поручика Е. А. Пенцвліуса1 
который зналъ всѣ лучшія мѣста въ горо
дѣ. Выходя изъ воротъ, мы встрѣчали вез
дѣ довольно хорошо построенные домики, 
улицы весьма чистыя и для прогулокъ прі
ятныя. Посѣтивъ крѣпость, старинное со
оруженіе Шведовъ, которое въ иныхъ мѣ
стахъ обветшало, мы отправились къ Крас- 
ноліу колодцу. Сей колодезь находится на 
Петербургской сторонѣ и на возвышенномъ 
мѣстѣ. Здѣсь прежде въ праздничные дни 
молодые обыватели города, обоего пола, со-
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блрались играть въ разныя игры и подъ 
волынку плясали извѣстный въ Финляндіи 
простонародный танецъ: англійска (Русской 
бычекъ). Недалеко отъ  колодца сдѣланы 
скамьи для прохлажденія и отдыха прохо
жихъ. Сѣвъ здѣсь, можно обозрѣть всѣ 
окрестности Выборга. На лѣво видны си
нѣющія воды Финскаго залива; на немъ 
мелькаютъ, какъ ласточки, Фипскія суда съ 
бѣлыми парусами. На право — вдали видѣнъ 
плацъ противу Грекороссійской Соборной 
церкви Св. Преображенія Господня, гдѣ въ 
лѣтнее время бываетъ парадъ Финскихъ 
войскъ. Въ окружности вездѣ видны разсѣян
ные домики, изъ трубъ коихъ вьется къ обла
камъ дымъ по голубому небу. Какое п р ія т 
ное зрѣлище для всякаго, к то  любитъ ви
дѣть милую природу въ простотѣ ея.

Мы долго здѣсь наслаждались сею карти
ною; но время напомнило намъ, ч то  пора 
возвратиться въ трактиръ . — Ударило де
вять часовъ и, немного отдохнувъ, другъ 
мой бар. Г  — nt вышелъ въ общую залу 
играть въ бостонъ съ собравшимися тамъ 
офицерами Нейшлотскаго Егерскаго полка; 
а я въ ѳто время сѣлъ за столъ и написалъ 
сіе письмо. Прощайте!

Л. Грет.
Выборгъ,

2 5 -го А вгуста і 8 3 3.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж Е Л А Н І Е .

Х отѣ лъ бы я разлиться въ мірѣ; 
Х отѣ лъ бы съ солнцемъ въ небѣ т е ч ь , 

Звѣздою въ сумрачномъ ЭФирѣ 
Ночной свѣтильникъ свой зажечь.

Х о тѣ л ъ  бы зыбію стекляпной 
И грать въ бездонной глубинѣ у 

Или лучемъ зари румяной 
Скользить по плещущей волнѣ.

Хотѣлъ бы съ тучами ск и та ться , 
Туманомъ виться вкругъ холмовъ,

Иль буйнымъ вѣтромъ разыграться 
Въ сѣдыхъ изгибахъ облаковъ;

Ж и ть ласточкой подъ небесами,
Къ цвѣтамъ ласкаться мотылькомъ,

Или надъ дикими скалами 
Носиться дерзостнымъ орломъ,

Какъ сладко было бы въ природѣ 
То жизнь и радость разливать ,

То въ громахъ, вихряхъ, пепогодѣ 
П ространство неба обтекать!

А . Холілковъ.

Э Л  Е  Г  I Я.
Прими послѣднее проіцанье.

Ахъ! я не выскажу всего: я знаю самъ,
Ч т о  силы чувствъ придать словамъ 

Нельзя; но п у с т ь  мое молчанье
Доскажетъ т о ,  ч т о  я забуду досказать.

*
Съ тѣ хъ  поръ, когда тобой я осужденъ стр адать, 
Съ тѣ хъ  поръ, какъ мнѣ въ удѣлъ назначено забвенье—  

Мученье, страшное мученье,
Меня, какъ смерть, какъ судъ по смерти т я г о т и т ъ !  
Я  долженъ сердце вое излить передъ т о б о ю .. .  
Я  долженъ говорить . . .  я ничего не скрою. . .
О! слушай: прежній твой  любовникъ говоритъ

Въ послѣдній разъ— и навсегда молчанье! . . .
*

Какъ? т ы  снесешь послѣднее проіцанье?
Ты можешь?... Слушай же: есть уголокъ въ саду, 

Гдѣ часто мы одни ходили ;
Е с т ь ... страшныя слова . . .  а мы ихъ говорили ;

Е с т ь  ложе т о ,  гдѣ, помнишь, т ы  въ бреду, 
Въ болѣзни, ч у т ь  дыша, о мнѣ припоминала. . .  
Е с т ь  . . . да, онъ у  меня . . .  твой  локонъ; а кольцо, 

К оторое, когда т ы  отдавала.. . .
О, если-бъ т ы  могла теперь свое лицо 
Увидѣть въ томъ огнѣ ! . . .  увидишь !. . .  Ты сказала, 
Ч то-бъ  всѣ вины твои, я всѣ переіциталъ; 
Ч тобъ, если е сть  онѣ, назначилъ наказанья—  
Какъ?... о винахъ?... о казни?... въ часъ прощанья?... 
Не въ силахъ я ! . Л Прощай! прощай!... Я  досказалъ: 

Ж ду смерти— жди воспоминанья!...
Н. Ставсловъ.

L O G O G K I P H E .
Avec mon coeur, je trahis ma parole;

Et sans mon coeur, de moi, la coquette raffole.

Въ No 5 4-мъ, помѣщенная загадка значитъ: Ш арада,



К Р И Т И К А .

П исьмо въ И р к у т с к ъ  о новомъ рома
нѣ Н. И. Гр eza: Черпал женщина.

Хвалишь^ вѣдь право не грѣшно.
Ч т о  кажется намъ хорошо.

(Чіа голосъ * слітълтъсл право и пр. J

Въ бы тность вашу въ Петербургѣ ко
нечно вы много слышали о новомъ романѣ, 
сочиненіемъ котораго занимался тогда нашъ 
почтеннѣйшій Николай Иваповигъ, а мо
ж етъ быть даже слышали и отрывки, чи
танные авторомъ въ дружескомъ кругу 
доброй молодежи, собирающейся у него въ 
его прекрасномъ домѣ на Мойкѣ по Четвер
гамъ. Не думаю, чтобы занятія, по званію 
чиновника особыхъ порученій при генералъ- 
губернаторѣ Восточной Сибири, могли за
ставить васъ забыть и Четверги и вашихъ 
Питерскихъ пріятелей, и до-Уральскую 
жизнь , и до - Уральскую литературу , но 
тяжелая почта еще не доставила вамъ 
Черной женщины, только что  вышедшей на 
свѣтъ Божій изъ Грегевой типографіи, куда 
она перешла прямымъ путемъ изъ Грегева 
же портфеля, завернувъ погостить на Ва
сильевскомъ острову у  ценсора В. И. Семе
нова, искренно всѣми нами любимаго и ува
жаемаго- Черная женщина новинка и въ П е
тербургѣ, гдѣ ещё она не сдѣлалась видимою 
для всѣхъ и для всякаго чрезъ посредство 
■абонимента въ библіотекѣ для чтенія А. Ф. 
Смирдина, который, какъ извѣстно, пріоб
рѣлъ рукопись и издалъ на свое иждивеніе. 
Черная женщина составляетъ разговоръ топ  
Петербургской части публики, которая 
вкривь или вкось, да умѣетъ толковать о 
литературѣ, а эіпаго полку много прибы
ваетъ, особенно съ появленія Новоселъевъ и 
Библіотеки для гтеніл, гдѣ фантастигескіл 
с та тьи  правятся этимъ господамъ и гос
пожамъ, которыя ихъ не понимаютъ, или 
понимаютъ по своему и радуются тому, 
за ч то  косится и образованный умъ и стыд
ливый вкусъ и чувство нравственное; но 
Богъ съ ними! П усть ихъ себѣ объѣдаются

этою шинкованною гвпухою (#). Въ часъ доб
рый ! — Всѣ эти господа и госпожи судятъ 
и рядятъ по своему и съ свойственною имъ 
рѣшительностью всякое произведеніе т а 
ланта, ума, души, произведеніе, ознамено
ванное вкусомъ, чувствомъ изящнаго, хоро
шимъ тономъ, утѣшительною Философіею, 
религіозностью. Черпая женщина болѣе, не
жели многія другія вновь вышедшія книги, 
подверглась ихъ толкамъ, ихъ рѣзкимъ су
жденіямъ, ихъ громкой критикѣ, будучи 
совершенно антиподнымъ явленіемъ передъ 
тѣми особаго рода новыми твореніями, въ 
которыхъ можно на перекоръ вкусу н язы
ку найти разсказы о томъ, что я въ пись
мѣ своемъ повторять не рѣшаюсь, но, что  
однако повторено въ INo 19, 20 и 21 Телес
копа въ статьѣ Здравый смыслъ и баронъ 
БрамБеусъ, статьѣ дѣльной, правдивой, смѣ
лой, но не выходящей изъ предѣловъ благо
приличія, за которую .спасибо г. профессо
ру Надеждину. (См. въ особенности стр. 
330 и 331 JNo 23-го Телескопа). Но вотъ, что  
значитъ писать въ Иркутскъ: начнешь
говорить о новой книгѣ, а разговоришься 
не вѣсть о чемъ. И  такъ, опять о Черной 
женщинѣ: о ней съ похвалою отзываются 
всѣ порядочные люди. З а т о , сказать прав  ̂
ду, ей, ей, мнѣ кажется, что сколько прі
ятно, столько же и несносно издать хоро
шій романъ въ родѣ того, какимъ подарилъ 
публику авторъ Поѣздки въ Германію} прі
ятно слышать признательность образо
ванной части публики, и несносно знать, 
что васъ не понимаютъ три четверти чи
тателей, хотя вы и очень яснр пишете о 
истинахъ высокихъ, чистыхъ, тогда, какъ 
сіи читатели съ такою жадностію пресы
щаются упомянутою шинкованною чепухою. 
Та-та и бѣда, что вы пишете ясно, что  
разсказъ вашъ плѣнителенъ простотою, 
что языкъ вашъ есть примѣръ изящной 
плавности, что тихая небесная религія 
пріосѣняетъ изливающіяся изъ пера вашего 
строки, что душа отдыхаетъ чиіпая ихъ, 
что вы настроиваете пасъ къ чему-то не
выразимо-пріятному, что люди, не любящіе
(*) Новоселье, ч. 11 , ст р . п  9.
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ни блохъ на ногахъ мандариншъ, ни по
хотливыхъ персей, ни ужасовъ каторж 
наго дома, ни палачей, ни дымящихся 
кровью скальпелей, пи распадающихся о тъ  
тлѣнія труповъ , ни висѣлицъ, пи рас
путныхъ тварей, ни . . . .  ни словомъ ни
чего так о го , ч то  составляетъ декора
тивныя украшенія твореній такъ называе
мой Французской camaraderie , — будутъ 
всегда ч и тать  и перечитывать васъ нѣ
сколько разъ сряду. Если вы о тъ  кого либо 
услышите, ч то  романъ Грега: Черпал жен
щина, никуда не годенъ: т о  знайте, ч то  
это  говоритъ или личное неудовольствіе, 
или вкусъ, находящій много пріятнаго, ла
комаго въ оптическихъ, обманахъ чистой 
нравственности. Какихъ не наслышался я 
мнѣній о Черной женщинѣ: одни увѣряютъ, 
ч то  это  не романъ, а косморамическая дви
жущаяся галерея разныхъ оживленныхъ 
картинъ (и это мнѣніе есть одно изъ спра
ведливѣйшихъ) ; другіе гнѣваются, зачѣмъ 
нѣтъ запутанно - перепутанной интриги ; 
по мнѣнію третьихъ, характеры не доволь
но сильны, х о тя  по истинѣ почти всѣ обри
сованы съ необыкновеннымъ искусствомъ; 
йные находятъ, ч то  въ немъ все старое; но 
дай Богъ, чтобы наши новые мыслители 
держались ѳпіаго стараго образа мыслей, не 
заподозрѣвая совѣсть, сію единственную 
путеводительницу посреди заблужденій и 
обмановъ, обуревающихъ наше зезшое стран
ствованіе (*). Е сть даже такіе прихотли
вые люди, которые требую тъ, чтобы въ 
романѣ Грега было какъ можно менѣе чест
ныхъ иностранцевъ и чтобы вмѣсто добро
дѣтельнаго Ипіаліаица Алиліари вышелъ на 
сцену какой либо странствующій магистръ 
Гетиигенскаго или Енскаго университета. 
Мы слышали сужденія и такихъ хитрецовъ, 
которымъ хочется, чтобы Грегъ объидеа- 
лилъ болѣе своихъ добродѣтельныхъ жен
щинъ, между тѣмъ, какъ другіе умники 
упрекаютъ ихъ въ романизмѣ и неесте
ственности, словомъ, о хорошемъ произве
деніи, брошенномъ въ эту  муравьиную яму, 
именуемую публикою, слышешь предосад

(*) Телескопъ, No 23., 18 34 года.

ныя замѣчанія, изъ которыхъ два, т р и  про
цента дѣльныхъ. Вамъ любопытно знать 
содержаніе Грегева романа? Извольте, раз
скажу какъ умѣю. — Князь Алексѣй Ѳедо
ровичъ Келсскій, герой романа, имѣлъ неща- 
стіе въ дѣтствѣ лишиться матери и бра
т а  малютки, который пропалъ безвѣешц 
во время Пугачовщины. — Отецъ князя 
вступилъ въ другой бракъ, будучи уже 
старъ, съ вдовою, имѣвшею дочь Алев
тину, которой, новая княгиня, старалась 
присвоить родовое имѣніе Келсскихъ, заста
вивъ слабаго и престарѣлаго князя Ѳедора 
сдѣлать завѣщательный актъ  въ пользу 
падчерицы, тѣмъ самымъ жестоко обидѣвъ 
сына, котораго почтенная мачиха всѣми 
мѣрами старалась устранить о тъ  отца, 
имѣвшаго слабость незадолго передъ смер
т ію  написать своею рукою актъ  въ поль
зу Алевтины; но совѣсть, ускорившая смерть, 
помѣшала ему вполнѣ исполнить это гнус
ное дѣло. Старикъ умеръ, князь Алексий 
владѣетъ своимъ имѣніемъ, оставляя оное, 
по добротѣ своей въ-распоряженіи мачихи. 
Алевтина, властолюбивая, прекрасной на
ружности, лицемѣрная, злая женщина, играв
ши нѣкоторое время роль Разборчивой не
вѣсты Крылова, наконецъ выходитъ за мужъ 
за шест и д еся т  и лѣт й яго генералъ'лейтенан
т а  и Александровскаго кавалера — ѲлиЛсОва, 
который женился на ней по ращ ету, ду
мая, ч то  все состояніе князя Ке.искаео при
надлежитъ Алевтинѣ Михайловнѣ, — и какъ 
старый воинъ, малознакомый съ проныр- 
ствами, не понималъ онъ, почему тёщ а его 
не хочетъ показать ему документовъ, вво
дящихъ дочь во владѣніе всѣми деревнями 
покойнаго князя. Однакоже старый Е кате
рининскій генералъ, привыкшій взламывать 
стѣны непріятельскихъ крѣпостей, не 
утерпѣлъ и однажды взламываетъ комодѣ, 
находитъ несовершенный актъ, поднимаетъ 
страшный шухмъ ; но барыни унимаютъ 
его, говоря, ч то  они живутъ доходами Келі- 
скаго, для котораго немного нужно, служа 
по архміи, и ч то  чрезъ откры тіе этой тай 
ны они всѣ принуждены будутъ ж ить ина
че. Ѳлилсовъ все еще хочетъ откры ть пре
ступленіе князю, но приходитъ извѣстіе о
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подученныхъ на биржу устрицахъ, п гнѣвъ 
стараго гастронома разлетѣлся: Боже мой! 
безъ большихъ денегъ можно ли наслаждать
ся хорошимъ столомъ, свѣжими устрица
ми? Потому и устрицы, и Стразбургскій 
пирогъ, и Англійское пиво, и Шампанское 
затушили въ немъ мигомъ проявленіе вся
каго порядочнаго чувства. А развѣ мало 
на свѣтѣ Злилсовыхъ? — Злилювъ принялъ 
въ домъ безроднаго сиротку Серёжу Ветли- 
па, котораго очень покровительствуетъ 
князь, можетъ быть цо собственному си
ротству , а можетъ статься, и это  вѣро
ятнѣе, потому ч то  Серёжу любитъ гувер
нантка дѣтей генеральши Злилювой, На
талья Павловна, отлично умная и образо
ванная дѣвица, въ которую страстно влюб
ленъ князь, ч то  ею замѣчено и о тъ  чего 
она дѣлается къ нему ледяною, по наруж
ности. Спросите, почему? — О! это, при
знаюсь, чрезвычайно высокая добродѣтель, 
являющаяся только въ романахъ: Наталья, 
не можетъ явно любить человѣка, к ото 
рый богатъ и знатенъ, а она дочь бѣднаго 
медика, г. Павленки. Она скрываетъ свои 
чувства, она погребаетъ ихъ въ душѣ сво  ̂
ей, и скоро ей представляется случай еще 
болѣе охолодиться, не взирая на любовь 
свою: Алевтина Михайловна съ матушкою 
своею всячески стараю тся, по смерти Зли- 
лсова, захватить въ свои сѣти Келсскаго. 
Между тѣмъ. Алевтина, выходитъ за мужъ 
за адъютанта покойнаго мужа своего фонъ- 
Драка, потому что  онъ зналъ важную 
тайну и былъ миролюбивый воинъ на по
лѣ брани, но храбрый воитель на бумагѣ, 
при помощи какого - т о  приказнаго Трл- 
пицына, ябедническими плутнями подви
гавшаго на поприщѣ поставокъ и крючко
творства все далѣе и далѣе впередъ своего 
почтеннаго патрона, начавшаго преизрядне- 
хонько жить да поживать съ помощію че
стныхъ совѣтцовъ Тряпицына. Алевтина, да
бы лучше достичь до своего предпріятія, 
завоевать Келсскаго, рѣшилась выписать изъ 
Москвы сентиментальную кузину Татьяну, 
и ну присватывать её къ сводному брату, 
который и смотрѣть не хотѣлъ на чуче
лу, носившую печать нестерпимаго провин-

ціальства. Употребленъ хитрый маневръ: 
подъ благовиднымъ предлогомъ удаленъ отъ  
Алексѣя вѣрный камердинеръ его, дамъ ему дру
гой, чрезъ посредство котораго мы поставле
ны въ пріятную возможность знать все, ч то  
дѣлаетъ, ч то  чувствуетъ, ч то  думаетъ, 
что  хочетъ, что  говоритъ князь Алексѣй, 
имѣвшій сильную склонность къ чудесному, 
къ магнетизму, къ предсказаніямъ и къ ви
дѣніямъ, разсказы о коихъ онъ всегда слу
шалъ съ жадностію. Будучи ребенкомъ, онъ 
во время чумы въ Москвѣ нечаянно былъ 
пораженъ видомъ бросившейся изъ окна 
женщины въ черной одеждѣ па груду зара
женныхъ труповъ. Съ тѣхъ поръ Черкал 
женщина поселилась въ его воображеніи и 
являлась, какъ онъ справедливо замѣчалъ, 
во всѣхъ сомнительныхъ случаяхъ его жизни; 
прелестная, ангельская физіономія Черной 
женщины была ему памятна; оиъ искалъ 
этаго облика и, наконецъ, нашелъ въ Бо
жественныхъ чертахъ милой Наташи, ко
торую  однако, замѣтьте чрезвычайную 
слабость его характера, начинаетъ мало 
по малу оставлять, для того, чтобы восхи
щ аться Татьяною, которая говорила слова
ми его записокъ, странничала какъ онъ, 
сентиментальничала, вѣрила видѣніямъ, вос
хищалась магнетизмомъ и была, казалось, 
второй онъ. ‘Однажды князь Кольскій сдѣ
лался болѣнъ; его перевезли въ домъ Алев
тины, которая къ нему приставила чело
вѣкъ съ полдюжииы медиковъ въ звѣздахъ; 
всѣ они давали больному лекарства по свое
му, но и эти  на ночь прекращались, хотя  
ночью тайкомъ Наташа, страстно любив
шая князя и вводила къ нему своего отца- 
медпка, котораго лекарства также не на
долго могли помочь — князь умеръ.

(  О ко manie въ слѣд. листкѣ %)

M O D E  S.
Les robes unies ont pour ainsi dire disparu en en

tier. Les robes blanches sont rares, celles d’étofl’es 
de soie deviennent hors de saison, il uc reste donc 
que les mousselines imprimées et les mousselines de 
laine, les foulards et les jaconas. A  quelques pas ce s
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deux dernières se confondent, il faut bien savoir les 
plis de Tune ou de l ’autre pour distinguer le tissu de 
soie et celui de coton. Les ramages très confus ou 
plutôt les pluies de fleurs, ont cette année l’énorme 
prérogative d’etre en même temps bien portés dans 
le monde élégant et dans la société plus simple et 
moins désireuse., de modes nouvelles. Rien n’est plus 
riche qu’une mousseline de laine des magasins Gage- 
lin , imprimée avec une grande perfection de dessin; 
sur un fond noir une pluie de roses, des pavots, des 
lilas et des feuillages se mêlent avec légèreté sans 
symétrie. Des jaconas fond gris, à fleurs anguleuses, 
bleues, vertes, cerises et tiges noires. Cette année, du 
reste, les dessins n’ont pas un genre très-spécial, car 
nous voyons aussi bien habillée la femme couverte de 
fleurs difformes par leur grandeur, et celle que font 
à peine remarquer les petits dessins linéaires qui s ’im
priment sur toute espèce d’étoffes.

A  l ’appui de ceci nous citerons quelques exemples 
des magasins de M. N arey , rue de Grammont. Les 

foulards fontange, à colonnes torses,, séparées par 
un bouquet, est broché et imite parfaitement les étof
fes anciennes en offrant néanmoins la nouveauté qui 
rappelle les soiries de nos jours. Parmi ces foulards 
fontange de toutes nuances, nous avons distingué ce
lui destiné aux demi-deuils, fond gris, à dessins impri
més en plusieurs gris et noirs.

Le foulard fleurette, très-petits dessins sans appa
rence, petites fleurs marron, vertes et lilas sur'fond 
blanc.

Une très-jolie mousseline japonaise  est couleur peau 
anglaise à bouquets de,roses.

Pour la campagne ses percales de deux couleurs 
ont un cachet de distinction dans leur négligé, les 
dessins ne stmt pas très-grands, mais bien faits. M, 
Narey  peut les offrir malgré leur finesse pour le prix 
de 2 fr. 25 c., à 2 fr. 5o c.

PL No a i. Robe en poue de soie brodé ornée 
de rubans.— Yoile de tulle illusion.

М О Д Ы .
Одноцвѣтныя платья совершенно почти исчез

ли. Бѣлыя платья рѣдко видны; изъ шелковыхъ 
тканей не приличны по времени года; о ста ю тся

только печатныя кисеи, шелковыя кисеи, жако- 
неты  и Фулары. Въ нѣсколькихъ шагахъ этихъ  
послѣднихъ никакъ нельзя различать, надобно 
весьма твердо знать т ѣ  и другія складки, чтобъ  
отличить шелковую ткань о т ъ  бумажной. Смѣ
шанные разводы, или лучше сказать, дожди цвѣ
товъ, имѣютъ преимущество нынѣшній годъ быть 
въ большомъ употребленіи въ щеголеватомъ свѣ
т ѣ ,  и въ обществахъ, гдѣ одѣваіотся простѣе и 
менѣе желаютъ новыхъ модъ. Ничего нѣтъ бога- 
тѣ е шерстяпой кисеи, изъ магазина G agclin , на
печатанной съ большимъ совершенствомъ въ узо
рѣ, по черному гр ун ту . Дождь изъ розъ , мака, 
сирени и листьевъ, перемѣшанныхъ съ легкостью  
безъ симетріи. Ж аконеты по сѣрому г р у н т у , 
угловатые цвѣты, голубые, зеленые, алые и чер
ные стебли. Впрочемъ, нынѣшній годъ узоры не 
имѣютъ опредѣленнаго рода, п отом у ч т о  мы 
видикъ дамъ такж е прилично одѣтыхъ съ безо
бразными цвѣтами по ихъ величинѣ, какъ и тѣ хъ , 
у  которы хъ едва замѣтны мелипькіе полосатые 
узоры , печатающіеся на всякаго рода мате
ріяхъ.

Въ подтвержденіе эшаго мы разскажемъ нѣ
сколько примѣровъ. Изъ магазина г-на N arèy , Ф у 

лары fontange , съ перевитыми колоннами, раздѣ
ленными букетами, затканы совершенно на подо
біе старинныхъ матерій, представляя однако но
во сть, напоминающую вечера нашего времени. 
Между этими Фуларами fontange , всякихъ цвѣтовъ, 
мы замѣтили одинъ пблу-^ тр а ур н о й , по сѣрому 
г р у н т у  печатные узоры разныхъ сѣрыхъ цвѣ
товъ и чернаго.

Фуларъ fleurette , весьма мелкіе, не видные узо
ры, маленькіе каштановые цвѣточки, зеленые съ 
лиловымъ по бѣлому гр у н т у .

Весьма красивая Японская кисея, цвѣта Англій
ской кожи, съ букетами изъ розъ.

Для деревни двз^хцвѣтные перкали его имѣютъ 
отпечатокъ отличія ; узоры не очень велики, 
но хорошо составлены. Г-нъ Narey можетъ про
давать ихъ, не взирая па ихъ топипу, о т ъ  2  фран
ковъ 25 с у , до 2 Франковъ 50 су.

К арт. No 2 1. Платье en pone de soie, выши
т о е  и отдѣланное лентами. Вуаль изъ тю ля  
illusion.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется; 7 Іюля 18  34 года. Цензоръ Гаевскій.
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Выходитъ

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 1 о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Іюля 14 дня, 18о4 г о д а .

N 56.

О вещахъ такихъ есть  споры ,
Каковыхъ въ природѣ нѣтъ ,

И  за т о  ученыхъ ссоры 
Вѣрно слышалъ часто свѣтъ.

77. С у м а р о к о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
У т р е н н я я  з в ѣ з д а . Собраніе статей въ сти

хахъ и прозть, книжка 1-я. Харьковъ. 1835. Съ пор* 
третолѵъ Г р и го р ія  Сковороды и виньеткою.

Издатель сего сборника статей  различ
наго достоинства г. Петровъ увѣдомляетъ : 
«что х о тя  онъ и предполагалъ издать толь
ко одну книжку, но въ послѣдствіи въ необ
ходимости нашелся, не возвышая цѣны, объя
вленной при подпискѣ, издать двѣ.п— За это 
и мы, и всѣ подпищики скажутъ г. издате
лю Русское: спасибо! потому, что  1-я книж
ка Утреннней звѣзды издана отлично хорошо; 
печать, бумага, виньетка, изображающая 
Харьковскій университетъ, присутствен
ныя мѣста, Допатскій мостъ и мелочныя 
лавки, даже портретъ  Украинскаго Филосо
фа Григорія Сковороды—могли бы быть укра
шеніемъ любаго столичнаго альманаха. Все 
это  мы говоримъ о наружномъ; что же ка
сается до внутренняго достоинства сей 1-й 
книжки: т о  изъ шести прозаическихъ с та 
тей  намъ понравились четыре : Недобрый
глазъ—соч. Байскаго; Недосоздаиіе — соч. по

койнаго О. М. Солсова*, Отрывки изъ запи
сокъ о старцѣ Григоріи Сковородѣ, Украин
скомъ философѣ—соч. С. р. з. к. го*. Вредитъ— 
соч. С ****. Послѣдняя изъ четырехъ упо
мянутыхъ нами прозаическихъ статен  въ 
особенности достойна примѣчанія по своей 
оригинальности и ^глубинѣ мыслей. Скром
ный* сочинитель ея, подписавшійся буквою 
С****, сдѣлалъ драгоцѣнный вкладъ въ сбор
никъ г. Петрова, который безъ его статьи  
потонулъ бы можетъ быть въ Летѣ о тъ  
излишняго балласта стихотвореній г. Ипо- 
земцова и самаго издателя г. Петрова. С ти
хотворенія перваго длинны, длинны, очень 
длинны, и потому мы оставляемъ ихъ 
въ покоѣ ; стихотворенія же г. Петрова 
грузны, грузны, грузны, но коротки, и по
тому мы выписываемъ одно изъ нихъ утѣ
хи ради вашей почтенные читатели, оно 
именуется :

М о г у щ е с т в о  к р а с о т ы .

(Подражаніе Арабсколсу).

Въ немъ есть то , чего-бъ нехитрому уму 
пе выдумать и ввѣкъ; на пр:
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ІЦекъ твоихъ гор лги хъ плаліл
Въ первыхъ утреннихъ лугахъ  

Словно вѣющее знамя (?)
Заблистало вдругъ въ огахъ. ( ! ! )

Розы, м ирты  присліирѣли ,
В и д л  прелести т в ои ;

Звучно въ гостъ твою воспѣли 
Сладкопѣвцы соловьи.

И  восторженъ, очарованъ,
Бѣдный плѣнникъ т в о и , у  ногъ,

Неизбѣжной страстью  скованъ,
Испуст илъ послѣдній вздохъ ! ( ! ! ! )

Туда ему и дорога ! А т о  неравно бы 
вздумалъ и онъ воспѣвать свою красавицу, 
поел прелести заблистали вдругъ въ огахъ! —  
Ш утки  въ сторону, г. Петровъ! Гдѣ т у т ъ  
не токмо Арабская, но хоть  какая нибудь 
поэзія? Въ наше время только немногіе 
присвоиваютъ себѣ право писать стишки, 
подобные слѣдующимъ :

Н о ч ь .
Прілтство новое душа моя вкушаетъ s ( ! )  .

И  новую красу лсой взоръ прельщенный зритъj  
Пр'ирода вкругъ меня вс л  т и х о  засыпаетъ; 

Лишь роща вѣтвллш зеленал шулштъ.

В отъ вамъ -в. Ногъ! Чудеса въ'рѣшешѣ, да 
и только. Какъ бы шо ни было, мы про
симъ г. Петрова обратишь особое вниманіе 
на выборъ статей  во 2-й книжкѣ Утренней 
звѣзды: тѣмъ болѣе, ч то  она исключитель
но предназначена для статей , писанныхъ 
по-Малороссійски и о Малороссіи, въ про
тивномъ случаѣ мы снова выскажемъ ему 
Русскую правду-матку объ его сборникѣ.

Л.

П Р О Д А Ж Н Ы Я  Т Я Ж Б Ы .

Въ Ныо-Іоркской газетѣ было напечата
но слѣдующее объявленіе: 8-го Мая будутъ 
продаваться съ аукціона 31 тяж ба, прина
длежащая одному извѣстному стряпчему, 
который оставляетъ свое званіе. Въ концѣ 
объявленія припечатано: тяжущ іяся сто
роны богаты и очень упрямы!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М І Р Ъ  Ф А Н Т А З І И .

Тамъ нѣгою вѣетъ вокругъ вѣтерокъ,
Тамъ шепчется съ брегомъ сребристой потокъ,

Тамъ свѣтомъ волшебнымъ денница горитъ, 
Тамъ все наслаждаться природой манитъ.

Тамъ златомъ трепещ етъ лимонъ на вѣтвяхъ, 
Тамъ сте л ю тся  классы въ цвѣтущ ихъ поляхъ,

И жизнію дышитъ тамъ гроздъ молодой,
И персикъ стыдливой плѣняетъ красой.

Тамъ вѣчное у т р о , безоблачный день,
Тамъ длинные годы мелькаютъ какъ тѣ н ь,

Тамъ вѣчность ничтожна, тамъ времени нѣтъ. 
Въ сей міръ вдохновенный стр ем и тся поэтъ.

П Ѣ Т У Х Ъ ,  С О Б А К А  И Л И С И Ц А  (*).

(Изъ Езопа).
Басня.

Собака да П ѣ тухъ  пустились какъ-то въ п у т ь ; 
Депь цѣлый шли, и подъ вечеръ устали ;

Такъ чтобы  о тд о х н у ть ,
И скать получше мѣста стали, 
сс По слушай-ка, Барбосъ, мой другъ,»
Собакѣ та к ъ  сказалъ П ѣ тухъ  :
«Вѣдь мы нашли чего искали. »
— Какъ такъ?— залаялъ пёсъ въ о твѣ тъ  :
— Нашли ночлегъ? Да гдѣжъ, мой свѣтъ?—  

«В отъ  видишь дубъ на лѣво, недалёко,
«Такой развѣсистый, высокой,

«Съ большимъ дупломъ?»
— Ну, вижу !— «Ты ЛОЯЙІСЬ въ дуплѣ: оно широко.»

— Въ дуплѣ?— «Да въ немъ.»
— А  ты ?— «Я на сук у расположуся.»

— Да не случилось бы чего! . . .
Я  за те б я  боюся. —
«Не бойся ничего.

«Въ бѣдѣ я позову тебя. » В о т ъ  согласились,
И па ночлегъ расположились.

(*) Изъ стихотвореніи Николая Линдфорса} которыя не
давно напечатаны.
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Съ дорога, говорятъ,
Ужасно крѣпко спятъ.
Такъ нечему дивишься,

Ч т о  нашъ П ѣтухъ какъ разъ уснулъ;
Да и Барбосъ едва успѣлъ расположиться,

Лишь разъ, другой зѣвнулъ,
Да и всхраппулъ.

Ужъ полночь. Нашъ П ѣтухъ имѣлъ обыкновенье 
Въ часъ э т о т ъ  начинать 

Свой крикъ, или, какъ онъ изволилъ величать, 
Свое плѣнительное пѣнье.
В о тъ  на сук у П ѣ тухъ привсталъ 

И крыльями немного помахалъ ;
Потомъ такъ  громко пѣть пустился,

Ч т о  крикомъ огласился 
Окрестный лѣсъ.

Лисица э т о т ъ  крикъ незаппо услыхала. 
ссВотъ прямо даръ небесъ!))

Въ восторгѣ про себя сказала:
«Ну видано-ль когда,

«Ч тобъ п ѣ тухи  ходили къ памъ сюда?
«Чѣмъ бѣгать до села тр у д и ть ся , 

«Пойду-ка этою  добычей поживиться. »
В о тъ  къ дубу подошла и, шевеля хвостомъ, 
Рѣчь завела Лиса-плутовка съ Пѣтухомъ:

« О т ъ  многихъ я слыхала,
« Ч т о  мило т ы  поешь ;

«Ужь вѣрно въ пѣніи уроки т ы  даеш ь...
«Такъ попросить тебя, голубчикъ, прибѣжала; 

«Сойди й поучи меня.»
1— Ахъ! кумушка любезная моя, —

П ѣтухъ ей отвѣчалъ: подагрой боленъ я.
Приди ко мнѣ на верхъ; т у т ъ  лѣстница прямая,

Не такъ чтобы к р у т а я .. . .
Скажи привратнику, чтобъ отперъ дверь.—  
«Привратникъ! говорилъ, стучася, хитрый звѣрь, 
«Эй отопри!» Лиса едва договорила,

Какъ изъ дупла собака прыгъ,
И въ мигъ 

П лутовку задавила.

О М О Н И М Ъ .
Пряду и т к у ,  полю и жну, 

И сѣно подгребаю, 
Дѣтей рожаю,

А  ипогда пашу и бороню; 
Желѣзнымъ кулакомъ вбиваю 

Сваю !

Въ No s 5-мъ, помѣченный догогриФЪ значитъ: 
Belles, тсГіез vous des sermons d’un Parjure. 
La beauté s’embelit d’une riche Parure.

К Р И Т И К А .
Письмо въ И р к у т с к ъ  о новомъ ром а

нѣ н . И. ГР ега: Черпал женщина.
(  Окопганіе. )

Князь въ гробу; но въ гробу, по предска
занію какоіі-шо ворожеп, онъ долженъ былъ 
цайти щастіе, и точно: князь умеръ не 
вполнѣ, а былъ въ сильномъ обморокѣ, въ 
продолженіи котораго узналъ пзъ разгово
ровъ, имъ слышанныхъ, все коварство се
стры своей, всю ничтожность Татьяны, 
всѣ превосходныя качества Наташи, изъя
вившей любовь свою не одними только 
слезами, которыми обливала его. Князь 
опамятовался, вышелъ изъ гроба съ обно
вленными силами, іцаетливъ, доволенъ, раз
сорился съ Алевтиною, женился на Наташѣ, 
и началась эра веселья и благополучія; но 
ВДРУГЪ? въ т о т ъ  день, когда Наташа объя
вляетъ мужу о своей беременности, князю 
Келссколсу велѣно явиться въ Гатчш ю , гдѣ 
онъ получаетъ секретное порученіе къ Су
ворову въ Италію и л ети тъ  съ Фельдъеге
ремъ, успѣвъ послать лишь записочку къ 
женѣ. — Надобно вамъ сказать, что  князь 
за нѣсколько предъ симъ лѣтъ, еще въ пер
вой части романа, встрѣтился съ однимъ 
иностранцемъ, по имени Алиліари, который, 
по страсти  къ наукамъ и искуствамъ, 
путеш ествуетъ изъ мѣста въ мѣсто: т о  
посѣщаетъ болота Кареліи, т о  гуляетъ по 
великолѣпнымъ стогнамъ древняго Рима, 
mo съ прискорбіемъ видитъ смятенія въ 
Парижѣ, т о  съ береговъ Темзы смотритъ 
на лѣсъ мачтъ, красующійся на морѣ, т о  
въ траурныхъ залахъ Зимняго Дворца про
щается съ хладными останками Екатерины 
великой, т о  живетъ въ Ниццѣ, т о  на Вы
боргской сторонѣ, гдѣ въ концѣ романа и
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умираетъ близъ могилъ отца и матери, 
жившихъ при Пеѵгртъ 1 въ Россіи. Эіпопіъ 
Алилсари есть какъ бы таинственное ли
цо; но впрочемъ, всѣ дѣйствія его, будучи 
близко разсмотрѣны, являются простыми, 
естественными, сообразными съ ходомъ 
обстоятельствъ, въ немъ нѣтъ ничего на
тян утаго , ничего слишкомъ страннаго, 
кромѣ его чрезвычайнаго месмеризма, кромѣ 
его страсти  къ видѣніямъ; но — это  болѣе 
всего сближаетъ его съ Кемскилсъ, который 
въ бытность свою въ Петербургѣ, сошелся 
еще дружески съ однимъ почтеннымъ ху
дожникомъ Андреемъ Ѳедоровичемъ Берило- 
вы.иъ, весѣма искуснымъ живописцемъ и очень 
добрымъ и честнымъ малымъ, отдавшимся, 
какъ и всѣ артисты , во власть своего слу
ги и старой ключницы Родіоновны. Алилсари 
есть какъ бы олицетворенная сверхъесте
ственность въ глазахъ Келшшго, и потому 
онъ къ нему стремится всѣмъ порывомъ 
пылкой души своей ; къ Берилову же вле
четъ князя, кромѣ истинной любви5 его къ 
независимости таланта , еще какое-то не
выразимое чувство , въ которомъ онъ не 
умѣетъ дать себѣ отч ета . Скажу вамъ, 
ч то  передъ отъѣздомъ Келсскаго въ Италію, 
Наталья успѣла примирить мужа своего съ 
Алевтиною. К  спрашиваю у васъ : естествен
но ли это? — Князь вездѣ является чело
вѣкомъ слабохарактернымъ, добрымъ до ма
лодушія , вертящимся, какъ Флюгеръ, о т ѵ  
обстоятельствъ, характеръ его довольно 
естественъ: такихъ людей, какъ онъ, до
вольно, но подавать руку примиренія жен
щинѣ, которая желаетъ нашей смерти, на
шего нещаспіія, смерти и нещастія всего 
того, ч то  намъ драгоцѣнно, дабы завладѣть 
нашимъ богатствомъ,—не женщинѣ, а дья
волу во плоти,—это уже не слабость, это .... 
глупость. Б отъ  важная ошибка въ семъ рома
нѣ , по моему и многихъ другихъ мнѣнію 
ошибка досадная, тѣмъ еще важнѣйшая, ч то  
чрезъ это Наташа много проигрываетъ въ 
глазахъ читателя, называющаго её просто 
дурочкой, которая, хорошо зная Алевтину, 
снова бросаетъ въ логовище тигрицы свое 
настоящее и будущее щастіе. Власть ваша, 
Николай Ивановигъ, а это пересолено, пере

хитрено, и потому самому обнаруживаетъ 
подмостки, на коихъ держится все зданіе: 
явно, ч то  это  произошло по волѣ романи
ста, для того, чтобы продолжать романъ, 
чтобы зап у тать  завязку, чтобы осталь
ные два съ половиною тома шли своимъ 
чередомъ и — шли , правда — живо, плавно, 
легко, до того легко, ч то  прочитавъ въ 
концѣ слово — конецъ, невольно воскрпк- 
нешь: зачѣмъ такъ  рано! — И такъ, Келс- 
скій л ети тъ  въ И талію ; дорогою ломается 
его коляска, и т у т ъ  является Алилсари, ко
торый, принимая учаётіе въ князѣ, гово
ритъ  ему: «Вы будете въ бою, вамъ будетъ 
угрожать опасность л тогда прочтите  
слова на этой бумажкѣ. » — Бумаяіка сія 
спрятана въ поргПФель ВхМѣстѣ съ портре
томъ Наташи. Коляска полетѣла; но поди
витесь нелюбопытству Келсскаго: бумажка 
съ словами дана ему человѣкомъ необыкно
веннымъ, человѣкомъ вполнѣ ймъ уважае
мымъ, человѣкомъ, мнѣнія котораго о чу
десномъ іпѣсно совпадаютъ съ его мнѣнія
ми о семъ предметѣ, и ч то  же? — Онъ её 
не прочитываетъ. Едва можно повѣрить 
такой неестественности. — Э то стран
ность, которую многіе пропускаютъ, но 
я, восхищающійся этимъ романомъ, пропу
с т и т ь  не долженъ, я, сотрудникъ Стьверной 
Пгелы и Сына Отегества, я, котораго иначе 
упрекнутъ добрые люди въ пристрастіи, 
а вы сами знаете пристрастенъ ли я. — 
Келсскій въ арміи; Суворовъ получилъ мно
жество рекомендательныхъ пиеёлг# объ немъ 
изъ Петербурга, писемъ, Написанныхъ по 
внушеіійо Алевтины, писемъ, въ которыхъ 
просили Фельдмаршала беречь молодаго че
ловѣка, зная, ч то  въ такомъ случаѣ .будетъ 
сдѣлано противное. Келсскій въ сраженіи, 
раненьи, упавъ, хочетъ взглянуть на пор
т р е т ъ  жены: записочка Алилсари выпадаетъ, 
онъ въ безпамятствѣ читаетъ  слова на ней 
начертанныя.,- и . . . .  диво! оружіе прикло
нено долу, Келсскій военноплѣнный, но съ 
нимъ обходятся отлично: все это  сдѣлала 
всемогущая записочка Алилсари, который 
зная, ч то  Французская армія полна Масо
новъ, написалъ Масонскій лозунгъ, хо тя  
весьма могло бы случиться, ч то  офицеръ,
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услышавшій эти  слова и не былъ бы чле
номъ этого общества. Келсскій живетъ въ 
Ниццѣ, какъ военноплѣнный, нему нечаян
но попадается письмо, писанное къ кому- 
т о  по-Русски, письмо ужасное. Жена его, 
узнавъ о мнимой смерти его, умерла отъ  
родовъ, преждевременно, младенца, который 
послѣдовалъ за матерью въ могилу. О тчая
ніе, горесть, бѣдствіе! — Келсскій не хо
четъ  возвратиться въ Петербургъ, ѣдетъ 
въ Грецію, ищетъ смерти въ бояхъ съ Гор
цами, дѣлается страшенъ симъ хищнымъ ди
карямъ, драгоцѣненъ своимъ, начальствуетъ 
какъ  ̂отецъ ввѣреннымъ ему полкомъ, во
дитъ его къ побѣдамъ, дѣлаетъ чудеса 
храбрости, попадается въ плѣнъ къ Чечен
цамъ чрезъ измѣну одного офицера, родомъ 
Италіаица, воплощеннаго злодѣя, которому 
онъ ввѣрился, и который опоилъ молодаго 
ОФііцэра, бывшаго на передовомъ посту. 
Молодой ОФицеръ отданъ подъ судъ, Келс
скій освобожденъ, выходитъ въ отставку, 
ѣдетъ въ Петербургъ, чтобы какъ иибудь 
спасти нещастнаго юношу. Пріѣздъ его въ 
Петербургъ чрезъ столько лѣтъ, встрѣча 
на Невскомъ проспектѣ съ молодыми Эли- 
лсовылси, которые сдѣлались повѣсами, него
дяями, посѣщеніе имъ Петербургскихъ го
стиныхъ и кабинетовъ, прелесть: я ни въ 
одномъ Французскомъ писателѣ не нашелъ 
ничего лучше, — это  жизнь, это  краски 
природы, это  сама природа. Алевтина завла
дѣла имѣніемъ князя, полагаясь на извѣстіе, 
полученное изъ Закавказья, будто онъ 
умеръ. Имѣніе его пришло въ упадокъ, а 
нашъ князь все продолжаетъ посѣщать 
гнусную Алевтину Михайловну, мужъ кото
рой сдѣлался — превосходительнымъ глуп
цомъ изъ глупцовъ высокородныхъ. Дѣла 
слишкомъ добраго князя идутъ хуже и ху
же,- не смотря на помощь, оказываемую ему 
другомъ его Вышатинымъ, добрымъ его одно
кашникомъ, сдѣлавшимся также превосходи
тельнымъ и важнымъ человѣкомъ. Князь 
поселяется на Выборгской сторонѣ вмѣстѣ 
съ артисгпдмъ Бериловылсъ, къ которому 
привязывается какъ къ роднолсу брату. Се
мейства фонъ-Драковыхъ и Олилсовыхъ осы
паютъ почтеннаго князя презрѣніемъ, а

опъ все совѣстится и молчитъ, между 
тѣмъ, какъ могъ бы просить правитель
ство и похитить изъ рукъ злодѣевъ свое 
имѣніе, которымъ могъ бы помогать тѣмъ, 
кто  любитъ его истинно, дѣлать тьму 
добра и тѣмъ услаждать себя, щаспіливя 
людей во имя безцѣнной Наталіи, которая 
погибла столь бѣдственно, столь ужасно, 
столь безвѣстно. Э та слабость, чтобъ не 
сказать глупость Келсскаго, также досадна, 
очень, очень досадна, и надобно имѣть всю 
полноту, всю мощь талан та  Грега, чтобы 
заставить Келсскаго быть сколько нибудь 
занимательнымъ. Келсскій, живучи въ Пе
тербургѣ, встрѣчается съ тѣмъ Серёжей 
Ветлинылсъ, который былъ взятъ г)лилсо- 
вы.ъсъ, котораго по смерти Натальи взяли 
фонъ-Драковы, отдали въ Морской Кадетскій 
корпусъ, откуда онъ выпущенъ мичманомъ. 
Теперь онъ лейтенапт7>, бываетъ часто у 
Келсскаго и, наконецъ, даже отдаетъ ему 
тетрадку, — подъ названіемъ: Жизнь сиро
ты, написанную такъ, что  будь Я препо
даватель Россійской словесности, т о  не
премѣнно поставилъ бы питомцамъ моимъ 
статью  э т у  въ примѣръ превосходнѣйшаго 
повѣствовательнаго слога, и полагаю, что  
всѣ Гг. преподаватели со мною въ семъ 
случаѣ будутъ согласны. — Венишиъ лите
раторъ — Европейскій! — Изъ этой т е 
тради явствуетъ, что  нашъ лейтенантъ 
влюбленъ въ прелестную Надежду Верило- 
ву, дочь арти ста  Берилова,я который гово
рить опей остерегается, вѣроятно, по из
вѣстнымъ ему причинамъ, уважаемымъ Келс- 
скиліъ, котораго поразилъ однако портретъ 
Надииъки, находящійся у Берилова, портретъ 
необыкновенно похожій на его Наташу и 
потому у?ке для пего пріятный. Младшій 
сынъ баронессы Алевтины Михайловны фонъ- 
Дракъ, Платонъ Элшиовъ, Іезуитъ, лицемѣръ 
и злодѣй, хочетъ посадить князя въ домъ 
сумасшедшихъ, на что  ему конечно даетъ 
поводъ неумѣренная доброта князя. Фонъ- 
Дракъ въ это время разбуженъ совѣстью, 
хочетъ ишши все откры ть Алексѣю Q<tdo- 
ровигу, но Алексѣй Ѳедоровигъ его предупре
ждаетъ своимъ пріѣздомъ; начинается о т 
крытіе за открытіемъ: Фальшивое завладѣ
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ніе имѣніемъ, отнесенный въ Воспитатель
ный домъ, но не умершій, младенецъ, дочь 
Наташина, которая дѣйствительно исчезла 
и по видимому утопилась, а малютка спасе
на старою бабою, крѣпостною Алевтины, 
какъ вы думаете, за какое вознагражденіе?— 
За два-съ рубли-съ, х о тя  бы серебромъ-съ, 
а т о  мѣдыо-съ, просто мѣдыо-съ: это  ужь 
слишкомъ дёшево, и х о тя  я не существо
валъ въ 1801 году, но все таки думаю, ч то  
и тогда подобный поступокъ заплаченъ 
былъ бы подороже, и тогда курсъ на со
вѣсть былъ выше двухъ рублей ! ! ! Вы - 
шатинъ вмѣшивается въ это  дѣло , — и 
хорошо; а не т о  бы Кельскій рѣшительно 
ничего не сдѣлалъ бы , вѣря крокодильимъ 
слезамъ гнусной Алевтины, какъ ребенокъ; 
Вышатинъ заставляетъ г-жу фонъ-Дракъ воз
наградить Келіскаго, возвратить ему со
стояніе, и вотъ Кемскій снова богатъ. Бе- 
риловъ на смертномъ одрѣ разсказываетъ, 
какъ онъ нашелъ дѣвочку, которую при
нялъ къ себѣ въ видѣ дочери, й которая 
была подкинута на его дрожки. Его раз
сказъ совершенно сходенъ съ разсказомъ 
вышеупомянутой старушонки, которой по
ручено было за 2 р. отнести  въ Воспита
тельный домъ Надежду, которую у Верило- 
ва взяла графиня Лезгинова, живущая въ Ре
велѣ, воспитала отлично и увѣдомила Бе- 
рилова о смерти ея. Завѣса поднята, — это  
дочь Кольскаго, который не полетѣлъ самъ 
однако въ Ревель, а написалъ письмо къ 
графинѣ Лезгиновой, готовясь и самъ ѣхать 
за дочерью, предупредившею его и пріѣхав
шею въ Петербургъ. По смерти Берилова 
открываютъ пакетъ запечатанный, про
лежавшій нѣсколько десятковъ лѣтъ у без
печнаго артиста, и оказывается, ч то  Б е- 
риловъ былъ родной братъ князя Кемскаго, 
пропавшій въ Пугачовщину и ч то  онъ 
спасъ отъ  смерти свою племянницу. И по
слѣ того мнѣ скажутъ, ч то  въ романѣ 
Гр ега нѣтъ драмы ! . . .  Въ это  время было 
кончено дѣло молодаго офицера, о которомъ 
хлопоталъ князь Келшіій: онъ оправданъ. 
ІЦ астіе снова улыбнулось доброму Келл- 
сколіу, который однако отъ  преслѣдованій 
Алевтины и ея семейства уѣхалъ въ Москву,

гдѣ въ одномъ изъ монастырей, въ числѣ 
бѣлицъ, Надежда нашла мать свою, не бро
сившуюся въ воду, а ушедшую изъ столи
цы въ пароксизмѣ горячки и водворившую
ся (безъ пашпорта) въ одной изъ Курскихъ 
обителей. Потомъ Надеокда вышла за мужъ 
за Ветлина—и конецъ роману. Теперь знае
т е  ли, к то  была Ч.ериая женщина, столь 
дивно являвшаяся Келлскому въ чертахъ 
жены его? — Э то  . . .  это  . . . .  я  не скажу 
вамъ, чтобъ не разруш ить вашего очаро
ванія, потому, ч то  это  явленіе естествен
но, какъ нельзя естественнѣе и ничего не 
имѣетъ въ себѣ чрезвычайнаго и несбыточ
наго. Изъ ѳтаго разсказа, который также 
блѣденъ въ сравненіи съ романомъ , какъ 
говоря свойственнымъ мнѣ мануфактурнымъ 
языкомъ, блѣдны, въ сравненіи съ превос
ходными орденскими лентами Серебреникова, 
т ѣ  Московскія орденскія ленты, которыя, 
помните ли, красовались на печкѣ, съ кар
низа до пола,- въ одпой изъ залъ мануфак
турной выставки 1833 года? Грегевъ романъ, 
преисполненный тихой, утѣшительной фи
лософіи, дѣлающей его достойнымъ того, 
чтобы красоваться въ избранныхъ роди
тельскою рукою книгохранилищахъ юно
шества, — блеститъ юморомъ, острымъ, 
пріятнымъ, не запальчивымъ , * не бранчи- 
вымъ, не наглымъ и не грязнымъ, какъ это 
нынѣ у многихъ въ модѣ. Романъ сей кто- 
т о  довольно справедливо наименовалъ пре
красною косморамическою залою, гдѣ въ ка
ждомъ окошечкѣ является картина^ привле
кающая ваше любопытство, картина ум
ная, мыслящая, нравственная, не взирая на 
силу свѣта или тѣней, картина одухотво
ренная множествомъ любопытныхъ дѣй
ствователей , которыхъ портреты  — пре
лесть, сама натура. Мнѣ кажется, ч то  я 
всѣхъ ихъ знаю. В отъ  гостиная мачихи 
Кемскаго , пріемпая фонъ-Драка, самъ фот- 
Дракъ, его правитель дѣлъ Тряпицынъ, гос
тин ая превосходительной Алевтины, ея 
столовая, ея сыновья, ея дочь, влюбленная 
въ Датскую собаку и въ рыжаго конюха 
Британца Горса, настоящаго Ньюмаркет
скаго первокласнаго скота рыжей масти, 
съ куцымъ хвостомъ, съ копытами, кото-



рый ржетъ какъ на скачкѣ; Петербургъ 
1816 года, Италія, Суворовъ, Французы, 
Русскіе воины, Петръ великій, Наполеонъ, 
Кавказъ, (Узденей можно было бы очер
т и т ь  поживѣе, взявъ красокъ съ палитуры 
Марлинскаго), морская жизнь и моряки на
ши, Гапсаль, Эстляндія, Москва, монасты-
Ёи, игуменья, монахини, звонъ колоколовъ,— 

іоже мой, какъ все это  живо, мило, плѣни
тельно, сладко. А БериловъР — Характеръ 
безпечнаго арти ста  списанъ съ натуры, и 
ничего не упущено въ малѣйшихъ изгибахъ 
нравственной его физіономіи; а лицемѣрный 
Іезуитъ Волоъковъ, который безпрерывно 
молится и грѣшныя уста  коего шепчутъ 
имя Х ристово, между тѣмъ какъ толпа 
прачекъ, дѣти которыхъ зовутъ его па
пенькой, имѣя мнимыхъ тятенекъ  въ му
жьяхъ этихъ же прачекъ; а Лютнинъ, его 
превосходительство, верхомъ на которомъ 
ѣздитъ его супруга Агаѳоклел Степановна; а 
отвратительный крючкотворецъ Лельешовъ, 
т у т ъ  какъ живой, и ужь не носитъ печа
т и  то й  тривіальной поддѣльности, кото
рою размалевываетъ г. Булгаринъ  своихъ 
приказныхъ нашего времени: Леліешовъ, изоб
раженный Н. И. Греъеліъ, богатъ собствен
ными своими, родимыми красками; ему не 
нужно заимствованности. — Говорить ли 
о языкѣ? — Я  уже довольно сказалъ, и 
предоставляю другимъ выкапывать не вѣсть 
ч т о  въ слогѣ, остріемъ своего педантизма 
и грубаго пюризма. Я , еслибъ и хотѣлъ, 
т о  не могъ бы, ибо то , ч то  иные ошибками 
Г р е г а , не могутъ называться именуютъ 
ошибками мною, который обязанъ ему тѣмъ, 
ч т о  въ состояніи владѣть отечественнымъ 
языкомъ, хорошо ли, худо, а такъ, какъ вла
дѣю. Здѣсь, въ журналѣ, который конечно 
нельзя упрекнуть въ кумовствѣ съ журна
лами Н. И. Г рега , я излагаю чистосердеч
ное, искреннее, свободное, и можетъ быть, 
во многомъ Ошибочное мнѣніе о романѣ его, 
который еще ни кѣмъ подробно не разо
бранъ, хотя  вполнѣ достоинъ того, чтобы 
въ Московскомъ Телескопѣ написали дѣльный 
разборъ, а не придирчивую критику. О 
Нерпой женщинѣ  рецензентъ со вкусомъ 
напишетъ с та ть ю , полезную, настави

тельную для молодыхъ писателей, про
никнутую духомъ Европейской критики. 
Я  же ограничиваюсь отчетомъ моихъ 
чувствованій.

JB. Б —es.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Въ Іюнѣ  і  834-го года вышли въ свѣтъ въ С. 
Петербургѣ слѣдующія книги :

1) Рѣчь, произнесенная при торжествен
номъ откры тіи въ городѣ Фатежѣ приход
скаго училища 7 Января 1834. 2) Черная 
женщина, романъ Н. Грега, 4 части. 3) Не- 
щастнал С офія, или интриги въподземельи 
Флорентинскаго аббатства, часть вторая.
4) Записки г. Б у р ъ е н л , государственнаго 
министра, о Наполеонѣ и пр., часть 3-я.
5) Livre pour apprendre à bien l’re. 6) Описаніе 
нѣсколькихъ новыхъ видовъ окаменѣлостей, 
соч. Кут орги. 7) Сказка о славномъ и храб
ромъ богатырѣ Бовѣ Королевичѣ. 8) Басни 
Ивана Крылова, въ 8 книгахъ, новое изданіе, 
вновь исправленное и умноженное. 9) Со
чиненія Держ авина, часть четвертая. 10) Ер
макъ, или покореніе Сибири, историческій 
романъ X V I столѣтія, соч. П. Свипьина, 
4 части. 11) .Руководство къ дѣланію раз
личныхъ сальныхъ свѣчей, сосш. Химикомъ 
Шаббу. 12) Продолженіе Всеобщей Исторіи, 
соч. И. Е рт ова , часть 14-я. 13) О Сагахъ 
въ отношеніи къ Русской Исторіи или 
вообще о древней Руси. 14) Поэтъ, Фанта
зія въ трехъ сценахъ Т-лс-ф-а. 15) Регент
ство Бирона, повѣсть, соч. Константина 
Масальскаго, 2 части. 16) Прогулка въ каре
тѣ . 17) К арта Россійской Исторіи, соста
вленная М. Духовскильъ. 18) Метода Жакото, 
изложенная для родителей и наставниковъ, 
изд. Егоромъ Гугелемл. 19) Основанія Начер
тательной Геометріи, Я . А. Севастьянова.

M O D E S .
Nous devons dire quelque chose de scs écharpes en 

mousseline de soie brodée à petits bouquets dans le 
plain; petite torsade pour bordures. Les plus remar-
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quables sont vapeur et noir, bien de ciel et blanc on 
bleu de ciel et noir; ce genre extrêmement simple est 
d’un goiit parfait.

Les châles en foulard brochés et imprimés avec un 
dessin qui laisse voir le broché., tout en le faisant res
sortir, à rosaces et coins, paraissent dans les prome
nades comme accessoires d’une élégante toilette; ils 
doivent avoir au moins six quarts pour draper large
ment.

Narey a une ravissante collection de ““cravates en 
foulard anglais croisé, désignées par cravates écossai
ses. Pour les hommes on choisit les nuances foncées, 
violet, bronze, vert-myrte. Pour les femmes il y a 
aussi les couleurs tendres fraîches et brillantes.

Les chapeaux d éniant que nous devions le plus ap
puyer sont ceux en paille anglaise ou paillassons; 
pour les petites filles les formes demi-élevées, ou 
tout-à-fait renversées â l’anglaise, doublées en gros de 
Naples blanc, avec un simple ruban croisé autour de 
la forme, qui vient par de longues brides nouer en 
rosette au-dessus de la tête. Les chapeaux paillassons 
peuvent être doublés en blanc ou paille, avec un ru
ban écossais.

Les capotes blanches sont toujours de mode et cel
les en batiste écrue.

Pour les petits garçons ce sont des formes rondes, 
bordées d’un ruban à cheval, blanc, paille ou vert, 
avec un nœud à la Colin sur le côté, quelquefois la 
passe ronde est doublée tout autour, en taffetas pa
reil aux rubans.

Les très-petits enfans que l ’on porte sur le bras,

fïOrtent des capotes à coulisses ou des capotes de pail- 
e souple, sans calottes détachées, très-peu avancées 

en dehors du front. Il est très-bien de leur mettre un 
long voile de gaze qui les préserve du haie et de la 
poussière.

La pâle axérasine est une composition pour la toi
lette, qui répond aux pâtes liquidés, aux savons odo- 
rans, aux farines d’amandes et réunit leurs avantages. 
Elle adoucit et rafraîchit la peau, la blanchit sans in
convénient et répand une odeur agréable. Nous de
vons celte pâte éprouvée par de longues années à M. 
B azin , parfumeur, rue du faubourg Saint-Denis.

М О Д Ы .
Мы должны сказать нѣчто о шарфахъ г-на Narey, 

изъ шелковой кисеи, вышитыхъ по всему мелки

ми букетами ; узкой витокъ вмѣсто каймы. Са
мые замѣчательные цвѣта vapeur съ чернымъ, 
небесно-голубой съ бѣлымъ или небесно-голубой 
съ чернымъ; э т о т ъ  родъ шарфовъ весьма простъ  
и отличнаго вкуса.

Фуларовые платки, заткапные и печатные узо
ромъ, который не закрываетъ затканнаго, а вы
казываетъ его, съ кругами и углами, видны на 
прогулкахъ какъ принадлежность щеголеватаго 
наряда; они должны бы ть по крайней мѣрѣ, чтобъ 
прикрывать широко.

У Narey  прелестное собраніе галстуковъ изъ 
кипорнаго Англійскаго Фулара, подъ названіемъ 
Шотландскихъ галстуковъ. Для мущинъ выби
раю тъ темные ц в ѣ та, Фіолетовый, бронзовый, 
зеленый миртовый. Для дамъ есть такж е нѣжные 
цвѣта яркіе и блестящіе.

Дѣтскія шляпки, на которы я мы больше дол
жны указать, изъ Англійской соломы или paillas
sons. Для маленькихъ дѣвочекъ полувысокія тульи, 
или совсѣмъ опрокинутыя назадъ, на Англійскій 
манеръ, подложенныя бѣлымъ гроденаплемъ, про
с т о  съ лентою  на перекрестъ около тул ьи  ; 
длинныя завязки завязываются бантомъ на верху. 
Шляпки paillassons могутъ быть подложены бѣ
лымъ или соломенпымъ, съ Ш отландскою лентою.

Капоты  бѣлыё й изъ суроваго б а т и ста  все въ 
употребленіи.

Для мальчиковъ круглыя шляпки, обложены 
лентою г бѣдою, соломенною или зеленою, съ бан
томъ на боку à la Colin, иногда круаю е поле 
подложено та ф то ю , подъ цвѣтъ лептамъ.

Для самыхъ маленькихъ дѣтей, которыхъ но
ся тъ  на рукахъ, дѣлаютъ шляпки на вздержкахъ 
или изъ мягкой соломки, безъ олідѣльнОй тульи, 
весьма короткія о т ъ  лба. Очень хорошо на- 
Дѣвать имъ газовый вуаль, который иредохра-. 
няетъ о тъ  пыли и загара.

Тѣсто axérasine, составъ для т у а л е т а , соот
вѣтствую щ ій жидкимъ тѣ стам ъ , душистымъ ры
ламъ, миндальной мукѣ и соединяетъ всѣ ихъ, до
стоинства. Оно смягчаетъ и освѣжаетъ кожу,; 
бѣлитъ её незамѣтно и оставляетъ пріятный 
запахъ. Мы обязаны за это  т ѣ с т о , испышанпоѳ 
многими годами, г-ну B azin , parfumeur, въ улицѣ 
предмѣстья Saint-Denis.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется : і і Іюля і 8 ъ 4 * года. — Цензоръ Гаевскій.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  г о д ъ .

Цѣна годовому изданію, состоящему изъ 104 No
N = ^ Г*, И 40 картинокъ модъ, въ0 / • с. п. бургѣ зо , съ доставкою и и ер ссылкою 85 рублей.

СРЕДА, Іюля 18 дня 1854 г о д а .

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ,

Т ы  СаФо, я  Фаонъ, объ этомъ и не спорю;
Да къ моему т ы  горю,

П у т и  не энаешь къ морю,
Б а т ю ш к о в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С К А Н Д И Н А В С К І Я  С А Г И .

Н а свѣтѣ иногда довольно, чтобы  к т о  нибудь 
сказалъ, не улыбаясь, вопіющую несообразность, 
и  многіе зѣло смышленые мужи с т а н у т ъ  пе
ресказывать её за историческую истину,

Сенковскіи»
Подъ симъ заглавіемъ напечатана с та т ь я  

ВЪ первой книжкѣ Библіотеки длл гтеніл.
Её написалъ профессоръ Осипъ Ивановичъ 

Сенковскій, желая позабавиться надъ анти* 
кваріями, которые изсохли, разбирая полу
источенные червями пергаменты ; подраз
нитъ педантовъ, которые перерывая могиль
ный прахъ въ архивахъ,

То кавыки созерцаютъ,
То обнюхивая гниль,

Духу розъ предпочитаю тъ,
То см етаю тъ съ книжекъ Ъыль,

И , въ восторгѣ восклицая,
Набиваютъ ею ротъ  t 

te Соръ Славянскій, тл^т. родная!
се Слаще т ы ,  чѣмъ мёдъ н  сотъ!»

Остроумный авторъ сей статьи, весель
чакъ-мыслитель, принявъ степенный видъ, на
дѣвъ наголову ІПнанскій парикъ, съ притвор

ною важностью написалъ сію широковѣща
тельную статью , въ которой (съ умыслу) 
нагромоздилъ ложь на лжи, несообразность 
сочеталъ бракомъ съ нелѣпицею, одинъ пара
доксъ посадилъ на закортки къ другому пара- 
дсжсу, тиснулъ—и, поставя сію мышеловку 
лукаво усмѣхаясь, ожидалъ, кого перваго онъ 
ею прихлопнетъ.

Исполненный юмору Ѳадей Венедикто
вичъ Булгаринъ, первый понялъ ш утку. И 
мудрено ли? Опъ самъ сатирическій писа
тель, онъ самъ подарилъ намъ нравоописа
тельнаго Ивана Ивановича Выжигина. Онъ 
еще въ 1829-мъ году насмѣшилъ насъ забав
ною статейкою, въ которой (съ умыслу, 
ради шутки) въ жаркой прокламаціи (жаръ- 
т о  былъ притворный) увѣрялъ, ч то  Исто- 
ріл Государства Россійскаго въ подмётки не го
дится къ Исторіи Русскаго народа и ч то  1.То
левой заткнётъ  за поясъ Кара.шина. И  ны
нѣ г. Булгаринъ поддержалъ мистификацію 
г. Сенковскаго, продолжилъ ш у тк у , — и еще 
глубже заманилъ въ просакъ нашихъ С та
рообрядцевъ, почитателей (никогда не су
ществовавшаго) Нестора, обожателей Ка
ролайна, Какъ же онъ достигъ ѳтаго? Про-
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сшо. Онъ помѣстилъ въ Сѣверной Нгелѣ 
похвалу статьѣ  о Сагахъ. Сія похвала 
(Eloge) столь любопытна, ч то  мы выпи
сываемъ её слово въ слово: ссВъ самомъ важ
номъ отдѣленіи первой книжки Библіотеки 
для гтеніл, посвященномъ наукамъ и худо
жествамъ,)) сказалъ въ ней г. Булгаринъ: «пер
вая ста тья  есть Скандинавскія Саги. Э та  
с та т ь я  должна сдѣлать переворотъ въ ис
торіи Русской и въ исторической крити
кѣ. Давно уже извѣстно, что  Русской ис
торіи невозможно ни п ости гн уть, ни воз
дѣлать, не зная Восточныхъ языковъ, всѣхъ 
языковъ Славянскаго корня, особенно Поль
скаго и Богемскаго , и языковъ Сѣверныхъ: 
Исландскаго и Шведскаго. Сочинитель сей 
статьи,)) продолжаетъ г. Булгаринъ: а О. И. 
Сенковскій, кромѣ древнихъ языковъ, знаетъ 
языки Восточные, Славянскіе, почти всѣ 
Европейскіе, и читаетъ  древнія Исландскія 
Саги такъ  легко, какъ будто онѣ были пи
саны по-Русски. Любимые предметы его за
нятій  отъ  юности были филологія и исто
рія. Посмотрите, какіе огромные результа
т ы  вывелъ онъ изъ Исландской Саги! Какъ 
понятно говоритъ онъ о древней націей 
исторіи и съ какой высокой точки зрѣнія 
см отрятъ онъ на историческую критику! 
С тать я  сія можетъ возбудить сомнѣнія, 
потому, ч то  онъ ниспровергаетъ истори
ческія повѣрья, но эта  с та т ь я  всемірная 
будетъ переведена на всѣ языки. Все въ ней 
ново, оригинально, умно, ясно, все связано 
логикой и извлечено изъ логики. Если О. И. 
Сенковскій пойдетъ далѣе путемъ историче
ской критики, т о  займетъ одно изъ пер-, 
выхъ мѣстъ въ Европѣ, это  безспорно. Не
возможно имѣть болѣе учености, основан
ной на здравомъ разсудкѣ, а эти  два каче
ства рѣдко сходятся вмѣстѣ.)) (Сѣв. Нгела, 
Mo 300, 1833 года.)

По самому тон у  сего панигирика, какъ 
бы, кажется, не догадаться, ч то  г. Булга
ринъ тѣш ится надъ легковѣріемъ своихъ 
читателей, и ч то  сочиненіе профессора 
Сенковскаго о Сагахъ есть тоже, ч то  пропо
вѣдь остроумнаго Свифта о Метлѣ? Случи
лось, однакоже, ч то  наши археологи попа
лись какъ сомы въ вершу!!! Они приняли

её за Несторохульство, за Карамзинотат- 
ство, надѣли латы  изъ картузной бумаги 
и, какъ новые Донъ-Кишоты, какъ рыцари 
Легальнаго образа, выѣхали сражаться съ вѣ
треными мѣльницами. Первый явился въ 
Телескопѣ на турниръ какой-то нёподпн- 
савшій своего прозвища Москвичъ съ тяж е
лымъ грузомъ заплесиевѣлыхъ текстовъ и 
прокислыхъ выписокъ.

Воля ваша, а мнѣ весьма смѣшно показа
лось, ч то  э т о т ъ  господинъ сердится, не 
нашедъ т у т ъ  ни огромныхъ результатовъ, 
ни учености, ни ученаго критика, ни но
ваго. Да за чѣмъ же онъ искалъ ихъ въ за
тѣйливой статейкѣ, написанной для заба
вы? Иу, сталъ ли бы какой либо профес
соръ серьёзно выдавать лживую Іоакилюву 
лѣтопись за истинную? В ить всякому и 
малограмотному извѣстно, ч то  Новгород
скій Архіепископъ Іоакимъ прибылъ изъ 
Корсуня въ Россію съ Владиміромъ уже въ 
старости , ч то  въ теченіи почти осьми 
вѣковъ никто не видалъ его лѣтописи ни 
въ спискѣ, ни въ подлинникѣ, ч то  въ под
ложной сей лѣтописи Греческая царевна 
Анна наименована княжною Болгарскою, 
ч то  Іоакимъ, жившій за ТО лѣтъ до Несто
ра, упрекаетъ сего лѣілописагпеля, говоря: 
О князгѣхъ Русскихъ старобытныхъ: Несторъ 
леонахъ не добрѣ свѣдолсъ бѣ и называя совре
меннаго себѣ Владиміра старобытныльъ.

Признавшись, ч то  онъ не нашелъ здѣсь: 
ничего новаго, нашъ задорный имрекъ вдругъ 
восклицаетъ: «Съ другой, стороны,,„во все
мірной статьѣ , точно много новаео/ъ П въ 
слѣзть чза. симъ краснорѣчіе полилось изъ 
у стъ  его, зашумѣло, запѣнилося. К ритикъ.... 
голубчикъ м ой !... не подозрѣвая, ч то  ав
торъ  статьи  о Сагахъ его мистиФируетъ 
(морочитъ), негодуетъ на него за его су
жденія, за его образъ мыслей, за т о , ч то  
онъ утверждаетъ, будто бы историгескал 
истина или достовѣрностъ не ведетъ насъ равно 
ни къ геліу$ будто бы не будемъ ни умнѣе, 
ни опытнѣе, ни щастливѣе, знал однимъ древ
нимъ событіемъ ліентье; будто бы исторія въ 
полномъ слсыслѣ слова, процвѣтаетъ въ народѣ 
тогда, когда она есть принадлежность разска- 
щиковъ; будто бы перо и письмо первые ее
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убиваютъ, и будто бы люди безъ другихъ даро
ваній, кролсть знаніл гралюты и желанія пи
сать книги, собираются на ел похороны и, со
ставивъ для ней надгробную надпись, подъ иліе- 
нелсъ первой лѣтописи, навсегда погребаютъ её 
во тьлпь забвенія.$ будто, наконецъ, являются 
оптовые поставщики свѣдѣній о прошедшелсъ, 
которые вызываются снабдитъ своихъ совре.иен- 
никовъ полнылсъ, систелсатигескилсъ понятіеліъ о 
Шолсъ, гто происходило съ нагала существованія 
народа до настоящаго вреліени$ болѣе же все
го возбудило ярость его безпощадность ав
тора  , утверждающаго, будто бы исторія, 
какъ наука, есть трупъ погти истлтьвшій, выры
тый изъ лсогилы и изртьзанный тупылсъ ножелсъ 
критики; будто Нибуръ съ своею недовтьргивостью 
опоздалъ цтьлыліъ столшпіелсъ, и былъ въ наше 
врелся вопіющилсъ анахронизлсоліъ.

Неизвѣстный Московскій антагонистъ 
замысловатаго автора статьи  о Сагахъ, ра- 
спуча свою ученость и вооружась хріями и 
синекдохами, со всѣмъ схоластическимъ пе
дантствомъ Аристотелевой школы опровер
гаетъ сего писателя, который, остроумно 
и, какъ бы играючи, бросаетъ ему пыль въ 
глаза, и увѣряетъ, ч то  нынѣ вкусъ къ ъи* 
стылиъ, безспорнылиь фактамъ конгилсл$ ч то  
при этолсъ переворотѣ въ понятіяхъ, басня на
шла свою цѣль, свое употребленіе и есть важный 
лсатеріалъ для исторіи того геловѣка, который 
её создалъ; ч то  истина дрл древней исторіи не 
нужна : для^ неё ідоволто^правдоподобія, при со- 
вершеннолсъ отсутствіи доказательствъ, против
наго $ ч то  тогда всѣ вѣрятъ правдоподобію, какъ 
настоящей истинѣ, и оно равно столько же 
приноситъ пользы ъеловѣгеству; ч то  исторія и 
историгеская критика суть, такъ сказать, улс- 
ственные шахлсаты, искусная игра въ факты, 
въ которой проигрывающіе, т. е. гитатели, за 
всякій сдѣланный илсъ ловкою діалектикою шахъ 
и льатъ, должны платить налигныліъ довѣріелиъ.ъ

По истинѣ ново и оригинально! воскли
цаетъ MqcKOBCKiü критикъ. Но оставимъ 
его проповѣдывать въ пустынѣ. Можно ли 
говорить съ человѣкомъ, не понимающимъ 
ш утки? Замѣтимъ только, ч то  подъ т а 
кою критическою статьею , какъ его, над
лежало бы подписать свое имя. Dixi!

(  Окончаніе въ слѣЪ. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н Е В Ы М Ы Ш Л Е Н Н Ы Й  Р А З С К А З Ъ .

Въ одномъ провинціальномъ городѣ, извѣ
стномъ въ древности славными событіями— 
расположенъ былъ гусарскій полкъ, отлич
ный обществомъ офицеровъ, ознаменовав
шихъ себя, сколько храбростью на полѣ 
бранномъ, столько ловкостью на паркетѣ 
въ гостиныхъ.

Въ семьѣ не безъ урода, — утверждаетъ 
старинная пословица. Поручикъ Ликошинъ 
не имѣлъ тѣхъ качествъ, какими обладали 
его товарищи, за т о  Природа надѣлила его 
другаго рода достоинствами: Безъ всякаго 
понятія о Лафатерть и Лабрюэрть, онъ могъ 
называться отличнымъ физіогном истомъ, 
искусно умѣлъ примѣняться къ слабостямъ 
характеровъ, къ образу мыслей всякаго воз
раста, превосходно принималъ на себя раз
личные виды, всегда соблюдая строгое при
личіе, всегда сохраняя благовидную наруж
ность. Словомъ сказать: всѣ его знакомые 
отзывались о немъ съ самой лучшей сто 
роны; и потому немудрено, если онъ прі
обрѣлъ къ себѣ неограниченное расположе
ніе однополчанина корнета Генина  ̂ юноши 
съ блестящимъ воспитаніемъ, пламеннымъ 
воображеніемъ, искреннею душою. — Квар
ти р у я  вмѣстѣ, между ними ничего не было 
раздѣльнаго; да и не могли они дѣлиться. 
Гёкіінг получалъ значительные доходы съ 
неразстроеннаго имѣнія, лежащаго въ бла
гословенной Малороссіи, а Лыкошина все со
стояніе ограничивалось получаемымъ жало
ваньемъ; первый готовъ былъ всѣмъ жер
твовать дружбѣ, второй ращшпывалъ ж ить 
вѣчно на щ етъ ближняго.

Связь ѳтихъ Ореста и Пиллада (какъ ихъ 
называли) часъ о тъ  часу дѣлалась тѣснѣе, 
и тѣснѣе; никогда не случалось, чтобъ они 
-другъ другомъ оставались недовольны, ни 
ч т о  ихъ не могло разлучить, исключая 
только обязанностей по службѣ ! ..

Въ  одну прекрасную весеннюю ночь, 
друзья, лѣниво, медленно, приближались къ 
своему жилищу, оставляя за собой послѣд
ніе потухающіе огни имениннаго пирше
ства. Лытшинъ замѣтя въ товарищѣ своемъ
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несвойственную его веселому нраву задум
чивость, желалъ вывѣдать настоящую т о 
му причину: «Къ чему приписать твое без
молвіе?»—онъ его спросилъ: «думаю, н аэтотъ  
разъ могли бы быть предметы къ разгово
ру. Правда, ты  очень усталъ, танцуя цѣ
лый вечеръ, какъ бы въ пользу бѣдныхъ; за 
всѣмъ тѣмъ скажи мнѣ, о чемъ т ы  такъ  
много говорилъ въ котильонѣ съ прелест
ною Софъею ? »

Пылкій Генинъ схватилъ его за руку, по
смотрѣлъ пристально въ глаза и сказалъ: 
«Ты сей часъ всё, всё узнаешь ! ! !» Вошли въ 
комнаты; вездѣ замѣтенъ былъ пріятный 
безпорядокъ. Развѣшанная по стѣнамъ бле
стящая конская збруя и разбросанные по 
угламъ богатые чубуки съ янтарями, со
ставляли лучшее ихъ украшеніе. На одномъ 
небольшомъ ломберномъ столикѣ, измятыя 
карты превосходно гармонировали съ бла
говидными визитными карточками; на дру
гомъ огромномъ письменномъ столѣ: рома
ны, повѣсти, стихи, брошены были на про
изволъ судьбы, покрытыя сѣдою пылью и 
табашною золою; т у т ъ  же лежащія пись
ма, записочки, рапортички, ничего не за
ключали въ себѣ заповѣднаго, — не такъ  
какъ въ кабинетѣ Клопштока, гдѣ всякой 
лоскутокъ бумаги былъ дорогъ знаменито
му хозяину. Все это  можно было переби
рать, швырять и даже употребить на вос
куреніе благовоннаго П. А., если къ тому 
добавить разнокалиберные стулья, разста
вленные по комнатамъ безъ всякой симме
тр іи  и долговязый диванъ, на который вѣр
но бы восточный Сибаритъ не вздумалъ 
прилечь въ своей богатой одеждѣ. Тогда 
можно имѣть полную идею о холостой 
офицерской квартирѣ въ неприхотливой 
провинціи. — Виноватъ, я еще забылъ упо
мянуть о старыхъ Волтеровскихъ креслахъ, 
въ которыя нетерпѣливый юноша усадилъ 
своего друга и сталъ ему разсказывать, что  
онъ безъ памяти влюбленъ въ прекрасную 
Софью, что  онъ ею очарованъ: «Не правда 
ли,»—говорилъ онъ: «что она мила, порхая 
мотылькомъ въ разнообразномъ котильонѣ; 
прелестна, рисуясь съ такимъ искусствомъ 
въ граціозной мазуркѣ?» И, не договоря,

коснулся до ея ума, нрава, сердца, и долго 
бы говорилъ любитель изящнаго, живопис
наго, описывая чудо красоты и прелести, 
если бы равнодушный слушатель не напо
мнилъ ему, ч то  лучи дневнаго свѣта давно 
въ борьбѣ съ мерцаніемъ догорающихъ свѣ
чей. Нечего дѣлать, надо было покориться 
необходимости,—и сонъ тогда имъ закрылъ 
глаза, когда солнце великолѣпно облеснуло 
голубой небосклонъ.

Домъ, гдѣ былъ слегка описанный здѣсь 
праздникъ, принадлеяіалъ мирному того  го
рода гражданину Шскортътсколіу, нѣкогда 
усердному сподвижнику Марса, участвовав
шему въ знаменитыхъ походахъ князя И та
лійскаго, и о тъ  того  имѣвшему страсть  
разсказывать объ И таліи , Альпахъ, Поль
шѣ , конфедераціи. Онъ не занимался ни 
дѣтьми, ни хозяйствомъ, даже не держалъ 
борзыхъ собакъ. Жена его, въ полномъ смы
слѣ слова отличная хозяйка, ограничиваясь 
дѣйствіями въ кругу домашней ж и з н и  — , 
почитала себя щастливою. Единственный 
сынъ ея воспитывался въ первомъ Кадет
скомъ Корпусѣ, велъ себя благонравно ц 
обучался прилежно. Старшая дочь была 
выдана замужъ; оставалась только мень
шая, героиня этаго разсказа. Семнадцать 
лѣтъ, кроткій нравъ, -отличное-воспитаніе, 
голубые глаза, въ которыхъ отражалась 
ясность небесной гостьи-души : какая мать 
не мечтала бы о блистательной будущно
сти  такой милой дочери ?

Въ продолженіи нѣсколькихъ?- мѣсяцевъ, 
молодые витязи безпрестанно посѣщали домъ 
радушныхъ Искорѣтстшъ. — Сколько въ ко
роткое время замѣтили перемѣнъ въ пове
деніи Генина его товарищи ! — Съ какою 
бывало радостію онъ предавался удоволь
ствіямъ на балахъ, въ собраніяхъ, гдѣ такъ 
много пищи для самолюбія ловкаго юноши, 
и ч то  же! Онъ сдѣлался постояннымъ, раз
судительнымъ; его не плѣняли болѣе празд
ники, если не украшались его небеснымъ 
идеаломъ! Куда дѣвалась всегдашняя готов
ность л етѣ ть  къ товарищамъ на шумную 
пирушку въ качествѣ предсѣдателя, или 
по крайней мѣрѣ члена. Остыла въ немъ 

J жажда наслажденій посреди братьевъ за ча-
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шею круговою! В отъ чудошворенія чистѣй
шей, святой любви, этой посланницы не
бесъ, слетѣвшей въ дольній міръ за тѣмъ, 
чтобъ сдѣлать лучшими его жителей! Влюб
ленный Генинъ на яву и во снѣ мечталъ 
только объ обладаніи такимъ неоцѣнен
нымъ сокровищемъ, какъ Софья. Не удивляй
тесь, читатели, увѣренности молодаго Ге
нина; пылкій юноша давно уже открылся 
ей въ своей Пламенной любви и узналъ, что  
она также пи таетъ  къ нему соотвѣт
ственныя чувствованія. Оставалось только 
съ терпѣніемъ ожидать условленнаго дня, 
въ который предположилъ онъ просить ея 
руку у  ея родителей.

Однажды раннее у тр о  вывело друзей изъ 
дому, и щастливый мечтатель съ восхи
щеніемъ начертывалъ планъ будущей своей 
жизни; между прочимъ онъ сказалъ: «Ты 
знаешь, товарищъ, непремѣнное мое намѣ
реніе, по возвращеніи моемъ изъ отпуска, 
оставить службу. Надѣюсь, т ы  не отка
жешься послѣдовать моему примѣру. Ч то  
до меня: т о  я навсегда житель благосло
венной Малороссіи, благодатнаго края, еще 
чуждаго свѣтскихъ суетъ, приличій, взыс
каній и пересудовъ. Тамъ въ кругу род
ственниковъ, привязанныхъ ко мнѣ не по 
видамъ, а по душѣ, и друзей, небогатыхъ 
льстивыми словами, за т о  обильныхъ чув
ствами доброжелательства. Тамъ ни ч то  
не будетъ меня, развлекать,, я  буду имѣть 
время обогащать умъ свой полезнымъ ч те 
ніемъ, и случай, на всякомъ шагу улучш ать 
сердце, благотворя своимъ подвластнымъ. 
Повторяю тебѣ, милый другъ: въ деревнѣ, 
на родинѣ, взойдетъ для меня заря блажен
ства.» — Однако всѣ силлогизмы о п р ія т 
ностяхъ и выгодахъ сельской жизни, слово
охотливаго энтузіаста, не произвели ника
кого впечатлѣнія на холоднаго его сослу
живца. Онъ былъ погруженъ въ какую-то 
думу, будто обсуживалъ важное государ
ственное дѣло, и только въ залѣ у  Иско- 

дѣтскихъ, увидѣвъ прекрасную, какъ Майское 
утро , Софью, пришелъ въ себя, Генинъ бро
сился поцѣловать её пухло-бѣлинькую руч
ку, пошепталъ ч то -то  на пылающее ушко 
и съ поспѣшностью отворилъ дверь въ го

стиную, гдѣ за круглымъ столикомъ, на 
которомъ кипѣлъ самоваръ, сидѣли почтен
ные ея родители. Ранній приходъ молодаго 
человѣка удивилъ стариковъ; но какое бы
ло ихъ изумленіе, когда изъ у стъ  его по
сыпались убѣжденія принять его въ ихъ 
семейство! Они призываютъ дочь, узнаютъ 
о ея согласіи и, не откладывая вдаль, бе
р у тъ  прекрасную чету  за руки, подводятъ 
ихъ къ святымъ образамъ и благословляютъ 
по Русскому обычаю. Упоенный радостію 
щастливецъ поперемѣнно переходилъ въ 
объятія отъ  отца къ матери, отъ  невѣ
сты  къ другу.

Д ни для о б р у ч ен н ы х ъ  л ет ѣ л и  на р о зо 
вы хъ кры льяхъ; н е ч у в с т в и т е л ь н о  подкра
лась п о р а  о т ъ ѣ зд а  въ деревню .

И вотъ насталъ несносный день разлу
ки: съ ранняго у тр а  Генинъ въ хлопотахъ. 
Озабоченный приготовленіями въ дорогу, 
прощальными визитами, онъ не ранѣе сѣлъ 
въ коляску, какъ когда на соборной коло
кольнѣ пробило восемь часовъ вечера.—«Ука
жи ямщику, куда ѣхать въ домъ къ Искорѣт- 
ским,ъ}Т> закричалъ онъ своему камердинеру; 
потомъ, оборотись къ другу, просилъ его 
убѣдительно быть какъ можно исправнѣе 
въ доставленіи взаимныхъ писемъ. «Сдѣлай 
одолженіе;» сказалъ онъ ему: «отдавай лич
но Софьѣ всѣ мои письма, которыя будутъ 
адресованы на твое имя.»

•— Неужели т ы  сомнѣваешься въ моей ис
правности, въ моей къ тебѣ преданности?— 
отвѣчалъ Лыкошинъ: кажется л многими слу
чаями. доказалъ тебѣ и т о  и другое. —

«Сохрани меня, Боже ! о тъ  подобныхъ со
мнѣній!» возразилъ Генинъ, прижавъ друга 
къ своей пламенной груди. Въ эт у  минуту 
коляска остановилась у  подъѣзда. Не стану 
описывать горькаго прощанья: кто  былъ 
влюбленъ, кто  разставался съ предметомъ 
своей с т р а с т и , т о т ъ  вѣрно согласится, 
ч т о  такую  чувствительную сцену описать 
трудно. Скажу только, ч то  съ послѣднимъ 
словомъ простите, Генинъ вскочилъ въ коля
ску—и лошади во весь опоръ помчались по 
извилистымъ улицамъ.

Въ какой-то праздникъ, за столомъ въ 
домѣ у  Искорѣтскихъ долго разговоръ шёлъ
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шепотомъ и безъ всякой связи, наконецъ, 
почтенная хозяйка прервала это  молчаніе, 
отнесясь съ вопросомъ къ знакомому намъ 
поручику Лыкошину, другу нареченнаго ея 
зятя . — «Скажите, я васъ прошу, ч то  ду
мать о нашемъ общемъ другѣ, который, 
вотъ скоро будетъ т р и  мѣсяца, какъ буд
т о  переселился на другую планету ; не 
имѣете ли вы о немъ какого нибудь извѣ
стія?» Вмѣсто отвѣ та  Лыкошинч плечами 
приподнялъ свои эполеты; когда же замѣ
тилъ необыкновенное смущеніе и краску 
въ лицѣ Софьи, и когда крупныя слезы блес
нули на длинныхъ рѣсницахъ ея: тогда
измѣнилъ себѣ коварный Лыкошинч. Онъ по
блѣднѣлъ, онъ не могъ болѣе скрываться и 
завелъ рѣчь о мечтателяхъ, вѣтреникахъ, 
энтузіастахъ, которые сего дня на все го
товы, пламенно желаютъ исполнить пред
принимаемое; а завтра, ничтожное обстоя
тельство дѣлаетъ ихъ нерѣшительными, 
желаніз холодѣетъ — и на предметъ, неза
долго составлявшій все ихъ блогополучіе, 
глядятъ съ противной точки зрѣнія. Всѣ 
эти  слова, сказанныя съ особенною вырази
тельностію, казалось, не сдѣлали вліянія на 
присутствующихъ: ибо въ заключеніе обѣ
да, добрые хозяева предложили выпить за 
здоровье отсутствую щ аго.

Коварный Лыкошинч предвидѣлъ почти не
преодолимыя трудности къ достиженію 
своей преступной цѣли; но онъ былъ на
стойчивъ, ничто въ свѣтѣ не могло поколе
бать его. Онъ тотчасъ  увидѣлъ, ч то  ему 
необходимы орудія. Онъ перещшпалъ въ. 
умѣ всѣхъ жителей небольшаго городка 
своего— и остановился на одномъ изъ тѣ х ъ  
гнусныхъ существъ, которы е, какъ Іуда 
Искаріотскій, готовы продать душу за сре- 
бреншши. Горничная Софьи и писарь поч
товой конторы выбраны имъ въ пособники. 
Къ послѣднему ходилъ онъ самъ, какъ для 
полученія о тъ  легковѣрнаго друга писемъ, 
которыя то тч асъ  уничтожались, так ъ  и 
для отправленія къ нему своихъ, исполнен
ныхъ клеветы на легкомысленное поведеніе 
невѣсты .его.

Между тѣмъ, бывая у Искорптскихч почти 
каждый день съ у т р а  до поздней ночи, не

рѣдко имѣлъ онъ случай просиживать по 
нѣскольку часовъ возлѣ Софьи и съ тяже-, 
лыми вздохами напѣвать о непостоянствѣ 
своего друга, ея жениха. Сначала, при всей 
искренней къ нему довѣренности, Софья. 
негодовала на него за так ія  безчестныя 
выходки; но, мало по малу, безпрестанна 
слыша одно и тож е, любимую его пѣснь, 
дѣлалась постепенно равнодушнѣе, напослѣ
докъ начала и сама думать объ о т с у т 
ствующемъ, какъ вообще о вѣтреникахъ, 
которыхъ нерѣдко встрѣчаемъ въ свѣтѣ.

Въ довершеніе торжествующаго ковар
ства, .полкъ получаетъ о т ъ  Генина ра
портъ, въ которомъ онъ, описывая тяж кую  
болѣзнь свою и прилагая лекарское свидѣ
тельство, отзывается невозможностью прі
ѣхать къ сроку. Съ какою сатанинскою, 
радостію является Лыкошинч въ домъ къ Иско- 
рѣтскиліч съ доказательствами, ч то  Генинч 
не возвратится болѣе. Съ какимъ безстыд
ствомъ онъ утверждалъ , будто бы онъ не 
имѣлъ никакой надобности ѣхать въ отпускъ, 
ч т о  это  былъ только благовидный пред
логъ вы путаться изъ дѣла, необдуманно имъ 
затѣяннаго; ч то  теперь его намѣреніе яс
но, какъ въ зеркалѣ, продлить отпускъ до 
С ентября , а тамъ прислать просьбу въ 
отставку. —  Пораженная такою- вѣстью 
Софья, сидѣла на стулѣ, какъ приговоренная 
къ смертной казни. Почтенная старушка 
ругала невиннаго, на чемъ бѣлый свѣтъ 
сто и тъ ; одинъ старикъ, хозяинъ дома, 
оставался при этомъ случаѣ покоенъ и съ. 
обыкновеннымъ своимъ равнодушіемъ ска
залъ.:. Можетъ ли быть порядочнымъ семья
ниномъ вѣтреникъ, который зѣваетъ при по
вѣствованіи о сраженіи при Требіо, который 
не имѣетъ терпѣнія выслушать о великихъ 
дѣяніяхъ покойнаго Александра Васильевича ! »  

Лыкошинч воспользовался негодованіемъ 
Искорптскихч на обманутаго имъ друга. Ихъ 
честь была’ имѣ оскорблена, ихъ дочь по
ругана. К то  захочетъ навязать себѣ на 
шею дѣвушку, о тъ  которой женихъ отка
зался? Они рады бы отдать  её за послѣд
няго дворянина ихъ уѣзда, лишь бы при
крыть. опозоренную ея голову. А Лыкошинч, 
произведенный уже въ штабсъ-ротмистры,
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командующій лихимъ эскадрономъ, степен
ный, пользующійся въ цѣломъ полку хоро
шею репутаціею . . . .  Ему вѣрно не отка
ж утъ. Обмыслпвъ вёе это , онъ бросается 
на колѣни передъ матерью Софьи — и са
мымъ трагическимъ языкомъ предлагаетъ 
себя въ женихи, вмѣсто легкомысленнаго 
Генина. Онъ убѣждалъ не отрин уть его 
просьбы, умолялъ увѣнчать согласіемъ чи
стѣйшую, пламеннѣйшую любовь его. С та
рики не знали, ч то  имъ дѣлать. Но кто  
испыталъ, до какой степени оскорбленная 
женщина рѣшительна: т о т ъ  не стан етъ  
удивляться, если я скажу, ч то  Софья изъя
вила первая свое согласіе.

Ровно черезъ двѣ недѣли послѣ описаннаго 
происшествія, въ одной изъ главныхъ улицъ, 
ярко освѣщенный домъ, стоящія разнаго 
родд у  крыльца экипажи, и х о тя  неочарова
тельная, но за т о  громкая полковая музыка, 
подъ которую безпечная молодость, какъ 
пухъ по воздуху, носилась въ танцахъ, всё 
доказывало мимоходящимъ любопытнымъ, съ 
какимъ торжествомъ старички Искортътскіе 
праздновали сватьбу любимой своей дочери.

Здѣсь набрасываю покрывало, сквозь ко
торое нѣліъ Возможности проникнуть въ 
первые дни супружескаго благополучія; но 
увы! оно недолго длилось!... Спустя нѣ
сколько дней, новобрачный рѣшительно объя
вилъ, ч то  ему тцкже нужно ѣхать въ о т 
пускъ въ одну изъ отдаленныхъ губерній, 
гдѣ будто жили его лрестарѣлые родители, 
которые примѣрною бережливостью соста
вили себѣ довольно значительный капита
лецъ. Х о тя  грустно было для чувствитель
ной Софьи такое скорое разставанье съ му
жемъ, но предполагаемыя изъ этаго выго
ды, её нѣсколько успокоивали.

П-го Сентября 1818 года, въ часъ за пол
ночь, достигшій своихъ преступныхъ жела
ній, неблагодарный, вѣроломный Лыкоіиинѵ 
садился безмолвно въ бричку, сопровождае
мый въ дорогу благословеніями добрыхъ 
родственниковъ и рыданіями нѣжной су
пруги.

( Окотаніе въ слпід. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Ь  С А П Е Р О В Ъ .

Солнце блещетъ ли съ лазури, 
Л ьетъ ли дождь какъ изъ ведра, 

Раздаются-ль ревы бури ,—
Насъ подъ сѣнію т а т р а ,

На диванахъ изъ соломы,
Не страш атъ дожди и громы:

Былъ бы свѣтелъ добрый Ц арь, 
Нашъ надежда - Государь!

Ну-жъ, Сапершки, дружнѣе! 
Чаши лейтеся полнѣе!

Будемъ пить мы до у т р а  
За Царя: ура, ура!

*
Вы буш уйте, непогоды,

Валъ вздымайся, какъ гора! —
Вы бѣснуйтеся, народы! —

Мы-жъ подъ сѣнію ш атра,
На диванахъ изъ соломы,

Будемъ ж дать, какъ наши громы
Устрем итъ въ васъ правый Царь, 

Нашъ надежда - Государь !
Ну* жъ, товарищи, дружнѣе! 

Чаши лейтеся полнѣе!
Будемъ п и ть мы до у т р а  

За Царя: ура, ура!
♦

Пьемъ, поемъ теперь: настанетъ  
Кары грозной ли пора,

И двуглавый нашъ воспрянетъ:
Мы возстанемъ изъ ш а тр а ,

Мы въ землѣ изроемъ домы,
Мы въ землѣ заложимъ громы !

Страшно грянемъ, —  только Царь 
Повели намъ Государь!

Но пока еще, дружнѣе!
Чаши лейтеся полнѣе!

Будемъ пить мы до у т р а  
За Царя: ура, ура!

П. Манасеинь.
1*-го С ентября 18  35. 

Лагерь при кр. Модлннѣ.
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C H A R A D E .

Par mon premier un médecin habile 
Se fait un nom à la cour., à la ville.

Je plains celui qui n’a plus mon dernier 5 
Il cesse alors d’user de mon entier.

Въ No 5 6-мъ помѣнянный омонимъ значишь.* Баба .

M O D E S .
C ’est vraiment une remarque à faire que cette éton

nante quantité de pailles d’Italie., de pailles de riz et 
même de pailles cousues que Гоп rencontre à toutes 
les assemblées où se portent les femmes plus ou moins 
élégantes. La forme, la beauté du ruban ou des plu- 
mes, font toute la différence que l ’on trouve, saillante 
à la vérité aux yeux habitués, et inaperçue de la plu
part.

Voyez par une de ces belles soirées qui suivirent 
des jours de chaleur, voyez les Champs-Elysées illu
minés comme pour un jour de fête, et retentissant 
de mélodieux accords. Là est une foule confondue; 
aux premiers rangs les femmes aux longs cachemires, 
vêtues de mousseline et de dentelle, affectent, sous une 
simplicité ruineuse, un négligé auquel elles ont pensé 
tout le jour*

Et ce sont de magnifiques pailles d’Italie, surmon
tées de longues plumes blanches ; des pailles de riz 
plus coquettes et moins nobles, gracieusement ornées 
d’une branche de roses ou de jolies plumes de cou
leur; des capotes de crêpe, d’autres en mousseline 
brodée garnie de longue dentelle, richesse de bon 
goût si long-temps dédaignée pour la blonde.

Derrière cette enceinte est la masse où l’on rencon
tre le capricieux bonnet parisien , et la jeune femme 
élégante aussi qui ne vient pas au concert comme au 
spectacle, mais vêtue comme le jour à la promenade : 
elle a mis un gracieux chapeau en paille cousue , sur 
lequel des rubans de taffetas attachent une fleur sim
ple ; mais son élégance n’a point d’éclat et n’est pas 
remarquée, non plus que celle de la jeune fille qui 
Taccompagne coiffée d’une bien simple capote en pail
le jaune et noire sur laquelle tourne un ruban de taf
fetas rose ou de taffetas écossais.

Partout donc la paille, la paille de mille façons, et 
toujours bien portée si la forme est nouvelle sans exa
gération, si le choix des rubans convient aux fleurs, 
si l ’ornement en un mot convient au chapeau.

М О Д Ы .
Истинно достойно замѣчанія э т о  удивитель

ное множество Италіанскихъ соломенныхъ шляпъ, 
бюстовыхъ и даже сціивныхъ соломенныхъ, к о т о 
рыя встрѣчаемъ во всѣхъ собраніяхъ, куда сби
раю тся дамы, болѣе или менѣе щеголевато-одѣ
ты я. Фасонъ, красота лентъ или перьевъ, со
ставляю тъ всю разницу, значительную конечно 
для привычныхъ глазъ, но для большаго числа 
людей незамѣтную.

П осмотрите въ одинъ изъ эти хъ прекрасныхъ 
вечеровъ, слѣдовавшихъ за жаркими; посмотрите, 
Елисейскія поля освѣщены какъ въ праздничный 
день ц пріятные звуки раздаются со всѣхъ с т о 
ронъ. Тамъ смѣшанная то л п а ; въ первыхъ рядахъ 
дамы въ большихъ Турецкихъ шаляхъ, одѣтыя въ 
кисею и кружева, подъ видомъ разорительной 
п р о с т о т ы , выказываютъ неглиже, о которомъ  
онѣ думали цѣлый день.

И великолѣпныя Италіапскія соломенныя шляп
ки, отдѣланныя длинными бѣлыми перьями; ба- 
сщовыя щеголеватѣе, но не такъ благородны, ловко 
отдѣланныя вѣткою розъ или красивыми цвѣт
ными перьями; креповые капоты , еще выщитые 
кисейные, отдѣланные широкими кружевами, пыш
ность хорошаго вкуса, ещоль долго ‘ пренебрегае
мая для блондъ.

Позади этаго круга, масса, гдѣ встрѣчаете при- * 
хотливый Парижскій чепчикъ, и молодую щего
леватую  даму, которая пріѣхала въ концертъ пѳ* 
какъ въ спектакль, но одѣтая какъ^днедъ на гу
лянье; на ней красивая шляпка изъ сшивной со
ломки* ня которой тафтяны я ленты прихваты
ваю тъ простой цвѣтокъ; до щ еголеватость ея 
не блесщяща и не замѣнена, какъ ц молодой дѣ
вушки, которая с£ нею; на головѣ весьма простой 
капотъ изъ желтой съ чернымъ соломы, вокругъ 
обернута таф тяная розовая лента или Ш отланд
ская.

И такъ , вездѣ солома, солома въ ты сячи ви
дахъ, и всегда прилична, если Фасонъ новый, безъ 
преувеличенія, если ленты приличны къ цвѣтамъ, 
если отдѣлка однимъ словомъ црилнчна къ шляпкѣ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 1 2  Іюля 18 84 года. Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
в®©®®®©®®©©®®®®®®®®®®©®®®®®®®®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и *]ѴТ= К  Q  и 4° картинокъ модъ, въ
J_ Д Э О .  С. П . бургѣ 30, съ до-

Субботавіъ. ставкою и пересылкою
Зб рублей.

СУББОТА, Іюля т  дня, 1834 го да .

Довольно щ астливъ я въ товарищахъ моихъ , 
Вакансіи какъ разъ о т к р ы т ы ,

То старш ихъ выключатъ иныхъ ^
Другіе, смотришь, перебиты.

Г р и б о ѣ д о въ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С К А Н Д И Н А В С К І Я  С А Г И .

(  Окончаніе.)
На сихъ дняхъ отпечатано въ С. П етер

бургѣ другое опроверженіе сей же с та т ь и , 
подъ заглавіемъ: о Сагахъ 9 въ отношеніи къ 
Русской исторіи , или вообще о древней Руси . 
Она сочинена извѣстнымъ своими полезны
ми, учеными трудами по части Россійской 
исторіи , надворнымъ совѣтникомъ Степа
номъ Васильевичемъ Руссовылсъ.

Не излишнимъ щитаемъ предварить на
шихъ православныхъ читателей , ч то  сей 
писатель основательно знаетъ Латинскій, 
Нѣмецкій, Французскій, Польскій языки и 
всѣ діалекты Славянскаго, что  онъ совер
шилъ ученое путешествіе по Европѣ, рыл
ся въ Кёнигсбергскомъ и Берлинскомъ архи
вахъ, бесѣдовалъ съ Парижскими литерато
рами, съ Гёттингенскими к Енскими про
фессорами , съ Англійскими мудрецами - мы
слителями. Отечественная словесность обя
зана ему многими глубокомысленными исто

рическими изысканіями и- сочиненіями, изъ 
коихъ наименуемъ только главнѣйшія :

1) Варяжскіе законы, съ Россійскимъ пе
реводомъ и замѣчаніями. С. П. б. 1824.

2) Опытъ о идолахъ, Владилсіролсъ въ Кіе
вѣ поставленныхъ во время язычества, и 
симъ же великимъ княземъ самимъ уничто
женныхъ, когда онъ просвѣтился ученіемъ 
Христіанской вѣры. С. П. 6. 1824.

3) Историческое розысканіе о дочеряхъ 
Ярослава. С. П. б. 1824.

4) Обозрѣніе критики Ходаковскаго на ис
торію Россійскаго государства, сочиненную 
Н. М. Каралсзинылсъ. С. II. б. 1820.

5) Волынскія записки. С. П. б. 1809.
6) Отрывокъ изъ путешествія по Европѣ. 

С. П. б. 1825.
1) Словарь Россійской орѳографіи пли пра

вописанія. М. 1813.
Онъ издавалъ журналъ Восполсинаніл, до

стойный, но не удостоившійся благоволенія 
Публики, любящей путешествія вверхъ но
гами и книги внизъ головами. Но важнѣй-
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шимъ, благонамѣреннѣйшимъ историческимъ 
его сочиненіемъ мы поставляемъ Залсѣганіл 
на исторію Русскаго парода, соч. Н. Полевымъ. 
Въ нихъ сей истинный сынъ отечества, 
сей ревностный къ народной чести лите
раторъ, выставилъ неосновательность, са
монадѣянность, легкомысліе г. Полеваго, ко
торый пишетъисторію безъ доказательствъ, 
безъ справокъ, безъ ссылокъ, такъ, на обумъ.

Изъ всего вышесказаннаго слѣдуетъ, что  
г. Руссовъ былъ бы не недостойнымъ сопер
никомъ знаменитаго писателя, еслибъ споръ 
шелъ о какой либо вновь найденной лѣто
писи , или нечаянно откры той въ глуши 
какого либо отдаленнаго монастыря грамо
тѣ , мирномъ договорѣ, надгробномъ памят
никѣ; но здѣсь г. Руссовъ, со всею своею уче
ностью, со всѣми Филологическими, хроно
логическими и археологическими указаніями, 
заставляетъ насъ прошивъ воли улыбаться 
и пожимать плечами.

Какъ могло п р и тти  ему въ голову, ч то  
ученый мужъ, владѣющій десятью языками, 
какъ десятью своими пальцами, стан етъ  
и взаправду увѣрять, будто намъ, славнымъ 
потомкамъ Славянъ, народу, исповѣдываю- 
щему на священномъ языкѣ своихъ предковъ 
православную вѣру, народу самостоятель
ному и побѣдоносному пріятно будетъ уви
дитъ въ Исландскомъ текстѣ Саги образецъ язы
ка Русскаго? Если г. Руссову извѣстно, ч то  
въ десяти Исландскихъ словаряхъ не на
шлось ни одного Русскаго слова: mö, колъми 
naze, извѣстно это  господину 'профессору 
Сенковскому, читающему Саги въ подлинникѣ.

Г. Сенковскій, забавляясь иногда игрою словъ, 
такъ, какъ забавлялись Эразмъ Ротердамскій, 
Вольтеръ, Бомарше, Скрибъ, написалъ, что: 
ссисторія воспламеняетъ цѣлыя массы людей къ 
подвигалсъ, геройскимъ состязаніямъ, къ грабежу 
и славѣ.»

Вотъ т у т ъ  нашъ критикъ , обрадовав
шись случаю уличить автора въ парадоксѣ, 
со всею важностью доказываетъ", «что  гра- 
без/съ и слава не одно и тоже, ч то  во всѣ вѣки 
у  всѣхъ образованныхъ, особливо Х ристіан
скою вѣрою просвѣщенныхъ народовъ, сла
вою награждались самоотверженіе, пожер

твованіе имѣніемъ, щастіемъ, жизнію, увѣн- 
чавались подвиги добродѣтели. Ч т о  есть 
слава? Благословеніе. Грабителиже прокли
наются.я Все это  прекрасно, г. Руссовъ! но 
здѣсь не к стати !

Профессоръ Сенковскій написалъ, ч то  раз
дѣлъ государства Владилсірова лсежду сыновья- 
леи, совершился въ настоящемъ духѣ Сканди
навскаго правительственнаго образа мыслей, и 
Каральзинъ ошибся, усматривал въ немъ фео
дальную систему, которой никогда не было въ' 
Россіи.

Критикъ прицѣпился и къ этой невин
ной рѣчи и восклицаетъ: «Очень хорошо;-— 
Россія дѣленіе на удѣлы заимствовала изъ 
Скандинавіи; откуда же заимствовала удѣ
лы свои Польша, въ которой Скандинавовъ 
тогда не было? Мы находимъ первые удѣ
лы у Франковъ: Кловисъ въ первой половинѣ 
шестаго вѣка отдалъ Тіерію Мецъ, Кладо- 
миру Орлеанъ, ПІилдиберту Парижъ и Кло- 
тарію Суассонъ.

<аКлотарій во второй половинѣ шестаго 
же вѣка Парижъ отказалъ ІПилъдикерту, 
Орлеанъ подарилъ Гонтраму, Суассонскій, 
т о  есть собственный свой удѣлъ — ІПил- 
дерику, а Мецъ — Зигеберту. Сіи удѣлы раз
слабили совершенно государство. Къ ща- 
стію, Карлъ великій, какъ нашъ Іоаннъ і и  
Василъевигъ великій, совокупилъ ПОДЪ СВОЮ 
державу удѣлы, возстановилъ достоинство 
Монархіи, но назнача удѣлы дѣтямъ сво
имъ, самъ же все испортилъ — и въ этомъ 
Россійскій Монархъ выше Французскаго.»

Для кого это  написано? Всѣмъ изучав? 
шимъ исторію извѣстно, ч то  гибельную си
стему удѣловъ принесли въ Россію и Поль
шу Славяне, отдѣлившіеся о тъ  Франковъ 
тогда, когда она въ Скандинавіи не суще
ствовала.

Почтенный г. Руссовъ, увлекшись ревно
стію , снова не впопадъ обличаетъ своего 
противника. Сей написалъ: аВитлзъ, Vicking, 
собственно означалъ морскаго богатыря, 
проводящаго жизнь въ набѣгахъ, приключе
ніяхъ и опасностяхъ — для чести й бо
гатств а ; и слово Витлжество будемъ МЫ
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приводишь въ смыслѣ морскаго удальства,
основаннаго на грабежть и славть.ъ

Критикъ, не соглашаясь съ симъ слово- 
производствомъ, отсылаетъ пасъ къ слова
рю ученаго Бука Стефаповига, и весьма ува
жительно доказываетъ, ч то  Россіяне при
няли слово Витязь въ смыслѣ воина отъ  Мо- 
равовъ и*~Сербовъ, откуда заимствовали его 
п Венгры, никакого сношенія съ Скандина
віей) не имѣвшіе, ссТакже въ Россіи съ незапа
мятныхъ временъ грабежъ и слава рядомъ не 
ставятся, а говорятъ: грабежъ и худал славамъ 
замѣчаетъ запальчивый аншогонистъ г. про
фессора Сенковскаго.

Сіе замѣчаніе не дѣлаетъ чести г. рецен
зенту. Онъ имѣетъ право опровергать мнѣ
нія разбираемаго имъ автора, а не навязы
вать ему противунравственпыхъ мыслей. 
Писатель весь видѣнъ въ своихъ твореніяхъ, 
а творенія г. профессора Сенковскаго дышатъ 
чистѣйшею нравственностью и любовью 
къ Россіи, его отечеству.

Однако пора кончить! Еслибъ изъ всего 
зышеприведейнаго нами, еще можно было 
сомнѣваться въ томъ, ч то  с та ть я  о Са
гахъ написана въ веселый часъ, ради потѣ
хи: т о  четыре параграфа оной, которые 
мы выпишемъ здѣсь съ буквальною точно
стію , одни достаточны для убѣжденія въ 
томъ самаго недовѣрчиваго читателя, са
маго упрямаго: спорщика.. Благоволите вы
слушать !

А.
ссЕсли бы Русскіе князья избрали себѣ 

столицу въ Финскомъ городѣ, посреди Фин
скаго племени, Русскимъ языкомъ, вѣроят
но, назывался бы теперь какой нибудь Ч у
хонскій діалектъ, который также на боль
шомъ пространствѣ земель поглотилъ бы 
языкъ Славянскаго корня, какъ послѣдній 
языкъ поглотилъ многія Финскія нарѣчія, 
даже въ томъ мѣстѣ, гдѣ с то я тъ  Москва и 
Владиміръ.» (См. о Сагахъ, соч. Сенковскаго, 
Библіотека для чтенія кн. 1, стр . ЗТ.)

Г. Руссовъ, желая блеснуть ученостью, 
вздумалъ написать опроверженіе и на это

забавно-нелѣпое мнѣніе, надъ коимъ, конеч
но, первый самъ авторъ смѣялся.

Б.
«Подъ перомъ К аралізина  находимъ толь

ко холодную пустыню съ рѣдкими слѣдами 
человѣческой стопы и большими пятнами, 
заносимыми мятелыо выносокъ и примѣча
ній, большою частью безполезныхъ, или 
дующихъ ложною критикою на понятія 
читателя.» (См. въ первой книжкѣ Библіо
теки для чтенія, на стр . 50 й, статью  о 
Сагахъ.)

Рецензенту, прежде нежели возражать 
на сію смѣшную выходку, надлежало бы 
разсудить: какой профессоръ назовётъ пу
стяками выноски, ссылки, историческія при
мѣчанія? Ими свидѣтельствуется истина, 
а истина есть душа исторіи,

В,
edle смотря на всѣ усилія Славоманопъ, 

еще не доказано: существовалъ ли когда
нибудь народъ, называвшійся С лавянам и ,» 
говоритъ г. профессоръ Сенковскій.

В отъ верхъ всего! Какойушего талантъ  
строить огромныя зданія на остріѣ игол
ки! Съ какою ловкостью сочинитель статьи  
о Сагахъ умѣетъ подставить глазамъ чита
теля смѣшную сторону своего предмета п, 
рисуя каррикатуру, увѣрить нѣкоторыхъ, 
ч то  это  историческая картина!

Въ заключеніе, намъ осталось только по
вторить наше искреннее сожалѣніе о вре
мени и трудахъ, которые потерялъ г. на- 
дворпый совѣтникъ Руссовъ на составленіе 
дѣльныхъ опроверженій на статью , напи
санную въ шуточномъ родѣ, въ которой 
нельзя довольно надивишься гибкости, нзпо- 
ротливости, тонкости господина профессо
ра СепковскагОщ

А . Нора блина;іà .

і  8 3 4-го года ііо.тя 2 дня.

Седо Рыбацкое.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Н Е В Ы М Ы Ш Л Е Н Н Ы Й  Р А З С К А З Ъ .

( Окончаніе. J

Деревня, въ которой томился морально и 
Физически нещастный Генинъ, сдѣлалась ему 
ненавистнѣе, чѣмъ тюрьма для преступни
ка. Будучи преисполненъ благородныхъ 
чувствованій, онъ не могъ подозрѣвать сво
его друга въ обманѣ: онъ не могъ доискать
ся, не умѣлъ придумать, о тъ  чего могла 
произойти такая внезапная перемѣна, о тъ  
чего Софъл не хотѣла слышать о его име
ни? Всё это  болѣе и болѣе разстроивало 
его разсудокъ, а съ нимъ и здоровье. Но 
время, молодость, крѣпкое сложеніе, взяли 
верхъ надъ его душевными и тѣлесными 
недугами. Почувствовавъ маленькое облег
ченіе, онъ наскоро собрался въ путь и по
скакалъ па почтовыхъ, не отдыхая ни днемъ, 
ни ночью. Ни осенніе проливные дожди, ни — 
хоть глаза выколи—тёмныя ночи, ни дорога 
съ глубокими калеями, взворочениая замёрзлы
ми глыбами — ничто не въ состояніи было 
остановить его. Всѣ его мысли, всѣ желанія 
стремились къ одной цѣли : нетерпѣніе, 
скорѣе ѣхать, дѣлало его брюзгливымъ; онъ 
бранилъ своихъ слугъ за лѣность, ссорился 
съ станціонными смотрителями, и ч уть  
не билъ ямщиковъ, худо, какъ ему казалось, 
погонявшихъ лошадей. Наконецъ засіяли 
золотыя главы Соборной церкви и зелёныя 
маковки приходскихъ съ своими крестами.

Промчавшись мимо ветхой градской . за
ставы (у которой стоявшій на часахъ 
дряхлый инвалидъ не успѣлъ спросить объ 
имени и прозвищѣ проѣхавшаго), коляска 
остановилась у красиваго деревяннаго доми
ка. — «Ну, Селеенъ !  » сказалъ Генинъ своему 
камердинеру: ссслава Богу — мы пріѣхали. 
Ч то  это  значит^, кажется не поздно, а 
у насъ въ домѣ нѣтъ нигдѣ огня?л

— Чай спятъ, — отвѣчалъ Селсенъ.
«Стучи же крѣпче въ ворота.» Съ этимъ 

словомъ полусонный слуга началъ громить 
кулаками.

На стукъ, столь необыкновенный, выбѣ
гаетъ испуганный хозяинъ дома въ шлаф

рокѣ и туфляхъ, и продирая съ просонья 
глаза, самъ себѣ не вѣрилъ, ч то  видитъ пе
редъ сооою прежняго своего постояльца : 
«Ахъ! батюшки .мои, да это  вы, ваше бла
городіе, Иванъ Николаевичъ, а мы отчаились. 
васъ видѣть въ живыхъ; носился слухъ, чпю 
вы къ намъ не возвратитесь!»

— Здорово, любезный хозяинъ! — вскри
чалъ обнимая его Генинъ : скажи скорѣе, гдѣ 
мой пріятель?* —

«Развѣ вамъ неизвѣстно, — пріятель вашъ 
также уѣхалъ въ отпускъ.»

— В отъ новость! ну, а моя невѣста? —
«Какая, сударь?»
— Эка, братъ! какой т ы  безтолковый, 

дѣвица Софья Петровна Искоршпскал? —
«Она была дѣвицей, а теперь госпожа!»
— Ч то  ты  бредишь съ просонья. —
«Нѣтъ, ваше благородіе, я съ роду своего

не бредилъ, и говорю вамъ сущую правду, 
барыня Софья Петровна Нскортътскал вышла 
за мужъ за вашего пріятеля, г. штабсъ- 
ротмистра Павла Андреяновича Лыкошиналг

:— Возможно ли? —
«Какъ Богъ Святъ. Я  самъ былъ очевид-7 

цемъ ихъ сватьбы въ нашей Соборной 
церкви. »

Какъ громомъ пораженный, Генинъ  долго 
стоялъ на одномъ *мѣсшѣѵ Вдругъ пустился 
бѣжать изъ всѣхъ силъ въ роковой для' него 
домъ, гдѣ, неспавшіе еще хозяева, остолбе
нѣли о тъ  внезапнаго появленія нежданаго1 
гостя. Вообразите себѣ, читатели, горесть 
и отчаяніе пылкаго юноши, когда онъ дѣй  ̂
ствителыю увѣрился въ ужасномъ злодѣй
ству  изверга, котораго почиталъ оиъ сво
имъ другомъ. Поклявшись р тм сти ть  зло
дѣю, онъ съ такою  же скоростію оставилъ 
бѣдственный домъ прежней своей невѣсты, 
съ какою точно вбѣжалъ въ него.

Открылось пространное поле толкамъ, 
судамъ и пересудамъ для долгихъ языковъ 
провинціалокъ, вѣчно праздныхъ, всегда зѣ
вающихъ или злословящихъ ближняго. Но 
всѣ порядочные люди единодушно приняли 
живѣйшее участіе въ нещастіи столь ко
варно обманутаго молодаго человѣка. Всѣ 
наперерывъ старались показать ему свое 
искреннее соболѣзнованіе; но никто не
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былъ столько достоинъ жалости, какъ низ
ринутая въ бездну погибели адскимъ оболь
стителемъ; она отъ  горести и слезъ была 
въ самомъ ужасномъ положеніи. Велико
душный командиръ полка, въ коемъ служилъ 
Генинъ, любя его, какъ нѣжный отецъ свое
го сына, и зная всю пылкость его харак
тера  , выхлопоталъ ему вторичный о т 
пускъ, отправилъ въ столицу, откуда, по 
его же ходатайству, онъ былъ переведенъ 
въ полкъ, квартировавшій въ Малороссіи , 
по близости его деревень.

Мрачная ночь давно раскинула свой чер
ный ковёръ надъ столицею сѣвера, но Нев
скій проспектъ еще кипѣлъ жизнію, когда 
всходилъ на Полицейскій мостъ, закутан
ный въ военную шинель, человѣкъ. — Без
конечный рядъ Фонарей, величественныя 
Зданія, съ освѣщенными сверху до низу зер* 
калыіыми окнами, съ магазинами, кондитер
скими, книжными лавками, съѣстными тр ак 
тирами, легко облегчающими карманы п — 
наконецъ, мелькающія по булеварамъ суще
ства, подобно тѣнямъ въ Фантасмагоріи, 
всё невольнымъ образомъ плѣняло его взоръ 
и душу. Пробираясь далѣе и далѣе, онъ. 
остановился у  свѣтлыхъ оконъ славной 
кондитерской, продливъ самаго гостинаго 
двора. Если-бъ это  былъ Ж уй  или Гогартъ, 
и т о т ъ  и другой нашли бы туш ъ много 
пищи для насмѣшливаго ума и кисти; но 
ѳто .былъ просто г драгунскій маіоръ съ 
огромными усами, съ бренчащими шпорами; 
впрочемъ малой, какъ уже извѣстно, (если 
читатели захотятъ  догадаться, кто  ѳто) 
умный и образованный. Поглазѣвъ нѣсколь
ко времени въ окна, ему вздумалось побы
вать внутри этой кондитерской. О тво
ряю тся двери, онъ входитъ, бросается въ 
кресла, въ ожиданіи стакана пунша, и на
блюдательные взоры устремились на разно
характерное общество! Какую заниматель
ную, живую картину представляетъ собою 
кондитерская: т у т ъ  самоохотный поли
тикъ углубленъ въ Journal des Ut'bals, тамъ 
новопроизведенный Офицеръ отыскиваетъ 
себя въ листкахъ инвалида, промышленникъ- 
литераторъ съ жадностью пробѣгаетъ 
журнальную критику , юноша - писателъ

ищ етъ стиховъ, имъ въ Сына Отечества 
посланныхъ; пріѣзжій купчикъ тщ ательно 
ч и таетъ  по складамъ въ С. Петербургскихъ 
вѣдомостяхъ статью  о казённыхъ подря
дахъ; въ углу разлегся, какъ султанъ, на ди
ванѣ, молодой невѣжа, котораго отецъ былъ 
первостатейнымъ купцомъ, а онъ сдѣлался 
послѣднимъ канцелярскимъ служителемъ. На 
особомъ столикѣ, авторъ водевиля уго
щ аетъ актёровъ, которые будутъ его ра
зыгрывать. На другомъ, пятеро средней ру
ки литераторовъ, слушаютъ статью , ко
торую  шестой громогласно читаетъ  имъ 
и подслащиваютъ её шеколадомъ. Въ т о  
время, какъ нашъ драгунъ наблюдалъ лицо 
и одежду, ухватки и положенія лицедѣевъ 
кондитерской, вошло нѣсколько офицеровъ. 
Сходство одного изъ нихъ съ его невѣстою 
поразило его. Онъ вскочилъ съ своего мѣ
ста и спросилъ подошедъ къ офицеру: «По
звольте, м. г., узнать вашу Фамилію? Черты 
вашего лица мнѣ весьма знакомы. Притомъ 
ж е, онѣ напоминаютъ самое щастливое и 
самое иещастное время моей молодости.»

—  Искорѣтскій къ услугамъ вашимъ! — 
отвѣчалъ корнетъ.

«Я кажется не обманулся, вы сынъ по
чтеннѣйшаго Петра Сергѣевича и Анны Ива
новны и братъ прекрасной Софьи ПетровныРуі

— Точно такъ  ! — сказалъ корнетъ.
«Дайте себя обнять отъ  искренняго

сердца. Можетъ быть и я вамъ не совсѣмъ 
незнакомъ. Я другъ вашего дома. Я  бывшій 
женихъ вашей сестрицы. Короче сказать: 
вы видите передъ собою маіора Генина.п

— Боже мой! какъ я радъ видѣть васъ, 
любезный, благородный человѣкъ! Позволь
т е  мнѣ съ вами покороче познакомиться! 
Представьте, я до сихъ поръ рисовалъ васъ 
въ своемъ воображеніи какимъ-то юношею, 
худенькимъ, тоненькимъ. —

«Девять лѣтъ меня много перемѣнили, 
разумѣется, по наружности. Я  теперь въ 
зрѣломъ возрастѣ и, какъ видите, не изъ 
послѣднихъ толстяковъ, однако-жъ чувства 
мои всегда одинаковы и образъ сестрицы 
вашей неизгладимъ изъ моей памяти. Сдѣ
лайте одолженіе, разскажите мнѣ все, ка
сающееся до семейства вашего.»
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—- Съ охотою, — возразилъ молодой Офи
церъ: но прежде всего я спрошу васъ, видѣ- 
ли-ль вы сестру по возвращеніи вашемъ изъ 
отпуска? —

«Нѣтъ, я не могъ её видѣть; даже при
знаюсь, и не желалъ её видѣть.»

— Слѣдственно вы не имѣете понятія, 
что  съ нею въ это  время происходило. Она 
находилась въ ужаснѣйшемъ положеніи ; 
если бы не пеку cm во нашего городскаго ме
дика: т о  съ нею были бы самыя гибельныя 
послѣдствія. —

«Ужасно!» вскричалъ испуганный маіоръ: 
«меня и теперь морозъ по кожѣ подираетъ, 
когда вспомню безчестнаго виновника всѣхъ 
этихъ бѣдствій.»

— Богъ не потерпѣлъ это  адское суще
ство; кажется, ч то  оно исчезло съ лица 
земли! —

«Какъ? Ч то  вы говорите?» вскричалъ 
изумленный маіоръ.

—Такъ вы видно ничего не знаете о немъ 
съ тѣхъ  поръ, какъ онъ уѣхалъ въ о т 
пускъ? Онъ, какъ въ воду канулъ; ни слу
ху, ни духу: полковой командиръ публико
валъ о пемъ, дѣлалъ разнаго рода справки; 
однако-жь и по сихъ поръ неизвѣстно, ч то  
съ нимъ случилось.—

«И такъ, сестрица ваша?»
— Сестра моя два года жила въ домѣ ро

дительскомъ, начинала уже привыкать къ 
горестной судьбѣ своей; вдругъ постигли 
насъ новыя нещастія: мы оплакали кончину 
нашихъ нѣжнѣйшихъ родителей. Послѣ сего, 
единственное пристанище осталось нещаст- 
ной, домъ старшей нашей сестры, куда она и 
переѣхала. Но и тамъ жестокій рокъ'1 её 
преслѣдовалъ. — Вмѣсто утѣшенія, видѣть 
столь близкую особу, наслаждающуюся ща- 
стіемъ, она пріѣхала туда воздать послѣд
ній долгъ мужу сестры своей, умершему 
скоропостижно. Теперь обѣ онѣ вдовы. Съ 
тѣхъ поръ, жаркій южный воздухъ, сдѣлал
ся имъ душенъ, несносенъ. Онѣ пересели
лись сюда въ холодный климатъ, чтобъ сво

боднѣе проливать слезы о своихъ драгоцѣн
ныхъ потеряхъ! —

Восхищенный маіоръ, схвативъ руку мо- 
лодаго офицера, вскричалъ: «Возможно ли! 
Ч т о  вы говорите, сестрица ваша здѣсь. 
Скажите поскорѣй, могу ли я её видѣть?»

— Даже сей часъ, если вамъ есть свобод
ное время; — отвѣчалъ офицеръ.

Съ этимъ словомъ, забытъ недопитой 
пуншъ. Въ нѣсколько минутъ лихой изво
щикъ примчалъ ихъ на Литейную.

Никакое перо поэта, никакая кисть жи
вописца не въ состояніи описать, выра
зить радость и восторгъ двухъ влюблен
ныхъ. Радость э т а  не имѣла предѣловъ! 
Когда первые порывы восторговъ прошли, 
наступило краснорѣчивое молчаніе. Потомъ 
начались распросы, воспоминанія, и по
степенно разговоръ склонялся къ настоя
щему.— Сколько нѣжныхъ ощущеній испы
тывала поперемѣннб уже щастливая Софья. 
Какая восхитительная будущность пред
ставилась маіору , когда онъ узналъ , что  
дѣло о разводѣ Софьи съ пропавшимъ безъ 
вѣсти ея мужемъ, производится въ Синодѣ 
и должно скоро рѣшиться. — Пошли опять 
клятвы, опять увѣренія и, наконецъ, при 
свидѣтельницѣ старшей сестрѣ, вновь во
зобновленъ союзъ вѣчной, неизмѣнной любви.

Многіе увѣряютъ, ч то  для влюбленныхъ 
уединенныя поля, дремучіе лѣса, дикія го
ры, имѣютъ ни съ чѣмъ несравненный пре
лести. — Мнѣ кажется^ всё это  мило для 
однихъ созерцателей природы; что  можетъ 
быть плѣнительнѣе разнообразныхъ удо
вольствій столицы? Самъ маіоръ, который 
былъ ревностный защитникъ сельской жиз
ни, во всемъ находилъ неизъяснимую пре
лесть. За т о , какъ грустно разставаться 
съ столичными радостями, въ особенности 
влюбленному маіору. Его отпускъ прошелъ 
непримѣтно, взята была, отсрочка, другая, 
тр етья . Наконецъ надобно-жъ знать пчесть; 
а то , пожалуй, съ такою честью выпрово
дятъ за заставу, ч то  въ другой разъ и не 
вздумается побывать въ столицѣ. Впро
чемъ, маіоръ уѣзжалъ съ пріятною надеж
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дою; ничто , по его мнѣнію, не могло быть 
препятствіемъ къ его благополучію. Условіе 
сдѣлано та к о е , ч то  по первому извѣстію 
объ окончаніи въ Синодѣ дѣла, онъ опять 
полетитъ въ Петрополь, чтобъ уже нико
гда не разлучаться съ своею Софъею.

Тройка почтовыхъ коней, отъ  нетерпѣ
нія, разгребая копытами снѣгъ, стояла у 
церкви Всѣхъ Скорбящихъ, внутри кото
рой, предъ иконой Божіей Матери, прекло
няли колѣна Софья, сестра ея и уѣзжаю
щій маіоръ. По принесеніи теплыхъ мо
литвъ Утѣшительницѣ скорбящихъ и до 
окончаніи молебна, друзья уже выходили 
изъ церкви, какъ у  самаго выхода, протя
гиваетъ руку и книгу, въ черной, изорван
ной рясѣ, блѣдный, изнеможенный монахъ.— 
Софъл, движимая добрымъ расположеніемъ къ 
подаянію, первая бросается къ монаху; но 
вдругъ, взглянувъ на него, вскрикиваетъ и 
падаетъ въ обморокъ. Маіоръ, полагая, что 
близкая минута разлуки сильно подѣй
ствовала на ея слабыя нервы, поднимаетъ 
её на руки, сажаеть въ карету, а самъ т о 
гда только очнулся, когда по столбовой 
дорожкѣ залился Валдайскій колокольчикъ— 
и Тосненскій ямщикъ затянулъ: Не куку- 
щечка во сыромъ бору куковала.

Города, деревни , вёрсты , встрѣчавшіе
ся на п у т и , мелькали предъ нимъ съ 
необыкновенною скоростью. Уже маіоръ 
подъѣзжалъ къ своему полку, уже онъ вы
ѣхалъ съ послѣдней станціи. Могъ ли ожи
дать, что  одна секунда, и онъ, такъ  мало 
знакомый съ радостями въ жизни, прежде
временно оставитъ всѣ свои надежды? Ис
пуганныя молодыя лошади, которыми пра
вилъ трусливый Жидъ, понесли съ крутой, 
извивистой горы, опрокинули бричку, и не- 
щастный Генинъ ударился грудью о боль
шой камень. Его замертво принесли въ мѣ
стечко, пустили кровь, поставили піавокъ; 
но тщ етн о  : онъ скончался въ шестой день 
послѣ своего паденія.

Страшно те р я ть  милыхъ сердцу. Ужас
но видѣть скорбь оплакивающихъ своп по
тери. Ч то  было съ Софьею, когда она полу
чила извѣстіе о нещастномъ маіорѣ ? Не

знаю! Но какъ разскащикъ истиппаго про
исшествія и врагъ анахронизмовъ, я обя
занъ кончить свое нескладное маранье. 
Софья Петровна, вѣрно полагаютъ мои чи
татели , испивъ полную чашу горестей въ 
жизни, вѣроятно, или отравила себя, или, 
слѣдуя Парижской модѣ, велѣла истопить 
баню, закрыть печь съ головнёю и задох- 
лась въ чаду, пли постриглась въ мона
стырь, если она была набожная женщина.

Ни чуть  не бывало. Послѣ нѣсколькихъ 
конечно тяжкихъ лѣтъ, она нашла какого- 
т о  молодаго человѣка, весьма сходнаго до
стоинствами и даже наружностью съ по
койнымъ двукратнымъ женихомъ своимъ: 
биа вышла за него за мужъ.

И  вотъ, вокругъ нея цы плят очки, малю тки;
Она имъ говоритъ все сказки, прибаутки;

А въ іцастьи  проживетъ, конечно, до с т а  лѣтъ!

О женщины! о милыя, слабыя созданія, н 
вы иногда возстаете прошивъ непостоян
ства мущинъ! Удивляюсь!!!

П . . .  лъ У . . . .  в*.
Астрахань.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П РО Щ АН ІЕ БАЙ РО Н А С Ъ  ДОЧЕРЬЮ .

( Изъ Уайльдъ - Гарольда J .
I.

Сходпо-ль т ы  съ матерью своей,
Мое покинутое чадо ,

Краса обители моей,
Единый сердца другъ, о Ада!

Когда въ послѣднее взиралъ 
Я  на чело твое младое:

Лучь упованья согрѣвалъ
Мечты мои.—  Теперь иное : 

Внезапнымъ страхомъ пробуждёнъ,
Я  мрачный Океанъ встрѣчаю,

И воемъ бури оглушёнъ!
Я  въ п у т ь  лечу! Куда— не знаю!

Но кончено. Съ минуты сей,
Ни чувства радости, ни стона  

Не возбудитъ въ груди моей
Вдали ч у т ь  видный средь зыбей 

Родимый берегъ Албіона.
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IL
Опять, опять я заблуждалъ 

По грапямъ, вѣтрами влекомымъ,
И подо мною скачетъ валъ,

Какъ копь подъ всадникомъ зпакомымъ.
Бушуй, холмися царство волнъ,

По безрубежному раздолью I
Несися быстро 'въ п у т ь  мой чолнъ , 

Послушный бури своеволью!
П усть грозенъ трескъ снастей тугихъ, 

И въ зыбяхъ воздуха клубится
Вѣтрило, сорванное съ нихъ,—

Мой грустный п у т ь  не прекратится.
Я , какъ низверженный съ скалы 

Тростпикъ на лоно Океана,
Блуждаю по безбрежью мглы,

Куда влекутъ меня вады,
Несетъ дыханье урагана! —

Иванъ Гогніевъ.

Ш А Р А Д А .
Отгадчика слогъ первый не сбиваетъ:

Межъ Русскихъ гласныхъ онъ щ и тается  литеръ—*- 
И слѣдственно— не р, не ф , не ь , не ъ.

Его, когда ребёнокъ п овтор яетъ ,
То самъ пугается или другихъ стращ аетъ. 

Второе— Галльскій вождь: онъ презря ядеръ свистъ, 
Со славой въ битвѣ палъ. А  все— кавалеристъ,

Вь No 5 7-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Cure<lent.

M O D E S .
Dans l ’enceinte, les toilettes sont celles que nous 

avons déjà vues dans les "théâtres, Ce ne sont pas des 
négligés, ce sont des demi-toilettes. Des mousselines -i 
ou des batistes d’Ecosse doublées de taffetas, des fou
lards et des mousselines de laine, des organdis impri
més ou brodés. Les châles" de cachemirë Carrés, les 
satins brochés et les foulards écossais se partagent à

f>cu près en égalité. Puis viennent encore les mante- 
ets de taffetas noir, bordes de haute dentelle noire, 

les longues pèlerines en pou de soie de couleur tendre, 
et celles de mousselines blanche brodée, garnies de 
volans en mousseline brodée.

Les fleurs sous les chapeaux se voient aux femmes 
dont l’élégancç n’est pas un doute; cependant elles 
sont encore rejetées par la généralité du monde re* 
elle relié. A l ’un des concerts (fe la semaine passée, on 
remarquait beaucoup madame T * * *  avec un chapeau 
en paille de riz orné de rubans blancs et de groseil
les rouges, dont on retrouvait deux branches mêlées 
à ses vaporeuses boucles blondes.

Sur un chapeau de crêpe blanc Madame S *** avait 
un bouquet de bluets et des rubans de gaze à dessins 
finement brochés à mille raies bleues*, sous la passe de 
son chapeau, accompagnant des nattes â la Berthe ̂  
était une délicate guirlande de bluets.

PI. No 22. Смотри ниже.

М О Д  ы .
Въ кругу, наряды т ѣ  же, какіе мы видали вѣ 

театр ахъ . Э то не неглиже, а полунаряды. Кисеи 
или Шотландскіе бати сты , подложенные шахтою, 
Фулары и ш ерстяныя кисеи, органди печатныя 
или вышитые Турецкіе пдапгки, затканные атл а
сы и Шотландскіе Фуларьі, почти въ равномъ ynof 
треблёніи. Потомъ мантильи изъ черной таФ ты , 
обшитыя широкимъ чернымъ кружевомъ; боль
шія пелеринки изъ pou de soie нѣжныхъ цвѣтовъ, 
и бѣлыя кпеейпыя вышитыя, отороченныя выши
тыми кисейными оборками.

Цвѣты подъ шляпками видны на дамахъ, к о т о 
рыхъ щеголеватость не - подлежитъ сомнѣнію ; 
однако , вообще они еще не въ употребленіи въ 
отличномъ свѣтѣ. Въ од помъ концертѣ, на про
шедшей недѣлѣ, весьма замѣтили г-жу Т . . . .  въ 
баешовоіі шляпкѣ, отдѣланной бѣлыми лентами 
и красною смородиною, которой двѣ вѣтки пег 
ремѣшаны были съ ея прозрачными -бѣлокурыми 
буклями.

Д а  бѣлой креповой шляпкѣ г-жи S. былъ бу
к етъ  изъ васильковъ и газовыя ленты съ узора
ми, слегка затканными мелкими голубыми поло
сками ; подъ полемъ іиляпки была легкая гирланда 
изъ васильковъ, прикрывавшая косы à la Beithe.

П оп равка.
П ри Литер. Прибавл . роздана картинка дѣтскихъ л у ж 

скихъ лсодъ за No 2 і ; а описаны ліоды дал іек ія , кои , 'за 
No 2 при семь прилагаются: э то  сдѣлано по ошибкѣ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 17 Іюля 18 34. года.— Цензоръ Гаевскій.
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свѣтильниковъ рода человѣческаго. Надобно 
умѣть замѣчать ихъ погрѣшности, и не 
скрывать изящное, съ избыткомъ выкупаю
щее первыя.

Сверхъ того, журналистъ долженъ осте
регаться, чтобы трудъ одного не припи
сать другому; болѣе же всего, чтобы не 
о т н я ть  у своего согражданина честь како
го нибудь изобрѣтенія, предоставя его ино
странцу. Онъ сдѣлается чрезъ т о  ненави
стенъ своимъ соотечественникамъ, ревную
щимъ о славѣ отечества, дорожащимъ каж
дымъ именемъ, его озаряющимъ.

Неприлично привязываться къ мелочамъ, 
постыдно уничижать критику клеветою. 
Выписывать должно тек стъ  съ точностію, 
и безъ малѣйшей перемѣны.

Книги должно разбирать по правиламъ, 
а не по прихоти, духу времени, или пред
разсудкамъ, принятымъ въ обществѣ. Т у тъ  
нѣтъ  мѣста ни мщенію, ни самоуправству.

Слогъ журналиста долженъ быть простъ, 
чистъ, ясенъ, точенъ, и вмѣстѣ съ тѣмъ, 
чтобы не было въ немъ примѣтно и ма
лѣйшаго притязанія на краснорѣчіе и уче
ность.

П усть онъ хвалитъ безъ лести, осуж
даетъ безъ обиды, и знакомитъ читателей 
съ извѣстными * иностранными произведе
ніями словесности.

Но пора кончить: продолжая сіи замѣча
нія, ничего не скажу новаго, а повторяю 
только сказанное однимъ славнымъ Фран
цузскимъ писателемъ въ пространномъ раз^ 
сужденіи о критикѣ.

сс В отъ  зеркало, пусть въ него посмо
т р я т с я  нѣкоторые наши господа журнали
сты , оно вѣрно покажетъ имъ литера
турные ихъ грѣхи. Радъ буду, если бѣглыя 
мои замѣчанія, примутъ они какъ полез
ный совѣтъ человѣка опы тнаго, безпри
страстнаго , любящаго ч и та ть  хорошія 
книги и журналы, но непринадлежащаго къ 
цѣху журналистовъ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Р Е .

Какъ вѣчность, какъ мысль, необъятно оно!
Свирѣпо, какъ адъ, какъ младенецъ спокойно, 

Расходится вдругъ непослушная хлябь,
И тысячи главъ поднимаетъ до пеба,

Какъ будто наскучило въ тѣсныхъ брегахъ,
И хочетъ имѣть оно землю постелью, 

Кавказа хребетъ подголовьемъ своимъ,
И хлещетъ утесы  сердитою влагой,

Но т ѣ  безотвѣтно на стражѣ с т о я т ъ  -,
И чёлны глотаетъ волною голодной 

И прячетъ богатство, какъ скряга, на днѣ, — 
Куда не проникъ человѣкъ ненасытный, 

Т о тъ  кладъ берегутъ и Акула и К и т ъ .. .  .
Но часто, утихнувъ, заснетъ величаво,

И дремлетъ лѣниво поверхность пучинъ,
И см отрится небо въ томъ зеркалѣ водномъ, 

И видитъ подобье себѣ на землѣ,
И солнце въ немъ т о н е т ъ  ; лучами златыми 

Его яптари тъ при восход ѣ своемъ ,
Ш ипучую пѣну огнитъ въ часъ заката, 

Луна жемчужитъ его лоно въ ночи,
И пѣжно лелѣетъ сонъ старца сѣдова,

Но пылкаго вѣчно, но вѣчно младова.
О чемъ говоритъ онъ— не знаетъ никто j 

И старца языка пикто не у вѣдалъ,
И смыслъ его звуковъ никто не проникъ, 

Но тѣмъ исполинскимъ, громовымъ глаголомъ 
Не тайну ли міра онъ хочетъ ск азать,

Не Бога ли хвалитъ, не смутно-ль пророчитъ 
О жизни грядущей, о тайнѣ гробовъ?

Иль только о прошломъ старикъ вспоминаетъ?
Свидѣтель могучій дѣяній былыхъ,

Ж елаетъ онъ высказать повѣсть столѣ тій ,
Иль глухо ворчитъ опъ на жалкихъ людей 

И свищетъ и воеть въ гранитныхъ утесахъ  
Ц бѣлою пѣной сребритъ берега.

М. Демидовъ.

E N I G M E .
On m’insulte à la Mecque, on me révéré à Rome; 

Contre les traits du Ciel je vins protéger l'homme. 
Qu’il soit faible, qu’il soit puissant ;
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Qu'il pousse la charrue ou qu’il porte le glaive,
Pour faire son salut, vers moi son bras s’élève, 

Et je suis au coupable autant qu’à l ’innocent.

Въ No 5 8-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Усланъ.

К Р И Т И К А .
К арш а Р о сс ій ск о й  и с т о р іи , составлен

ная Ж. Духовскилсъ. 1834.
Познаніе исторіи требуется о тъ  всяка

го образованнаго человѣка, и составляетъ 
одинъ изъ важнѣйшихъ предметовъ въ пла
нѣ нашего воспитанія. Въ школѣ затвер
живаемъ мы сотни хронологическихъ чи
селъ, удерживаемъ въ памяти длинные ряды 
именъ Государей, выучиваемся разсказывать 
довольно подробно важнѣйшія историческія 
происшествія. Такой запасъ свѣдѣній мо
жетъ, безспорно, удовлетворишь свѣтской 
взыскательности и врожденному намъ лю
бопытству, но не составитъ еще полнаго 
и основательнаго знанія исторіи. — Если 
исторія, какъ живая свидѣтельница всего 
бывшаго въ мірѣ, должна научать насъ 
опытности, т о  наставленія ея принесутъ 
тѣмъ большую пользу, чѣмъ обширнѣе бу
детъ кругъ ихъ дѣйствія. Человѣкъ, какъ 
отдѣльное лицо, могъ бы еще обойтись 
безъ назидательныхъ уроковъ ея; но госу
дарства, для Коихъ собственная опытность 
покупается нерѣдко слишкомъ дорогою цѣ
ною , должны безпрестанно имѣть предъ 
глазами бытописаніе и слѣдовать указаніямъ 
сего испытаннаго путеводителя. Каждыйизъ 
пасъ принимаетъ участіе въ судьбѣ своего 
отечества, и съ сей-то стороны изученіе 
исторіи становится для насъ необходи
мымъ. Чтобы представить себѣ въ истин
номъ свѣтѣ настоящее положеніе какого 
нибудь государства, должно сравнить оное 
съ предыдущими и изъ общаго ихъ сообра
женія вывести заключенія.

Но какъ трудно представить себѣ въ 
полной и вѣрной картинѣ судьбу народа 
съ самаго начала до послѣдней эпохи его 
существованія? Какъ легко растеряться 
въ этой смѣси сходныхъ и несходныхъ про

исшествій, лицъ, странъ, правленій, годовъ? 
А между тѣмъ незначительная ошибка па
м яти  можетъ сообщить совершенно лож* 
ное направленіе нашимъ мыслямъ. Такая 
трудность заставила придумывать различ
ныя средства къ облегченію познанія столь 
важной науки, какова исторія. Однимъ изъ 
лучшихъ служатъ, безспорно, такъ  назы
ваемыя историгескіл карты, на которыхъ въ 
строгомъ хронологическомъ порядкѣ, въ са- 
момъ сжатомъ видѣ, излагаются происше
ствія, относящіяся къ исторіи одного иля 
многихъ народовъ. Желающіе пользоваться 
ими, должны затвердить въ памяти чер
теж ъ ихъ, чтобы при названіи извѣстной 
эпохи, воображенію ихъ то тч асъ  предстаю 
влялась соотвѣтствующ ая оной часть или 
полоса карты съ ея числами, войнами, ив: 
ремиріями, историческими лицами, закона* 
ми и пр. : точно такъ  знающій географію, 
при имени какой нибудь страны, мысленно 
рисуетъ себѣ ея Фигуру, проводитъ въ 
ней рѣки, означаетъ положеніе озеръ, на
правленіе горныхъ хребтовъ........Какъ въ
томъ, такъ  и въ другомъ случаѣ, книжнымъ 
знаніямъ предоставляется дополнить по
дробности, которыхъ недостаетъ на картѣ.

Иностранныя, литературы  давно уже 
обладаютъ отличными: такого рода посо
біями. Атласъ Лесаяеа, пріобрѣтшій всеоб
щую извѣстность и безпрестанно являю
щійся въ новыхъ изданіяхъ, однимъ сободе 
достаточно уже доказываетъ пользу по
добныхъ сочиненій. Въ нашей .словесности 
сущ ествуетъ Рѣка Врелмтіъ, Изображающая 
всеобщую исторію государствъ; есть спе* 
ціалъныя историческія карты для Грече
ской и Римской исторіи; но отечествен
ное бытописаніе, если не ошибаемся, о т 
дѣльно не было * еще изложено въ такомъ 
видѣ.

Разсматриваемая нами карта г. Духовска-. 
го начинается о тъ  Рюрика (862) и оканчд* 
вается 1833 годомъ. Вверху представляется 
широкая рѣка съ надписью: Славянскія пле
мена, раздѣляющаяся потомъ на нѣсколько 
частей, на коихъ значатся: Сербы, Боснякщ 
Чехи, Мйравы, Шолсорлне, Польша, РоссіяТ 
Оставляя прочія Славянскія государства,
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авторъ занимается только Польшею и Рос- 
сіего. Спуститесь нѣсколько ниже и взгля
н и те  на ешо множество разноцвѣтныхъ 
полосъ или ручьевъ, раздѣляющихся на о т 
дѣльные протоки, пересѣкающихъ другъ 
друга въ различныхъ направленіяхъ, сли
вающихся и снова раздѣляющихся: это  пе
ріодъ удѣловъ, времена междоусобій. Про
должая ваше путеш ествіе, вы замѣчаете, 
ч то  образуется новая широкая рѣка, при
нимающая въ себя съ обѣихъ сторонъ -нѣ
сколько протоковъ; прочитайте на картѣ: 
это  царствованіе Іоанна I I I , его сына и 
внука. Чѣмъ болѣе приближаетесь вы къ 
XIX му столѣтію, тѣмъ шире становится 
теченіе рѣки, въ которой наконецъ исче
заю тъ всѣ ручьи, отдѣлившіеся при ея на
чалѣ или ліющіеся совсѣмъ изъ посторон
няго источника. По бокамъ сей карты т я 
нутся  двѣ полосы, изображающія: лѣвая 
исторію Управленія церкви, а правая исто
рію Наукъ и Художествъ. Кромѣ того на 
боковыхъ бордюрахъ означены въ небольшихъ 
кругахъ столѣтія, которыя должно всегда 
подразумѣвать при цыФрахъ, выставленныхъ 
въ самомъ текстѣ  (потоіиу ч то  въ полосамъ 
не пишется всего числа). Такъ напр : 
передъ Диліитріелъъ Іоанновигелсъ Донскилиъ 
стои тъ  62; проведя отъ  ѳтаго числа мы
сленно горизонтальную линію къ сторонѣ 
карты, найдемъ, ч то  сей князь вступилъ 
на престолѣ" йъ 1362 ?одуу Для облегченія 
таковаго пртскаінія проведены между со
отвѣтственными кругами тонкія линіи.

Достоинство историгеской карты состоитъ 
въ краткости, въ полнотѣ, въ искусномъ 
выборѣ событій; здѣсь не должно прене
брегать самою внѣшнею Формою и другими 
мелочами, которыя ничего не значатъ въ 
книгть. Разсматривая карту  г. Духовскаго, 
какъ первый въ семъ родѣ опытъ въ нашей 
литературѣ, мы не можемъ отказать себѣ 
въ удовольствіи поблагодарить автора за 
столь полезное предпріятіе. Но, съ другой 
стороны, желая показать, ч то  первый шагъ 
въ каждомъ дѣлѣ бываетъ всегда сопряженъ 
съ затрудненіями и погрѣшностями, мы со
общаемъ здѣсь нѣкоторыя замѣчанія, соста
вленныя нами при бѣгломъ обзорѣ его т р у 

да. Въ полосѣ СЪ надписью: Науки и Худо
жества, въ которой содержится и законо
дательная часть, Судебникъ Іоанна I V  по
мѣщенъ такъ высоко, ч то  по закону гори
зонтальности долженъ быть отнесенъ къ 
царствованію Василія Іоанновига; объ уло
женіи же Іоанна III ,  о Кормчей книгѣ, Горо
довомъ положеніи, о Грамотѣ на избраніе 
Михаила Ѳеодоровига, о Полномъ Собраніи и 
о Сводѣ Законовъ не упоминается ни слова. 
Въ числѣ писателей нѣтъ ни Курбскаго, ни 
другихъ знаменитыхъ лицъ.. Нѣкоторыя 
важныя событія пропущены или помѣщены 
не въ надлежащемъ мѣстѣ. Нашествіе Та
таръ  прописано большими буквами, а о 
сверженіи Татарскаго ига ни слова, такъ 
ч то  неопытный ученикъ въ правѣ поду
мать, ч то  мы доселѣ платимъ дань Баска
камъ и цѣлуемъ Ханскую басму. Послѣ 
Іоанна Василъевига Грознаго слѣдуетъ прямо 
Борисъ Годуновъ, а Ѳеодоръ Іоанновигъ совер
шенно выключенъ изъ списка Россійскихъ 
Государей. Авторъ молчитъ объ уничто
женіи мѣстничества; за т о  объ уничто
женіи сѣчи Запорожской упомянуто въ 
царствованіе Алексѣя Михайловига подъ 1615 
годомъ, т .  е. цѣлымъ столѣтіемъ прежде, 
нежели какъ случилось на самомъ дѣлѣ. Кон
чина Миниха, Нотелскина, сраженія при 
Мачинѣ, при Чесмѣ и др., хотя  по знача
щимся при нихъ числамъ и принадлежатъ 
къ царствованію Императрицы Екатерины 
великой, но по занимаемому ими мѣсту 
должны быть отнесены къ правленію Ея 
Преемника. Хронологія иногда о тсту п аетъ  
о тъ  общепринятаго мнѣнія; такъ  противъ 
Олъги и Святослава выставленъ 949-й годъ 
вмѣсто 945, противъ Іоанна Василъевига 
Грознаго 1535 вмѣсто 1533, и пр. Наконецъ, 
поелику карта сія предназначается, вѣро
ятно, не столько для знающихъ Русскую 
исторію, сколько для учащихся оной, гпо 
мы не желали бы встрѣчать въ ней непонят
ныхъ словосокращеній п орѳографическихъ 
ошибокъ, подобныхъ слѣдующимъ: 1611 въ 
Столб, съ ПІвец., 1661 въ Андр. съ Пол., 
1699 въ Кар. съ Дан. Полый., Симюнъ Перм
скій, Арсентій Грекъ, А7*дріанъ, АІахмсіпъ 
Алиш и проч.
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Впрочемъ, исчисленные нами недостатки, 
изъ коихъ многіе произошли, вѣроятно, по 
одной ошибкѣ гравировщика, не умень
шаютъ достоинства сего опыта, и мы пи
таемъ пріятную надежду, ч то  просвѣщен
ная Публика, лестнымъ вниманіемъ къ оно
му, ободритъ автора къ дальнѣйшимъ заня
тіямъ на поприщѣ отечественной исторіи, 
которая такъ  нуждается въ трудолюби
выхъ дѣлателяхъ.

и . ,4.

М О I) Е S.
Les organdis peints nous ont frappé de leur frais et 

délicieux aspect, dans les réunions demi parées et dans 
toutes celles où la toilette doit indiquer de la recher
che. Nous citerons ceux que nous avons vus aux ma
gasins de Gagelin. Quelques-uns à colonnes riches et 
légères se détachent en mille nuances sur un fond 
blanc, d'autres à bouquets jetés brillent aussi de cou
leurs variées sur un fond chamois ou bleu de ciel. Au
cune nouveauté de l’année ne nous a paru, comme 
simplicité, plus élégante que celle-ci. Les organdis 
imprimés ne doivent pas.se confondre avec les organ
dis gouaches; ces derniers ont peut-être plus d’éclat 
et d'effet, mais ils n’ont pas la faculté de se laver com
me les autres, que l’on peut blanchir avec les mêmes 
soins que la mousseline.

Un nouveau magasin démodés s’est ouvert, bou- 
levart Montmartre ; nous avons remarqué que M me 
Lemoine dispose ses modes avec bon goût, distinction 
et variété. Un beau chapeau de paille d’Italie orné de 
plumes blanches, un chapeau de paille de riz aves des 
ceillets blancs., à peine rosés, et un ruban de taffe
tas blanc broché sur des bords: un chapeau en pou dé 
soie vert à plumes vertes et ruban foulard} des cha
peaux de crêpe, dont l ’un orné de fleurs de sureau; 
des bonnets de blonde à petites fleurs posées avec 
beaucoup de grâce., composaient un envoi charmant 
que M me Lemoine expédiait ces jours derniers pour le 
Brésil.

M mt Ratel, rue des Filles-Saint-Thomas, possède 
une merveilleuse pommade pour teindre et fortifier

les cheveux, que l ’on désigne sous le nom &e pomma
de noire. Il y a des exemples de cheveux blanchis 
avant l’âge, rendus à leur couleur naturelle par l’ac
tion de cette pommade sur la racine, à laquelle elle 
donne sa première vigueur.

М О Д Ы .

Печатныя органди поразили насъ своею свѣ* 
ж естью  и прелестнымъ видомъ, въ полу-наряд- 
ныхъ собраніяхъ и во всѣхъ тѣ хъ , гдѣ наряды 
должны означать нѣкоторую  изысканность. Мы 
назовемъ т ѣ , которыя мы видѣли въ магазинѣ Ga
gelin. Иныя съ богаты ми, легкими гирландами, 
отдѣляющимися тысячью цвѣтами на бѣломъ 
грун тѣ , другія съ разбросанными букетами, бле
с т я т ъ  такж е разнообразными цвѣтами на вер
блюжьемъ или небесно-голубомъ- грунтѣ. Никакая 
новость въ течепіи года не показалась намъ, какъ 
п р о сто та , щеголеватѣе этой. Печатныя органди 
не должно смѣшивать съ органди gouaches. Сіи 
послѣднія имѣютъ можетъ бы ть болѣе блеску и 
виду, но ихъ нельзя мыть, какъ другія, которыя 
мою тся такимъ же образомъ, какъ кисея.

Открылся новый модный магазинъ въ улицѣ 
Мон-Мартръ. Мы замѣтили, ч то  г-жа Lemoine дѣ
лаетъ свои моды съ хорошимъ вкусомъ, отличіемъ 
и разнообразіемъ. Красивая Италіанская соломеп- 
ная шляпка, отдѣланная, бѣлымиперьямц; басто
вал шляпка, отдѣланная бѣлыми гвоздиками, едва 
розоватыми, и бѣлыми тафтяными лентами, за
тканными по краямъ; шляпка изъ зеленаго ponde 
soie, съ зелеными перьями и Фуларовою лентою; 
креповыя шляпки, изъ которы хъ одна отдѣлана 
цвѣтами бузины; блондовые чепчики съ мелкими 
цвѣтами, положенными съ большою ловкостью, 
составляли прелестную посылку, отправляемую 
г-жею І^епгоіпе въ Бразилію.

У  г-жи Ralely, въ улицѣ des Filles-Sainl-Thomas, 
находится чудесная помада для крашенія и укрѣп
ленія волосъ, означаемая названіемъ черной пома- 
ды ( pommade noire J . Е с т ь  примѣры, ч т о  волосамъ, 
посѣдѣвшимъ прежде времени, возвращался нату
ральный цвѣтъ дѣйствіемъ этой  помады на ко
рень, котором у она придаетъ прежнюю силу.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 2о Іюля 1854 года. Цензоръ Гаевскій.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и ш ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 104 No

по Средамъ и ТѴТ= ( ? Г \  и  4° картинокъ модъ, въ
х \  U U *  С- П . бургѣ 30, съ до-

. Субботамъ. ставкою к  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Іюля 28 дня, 1854 года.

. . . .  Волей полной насладиться 
Алкалъ безумецъ молодой,

И  вскорѣ началъ онъ томишься  
Предѣловъ свѣтскихъ тѣснотой .

Ему въ гостиныхъ стало душно ;
Ему досадно и смѣшно

Въ нихъ показалося одно ,
Другое глупо, т р е т ь е  скучно.

Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О БЪ  АЛ ЬМ АН АХѢ  А Н Е К Д О ТО В Ъ , НА 1834 

ГО Д Ъ  ИЗДАННОМЪ.

(  Оно manie.)
А н екд оты  третьяго разряда:

. Сихъ послѣднихъ столько* ч то  если-бъ 
ихъ всѣ выписывать: т о  надлежало бы пе
реписать тр и  четверти книги. Ограничим
ся тѣми, въ коихъ ошибки сами собою въ 
глаза бросаются.

1. Кавалеръ Тайлоръ, находясь въ большомъ 
затрудненіи, какой избрать (надлежало бы 
сказать : девизъ) эпиграфъ для своей кареты , 
обратился съ сею просьбою къ Фоте, кото
рый спросилъ Тайлораі

«Какой у васъ гербъ?»
«— Три утки . —
«Ну, такъ  прибавьте слова: квакъ, квакъ, 

квакъ. »

2. Одна дама говорила другой, коей мужъ 
слылъ въ обществахъ любезностію, но дома 
былъ настоящимъ тираномъ :

«Я завидую, сударыня, вашему супруже
скому щастію, у  васъ мужъ такой добрый, 
любезный, забавный, его можно сравнить 
со скрыпкою Паганини, коей даже слабые 
аккорды приводятъ всѣхъ восторгъ.ъ

-^-Можетъ быть, но коль скоро онъ воз
вращается домой, т о  сей часъ вѣшаетъ 
скрипну п шляпу. —

3. Авторъ вновь представленной оперы 
былъзесьма недоволенъ своимъ декорахпёромъ.

«Признайтесь, сударь, сказалъ онъ ему, 
ч то  замокъ ваШъ былъ весьма дуренъ для 
сиоей оперы.У)

— А вата опера, возразилъ живописецъ,
еще дурнѣе для люего за лека. —

4. Однажды Наполеонъ спросилъ возвратив
шагося съ посольства Талейрана: ч то  ду
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маютъ о мнѣ на востокѣ? — ссВаше величе
ство, отвѣчалъ Талейранъ, одни щ итаю тъ  
васъ Богомъ, другіе дьяволомъ, но никто 
геловѣкомъ.»

5. Немногимъ извѣстны раздоры, происхо
дившіе въ 1560 году, по случаю привоза т а 
баку во Францію съ острова Табаго. То- 
гдашпіе богословы сильно негодовали на сіе 
сладострастіе', порошокъ сеіі былъ яблокомъ 
раздора, брошеннымъ между ѳеологами. Одни 
думали, ч то  ню хать табакъ есть дѣло ни 
худое, ни доброе для спасенія души. Другіе 
напротивъ утверждали, ч то  шоханіе таб а 
ку есть безчестіе и одна гепотка онаго 
есть уже смертельный грѣхъ. Многіе писа
ли о вредѣ и о пользѣ табака, но употреб
леніе его распространялось съ необыкно
венною быстротою.

Урбанъ V III кончилъ богословскіе спо
ры, отлучивъ всѣхъ употреблявшихъ т а 
бакъ о тъ  церкви -, но добрый Папа схва
тился очень поздо, и табакерки презирали 
громовыя стрѣлы Ватикана.

Однажды краснорѣчивый Доминиканецъ 
превозгласилъ въ Римѣ, ч то  будетъ пропо- 
вѣдывать о грѣхѣ ню хать табакъ. Стече
ніе вѣрныхъ было многочисленное. Слуша
тели крайне удивились, ч то  преподобный 
пастырь, сдѣлавъ вступленіе къ проповѣди, 
вынулъ изъ кармана табакерку и положилъ 
возлѣ себя. Сперва всѣ полагали, ч то  сей 
ящичекъ будетъ служить витійственнымъ 
средствомъ для искорененія сего зла; но 
удивленіе ихъ увеличилось, когда святой 
отецъ при каждой страницѣ опускалъ 
пальцы въ табакерку и бралъ огромную 
гепотку табаку съ истиннымъ сладостра
стіемъ. Сіе машинальное движеніе повторя
лось столь часто, что, при концѣ пропо
вѣди , табакерка опустѣла. Преподобный 
отец ъ , замѣтивъ свою разсѣянность и, 
желая исправить столь грубую ошибку, 
произнесъ слѣдующія слова изъ Священнаго 
Писанія:

(.(.Послѣдуйте словамъ моимъ, но не дѣйствію 
моему.»

6. Шли два мальчика и увидѣли мясника, 
который закалывалъ теленка. Одинъ изъ 
нихъ испугался и сказалъ своему товарищу:

ссЯ ни за ч то  на свѣтѣ не согласился 
быть мясникомъ.))

—Э то правда, отвѣчалъ мальчикъ, но луч
ше быть мясникомъ, нежели теленколсъ.ъ —

7. Совѣтникъ К *  приказалъ себя похоро
нить въ Капуцинскомъ платьѣ. Когда тѣло 
его стояло на парадѣ, женщина, которую 
онъ сдѣлалъ нещастною, подходитъ къ 
гробу и говоритъ: со4/ бездѣльникъ! ты пря- 
геисъсл, но Богъ тебя отыщетъ .ъ

8. Одного спросили, к то  пзъ нихъ старше 
братъ или онъ?

ссТеперь я старш ій , отвѣчалъ онъ, но 
когда братъ мой проживетъ еще т р и  года, 
т о  мы будемъ однихъ лѣтъ.ъ

9. Марію, дочь короля Якова, предполагали 
выдать за принца Оранскаго. Викефоръ, въ 
письмѣ къ другу, писалъ: ссЭгпо зависитъ 
о тъ  трехъ  непостоянныхъ стихій: жен
щины, вѣтра и Парлалсента.ъ

10. Малгербъ, приверженецъ Людовика X  Y T ,
часто посѣщалъ короля въ темницѣ. Однаж
ды въ ненастную погоду онъ хотѣлъ ку
черу, довезшему его, дать двойную плату. 
Но онъ отказался въ принятіи, говоря : 
«Нѣтъ, за дѣло короля, я хоть  на край свѣта 
повезу безъ всякаго ропота.)) —Но твои бѣд
ныя лошади..........— ссОнѣ дулшютъ, какъ ж))

11. Адвокатъ «/7. входитъ къ лорду Турлову 
и объявляетъ за новость, ч то  Богъ даро
валъ Ъогери сына трактирщика Нансе.

ссКакое ленѣ до ѳтаго дѣло,)) отвѣчалъ лордъ.
— Но, говорятъ, будто вы отецъ.—
ссКакое валсъ до этаго дѣло?))
12. Жидъ-маркитантъ, снабжая войско во 

время войны съѣстными припасами, не упу
стилъ случая разбогатѣть. По окончанія 
военныхъ дѣйствій, Жидъ, не довольствуясь 
пріобрѣтеннымъ богатствомъ, желалъ по
лучить дворянство. Такъ какъ безъ покро
вителей на свѣтѣ ничего не дѣлается, то 
онъ зналъ средство, какимъ образомъ иХъ
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пріобрѣсть. Ему удалось всѣхъ вельможъ, 
имѣвшихъ при дворѣ силу, склонишь на 
свою сторону, исключая одного, который 
не продавалъ своей совѣсти по вѣсу.

Жидъ вошелъ съ просьбою къ королю, и 
представляя свои заслуги отечеству, про
силъ дворянской грамоты. Король, по хода
тай ству  вельможъ, согласившись, обратил
ся къ своимъ приближеннымъ, прося из
брать для него гербъ; какъ вдругъ царедво
рецъ, котораго онъ не успѣлъ подкупить, 
сказалъ: «Самый приличнѣйшій гербъ для 
него , ваше величество, пілвица па золо- 
толіъ поле.

Сей сарказмъ столько подѣйствовалъ на 
короля, ч то  онъ отказалъ Еврею.

13. Въ Парижѣ СавоярЭы занимаются чище- 
ніемъ на улицахъ сапоговъ. Оперистъ т е а 
т р а  Feydeau, проходя мимо маленькаго Са- 
воярЭа, приказываетъ ему вычистить са
поги; мальчикъ съ большимъ усердіемъ при
нимается; по окончаніи оной, актеръ хо
тѣлъ дать ему нѣсколько су за труды, 
онъ отказывается, но говоря: «Товарищи 
должны другъ другу помогать.»

— Товарищи?—съ удивленіемъ спросилъ ак
теръ.

«Точно такъ, сударь, мы съ вами вмѣстѣ 
служимъ при оперѣ, ибо это л , который 
илсѣетъ гостъ играть ангеловъ и гертей.ъ

14. Во время карнавала 1705 года въ Бордо 
собралось множеству.посѣтителей въ го
стинницу Льва., Вдругъ въ залѣ, гдѣ играли 
въ карты, часть' потолка обрушилась. Всѣ 
спѣшили выйти , кромѣ сидѣвшихъ за кар
точнымъ столомъ, которые даже не огля
нулись прп паденіи потолка и, продолжая 
свое ежедневное ремесло, смѣялись при семъ 
случаѣ. Наконецъ и другая часть потолка 
начинала обрушиваться; трактирщ икъ вбѣ
гаетъ и проситъ всѣхъ вы йти, но одинъ 
изъ игроковъ хладнокровно отвѣчаетъ:’ «сей 
гасъ, милой люй, дай намъ только котитъ ту- 
ру.ъ Наконецъ видя близкую опасность, иг
роки встаю тъ, берутъ ломберный столикъ 
и уносятъ въ другую комнату; но, чтобы 
не прервать игры, каждый въ свою очередь 
кричалъ: тШестъ.У)— «Пасъ.п— « Шесть въ сю
рахъ,»— «Grand misère.У)

15. Моцартъ, будучи семи лѣтъ, путеш е
ствовалъ съ отцомъ по Европѣ. По прибы
т іи  въ Вѣну, маленькаго Моцарта тотчасъ  
представили Императрицѣ Терезіи и Импе
ратору. Онъ сѣлъ Императрицѣ на колѣна, 
обнялъ её и нѣжно поцѣловалъ. Она ни ма
ло не обидилась дѣтскимъ простодушіемъ, 
подобно, какъ и Георгъ IV*, когда прекрас
ный Райнеръ, вмѣсто того, чтобы поцѣло
вать руку, бросился къ нему на шею. Им
ператрица подарила Моцарту изъ тонкаго 
лиловаго сукна съ золотою бахрамою 
платье, назначенное для ер^г-герцога Ма
ксимиліана. Въ бытность свою въ Парижѣ 
въ 1763 году малютка Моцартъ хотѣлъ по
цѣловать г-жу Помпадуръ. Однако она о т 
воротилась. Дитя съ досадою спросило: 
«  Ггьожъ это за знатная дама, гто не хогетъ 
Ліона поцѣловать. Кажется она не луъше Илі- 
ператрицы Терезіи.п

16. Слѣдующее происшествіе случилось въ 
томъ же году' (1763) въ Вѣнѣ. Двѣ ерцъ-гер- 
цогини , изъ коихъ одна была Антпоанетта, 
водили малютку Моцарта по дворцу; ребе
нокъ упалъ на паркетномъ полу. Антоанет- 
та поспѣшила поднять его, между тѣмъ, 
какъ другая даже не тронулась съ мѣста. 
«Вы -предобрыя, сказалъ ей Моцартъ, я на 
васъ женюсь.» Антоанетта разсказала сіе 
Императрицѣ, которая спросила его, поче
му, онъ хочетъ на нёй жениться?

а Изъ благодарности,я отвѣчалъ малютка.
17. Честолюбивый баронъ Б * *  имѣлъ сла

бость всегда говорить о своихъ предкахъ, 
изъ коихъ нѣкоторые сдѣлались извѣстны
ми, на ч то  ему однажды сказалъ нѣкто:

«Тотъ, кто  одними предками только мо
ж етъ похвалиться, подобенъ картофелю , 
коей всё лучшеё погребено въ землѣ.

18. Когда освѣщеніе газомъ сдѣлалось из
вѣстнымъ въ Парижѣ, т о  долгое время со
ставляло предметъ всеобщихъ разговоровъ. 
Однажды Англичанинъ приходитъ въ трак
тиръ  обѣдать. За столомъ много толкова
ли о семъ новомъ изобрѣтеніи, приписывая 
ему превосходство предъ масломъ.
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Лакей, подавая Англичанину блюдо со спар
жами, спросилъ: «прикажите, сударь, съ Гол
ландскимъ соусомъ или съ масломъ?»

— Нѣтъ, другъ мой, съ газомъ. —
19. Цирюльникъ приходитъ, рано утромъ, 

въ обыкновенное изъ своихъ мѣстъ и начинаетъ 
брить господина. Во время б р и ть я , ци
рюльникъ, взглянувъ на барометръ, сомни
тельно покачалъ головою. Господинъ спро
силъ :

« Ч то  это  значитъ?»
— Вашъ барометръ невѣренъ. —
«Почему-жъ?»
—  Я  сей часъ о тъ  механика Р ........и его

барометръ показываетъ вѣтръ и дождь, а 
вашъ дождь и вѣтръ. Г)

20. Въ гислть новосфорлсированнаго полка % 
находился одинъ рекрутъ Еврей, который 
весьма мало дѣлалъ успѣховъ въ военной так
тики, и какъ на слѣдующій день былъ назна
ченъ генеральный смотръ, т о  капитанъ, 
послѣ ученія, призвалъ рекрута къ себѣ на 
квартиру и тамъ занялся съ нимъ, но видя 
всѣ старанія безуспѣшными, въ досадѣ за
кричалъ : ссХудо! еще разъ. » Еврей повто
рилъ. ссХудо! еще разъ, л Еврей опять сдѣ
лалъ на плечо. Но капитанъ, вскочивъ съ 
дивана, взялъ у  него ружье и сказалъ:

« Садись на мое мѣсто, и замѣчай все, ч то  
я буду дѣлать, дабы т ы  могъ потомъ по
вторить.:»

Еврей сѣлъ на диванъ, и когда капитанъ 
сдѣлалъ на плечо, т о  онъ воскликнулъ съ 
досадою: ссХудо! еще равъ.п

Капитанъ поневолѣ улыбнулся и о тп у 
стилъ рекрута.

21. Полицейскій коммисаръ, поймавъ вора 
на мѣстѣ преступленія, хотѣлъ довести его 
до висѣлицы, но мошенникъ, упавъ на колѣни, 
обхватилъ его ноги и умолялъ пощадить 
жизнь, представляя, ч то  бѣдность и нищета, 
въ коей ввергнуто его селсейство , принудило 
его рѣшиться на сей поступокъ. Коммисаръ, 
тронуты й нещастнымъ положеніемъ вора, 
сказалъ: а на сей разъ я тебя прощаю, съ 
тѣмъ, чтобы т ы  мнѣ далъ честное слово 
навсегда исправиться.»

—Клянусь вамъ, отвѣчалъ мошенникъ, и 
въ доказательство моего исправленія возвра
щаю вамъ золотыя пряж ки, которыя сей 
часъ снялъ съ ногъ вашихъ. —

22. Англичанинъ, который снискивалъ себѣ 
пропитаніе, нанимаясь плакать на похоро
нахъ, приходитъ къ товарищу и говоритъ: 
сс По слушай, Толсъ, услуж и друж бу. » —À что 
такое?— ссСходи за меня плакать на похо
роны банкира К арласа .» —А т ы  что-жъ?— 
с(Не лсогу сегодня,— жена ут ром ъ сконгаласъ.ъ

23. Въ трагедіи Регулъ  машинистъ взду
малъ, для приданія большаго ЭФФекта, укра
сить корабль, на которомъ привозятъ ге
роя, двѣнадцатью гаубицами  и столько. жг 
пушекъ*

Можно бы поговорить еще кое-что объ 
Альманахѣ анекдотовъ 1834 года, но подождемъ 
книжки 1835 года: тогда доскажемъ шо, о 
чемъ здѣсь умолчано.

В Ѣ Ж Л И В О С Т Ь  Н Е  К Ъ  М Ѣ С Т У .

ссМашинъка, какъ тебѣ не стыдно до сихъ 
поръ не научиться вѣжливости \ гдѣ это 
видано, чтобы дѣвушка твоихъ лѣтъ пода
вала изъ рукъ своей госпожѣ требуемыя ве
щи? Впередъ, если я прикажу принесть тебѣ 
чтобы т о  ни было, ты положи на чистую 
тарелку, и тогда подавай: этаго требуешь 
учтивость.» Такъ госпожа учила утромъ 
свою горничную. Послѣ обѣда она приказала 
ейподать шуФЛіиЖашинъка, которой госпожа 
не напрасно толковала о вѣжливости, беретъ 
Фарфоровую тарелку—и съ довольнымъ ви
домъ подноситъ на ней туФли барынѣ.

СНИСХОДИТЕЛЬНЫЙ МЕДИКЪ.
Одинъ гастрономъ занемогъ. Докторъ 

прописалъ ему лекарство, ина другой день 
пріѣхалъ навѣстить его. ссИванъ Адамовигъ,» 
говоритъ больной: ссмнѣ хочется свини
ны.» — Никакъ нельзя ! — ссПожалуста по
зволь!» — Невозможно! — ссНа, вотъ десять 
рублей.» — Н у , тъшъ. —
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На одномъ блистательномъ балѣ, въ го
родѣ IN. iN., молодой Еврей, щегольски одѣ
тый, въ огромныхъ очкахъ, съ несносною 
наглостію вертѣлся вокругъ дамъ, и напѣ
валъ имъ пошлыя комплименты. Э то  взбѣ
сило одного бывшаго т у т ъ  въ гостяхъ с т у 
дента: онъ схватилъ Еврея за руку, п про
силъ его за нимъ послѣдовать. «Куда?» спро
силъ Франтъ-Еврей.—Въ ближнюю комнату, 
я  дамъ тебѣ пощечину ! — «Господинъ 
студентъ!» важно отвѣчалъ Жидъ: «я не 
выду изъ этой залы, еслибъ вы обѣщали 
дать мнѣ и двадцать пощечинъ!»

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А Р Л С Б А Д С К І Я  В О Д Ы .

Карлсбадъ городъ въ Богеміи, состоя
щій изъ четырехъ или пяти  сотъ домовъ 
и имѣющій до 3,000 жителей* Онъ ле
ж итъ въ 60 миляхъ о тъ  Вѣны и въ Тб 
о тъ  П раги, въ узкой и глубокой долинѣ, 
покрытой лѣсомъ и гранитными утесами, 
ч то  придаетъ ей видъ очень живописный. 
Самый городъ выстроенъ у  подошвы и на 
отлогости холмовъ, возвышающихся по бе
регу рѣки Теплы.

Дорога въ Карлсбадъ изъ Праги идетъ 
по великолѣпному шоссе, которое извивает
ся по горѣ до самаго заведенія минераль
ныхъ водъ, этого превосходнаго зданія, ко
торымъ даже Римляне, могли бы но спра
ведливости гордиться. Зданіе сіе, начатое 
въ 1804 году, кончено въ 1806, по повелѣнію 
и на щ ётъ нынѣшняго Австрійскаго Им
ператора.

Домы въ Карлсбадѣ вообще хорошо вы
строены и содержатся въ большой чисто
тѣ . Всѣ они, во время пользованія водами, 
отдаю тся въ наймы ; ихъ владѣльцы, къ 
какому бы состоянію ни принадлежали, 
оставляютъ для себя одни только нижній 
жилья»

Съ половины Іюня до половины Августа 
бываетъ въ Карлсбадѣ самое большое сте 
ченіе посѣтителей; вовсе продолженіе кур
са, тамъ можно имѣть столъ у  содержате

лей трактировъ, которые отпускаю тъ ку
шаньеи на домъ, по опредѣленнымъ цѣнамъ. 
Охотники до веселостей найдутъ въ Карл
сбадѣ балы, т е а т р ъ , концерты и словомъ, 
всѣ способы къ разсѣянію, всѣ роды удо
вольствій. Тамъ можно прогуливаться вер
хомъ и въ экипажѣ; можно получать кни
ги, журналы, музыкальные инструменты, 
и tfp. Товары, которыми особенно изоби
луетъ Карлсбадъ, состоятъ изъ сталь
ныхъ и оловянныхъ издѣлій, огнестрѣльна
го оружія, ножей, булавокъ и прекраснаго 
Богемскаго стекла.

Преданіе говоритъ, ч то  источникъ Карл- 
сбадскихъ водъ былъ откры тъ  Император
скими охотниками, которые преслѣдуя оле
ня, увидѣли, ч то  одна изъ собакъ, съ ними 
бывшихъ, упала въ кипящую воду источ
ника. Жалобный визгъ обжегшагося живот
наго привлекъ вниманіе Императора Карла 
IY , въ присутствіи котораго это  случи
лось. Справедливо ли, или нѣтъ, сіе преданіе, 
но достовѣрно т о ,  ч то  Карлъ IY , будучи 
уя;е въ преклонныхъ лѣтахъ, пользовался 
Карлсбадскимп водами въ 134Т году, чрезъ 
годъ послѣ сраженія при Креси, гдѣ госу
дарь сей получилъ двѣ рапы, сражаясь вмѣ
стѣ  съ Филиппомъ VI, королемъ Француз
скимъ, противъ Эдуарда I I I  Англійскаго. 
Карлсбадскія воды послужили къ его исцѣ
ленію, и съ того времени перестали имено
ваться Бармбадскими (т . е. теплыми ванна
ми), а приняли настоящее свое названіе, 
означающее ванны Карловы.

Большая часть города построена на по
верхности слоя, образовавшагося о тъ  по
степеннаго накопленія осадки воды. Соля
ныя кристаллизаціи образуются въ Карлс- 
бадскихъ водахъ въ такомъ изобиліи, ч то  
онѣ скоро наполнили бы всѣ бассейны и за
сорили водопроводы, если бы по временамъ 
ихъ не прочищали, ч то  бываетъ обыкно
венно четыре раза въ годъ. Замѣчено т а к 
же, ч то  Тепла никогда не замерзаетъ, на
чиная о тъ  мѣста, гдѣ она принимаетъ въ 
себя теплыя воды Спруделя до самаго впа
денія ея въЭглу. Равнымъ образомъ снѣгъ, 
падающій на т ѣ  Карлсбадскія улицы ,
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которыя прилегаютъ къ минеральному ис
точнику, почти тотчасъ  т а е т ъ , самъ со
бою.

Карлсбадскую воду пьютъ обыкновенно 
въ шесть, или восемь часовъ у т р а , а ино
гда и вечеромъ. Обыкновенный пріемъ со
сто и тъ  изъ осьми или десяти стакановъ 
въ день, но количество это измѣняется, 
смотря по свойству больныхъ. Случается 
видѣть иногда людей, выпивающихъ въ т е 
ченіе дня до сорока и даже до пятидесяти 
стакановъ.

Настоящая вода, которую берутъ изъ 
источника, при перенесеніи оной съ мѣста, 
теряетъ  свои свойства. Будучи налита 
въ какой нибудь сосудъ, она тотчасъ  даетъ 
густой осадокъ и покрывается бѣловатою 
плевою, а притомъ получаетъ непріятный 
вкусъ и запахъ, которыхъ не имѣетъ въ 
источникѣ.

Въ продолженіе двухъ столѣтій, люди, 
прибѣгавшіе къ дѣйствію сихъ водъ, огра
ничивались, какъ показываетъ самая этимо
логія слова Карлсбадъ, только наружнымъ 
употребленіемъ оныхъ и брали изъ нихъ 
ванны. Не прежде, какъ въ 1521 году, Вен- 
целъ Бейеръ, изъ Эллебогена, первый, писав
шій о сихъ водахъ, подалъ совѣтъ прини
мать оныя внутрь.

Въ прежнее время, больные оставались 
По семи и по осьми часовъ сряду въ ван
нахъ Спрудельской воды, которую для сего 
нарочно простуживали, и которая лишив
шись такимъ образомъ большей части сво
ей теплоты , тѣмъ сильнѣе дѣйствовала на 
кожу, производя на ней садиины. Для ско
рѣйшаго заживленія сихъ послѣднихъ, пред
писывали потомъ обыкновенно теплыя ван
ны, и э т о т ъ  способъ леченія производилъ 
иногда удивительныя дѣйствія; но какъ онъ 
причинялъ лечившимся сильную боль н  пре
пятствовалъ имъ участвовать въ общест
венныхъ веселостяхъ: т о  въ Карлсбадѣ его 
совершенно оставили. Впрочемъ, онъ сохра
няется еще въ нѣкоторыхъ Швейцарскихъ 
заведеніяхъ.

Сода входитъ въ число главныхъ состав
ныхъ частицъ теплыхъ, водъ Карлсбад-

скихъ. Важнѣйшія дѣйствія оныхъ должны 
быть приписаны сей щелочи, въ различномъ 
соединеніи ея съ кислыми солями.

Тѣ, которые испытали пользу употреб
ленія Карлсбадской воды, знаю тъ , ч то  дѣй
ствія оной обнаруживаются сильнымъ вну
треннимъ волненіемъ, возбуждаемымъ его во 
всѣхъ душевныхъ силахъ человѣка. Дѣйствія 
сей воды при переломѣ болѣзни также до
стойны удивленія; въ тѣхъ  изъ больныхъ, 
которые должны выздоровѣть, она раждаешъ 
всегда чрезвычайное безпокойство.

Всякое пристальное занятіе вредно для 
того, к то  пьетъ Карлсбадскую воду. Вода 
сія вовсе не п о р ти тъ  глянца зубовъ, какъ 
увѣряли нѣкоторые. Ко всѣмъ симъ подроб
ностямъ должно прибавить еще, ч т о  то
му, к т о  отправляется въ Карлсбадъ, на
добно быть богатымъ или честолюбивымъ. 
Э то  городъ аристократіи и политическихъ 
съѣздовъ.

Съ Фр.  Бр.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О т р ы в о к ъ  и з ъ  с т и х о т в о р е н і я : 

Д о и с к а л  бы лъ. 
К О Л Д У Н Ъ .

Я  т ь м у чудесъ о колдунѣ 
Отрылъ въ завѣтной старинѣ:

Онъ волкомъ сѣрымъ, кошкой чёрной, 
Совой, сорокой, мертвецомъ ,

Изъ старца съ ловкостью проворной 
Вмигъ обратясь, въ часу ночномъ 

Пугалъ народъ, и на болото  
Леталъ блуждающимъ огнёмъ,

Томимый вражеской заботой,
И тамъ скрывался въ черной мглѣ.. . .

Не перечесть его проказы : :—
То пыль взметая, на метлѣ

Онъ ѣздилъ, и полюкъ заразы 
Вдругъ разливалъ въ Допской землѣ ;

То на Днѣпровскіе пороги 
Онъ къ вѣдьмѣ Кіевской леталъ ,
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Избушку на курины ноги 
Колдунъ ей стави ть помогалъ >- —

И въ ней кикимору сѣдую 
Вѣнчалъ оиъ съ карлой-домовымъ ,

И синимъ огонькомъ, какъ дымъ,
Зажегъ лампаду ледяную.

И на пуховую постель 
Колдунъ, за тридевять земель,

Къ царевнѣ славной Милитрисѣ 
Кирбітіьевііѣ, скакалъ на крысѣ 

Въ молчаньи полночи глухой, 
Закутавшись въ туманъ сѣдой.

И у  прекрасной Царь-Дѣвицы 
Былъ въ тридесятомъ царствѣ онъ,

И щедро ею надѣлёнъ:
Перомъ блистательной Жаръ-Птицы, 

Ширинкой съ вѣчною казной,
Водою мертвой и живой.

Но говоряхръ и небылицы:
Ч т о  ими онъ цѣлилъ, морилъ,

И будто бы въ могильномъ трупѣ  
Однажды чувства пробудилъ.

А  съ Бабою-Ягою въ ступѣ  
Объѣхалъ цѣлый свѣтъ кругомъ,

И даже въ царствѣ-золотомъ 
У  тощаго гостилъ Кощея.

За т о  у  огпепиаго змѣя 
Въ плѣну проспалъ онъ т р и с т а  лѣтъ.

Однакожъ, выбравшись на свѣтъ ,
Онъ на коврѣ на самолетѣ

Взвился, какъ изъ лука стрѣла 
Въ своемъ губительномъ полетѣ,

И вдался въ прежнія дѣла.

Съ тѣ хъ  поръ нечистою наукой 
Морочилъ старый чародѣй 

Крещеныхъ па Допу людей,
Для нихъ былъ страхомъ, чудомъ, мукой. 

Всегда его недобрый глазъ
Виной— въ бѣдахъ, причиной— въ горѣ, 

Невзгодой— въ жизни, бурей—въ морѣ.
За т о  въ мірскихъ дѣлахъ не разъ 

Къ нему-жъ ходили на совѣты.
Х о т ь  старъ, но смѣтливъ, зорокъ онъ, 

На всё готовъ, во всёмъ смышлёнъ.
Порывы чувствъ еще согрѣты

У  старца ю ности огнёмъ
И пе по лѣтамъ бодрость въ нёмъ. 

Онъ, первый гость въ бесѣдѣ шумной, 
Былъ важенъ, какъ бояринъ Думной 

Въ почтенной Русской старипѣ;
Разборчивъ—въ пищѣ, въ разговорѣ, 

Умѣрепъ— въ смѣхѣ и винѣ,
Рѣшителенъ— въ бѣдѣ и въ спорѣ,

И въ немъ правдивъ, какъ встарь судья;
Но позабылъ прибавить я,

Ч т о  онъ на сватьбахъ, межъ гостями, 
Былъ неизбѣжное лицо,

Онъ и съ крыльца и на крыльцо 
Вёлъ новобрачныхъ, и дарами 

О тъ  нихъ почтенъ былъ прежде всѣхъ.
При немъ всегда вершилось дѣло;

А  безъ него оно не зрѣло,
Во всемъ былъ вѣрный неуспѣхъ.

И даже брапные набѣги
Безтрепетныхъ дѣтей войны 

Бывали имъ же внушепы;
Усталыхъ воиновъ ночлеги 

Имъ о т ъ  враговъ охранены.
Совѣтомъ смѣлымъ, въ вихрѣ битвы, 

Донцовъ къ побѣдѣ вёлъ старикъ.
При немъ всегда острѣе бритвы  

Ихъ сабли и желѣзо пикъ.
При немъ въ опасностяхъ бодрѣе, 

Отважнѣй въ натискахъ казакъ,
Добыча— сильныхъ, дань— вѣрнѣе; 

Смирнѣй, уступчивѣе врагъ.
Черкесы, Турки и Татары  

Въ наукѣ славы и побѣдъ
Донцамъ указывали слѣдъ,

И храбрыхъ первые удары
Имъ были платой за совѣтъ.

Не уставали въ бурѣ-брани
Казнить враговъ огнёмъ, мечёмъ 

За Волгой, Камой и Днѣпромъ,
Въ Крыму, въ Сибири и въ Казапи. 

За волны Терека, Кубани —
Вездѣ со славой казаки 

Водили смѣлые полки.

Тобольскъ.
Черкасовъ*
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Ш А Р А Д А .
Мон перши слогъ 

Е с т ь  вмѣстѣ буква и предлогъ ;

Вт орюй— названье 
Проворныхъ молодыхъ людей, 

Толпящихся вездѣ, въ театр ахъ , нагуляньѣ, 

На скачкѣ, па бѣгу, на балѣ и въ собрайьѣ. 

Сколь/ были бы они пріятнѣй и милѣй,
Когда-бъ вели себя немпого поскромнѣй. 

Теперь, коль цѣлое мое узнать х о т и т е :
То къ Русской печкѣ подойдите.

Въ No 5 9-мъ помѣщенная загадка значитъ.- Croix.

M O D E S .
Hâtons-nous de diriger les choix de toilette dans 

ces brûlantes chaleurs vers les organdis de toute 
espèce qui varient toujours élégantes dans nos pre
miers magasins.

Les organdis rayés, les mousselines façonnées, les 
organdis à pois brochés que Tarare a faits pour la maison 
S a in t-A n n e , ont changé en une fantaisie la classique 
robe blanche; maintenant la mousseline unie ne suffit 
plus aux peignoirs élégans et aux robes montantes 
pour demi-toilettes; ilfaut les organdis rayés, les semés 
de pois, aussi légers, aussi simples et plus coquets. 
Pour les jeunes personnes aussi, on peut en composer 
une toilette habillée. Selon la nuance des pois elles 
mettraient dans leurs cheveux un bouquet ou une 
couronne de fleurs, puis des rubans à leur tête, à leur 
cou, en ceinture longue, en nœud d’épaule. Ce que 
nous avons vu de plus charmant en ce genre est la 
toilette de deux jeunes sœurs à une réunion du matin. 
L ’une d’elles avait une robe d’organdi à mouches 
bleues et noires, son corsage faiblement dessiné en 
pointe sc terminait par une ceinture longue en taffetas 
bleu à fleurs chinées ; dans ses cheveux une couronne 
de ne ni oubliez pas , descendant sur scs joues, sans 
boucles ni nattes, des manches courtes et des gants 
blancs. L ’autre avait une robe à peu près semblable 
â mouches citron et rose; le corsage à la tyrolienne,

garni d’un haut tulle imitant la înaline ; dans ses che
veux deux bouquets de chèvrefeuille ; pour ceinture 
un large ruban de taffetas foulard rose; des manches 
courtes garnies de bouffettes en ruban, posées en pe
tites coques comme celles que Гоп voit quelquefois 
au haut des gants de bal; pour bijoux des perles 
nouées au cou ; des mitaines noires et des souliers de 
gros de Naples blancs.

М О Д  Ы.
Поспѣшимъ направить выборъ нарядовъ въ эти 

сильные жарщ къ органди всякаго разбора, которыя 
всегда щеголеваты во всѣхъ своихъ разнообра
зіяхъ въ первыхъ нашихъ магазинахъ.

Органди съ полосками, кисеи съ цвѣточками, 
органди съ затканнымъ горошкомъ, который Ta
rare сдѣлалъ для магазина! St, A nne  , перемѣнили 
классическія бѣлыя платья въ прихотливыя; те
перь недостаточно гладкой кисеи для, щеголева
ты хъ  пеньуаровъ и для полуцарядпыхъ платьевъ 
съ высокими лигами; нужно полосатыя органди, 
затканныя горошкомъ, столь же легкія, столь 
же простыя, но щеголеватѣе. Для молодыхъ дѣ
вицъ можно дѣлать изъ нихъ парядныя платья. 
Сообразуясь съ цвѣтомъ горошка, м огутъ надѣ
вать на голову букеты  или вѣдки изъ цвѣтовъ, 
или ленты на голову и на шею, длинный поясъ 
и банты на плечахъ. Лучшее, ч т о  мы видѣли въ 
семъ родѣ, э т о  была одежда двухъ молодыхъ се
стеръ въ одномъ утреннемъ собраніи. На одной 
изъ нихъ было платье изъ органди, до немъ муш
ки голубыя съ чернымъ; лифъ, слегка обозначен
ный мыскомъ, оканчивался длиннымъ поясомъ изъ 
голубыхъ тафтяныхъ лентъ съ волнистыми цвѣ
тами; въ волосахъ гирланда изъ незабудокъ, спу
щенная на щеки, безъ локоновъ и косъ; рукава 
короткіе, и бѣлыя перчатки. На другой почти 
такое же платье, мушки лимонныя съ розовымъ; 
лифъ Тирольской, обшитый широкимъ тюлемъ, 
на подобіе кружевовъ ; въ волосахъ два букета 
каприфолія; поясѣ изъ широкой Фуларовой розо
вой ленты; рукава короткіе, отдѣланные буфка- 
ми изъ лептъ, положенныя маленькими петлями, 
какъ иногда въ верху у  бальныхъ перчатокъ; на 
шеѣ бусы ; черные митены и бѣлые гроденапле- 
вые башмаки.

С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданіи*__

П еч а т а т ь  позволяется: 2 4 Іюля 183 4 года. —— І^снзоръ Гаевскій,
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N* 61.

Нагъ я на землю пришелъ, и нагъ я сокроюся въ землю:
Бѣдная участь сія ст о и т ъ  ли многихъ трудовъ !

Б . П у  гикилъ.

П Е Р Е С М ѣ ІИ 11IIК Ъ.
Г О С Т И Н А Я  Г Р Е М У Ш К И Н О Й .

Французскіе романсы вамъ поютъ  
И  верхнія выводятъ н отк и ,
Къ военнымъ людямъ такъ и льнутъ —
А отъ  того , ч т о  патр іотк и .

Горе отъ ул іа .

Въ Окгпябрскій день, предъ сумерками, 
когда морозный иней хлопьями валился на 
землю, увеличивая грязь на Поварской ули
цѣ, и сгустившійся туманъ въ воздухѣ пре
пятствовалъ различать людей на разстоя
ніи нѣсколькихъ шаговъ; въ т о  время, какъ 
у большой части Московскихъ жителей две
ри и ворота были на замкѣ, ни конный, ни 
пѣшій, по случаю сильной холеры, не пока
зывался на улицѣ, и однѣ низенькія кареты 
Гипократовыхъ учениковъ изрѣдка наруша
ли ихъ мертвую ти ш и н у , уныніе не смѣ
няло обычной веселости въ домѣ р  елсушки- 
ной. Зеногка, дочь хозяйки, накинувъ свою 
пунцовую куцавейку, сидѣла за пяльцами 
у окна; подлѣ неё cousin Voldemar, конно- 
егерь съ черными усиками ; разматывалъ 
шерсть, а Вѣра Степановна, хозяйка дома,

занималась переводомъ гравированной кар
тинки на дерево: споръ между ими не умол
калъ въ гостиной.

—Permettez-moi de vous dire, mon cousin,—го
ворила Зеногка: que vous avez tort de défendre 
les jeunes gens de notre capitale; ils ne sont guère 
aimables, tout leur manque: ils n’ont ni esprit, ni 
conversation; on diroit que ce sont des débarqués 
du Kamtehaska. On ne peut pas se faire une idée 
de leurs manières. C’est affreux de voir nos cavaliers.

Волъделсаръ. Зачѣмъ это  рѣшительное мнѣ
ніе о всѣхъ? Нѣтъ правила безъ исключенія, 
кузина; я назову вамъ многихъ изъ здѣшней 
молодежи, которые не сдѣлаютъ безчестія 
своимъ знакомствомъ лучшимъ домамъ въ 
городѣ; на прим : Полсеновъ; ч то  вы о немь 
скажете? человѣкъ образованный—пользует
ся хорошею репутаціей въ Москвѣ.

Зеногка. Пилсеновъ, который говоритъ о т 
борными словами и подходитъ костюмомъ 
къ прошедшему вѣку? Полно-те, mon cousin, 
какъ въ голову войдетъ его оптировать? 
Э то сорокалѣтній вздыхатель, онъ чувстви
теленъ до невозможности, занятъ собой до 
крайности, хочетъ казаться съ дамами лю
безнымъ. . . .
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Волъделсар>ъ ( перебивал eè'J. Потому ч то  
онъ въ самомъ дѣлѣ любезенъ.

Зеногка. Vous plaisantez, je crois f  слстъелгсл ). 
Онъ душу вынимаетъ своим и  Фразами: il
vous assomme de complimens et de fadaises. Пра
вда, ч то  Нилсеновъ добрый и честный чело
вѣкъ, но это еще небольшое достоинство: 
мой Оскаръ не у ступ и тъ  ему въ добротѣ.— 
И съ симъ словомъ Зеногка взяла на руки 
пестренькую Англійскую собачку, которая 
возилась у неё въ ногахъ, и потрепавъ её , 
продолжала: viens, mon bon Oscar, viens топ 
joujou! que je t'embrasse!

«Je suis tout-â-fait de l'opinion Де Zéuéide,» 
примолвила Вѣра Степановна, потирая дву
мя пальцами усатаго Французскаго грена
дера, наклееннаго на дощечку. ссДѣвушка, ко
торая рѣшится и т т и  за Пилсенова, пока
ж етъ такое же самоотверженіе, какъ про
тивъ холеры. У него т р и с т а  душъ, и т ѣ  
въ залогѣ.— C’est un de ces promis, mon cher 
Voldemar, qui n’ont rien à promettre.»

Волъделсаръ. Я  не на щ ётъ женитьбы его 
назвалъ, ma tante, a полагалъ.. . .

Вѣра Степановна (  съ досадоюJ . Съ тремя 
стами душами ничего нельзя полагать.

Зеногка f  вырываетъ лютокъ съ шерстью у  Воль- 
делсараJ. Ахъ! оставьте, Mr. Voldemar! ч то  
это  за несносный! все перепуталъ!

Волъделсаръ f  Зеногкѣ). Пальлсиринъ къ вамъ 
ѣздитъ?

Зеногка. Разумѣется.
Волъделсаръ. И Ветлугинъ и совѣтникъ 

Петровъ и князь Эрнестовъ ?
Зеногка. Всѣхъ этихъ господъ знаю: про

шедшей зимою они у насъ каждый понедѣль
никъ плясали.

Волъделсаръ. По-Русски, кузина?
Зеногка. Какъ вы злы! Ну къ чему э т о т ъ  

вопросъ? В отъ также можно сказать объ 
Эрнестсвѣ : онъ былъ бы очень любезенъ, 
еслибъ не сочинялъ злыхъ эпиграмъ и не 
щеголялъ насмѣшками: c’est une bieu méchante 
langue.

Вѣра Степановна. Et puis il a le grand défaut 
d’etre marié.

Волъделсаръ f  гролско, такъ, гтобъ Вѣра Сте
пановна слышалаJ. Comme nous en sommes au 
chapitre des aspirants, Léon Fetlouguine, si ma 
tante le permet, est un promis à ne pas dédaigner: 
c'est un jeune homme de mérite.

Вѣра Степановна. Oui, si l’on pouvait comp
ter le mérite par le nombre des contredanses qu’il 
exécute au bal, il serait regardé comme un grand 
homme à Moscou, mais n’ayant que l’héritage de 
sa grande mère, ce qui fait bien peu de chose, il est 
probable qu’il fera des queues de chat toute sa vie.

Волъделсаръ, промолчавъ, взглянулъ на свою 
кузину и сказалъ ей въ полголоса: «ваша 
maman мастерски сортируетъ жениховъ, 
знаетъ въ подноготную каждаго и строго 
наблюдаетъ за тѣмъ, чтобы милая кузина 
моя не сдѣлала промаха въ замужсіпвѣ. Je 
sais ce qu’il lui faut, un prince, un prince . . .  un 
aide-de-camp général . . un millionaire.

Зеногка. П ерестаньте говорить ̂  вздоръ. 
Скажите-ка мнѣ лучше, куда дѣвался Руш- 
Нііцкій. On ne le voit plus du tout, quel aimable 
garçon! est il encore à Moscou/

Волъделсаръ. Оиъ ч у ть  было не отправил
ся на т о т ъ  свѣтъ.

Зеногка f  встревоженнаяJ . Возможно ли! гу
сарской ротмистръ JRушницкій? и вы имѣе
т е  духъ разсказывать объ этомъ хладно
кровно? Ah! que c’est vilain!

Волъделсаръ. Успокойтесь, кузина: больцріг 
вышелъ изъ опасности и ужь вчера сидѣлъ 
на діэтѣ въ рестораціи у Яра*

Т у тъ  вошелъ слуга и доложилъ хозяйкѣ 
о прибытіи г-жи Пустозвоновой. «Проси, ска
зала Вѣра Степановна, сдѣлавъ постную ми
ну: на э т у  гостью ни отдаленность, ни 
болѣзнь не дѣйствуетъ: она, какъ лихорад
ка, черезъ день таскается съ Покровки.»

«Здравствуй, жизнь моя!» провозгласила 
дородная Пустозвонова, ввалившись въ гости
ную. «На ч т о  это  похоже, ч т о  ты  совсѣмъ 
не слѣдуешь медицинскимъ наставленіямъ? 
Н ѣтъ у  тебя  ни хлора въ передней, ни мож
жевельникомъ не куришь! Ты знаешь, какъ 
нынче опасно пускать въ доргь посторон
нихъ безъ этихъ предосторожностей. Со
сѣдки моей Прындиковой какъ не бывало; пред*
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ставь, умерла о тъ  какой бездѣлицы: съѣла 
пять  порцій мороженаго на крестинномъ обѣ
дѣ у Иволгиныхъ, да двѣ бонкретеневыя груш
ки съ кулачокъ. А уже кончина Петра Са- 
васшьяновича Голбдушкина для всѣхъ загад
ка: покойникъ былъ здороваго сложенія, бралъ 
всѣ предосторожности, умывался хлоромъ; 
да напалъ на душеные грибы за ужиномъ 
и, правду сказать, покушалъ ихъ въ плот
ную. При мпѣ это было, жена говорила ему: 
какъ ты  ne бережешься, мопъ-шеръ, кушаешь 
другую тарелку. — И, матушка, отвѣчалъ 
Ролодушкинъ: что  за щеты въ тарелкахъ, ко
гда что  по вкусу пришлось.—Распрощался 
съ нами здоровёхонекъ; ночью схватила его 
холера, а наутро и поминай какъ звали. 
Она ужасно какъ губитъ народъ въ Москвѣ, 
а пуще того морбусъ: онъ гораздо хуже 
холеры; третьяго  дня вдругъ отъ  него умер
ли: начальникъ больницы Поліеновъ, гусар- 
чикъ Рутпицкій, и два цирюльника на Мо- 
росейкѣ, и представь какимъ образомъ, они 
пускали кровь холернымъ, оба упали, да и 
духъ вонъ »

!Вольдемаръ. Бели смерть Моросейскихъ ци
рюльниковъ также вѣрна, какъ коичигіа Пи- 
лсенова и Рушницкаго, т о  они и теперь кровь 
открываютъ; Рушницкій выздоровѣлъ, а Пи- 
лсеновъ и болѣиъ не былъ.

Вѣра Степановна. Вѣдь вамъ все равно хо
ронить, Пелагел Никанор овна, такъ тгрисядь- 
ще пожалу с т а , переведите хоть на мину
т у  дыханіе.

Пустозвонова ( садясьJ. Вотъ прекрасно! Ни
лсеновъ не былъ болѣнъ!. Онъ умеръ, я вамъ 
говорю, и это такъ вѣрно, какъ я здѣсь т е 
перь сижу. Ахъ, кстати ! я еще и не по
здравила тебя, мать моя; ты  секретничаешь 
нынче, выдаешь свою дочку за мужъ, отъ  
меня и потаила.

Зеногка ÇвслушавшисьJ . Ч т о  такое вы го
ворите?

Вѣра Степановна. Въ первый разъ слышу. 
Откуда вы набрались этихъ вѣстей?

Пустозвонова. Весь городъ говоритъ, да 
еще какъ: утверждаютъ завѣрное, что  вче
ра была помолвка.

Вѣра Степановна. Да за кого? скажите по- 
жалуста.

Пустозвонова. За Александра Ивановича 
Пилитова. К то бишь намѣдни говорилъ, что  
это  давнишняя страсть! Да, Маргарита Ѳе
доровна Потасовкина $ она сказывала, что  
знакомство сдѣлалось прошлымъ лѣтомъ на 
водахъ.

Зеногка. Э то безцѣнно, ч то  меня помолви
ли за Пилсенова f  сліѣетслJ . Выдумка забавна.

Волъделіаръ. Помилуйте, да вы сей часъ 
сказали, что  онъ о тъ  морбуса умеръ.

Пустозвонова (  сліѣшавшисъJ . JI сказала? 
Неужто въ самомъ дѣлѣ? ну чтожъ такое? 
Это, можетъ быть, неправда; Рушпицкихъ 
много на свѣтѣ, легко станется, что  братъ 
его умеръ. Ну да т о т ъ  или другой, все рав
но, не о томъ рѣчь. Прикажи-ка, мать моя, 
поставить тарелки съ хлоромъ по окнамъ, 
да кури почаще можжевельникомъ.

Зеногка и Волъделіаръ f  сліѣютсл и шепгутъ 
ліежду собоюJ.

Вѣра Степановна f кагал догери головой J. Fi
nissez, та chère. ( ПустозвоновойJ . Я  не т е р 
плю запаха ни хлора, ни можжевельника, у 
меня курятъ уксусомъ.

Пустозвонова. Ахъ полно, жизнь моя, какъ 
это можно. Уксусъ ложится на грудь и 
можетъ вовлечь въ чахотку. Мой докторъ 
Карантиныгъ, человѣкъ искусный , строго 
запрещаетъ уксусное куренье, и я ему вѣрю: 
Карантиныгъ такой медикъ, ч то  пишетъ 
заочно рецепты и распознаетъ холерные 
признаки у больнаго изъ другой комнаты.

Вѣра Степановна. Не онъ первый, не онъ 
послѣдній.

Въ ближней комнатѣ загремѣла сабля. 
Рѣзвый Оскаръ залаялъ, выбѣжалъ въ дверь 
и скоро опять воротился; за нимъ вошелъ 
Рушницкій. Онъ размахнулъ бѣлымъ султа
номъ и однимъ поклономъ привелъ въ уми
лительное положеніе всю бесѣду. Зеногка 
весело улыбнулась и поправила свои каш
тановыя букли. Вѣра Степановна, вызвавъ 
колокольчикомъ слугу, приказывала пода
вать чай. Волъделіаръ бросился обнимать
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Рушницкаго и, подводя его къ своей кузинѣ, 
сказалъ :

ссВошъ онъ, милый Покойникъ, взгляните, 
ma cousine, какъ похорошѣлъ послѣ смерти.

Зеногка. Comme si je ne connaissais pas Mr. ? 
Et nous vous avons supposé à Pétersbourg.

Рушницкій. C'est ma maladie qui ma empêche 
de partir; впрочемъ не досадую на болѣзнь, 
освободясь о тъ  нее совершенно : она доста
вляетъ мнѣ пріятный случай пробыть еще 
нѣкоторое время въ Москвѣ.

Вѣра Степановна. Vous devez vous ennuyer, 
actuellement il n7y a ni bals, ni spectacles.

Рушницкій. S’il est possible de connaître l'en
nui quand on se trouve avec vous, Madame !

Зеногка. On ne peut pas être plus aimable.
Вольделіарг. Каково любезничаетъ ? Все 

вѣдь ѳто для васъ. В отъ ч то  значитъ быть 
моимъ ученикомъ. Подождите, т о  ли еще 
будетъ.

Зеногка f  тихо ВольдемаруJ. Ахъ, отстан ь
т е  пожалуйте, вашъ пріятель гораздо васъ 
милѣе. Вы злой языкъ, а онъ прелесть.

Рушницкій. Ч то  вы изволите ш ить такъ  
прилежно? (разсматривая шитье ЗеногкиJ  
deux petites colombes, ah! que c’est tendre.

Зеногка. Не правда ли, ч то  мои голубчики 
интересны?

Рушницкій. Особенно подъ вашими рука
ми. Я  завидую ихъ участи.

Зеногка улыбнулась наивно, опять попра
вила букли, взглянула на Рушницкаго и про
должала: c’est un coussin pour maman, elle tient 
à tout'ce qui vient de tnoi.

Между тѣмъ, какъ молодые люди пристой
но разсуждали около пллецъ, подали чай. 
ІІустозвонова, глотая сухарики, какъ пилю
ли, продолжала изъяснять Вѣрѣ Степановнѣ 
свое сомнѣніе на щёшъ выздоровѣвшаго 
Рушницкаго. Лай и визгъ снова пробужден
наго Оскара возвѣщалъ другимъ пріѣхавшихъ 
гостей. Въ т о  время, какъ привѣтствовала 
ихъ хозяйка, рѣзвые пальчики интересной 
Зеногки бѣгали уже по клавишамъ очарова
тельнаго рояля въ другой комнатѣ; снача
ла услужливый Рушницкій перевертывалъ 
для неё нотные листки Крамеровой сона

ты , потомъ въ угодность его раздался нѣж
ный голосъ Зеногки: Bon chevalier! quoi c'est 
l’amour qui cause votre peine?

Свѣтскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Ѣ З Д К А  С Ъ  Д Е П Е Ш А М И .

(1812 годъ.)
а Сей часъ вступ и тъ  отрядъ войскъ ; и вы 

подучите прикрытіе.»
— Къ чему это?  Въ четверть часа я 

легко могу проскакать разстояніе, отдѣ
ляющее меня о тъ  Ируна. Чего т у т ъ  опа
саться? Дорога прямая, ровная, почти со
вершенно о т к р ы т а я , и притомъ ваши 
пушки обстрѣливаютъ её почти на всемъ 
протяженіи. —

«Не полагайтесь на это . Третьяго дня 
одинъ штурманъ, отправившійся въ Санъ- 
Себастіанъ, въ глазахъ нашихъ былъ изруб
ленъ , противъ самыхъ этихъ черныхъ 
скалъ, нѣсколько лѣвѣе. Когда жандармы на
ши прискакали на помощь, они нашли 
только ограбленный и изуродованный трупъ 
его.; грабители успѣли уже убраться........»

— Но онъ былъ -Пѣшъ, а я съ егеремъ 
своимъ конные, и притомъ мы хорошо воору
жены. —

«Пули летаютъ гораздо быстрѣе вашихъ 
лошадей!»

— Не всякая пуля бьетъ, которая сви
щетъ въ воздухѣ. —

До свиданія, г. комендантъ!
« Желаю вамъ щастливаго возврата!»
И  мы пустили лошадей своихъ малымъ 

галопомъ по прекрасному шоссе, прости
рающемуся вдоль р. Бидассоа. Предшество
вавшій разговоръ происходилъ между мною и 
комендантомъ крѣпостцы, построенной 
близь мостоваго укрѣпленія въ Бегобіи, на р. 
Бидассоа, у самой границы, отдѣляющей 
Францію о тъ  Испаніи. Я  отправился съ де
пешами въ Ируяъ и Санъ-Себастіанъ, въ со
провожденіи одного рядоваго 13-го Егерска-
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го полка. Былъ полдень, солнце стояло въ 
полномъ блескѣ; все дышало миромъ и т и 
шиною; ничто насъ не тревожило. Доро
гою, мы удивлялись зрѣлищу, открывавше
муся предъ нашими взорами. Бправѣ о тъ  
насъ тихая р. Ъидассоа катила синеватыя 
воды свои въ Океанъ, и виднѣлся Фазаній 
островъ, знаменитый бракосочетаніемъ 
ЛуЪовика XIY. Вдали, къ морю, выше бѣ
лыхъ утесовъ, омываемыхъ водами Бидассоа 
и Океаномъ, во время приливовъ, намъ пред
ставился городъ Андай, гдѣ перегоняется 
столь извѣстная водка; съ другой стороны 
мы видѣли Фонтарабію; передъ нами возвы
шался амѳитеащромъ И рунъ , съ своими 
мрачными Фабриками, построенными изъ 
сѣраго камня; позади его простиралась об
ширная гряда второстепенныхъ горъ; нѣ
сколько влѣво выказывалась живописная вер
шина трехъ-коронной горы. Слѣва видъ за
слонялся невысокими черными скалами, т я 
нущимися по направленію дороги почти на 
четверть мили. • Доступъ къ симъ скаламъ 
затруднителенъ даліе для пѣхоты; онѣ 
соединяются съ грядою утесовъ, болѣе или 
менѣе приступныхъ и крутыхъ. Сіи по
слѣдніе постепенно возвышаясь, равняются 
съ вершиною горъ Лабрюнь и Луссуйи.

Свиспула пуля, и егерь мой опрокинулся 
вмѣстѣ съ лошадыб: онъ скоро оправился, 
ибо не былъ раненъ. Въ т у  же минуту 
упалъ подо мною конь, пораженный 1 или 
8-ю Пулями изъ ш туцера; и прежде, неже
ли я успѣлъ вы путаться изъ стремянъ, 
насъ окружили человѣкъ двѣнадцать Испан
цевъ, готовые ограбить насъ и послѣ при
колоть; но показавшійся со стороны Иру- 
на, о тъ  котораго мы находились не болѣе 
какъ на четверть мили, взводъ конницы, 
скакавшій къ намъ во весь опоръ, прину
дилъ бродягъ къ отступ у . Къ щасгпію, мы 
не были ранены. Насъ тотчасъ  обезоружи
ли и, приставя къ груди пистолеты и саб
ли, понуждали взбираться налеяіавшія о тъ  
насъ влѣвѣ скалы. Все это  происходило съ 
такою поспѣшностію, ч то  пока прибылъ 
взводъ къ том у мѣсту, гдѣ лежали наши 
лошади, мы находились о тъ  дороги шагахъ 
въ четы рехстахъ. Кавалеристы не могли

однакожъ подать намъ помощи, посреди 
сихъ неприступныхъ для конницы скалъ, 
тѣмъ болѣе, что и спѣшившись, надлеяіало 
бы имъ птшн одинъ за другимъ подъ вы
стрѣлами непріятелей съ высшихъ скалъ и 
подвергаясь опасности быть побитыми по- 
одиначкѣ, подобно тетеревамъ, подстере
женнымъ стрѣлками въ Саррскихъ ущельяхъ. 
Э то происходило не далѣе какъ на десяппі- 
мииутный переходъ отъ  Французской гра
ницы; наша армія занимала тогда всю Ис
панію : можно судить о свойствѣ войны, 
какую вели мы въ сей странѣ, когда въ ви
ду Французскихъ притиновъ, у  самаго ру
бежа Франціи, каяідый день мы попадались 
въ плѣнъ партизанамъ.

Между тѣмъ мы продолжали п у ть , едва 
поспѣвая за нашими вожатыми. Наши т я 
желые, съ л;елѣзною оковкою и длинными 
шпорами сапоги вовсе неудобны были для 
скорой ходьбы по вершинамъ скалъ, мелко
му хрящу, узкимъ и крутымъ тропинкамъ. 
Напротивъ того наши Бискайцы были 
сильнѣе насъ, привычны къ подобнымъ пе
реходамъ и костюмъ ихъ соотвѣтствовалъ 
образу ихъ ж и з н и : о н и  имѣли легкую по
сконную обувь (espadillas), прикрѣпленную, 
подобно Римскимъ котурнамъ, ремнями, об
витыми вокругъ голыхъ ногъ; камзолъ и 
короткое нижнее платье, темнаго цвѣта 
шинель съ широкимъ поясомъ, и Фураліка 
на головѣ, составляли нарядъ ихъ. Воору
женіе ихъ состояло изъ руліей, карабиновъ, 
штуцеровъ; у  каждаго были сабля, писто
леты за поясомъ, длинный, похожій на кин
жалъ и привязанный на ремнѣ къ нижнему 
платью ножъ, коего рукоятка торчала изъ 
подъ правой мышки.

Когда они удостовѣрились, ч то  не смо
т р я  на ихъ крикъ и угрозы, мы не -въ со
стояніи прибавишь шагу: т о  одинъ изъ
нихъ, съ звѣрскимъ и грознымъ видомъ, пред
ложилъ прочимъ вѣроятно убить насъ; мы 
вовсе не понимали Бискайскаго языка, на 
которомъ они говорили; но послѣ жаркаго 
спора, предложеніе сіе, казалось, было о т 
вергнуто. Бискайскіе гверплласы очень ча
сто  захватываютъ въ плѣнъ Французовъ 
и потомъ предлагаютъ имъ выкупать себя.
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Многіе Баіонскіе жители и значительное 
число офицеровъ, спасли такимъ образомъ 
жизнь. Въ это время нерѣдко видали, что  
Испанецъ смѣло являлся въ т о т ъ  или дру- 
гой домъ въ Баіоннѣ, съ письмомъ отъ  род
ственника или друга хозяевъ, находящагося 
въ плѣну у гверилласовъ, и требовалъ 
условленнаго выкупа. Никто не смѣлъ удер
живать сихъ отважныхъ разбойниковъ; по
чему выкупъ всегда платился исправно, и 
плѣнникъ возвращался невредимымъ. О семъ 
знало и правительство; но употреблять 
строгость противъ посланныхъ, значило 
подвергать опасности жизнь нещастныхъ, 
находившихся въ ихъ власти.—Послѣ двухъ 
или трехъ-часоваго перехода, мы перепра
вились въ бродъ чрезъ Бидассоа, пройдя бе
регомъ оной около одного часа. Судя по 
положенію совершенно извѣстныхъ мнѣ горъ 
Лабрюнь и Атшіолы, я заключилъ, что  
Бискайцы ведутъ насъ въ Берру; но не
долго спустя, они остановились у  одной 
изъ пастушьихъ хижинъ, построенныхъ 
изъ широкихъ плитъ, положенныхъ одна 
на другую и покрытыхъ тѣмъ же мате
ріаломъ. Такія хижины встрѣчаются во 
всѣхъ окрестностяхъ Пириней, изобильныхъ 
пастбищами; онѣ имѣютъ одинъ входъ, за
пираемый на ночь дурными воротами, ко
имъ, вмѣсто верей, служатъ большіе камни. 
Жилища сіи вышиною отъ  5 до М Футовъ; 
въ каждомъ изъ нихъ обыкновенно помѣ
щаются отъ  30 до 40 козъ и пастухъ съ 
своими собаками. При нашемъ приближеніи, 
старый, съ посѣдѣвшею головою, но еще 
бодрый и сильный Бискаецъ, вышелъ изъ 
воротъ; слѣдовавшая за нимъ толстая  Би- 
скайка, въ родѣ Мариторны, выглянула на 
насъ черезъ плечо его. Егерь мой, замѣтивъ её, 
испустилъ невольный крикъ удивленія ; я не 
обратилъ на это  вниманія, приписавъ сей 
неумѣстный восторгъ обыкновенному весе
лому нраву и склонности къ волокитству 
моихъ соотечественниковъ, даже въ мину
т у  величайшей опасности.

Вскорѣ мы расположились въ углу хижи
ны на кучѣ душистаго сушенаго папорот
ника; намъ дали по ломтю печенаго изъ маи
са хлѣба, который съ трудомъ можно было

глотать. Въ это время гверплласы разго
варивали между собою, часто кидая на насъ 
взгляды. Бискайка, пройдя нѣсколько разъ 
по хижинѣ, умильно посматривала на мое
го товарища; я опасался спросить его, 
чтобы не обнаружить ихъ тайны. Эта 
странная красавица, казалось, давала знать 
глазами моему егерю, чтобы онъ велъ себя 
осторожнѣе: по этому они знакомы? Я 
терялся въ догадкахъ.

Наконецъ старикъ подошелъ къ намъ, 
какъ бы для объявленія рѣшенія нашей уча
сти, положеннаго военнымъ совѣтомъ. Онъ 
одинъ изъ -цѣлой партіи говорилъ по Фран
цузски довольно хорошо, сколько можно 
требовать отъ Испанскаго Бискайца.

«Есть-ли у васъ деньги ?»
— Есть нѣсколько золотыхъ монетъ въ 

этомъ кошелькѣ, — сказалъ я, вынувъ его 
изъ кармана.

ссА въ моемъ карманѣ, прибавилъ егерь, не 
помню съ котораго времени, не заводилось 
ни одной копѣйки.»

сс За васъ конечно дадутъ выкупъ во 
Франціи, если узнаютъ, что ваша жизнь 
находится въ опасности, и что въ семъ 
случаѣ возвратятъ вамъ свободу?»

— Надѣюсь. —
«Что до меня, — сказалъ мой товарищъ, 

то я увѣренъ, что есіи-бы у мёня было 
десять тысячъ жизней и тогда некому бы
ло бы выкупить ни одной. »

«Гдѣ живутъ ваши друзья, которые вы
купятъ вашу свободу, въ Баіоннѣ , или въ 
Бордо?»

—Въ Баіоннѣ.—
«Три тысячи ливровъ за тебя и тысячу 

за товарища.»
— Это много] —
«Если хотите оставить свои кости въ 

сей долинѣ, это будетъ стоить дешевле.»
Тушъ запыхавшись прибѣжалъ молодой 

Бискаецъ и что-то съ жаромъ говорилъ 
гверилласамъ ; изъ всего разговора я понялъ 
только слово Олрсонъ, названіе; ближайшей 
отъ Ируна деревни, на дорогѣ въ Витто- 
рію. Онъ вѣроятно предлагалъ имъ соеди
ниться для ночнаго поиска, предписаннаго 
Миною, который командовалъ тогда въ Гю-
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ішюскоа , Бкскаіѣ и Верхней Наваррѣ. Они, 
казалось , начали снова разсуждать, что съ 
нами дѣлать; корыстолюбіе обуздывало ихъ 
жестокость: приговоръ нашъ отсроченъ.

Намъ связали ноги веревкою, свитою изъ 
травы мечика: шайка грозила намъ разными 
знаками и страшными проклятіями , вѣро
ятно , если мы сдѣлаемъ попытку къ побѣ
гу , п потомъ удалилась, оставя насъ подъ 
присмотромъ стараго Бискайца. Сей воору
жился саблею, заткнулъ за поясъ пару пи
столетовъ, зарядилъ штуцеръ семью или 
осьмыо пулями, которыя онъ опускалъ въ 
дуло по одииачкѣ; потомъ спокойно сѣлъ 
въ нѣсколькихъ шагахъ отъ насъ.

Онъ подчивалъ насъ табакомъ, и вечеръ 
прошелъ у насъ въ томъ, что мы за душа ли 
другъ друга табачнымъ дымомъ, разговари
вая о нашемъ выкупѣ. Между шѣмъ тол
стая Бискайка и мой егерь не переставали 
мѣняться взглядами; она сдѣлалась смѣлѣе 
по отъѣздѣ шайки: часто подносила ста 
рику. большой, стоявшій въ углу, мѣхъ съ 
виномъ. Нашъ караульный скоро развеселил
ся; вино обыкновенно дѣлаетъ человѣка 
щедрымъ: онъ поднесъ кая̂ дому изъ насъ 
по стакану вина, наливъ изъ своего мѣха. 
Это было Сентъ - Пееское вино, * самое 
крѣпкое.

Урсул, такъ называла его Бискайка, за
перши ворота, напившись, напѣвшись и на
курившись , заснулъ наконецъ глубокимъ 
сномъ. Она подошла къ намъ и довольно 
чисто по Французски сказала намъ, чтобы 
мы разорвали свои оковы. Въ это время она 
тихо отперла дверь, и схватила штуцеръ 
старика. Черезъ минуту мы разорвали ве
ревки, и по знаку своей избавительницы, 
вышли изъ хижины. Она на мигъ останови
лась, и прицѣлилась штуцеромъ по спяще
му старику.......

— Нѣтъ , — сказала она . . . . ,  и кинула 
на плечо штуцеръ.

Послѣ того она пустилась передъ нами 
скорымъ шагомъ. Долго хранили мы глубо
кое молчаніе, какъ вдругъ она вскричала: 
ссТеперь вы спасены!» Въ самомъ дѣлѣ, мы 
миновали уже Берру, и были на Француз
ской границѣ. Спустя часъ, мы вступили

вмѣстѣ съ своею избавительницею въ Сар
ру, первое Французское пограничное селеніе.

Жуапна родомыізъ селенія Олетииы; она 
находилась въ услуженіи въ Сенъ-Жанъ-де- 
Ллозѣ, въ то время, когда товарищъ мой 
стоялъ тамъ съ ротою. Они познакоми
лись и даже полюбили другъ друга.. . .  По 
выступленіи егерей, Жуапна завела связь 
съ однимъ пригожимъ Бискайцемъ, контро- 
бандистомъ; онъ сманилъ её, обѣщая, по ея 
словамъ, на ней жениться. Она послѣдовала 
за обольстителемъ, который изъ контро- 
баидистовъ сдѣлался гверилласомъ и былъ 
убитъ въ набѣгѣ, произведенномъ на Лезасу. 
Послѣ того она оставалась между гверил- 
ласами, ожидая только случая возвратить
ся во Францію. Сей послѣдній представил
ся ей, и мы обязаны ея услугамъ избавле
ніемъ отъ тяжкаго выкупа, а можетъ быть 
еще чего нибуДь худшаго.

На другой день я раздѣлилъ свой коше
лекъ; Жуапна отправилась съ молодымъ 
егеремъ, который поклялся ей въ вѣчной 
любви, и обѣщалъ доставить мѣсто маркн- 
тантши....

Перевелъ І5. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С И Л Ь Н О Е  П Р А В О .

Любилъ я П аш у— и она 
Твердила: буду вѣкъ вѣрна!

Но вдругъ богачъ плѣнился ею,
И сдѣлалъ Пашсньпу своею.

*
ПоЭшы! Намъ твердите вы:

Сильнѣе права нѣтъ любви.
А  мой о тв ѣ т ъ  вамъ п усть  худенекъ: 

Всѣхъ нравъ сильнѣе— право денегъ.
Ольхшьъ.

C H A R A D E .
C ’est toi que j’ai choisi, lecteur, pour mon premier;

Ajoutons le pour mon dernier;
Puis joignant l ’un à l’autre, on tiendra mon entier.

Въ IN о 6 0-мъ , помѣченная шарада значитъ: У  хватъ.
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М О D E S.
Une jolie toilette de spectacle, négligée, était re

marquée ces jours derniers au Théâtre-Nautique; une 
femme dont les cheveux noirs étaient nattés à la jBe/t/ге, 
portait un magnifique chapeau en paille d’Italie à plu
mes blanches. Sa redingote en mousseline claire était 
brodée en Mathilde par une guirlande de petites roses 
en soies de plusieurs couleurs. Les deux guirlandes 
très-étroites prenant au cou, descendaient presque éga
les jusqu’au bas.

Batton  fait de charmantes coiffures en épis de riz de 
toutes couleurs , des couronnes , des touffes et des 
ornemens de chapeaux. Les épis très-légers , quoique 
volumineux, sont formés de grains transparens et 
entourés de longues et nombreuses barbes. L ’épi est 
joli d’une teinte paille on verdâtre. Ces épis sont sur
tout parfaitement placés sur les chapeaux en paille de 
riz qu’ils ne chargent pas.

Dans *ce -moment* nous ne pouvons que passer en 
revue les Heurs le plus à la m ode,хе sont celles de la 
saison ; les giroflées rouges panachées , les œillets , le 
chèvre-feuille, les roses de quatre saisons et les églan- 
tineSj le mouron, le caille-lait , les pois,de senteur et 
les pâquerettes. Une rose des quatre saisons et une 
branche de chèvre-feuille réunies sont portées , avec 
très-bon goût sur un chapeaii de paille de riz ou de 
paille d'Italie.

Une belle robe que portait la marquise de N*** à un 
grand dîner ministeriel, était en étoffe très-forte, bleu 
turquoise, brochée couleur sur couleur; cette robe ou
vrait sur un jupon en pou de soie blanc, garni de vol ans 
en angleterre, posés l’un au-dessus del’autre, depuis la 
ceinture jusqu’au bas de la robe; le premier pouvait 
avoir la hauteur de trois doigts , e t , augmentant pro
gressivement, le dernier avait au moins un quart. Son 
corsage décoleté était garniчГіігіе* mantille en angle- 
terre. Les devans delaroRe étaient retenus sur le jupon 
garni, par des agrafes en nœud deruban; dans les che
veux, M me de N * * *  avait des bijoux qui retombaient 
contre les boucles*.à son cou un, collier de turquoises 
gravées sur émail xioir, à sa main un mouchoir garni 
d'une Valencienne haute de trois doigts, et un éventail 
d'ivoire incruste d’or et d’argent, monté avec de ma
gnifiques peintures de Lebrun.

PI. No 2З. Chapeaux de paille d’Italie ornés de cou
ronnes. — Robe de jaconas et robe de mousseline 
imprimée.— Pèlerine de mousseline brodée garnie de 
dentelle.

М О Д Ы .
Красивый, простой нарядъ для спектакля, за

мѣченъ былъ на спхъ дняхъ въ т е а т р ѣ  Nautique. 
Дазга, у  которой черные волосы заплетены были 
а Іа Berthe, была въ великолѣпной Италіанской 
соломенной шляпкѣ съ бѣлыми перьями. Редин- * 
готъ  изъ прозрачной кисеи , вышитъ былъ Ма
тильдою*, узоръ состоялъ изъ гирланды мелкихъ 
розъ разноцвѣтныхъ шелковъ. Двѣ гирлапды, весьма 
узкія, о тъ  шеи спускались почти ровныя до низу.

Batton  дѣлаетъ прелестные уборы изъ колосьевъ 
Сорочинскаго пшена всякаго цвѣта: вѣнки, кусти 
ки и украшенія для шляпъ. Весьма легкіе, хотя  
обширные колосья, составлены изъ прозрачныхъ 
зеренъ, окруженныхъ длинною густо ю  осью. Ко-1 
лосъ красивъ палеваго или зеленоватаго цвѣта. 
Э ти колосья особенно приличны бастовымъ шляп
камъ, потому, ч т о  не обременяютъ Ихъ.

Теперь мы можемъ только обозрѣть самые упо
требительные цвѣты ; они принадлежатъ времен 
ни года*, красивые махровые левкои, гвоздики, ка- 
прііФоліи, розы четырехъ временъ года и шипов
никъ, mouron, caille-lait, душистый горошекъ и 
pâquerettes.. Роза четырехъ временъ года, съ вѣт
кою каприфолія, весьма приличны на бастовую 
пли Италіанскую соломенную шляпку.

Прекрасное платье было на маркизѣ de N . . . . .  
па одпомъ большомъ министерскомъ обѣдѣ. Оно 
было изъ весьма то л ст о й  м атеріи , бирюзоваго 
цвѣта, затканное подъ цвѣтъ; э т о  платье'рас
крывалось на юбкѣ изъ бѣлаго рои de spie, отдѣ
ланной оборками изъ Англійскихъ кружевовъ, при
шитыми одна надъ другою, начиная отъ  пояса до 
низа платья ; первая была шириною пальца5 въ 
т р и , а потомъ, постепенно увеличиваясь, послѣд
няя была по крайней мѣрѣ въ четверть. Откры
ты й лифъ отдѣланъ былъ мантидьею изъ Англій
скихъ кружевовъ. Полы платья прихвачены были 
на ощдѣланной юбкѣ банщаци изъ,лентъ*, въ во
лосахъ г-жи N. были веіци, которыя уігадали къ 
локонамъ; ожерелья изъ бирюзъ, врѣзанныхъ въ 
черную эмаль; въ рукахъ платокъ, обшитый кру
жевомъ, шириною въ т р и  пальца; опахало изъ сло
новой кости, выклеенное золотомъ и серебромъ, 
съ в елико лѣпною живописью Лебрюна.

Карт. No 23. Шляпки изъ Италіанской соломы, 
украшенныя вѣнками. — Платье изъ жакона, дру
гое изъ печатной кисеи. —  Пелеринка кисейная, 
вышитая, обложенная кружевомъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется.* зо Іюля 18  5 4 года. Цензоръ Гаевскій.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
№ 62 . 63.

СУББОТА, А вг у ста  Л д н л ,  18 о Л г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 і\о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублей.

Криптонъ, уедужливый въ душѣ,
Въ комедіи своей изъ' трехъ два акта сбавилъ :

Конечно онъ и  зритель въ барышѣ,
Н о какъ-то все онъ лишній актъ оставилъ.

К н. В л з е л іе к і і і .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Т ОМ ъ ,

КАКОЙ РУКИ БЫЛИ ЛѢТЪ ЗА ДЕСЯТЬ ПЕРЕДЪ СИМЪ 

КІ1ИГОПРОДАВЧЕСКІЕ РЕЭСТРЫ РУССКИМЪ КНИГАМЪ 

И КАКОГО СОРТА СИДѢЛЬЧЕСКІЯ РЕКОМЕНДАЦІИ 

ВНОВЬ л ВЫ ХОД ИДЩИ МЪ ТОГДА СОЧИНЕНІЯМЪ И 

ПЕРЕВОДАМЪ.

Для составленія сей любопытной статьи 
ненадобно ломать головы, надуваться, какъ 
лягушкѣ, ж ела вшей сдѣлаться быкомъ, или 
таращиться* какъ какому нибудь барону, 
желающему понасть въ Вольтеры г простая 
выписка изъ одного стариннаго каталога 
насмѣшитъ читателей. Сами изволите уви
дѣть. На прикладъ:

Алёша Поповигъ и Чурило Илѣнковигъ, бога
тырскія повѣсти въ стихахъ, Н, Р . «Богатыр
ское сіе повѣствованіе уповашельно приня
то будетъ съ благосклонностію отъ тѣхъ 
любителей чтенія, кои читаютъ веселыя 
книги для разсѣянія мыслей и прогнанія 
скуки ; сія книга заслужитъ ихъ одобреніе.»

.Ирлса или приклюгепіе пещастной сироты, 
Индѣйская повѣетъ $ перев. съ Французскаго ; 6 
гастей. «Нещастія, изображенныя въ повѣ
ствованіяхъ, описанныхъ Йрлсою, имѣютъ 
право на состраданіе читателя чувстви
тельнаго: ибо горести, ею претерпѣнныя, 
сильны тронуть ̂  сердце. Сія Ирлса есть 
дочь славнаго владѣтеля Индіи, котораго 
ужасныя нещастія удивляли цѣлую Азію; 
здѣсь увидитъ читатель, какимъ образомъ 
въ цвѣтущей еще юности Ирлса лишилась 
ошца и матери, тёшки и брата, погибшихъ 
отъ неслыханныхъ гоненій несправедливаго 
народа; увидятъ, что въ сихъ горестяхъ 
она жаждетъ найти утѣшеніе въ чувствахъ 
любви своей, питаемой къ двоюродному бра
т у  своему; но политическія обстоятель
ства принуждаютъ его съ отцемъ своимъ 
оставишь отечество; ишакъ Ир~иа, остав
шись одна на театрѣ ужасныхъ сихъ про
исшествій, и не находя себѣ никакого утѣ
шенія, цѣлыя сушки проводитъ въ уединен
ныхъ бесѣдахъ съ собою. Сіе изданіе есть 
плодъ размышленій ея чувствительности. 
Бъ книгѣ сей представляется Ирлса,, дочь
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нещасшнаго Сбилущ описывающею ея роди
телей и представляющею ужасную карти
ну ихъ казни двоюродному брату  своему, 
находившемуся во время сей пагубной рево
люціи съ отцемъ своимъ при одномъ изъ 
сосѣдственныхъ дворовъ. Принцъ сей, вос~ 
питанный съ Ирлсою, по взаимной любви, 
назначенъ былъ родителями ихъ ей супру
гомъ; почему Ирлса, руководимая нѣжнѣй
шею любовію, находила единственное облег
ченіе горестямъ въ сообщеніи ихъ любимцу 
своему и тѣмъ откровеннѣе изобразила всѣ 
происшествія, коихъ она была страдающею 
свидѣтельницею.:» (#) 6 частей!!!

Исторія Елисаветы, королевы Англійской, сог.
Лети'у изданіе второе, съ прибавленіемъ 

истиннаго характера сея государыни и ея 
Фаворитовъ, съ приложеніемъ ея портре
т а  (#*); 3 части. Творецъ книги сей, зна
менитый (** (***)#) по многимъ другимъ его со
чиненіямъ, лредпріявъ писать Исторію коро
левы Елисаветы, переведенную нынѣ на Рос
сійскій языкъ, трудился надъ оною около 
сорока лѣтъ съ невѣроятною прилежностію. 
Въ семъ намѣреніи собралъ онъ всѣхъ ав
торовъ, повѣствовавшихъ о яшзни и дѣй
ствіяхъ сея Монархини. Въ самое т о  время 
жилъ онъ въ Англіи, и обязанъ будучи дѣ
лами, имѣлъ случай быть почти всегда у 
многихъ тамошнихъ вельможъ, въ числѣ ко
торыхъ были знающіе въ исторіи и въ дѣ
лахъ государственныхъ; съ помощію ихъ 
старался онъ узнать все т о , ч то  могло 
споспѣшествовать намѣренію его.

Календарь Брюсовъ, или новый и полный, 
телескопъ на 200 лѣтъ, астрономическій, 
астрологическій, Физическій, экономическій, 
и политическій; показывающій свойства и 
теченіе небесныхъ тѣлъ, господствоваиіе 
планетъ, ихъ дѣйствія, перемѣны въ атмос
ферѣ, полезныя или вредныя вліянія на че
ловѣка и всѣ царства Природы; съ прысо-

(*) Подложныя записки, сочиненіе которыхъ насильно 
навязываютъ на принцессу Ангулемскую, нсіцастную  
дочь злополучнаго Лудовико, X V I . —  К.

(**) Ужь ч т о  за п ортретъ ! Гравёръ и издатель изволятъ  
тѣш иться надъ Публикою. — К ,

(***) Не ужели? А мы о немъ и не слыхивали.—  К.

вокупленіемъ Зороастровой астрологія, тол
кованія сновъ древнихъ и новыхъ астроло
говъ, древнихъ магиковъ, предсказывающій 
будущее; новая физіогномія и хиромантія 
Лафатера и проч., сочиненный и располо
женный по правиламъ славныхъ мужей : Пер
сидскаго царя Зороастра, Ю лія Кесаря, Іоси
фа Шута, графа Брюса, и прочихъ. Изданіе 
mpemie, въ 4-хъ частяхъ, съ картинами.

Исторія о разореніи Трои, столичнаго го
рода Фригійскаго царства, переведенная съ 
Греческаго на Еллинскій языкъ, а нынѣ съ 
онаго вновь переложенная для удобнѣйшаго 
понятія на Россійскій. Въ сей исторіи со
держится описаніе разоренія города Трои, 
Фригійскаго царства, второе сооруженіе 
онаго, и тѣ цари и князья, которые, пред
водительствуя войскомъ, защищали Троянъ, 
или поражая оныхъ, истребили и самое ихъ 
отечество; также описывается каждое по
рознь сраженіе, причина сей войны и деся
тилѣтнее продолженіе оной; притомъ упо
минается и о тѣхъ государяхъ и князьяхъ, 
которые, во время осады Трои, какимъ обра
зомъ были убиты. Все сіе описали Д  оретъ 
и Витъ, Греки, въ присутствіи коихъ де
сятилѣтняя Троянская война продолжалась, 
а потому сія исторія можетъ почесться 
любопытною. 2 части.

Князь Ѳедоръ Д —ій и княжна Марія М —ва, 
или вѣрность по смерть. Русское происше
ствіе, соч. Августа Лафонтена, пер. съ Нѣ
мецкаго. Очаровательное перо Лафонтена 
живо начертало картину нещастныхъ лю
бовниковъ, находившихся въ Сибири на Бе- 
рёзовскихъ островахъ, и поклявшихся вѣр
ностію по смерть. Въ семъ романѣ чита
тели найдутъ невымышленное происше
ствіе, но историческую истину одной важ
ной эпохи изъ Россійской исторіи. Благо
склонное принятіе сего романа въ Германіи 
и Франціи побудило Русскаго переводчика 
перевести оный. Россійская Публика ободри
ла успѣхъ переводившаго распродажею въ 
скоромъ времени; оная книга сдѣлалась рѣд
кою. Почему издатель и приступилъ ко 
второму, исправленному изданію, которое 
и представляется на судъ просвѣщенной 
Публики. 2 части.
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Любимецъ Духовъ, истинное происшествіе 
во время Португальской революціи, заим
ствованное изъ записокъ Желѣзной Маски. 
Перев. съ Нѣмецкаго. 6 частей.

Любопытныя приклюгеніл одного достойнаго 
селсейства, случившіяся въ 1792 году и опи
санныя другомъ природы.

Повал Ж ермипіл, молодая прекрасная дѣ
вушка $ трогательная повѣсть.

Героиня сего романа, наскучивъ свѣтомъ, 
гдѣ клевета и злоба поражали её стрѣлами 
своими, и лишившись родителя, который 
ничего не щадилъ для образованія ума ея и 
сердца, удаляется въ сельское уединеніе, 
наслаждаетсяч красотами природы и облег
чаетъ судьбу нещаслшыхъ. Благопріятное 
стеченіе обстоятельствъ знакомитъ её съ 
молодымъ благонравнымъ человѣкомъ, ни 
мало не похожимъ на жалкихъ вертопра
ховъ, страждущихъ недугомъ Галломаніи. 
Ж ерминіл, увѣренная въ достоинствахъ 
предмета своей любви, соединяетъ съ нимъ 
судьбу свою. В отъ содержаніе сего романа. 
Переводъ. 2 части.

Новѣйшій, самый полный письмовникъ, или 
Всеобщій Секретарь, содержащій въ себѣ пись
ма всякаго рода, въ общежитіи употребляе
мыя и приспособленныя ко всѣмъ случаямъ 
и обстоятельствамъ, съ предварительными 
правилами и наставленіями сочинять и пи
сать всякія письма къ разнымъ особамъ и о 
разныхъ предметахъ, съ присовокупленіемъ

Эжмѣрныхъ писемъ великихъ особъ, какъ-то: 
мператрицы Екатерины Н о й , Илѵператора 

Наела I, Іосифа 11, Франца II , Лудовика К  Y, 
Фридриха втораго, Елисаветы Англійской, Х ри
стины Шведской, Наполеона Бонапарте, графа 
Румянцова-Задунайскаго, Суворова Рылсникска- 
га, князя Меншикова, Наткуля, принца Ко
бургскаго, Делиня, принцессы Гонзакъ, лорда 
Нельсона, барона ІНтакельберга$ ученыхъ: Фе- 
нелона, Боало, Расина, Дюпати, Честерфильда, 
Вольтера, Руссо, Беля, НІафтесбури, Юнга, 
фонтенеля, госпожи Франквиль, Помпсьдуръ, 
Фукетъ, Дюліутье, Hone, Герве, Каралсзина, 
Сулшрокова, Богдановига, Муравьева, Хован

скаго, Майкова (*) и прочихъ; съ описаніемъ 
торговли и ярмарокъ, и съ образцами ком
мерческихъ писемъ; съ наставленіемъ и Фор
мами писать всякія записки, контракты, 
вѣрющія письма, свидѣтельства, Ф ормы  век
селей, таблицы о процентахъ, росписки, 
пашпорты, доиошенія, объявленія, приказы, 
духовныя и просьбы, до присутственныхъ 
мѣстъ принадлежащія, и пр. и пр., въ двухъ 
томахъ, или 4-хъ отдѣленіяхъ.

Одазиръ, или лсолодой Сиріанинъ, защищае
мый о тъ  стрѣлъ любви добродѣтельнымъ 
Менторомъ, и наконецъ побѣжденный красо
тою нѣяшаго и прекраснаго пола и ж ест око 
гонимый злощаспшою судьбою.

Нлацидидъ или долина Баттюековъ, согиненіс 
госпожи Жанлисъ. Плацидъ, юный Б а т - 
тюекъ, герой сего романа, не есть такой 
дикой, которой бы не могъ судить и обду
мывать, а притомъ и не такой мизантропъ, 
которому бы все мечталось въ мрачномъ 
видѣ. Напротивъ того, онъ снисходителенъ 
ко всѣмъ себѣ подобнымъ; онъ, будучи оза
ренъ немерцающимъ свѣтомъ Христіанской 
религіи, обладаетъ истиннымъ образова
ніемъ разума, которое одно только можетъ 
дать совершенство нравственнымъ поня
тіямъ. Э т о т ъ  юноша, имѣя организацію 
самую щасшливую, родившись съ воображе
ніемъ самымъ пылкимъ, съ сердцемъ благо
роднымъ и чувствительнымъ, вдругъ, такъ  
сказать, бросается въ большой свѣтъ, не 
зная нашихъ наукъ и художествъ, и буду
чи вовсе незнакомъ съ нашими нравами и 
обычаями, онъ часто является т о  восхи
щенъ восторгомъ, т о  погруженъ въ уныніе 
о тъ  негодованія. Его критика и похвалы 
никогда не преступаю тъ должныхъ предѣ
ловъ; однакожъ важность ихъ можетъ по
казаться чрезъестественною въ человѣкѣ, 
коего привычка изъ дѣтства познаколіила 
отчасти  съ нашими науками и искусства
ми; но они поразительны своею вѣрностію

(*) Вошь рааитедьцыя противоположности : Наполеонъ
Тамерланыгъ Буонапартповъ — Александръ Петровичъ 
Сумароковъ ; Екатерина великал —  кплзъ Григорій 
Хованскій; Фридрихъ великій —  Майковъ И I  На т а 
кіе контрасты  не пускались ни Шатпобріанъ, ни Де- 
лилъ. —  Л.
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въ устахъ молодаго Баштюека! Все сказан
ное въ семъ сочиненіи о Ъаттюекахъ, о 
ихъ происхожденіи, странной исторіи, ха
рактерѣ, нравахъ и прочемъ, все это исти
на. Описаніе таинственной ихъ долины, 
касающейся до сей исторіи, и подробности 
любопытны и занимательны. Все это, ка
жется, сочинительница успѣла показать 
довольно порядочно въ сценахъ важныхъ, 
какія іполько можетъ доставить предметъ 
сей книги.

Новтьйшій снотолкователъ,, составленный па 
руководству иностранныхъ и въ сиогада- 
тельной наукѣ искусныхъ мужей, какъ-то: 
Платона, Птололіел, Илъбулсазара, Алія , В а р - 
лалш , Артеиидора. и Кёнигсбергера, съ 4S-IO 
гравированными картинками.

Трогательныя наставленія для, образованія 
сердца и спокойствія дула, состоящія въ прі
ятныхъ повѣстяхъ, какъ-то: въ плачевныхъ 
слѣдствіяхъ картёжной игры, нещастиыхъ 
приключеніяхъ любви, удивительныхъ дѣй
ствіяхъ ревности, въ ложна воображаемой 
невѣрности, и другихъ любопытныхъ исто
ріяхъ, кои быліг разсказываемы взаимно 
другъ другу для невиннаго препровожденія 
времени одними собравшимися въ общество 
друзьями.

Стыдно сказать, а грѣхъ утаить, чпіо 
въ Московскихъ вѣдомостяхъ до сихъ поръ 
встрѣчаются подобныя атестаціи нововы
ходящимъ книгамъ и столь же хитрыя из- 
витія словесъ, въ похвалу своимъ, изданіямъ 
щедро книгопродавцами расточаемыя^

Заслуженный С. Петербургскій книгопро
давецъ Иванъ Васильевичъ Слёнинъ первый 
пересталъ, употреблять сіи кустарныя сред
ства при объявленіяхъ о. книгахъ, на его 
иждивеніе напечатанныхъ. Ѳ. В.. Булгаринъ. 
за десять лѣтъ предъ симъ оцѣнилъ его: за
слуги: ссГ. Слёнииъ. есть книгопродавецъ по 
«страсти къ литературѣ.. Онъ хотя поздно 
«началъ учиться иностраннымъ языкамъ, 
«но знаетъ очень хороша Французскій 
«языкъ, понимаетъ Нѣмецкій и пламенно 
«любитъ россійскую словесность. Дѣятель- 
«ность СШ'пина въ сіе время нашла себѣ 
«пищу на поприщѣ отечественной литера-

«шуры, и онъ между тѣмъ занимался изда- 
«иіемъ полезныхъ книгъ на Русскомъ язы- 
«кѣ, которыя не требовали столь большихъ 
«издержекъ, какъ иностранныя сношенія. 
«Должно замѣтить, что понынѣ, Слёниш 
«не издалъ ші одного романа, пѣсенника и 
«подобныхъ имъ сочиненій (#), которыя, 
«какъ извѣстно, у насъ гораздо скорѣе и 
«охотнѣе раскупаются, нежели ученыя 
«книги, в

Первымъ порядочнымъ Русскимъ катало
гомъ книгъ обязаны мы покойному Василію 
Алексѣевичу Плавилъщикову. Сей каталогъ 
составленъ по методѣ ученаго и трудолю
биваго мужа — статскаго совѣтника Ва
силія Григорьевича Анастасевига.

Вторымъ, улучшеннымъ, полнѣйшимъ и 
удовлетворяющимъ самыхъ прихотливыхъ 
любителей чтенія — А. Ф. Слшрдину, ко
тораго—«познанія въ библіографіи безпри- 
«мѣрны, по крайней мѣрѣ, въ Россіи. Его 
«приличнѣе назвать ученымъ библіотека- 
кремъ, нежели книгопродавцемъ-,» говоритъ 
г. Булгаринъ.

Это все въ Петербургѣ! Теперь надобно 
ожидать превосходнаго каталога изъ Мо
сквы, отъ просвѣщенной любви къ отече
ственной словесности содержателя тамош
ней библіотеки чтенія Н; Н. Глазунова, и 
ведущаго обширную книжную торговлю 
молодаго книгопродавца А. В. Глазунова же, 
внука покойнаго Матвтъл Петровига, кото
раго память уважается въ древней столи
цѣ Русскаго царства, и котораго слово въ 
коммерческомъ отношеніи было то же, что 
наличныя деньги.

А .. Кораблгтскш. (*)

(*) Е щ е'достоинство !: Слепит  и  Смирдинъ у. публикуя
въ. газетахъ о книгахъ,, у нихъ продающихся,, всегда 
выставляютъ, годъ,, въ. которомъ, онѣ, напечатаны, й 
не выдаютъ, за новыя полинялыхъ, заилесневѣлыхъ 
современниковъ. Т редьлковскагокои за зо. предъ симъ 
лѣтъ куплены на вѣсъ,, какъ, маклетура.. А  э т о  дѣ
лаютъ. другіе —  прочіе,, впрочемъ. весьма не бѣдные 
ихъ. товарищи,, которые не могутъ даже сказать въ 
свое оправддніе того ,, ч т о  говоритъ лисица-воровка 
у  Крылова въ баснѣ.—  въ свое оправданіе : нуж да . .  • • 
д т ъ т и і  —  К .
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж И З Н Ь  Г О Л Ь Б Е Й Н А .

(  Согиненіе Ю ліл /licmcna.J
Го льоейнъ родился въ Аугсбургѣ 1498 года, 

въ сію великую эпоху освобожденія во всѣхъ 
родахъ. Отецъ Гольбейна былъ живописецъ; 
въ т о  время, когда власть обычая была еще 
во всей силѣ, х о тя  и близилась къ уничто
женію , мы почти всегда находимъ сына, 
слѣдующимъ званію отца и достигающимъ 
степени великаго человѣка, или великаго 
художника, когда ему не остается ничего 
другаго. Такимъ же образомъ, восходя къ 
колыбели сихъ знаменитыхъ людей, всегда 
встрѣ ти те  вы далекія переселенія, добро
вольныя изгнанія, безпрерывныя перемѣны 
мѣстъ: вѣрные признаки какого-то волне
нія, или тревожной души. Гольбейнъ рано 
началъ странствовать; онъ переѣхалъ изъ 
Аугсбурга въ Базель, въ сердце Швейцаріи, 
и тамъ научился живописи, вмѣстѣ съ дву
мя своими братьями, Алсвросіелсъ и Брунр.

Учителями Гольбейна были отецъ его, 
посредственный художникъ, и дядя, замы
словатый рисовальщикъ и искусный гравёръ; 
остальнымъ обязанъ Гольбейнъ самому себѣ. 
Удивительно! ребенокъ, потерянный вну
тр и  Швейцаріи, угадываетъ всѣ пособія 
рисовки, и колорита ! Живописецъ того вре
мени,. и, живописецъ столь знаменитый, не 
т е р я е т ъ  изъ виду горъ, покрытыхъ снѣ
гомъ, и становится великимъ художникомъ,, 
не совершивъ путешествія въ Италію! 
Дѣйствительно, Италія есть обѣтованная 
земля художника ; это его школа, его образ
цы, его жизнь. Тамъ, подъ, этимъ яснымъ 
небомъ, пламеннымъ, и яркимъ солнцемъ; 
тамъ, на этой землѣ, усѣянной Образцовы- 
выми произведеніями, пребываетъ искусство. 
Гольбейнъ не поѣхалъ въ Италію; онъ т р у 
дился одинъ, будучи преданъ собственному 
вдохновенію и изыскивая образцы въ душѣ 
своей. Еще ребенкомъ привлекалъ онъ вни
маніе добрыхъ людей города Базеля. Въ че
тырнадцать лѣтъ, онъ заслужилъ уже уди
вленіе толпы. Всѣ желали имѣть его ри
сунковъ; о тъ  него требовали уже портре

товъ; и онъ точно написалъ портреты  
своего отца и дяди съ поразительнымъ 
сходствомъ. Словомъ, успѣхи юнаго худож
ника были такъ значительны, ч то  въ п я т 
надцать лѣтъ ему поручили разрисовать 
Фасадъ дома какого-то достопочтеннаго 
Базельскаго мѣщанина, который отважил- 
ся возложить на Гольбейна важный трудъ 
сей.

Вы улыбаетесь ; но тогда была такая 
мода. Въ т о  время, когда, благодаря Бога, 
не было недостатка въ великихъ живопис?- 
цахъ, и когда живопись была въ чести во 
всей Европѣ, существовалъ обычай выста
влять на Фасадахъ главнѣйшихъ городскихъ 
домовъ первыя произведенія молодыхъ ху
дожниковъ, желавшихъ сдѣлаться извѣст
ными. Такимъ образомъ, большая картина 
составлялась предъ глазами цѣлаго города; 
цѣлый городъ обсуживалъ и критиковалъ 
её, потомъ, когда все было высказано, дождь, 
снѣгъ и вѣтеръ стирали картину, и не 
всегда стоило жалѣть о томъ. Й такъ, 
Гольбейнъ, какъ и другіе, взобрался на под
мостки вывѣсочнаго маляра; онъ изложилъ 
свои первыя идеи на открытомъ воздухѣ, и 
Швейцарцы толпились вокругъ него, уди
вляясь тому, ч то  онъ писалъ для нихъ, и 
ч то  не должно было сохраниться для насъ. 
Такъ выполнилъ онъ два великія произведе
нія, по справедливости служившія предме
томъ удивленія своихъ современниковъ: это  
были Пляска крестьянъ, на углу Базельскаго 
рынка и Пляска лсертвецовъ, на деревянной 
кровлѣ, устроенной надъ тамошнимъ мо
стомъ. О тъ  пляска лсертвецовъ уцѣлѣло лишь 
нѣсколько неполныхъ эстамповъ, но и эти  
слабые остатки  сего мастерскаго произве
денія имѣли на живопись чрезвычайное влія
ніе, которое ощутительно еще и въ наше 
время.

Выдержавъ первые опыты надъ стѣнами 
мѣщанскихъ домовъ, мостовыми кровлями и 
лицами отца своего и дяди, Голі&ейнъ былъ 
наконецъ, допущенъ къ опытамъ, болѣе зна
чительнымъ. Съ Фасадовъ домовъ онъ пере
шелъ во внутренность оныхъ; граждане и 
жены ихъ, ввѣряли ему свои лица, и вотъ 
по какому случаю разсѣялъ онъ въ Базелѣ



—  494 —

множество портретовъ, историческихъ 
картинъ и рисунковъ оригинальныхъ. Все, 
что писалъ Гольбейнъ въ это время, заслу
живаетъ удивленія ; онъ обладалъ легкостью, 
необыкновенною даже для той эпохи, когда 
плодовитость составляла одно изъ главныхъ 
свойствъ таланта. Между картинами Голь
бейна лучшія тѣ, предметы коихъ заимство
ваны изъ Страстей Господнихъ. Ничто не 
можетъ быть прекраснѣе Страстей Гольбей
на; это цѣлый рядъ изображеній, вполнѣ 
совершенныхъ*, они одни составляютъ со
бою галерею, которую всегда покидаешь съ 
сояіалѣніемъ, и въ которой, по долгомъ раз
мышленіи, всегда открываешь новыя красо
ты. Здѣсь оканчивается исчисленіе образ
цовыхъ произведеній Гольбейна, до отъѣзда 
его изъ Швейцаріи. Здѣсь начинается на
стоящая жизнь его, жизнь романическая, 
богатая приключеніями, когда онъ сдѣлался 
вельможею въ Лондонѣ, при Генрихѣ VIII, 
такъ какъ живописцы, его собратія, стано
вились вельможами въ Италіи, при Меди- 
цисахъ.

Гольбейнъ былъ женатъ. Въ одинъ день, 
когда жена помѣшала ему въ занятіяхъ, по 
нестерпимой женской суетливости, заста
вившей столь многихъ, одаренныхъ талан
томъ людей, предпочесть скучную холо
стую жизнь , какъ спокойный удѣлъ , — 
вошелъ къ Гольбейну■ другъ его, и видя, какъ 
онъ огорченъ ипечаленъ, спросилъ его:—Что 
съ тобою, любезный Г ана?  —

«Ахъ! отвѣчалъ Гольбейнъ, ты видишь во 
мнѣ самаго нещастнаго человѣка. Жена моя 
зла и упряма*, она всегда со мною неразлуч
на и мучитъ меня своею праздностію и 
несноснымъ нравомъ. Тяжело и невыносимо 
для меня это бремя. Боже мой! какъ далека 
эта женщина отъ той, которую я надѣ
ялся имѣть женою! До замужсшва, это бы
ла веселая, рѣзвая дѣвушка, плѣнительная, 
живая, боязливая; всегда неотлучная отъ 
моего станка, всегда готовая служить мнѣ 
оригиналомъ, когда я писалъ моихъ анге
ловъ; настоящая дѣва горъ, бѣлая, блиста
тельная , величественная ! Въ Свѣтлый по
недѣльникъ будетъ. ровцо полтора года, 
какъ я на ней женился... ..»

— А теперь,—возразилъ другъ Гольбейна: 
.сказать-ли тебѣ, Гольбейнъ, что такое те
перь жена твоя? Это своенравная и свое
вольная госпожа въ домѣ; это демонъ у 
твоего изголовья вечеру и шумливый, не

пріятный будильникъ поутру; это злой 
духъ, который безпрестанно тебя мучитъ, 
бѣдный Гана. Теперь, она уже не прекрас
на для тебя; она даже п не думаетъ быть 
прекрасною; она наряжается только для 
другихъ; съ тобою, она не рачительна, скуч
на, бранчива; она не вѣритъ больше ни 
тебѣ, ни твоему искусству; она стано
вится между солнцемъ и тобою, когда ты 
хочешь писать; между покоемъ и тобою, 
когда ты хочешь спать; между удоволь
ствіемъ и тобою, когда ты хочешь пре
даться необузданнымъ порывамъ своей весе
лости. Теперь, (а кому это не наскучитъ?) 
эта женщина является тебѣ всегда какъ 
несносный вопросительный крючекъ, по
ставленный предъ тобою! Она хочетъ 
знать причину малѣйшихъ движеній души 
твоей, хочетъ знать, отъ чего ты печа
ленъ, отъ чего ты веселъ, отъ чего ты ни 
веселъ, ни печаленъ,—тайны, которыхъ ты 
самъ не знаешь. Ахъ, бѣдный, бѣдный Голь
бейнъ/ Ты пропадшій человѣкъ! —

«Это совершенная правда,» сказалъ Голь
бейнъ. «Какая жалкая участь, имѣть столь
ко идей! Чувствовать такую сильную по
требность творить, такое чрезвычайное 
желаніе свободы, щастія и удовольствія, и 
быть женатымъ! Это величайшеенещастіе!»

Онъ сталъ ходить по комнатѣ. Другъ 
его смотрѣлъ на него съ удивительно-лу
кавою и насмѣшливою улыбкою. Человѣкъ 
этотъ былъ средняго роста и имѣлъ физіо
номію, оченьнеопредѣленную, между злостью 
и добротою; физіономію, обладавшую ты
сячью оттѣнковъ я способную выражать 
все, что она хотѣла, никогда не обнару
живая себя вполнѣ; человѣкъ сей былъ все
могущая воля, и назывался — Ѳразмомъ 
Роттпердамскиліъ.

Онъ предоставилъ друга своего Гольбейна. 
его дурному расположенію; ему не хотѣ
лось ослабить онаго, вызвавшись съ утѣ
шеніями. Гольбейнъ прохаживался по комна
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тѣ, обдумыя съ разныхъ сторонъ свое жал
кое положеніе : слабость души своей и твер
дую волю его жены. Чѣмъ болѣе онъ ста
рался выпутаться изъ сего лабиринта, 
тѣмъ менѣе находилъ способовъ изъ. него 
освободиться.

— Зналъ ли ты Албрехта Дюрера?—ска
залъ Эразлсъ.

ссВеликій художникъ!» возразилъ Гольбейнъ.
— Да, продолжалъ первый, великій худож

никъ, простой, новый, дивный, чудесный, 
трудившійся днемъ и ночью, для своего про
питанія, и умершій отъ побоевъ жены, онъ, 
благородный Албрехтъ Дюреръ! —

Гольбейнъ поднялъ къ небу руки и испу
стилъ тяжелый вздохъ.

— О нещастный, нещастный Албрехтъ!—  
продолжалъ Эразмъ, какъ будто говоря съ 
самимъ собою.— Цѣлую жизнь терзаться, 
цѣлую жизнь быть жертвою этой Мегеры! 
И она также, до замужства была и добра 
и стройна и миловидна, но послѣ сватьбы 
сдѣлалась и зла и несносна*, вотъ что бу
детъ скоро и съ твоею женою*, готовь же 
заранѣе свои щеки, бѣдный Гольбейнъ! —

Мнѣ неизвѣстенъ конецъ сего страшнаго 
разговора, въ которомъ Эразмъ долженъ 
былъ призвать на помощь всю свою логику, 
всѣ свои сарказмы, а главное, весь свой со
ф и з м ъ , чтобы увѣрить иещастнаго своего 
друга, что ему немедленно надобно разбить 
сіи оковы, покинуть сего деспота и воз
вратить себѣ свободу и щастіе! Долго на
длежало ему бороться съ недоумѣніемъ Голь
бейна. Бросить жену! въ томъ вѣкѣ это 
казалось страшнымъ, невѣроятнымъ дѣломъ. 
Покинуть отечество, пуститься въ даль 
отъ родины, вновь сдѣлаться юношею! И 
притомъ, куда отправиться? въ какую зем
лю? Это помѣшаетъ женѣ его опять съ 
нимъ соединиться? Почему не найдетъ она 
его въ Голландіи или Италіи? Размышляя о 
сихъ затрудненіяхъ, Гольбейнъ былъ готовъ 
сохранить свои оковы.

Но Эразмъ имѣлъ т у  желѣзную волю, ко
торая не пугается бездѣлицъ. Эразмъ, это 
маленькое существо, котораго вы видите 
достигающимъ столь высокой степени съ 
такимъ умомъ и такимъ прекраспымъ тер

пѣніемъ, есть, можетъ быть, лучшая воля 
шестнадцатаго столѣтія. Вотъ человѣкъ, 
который первый угадалъ геній Гольбейна; 
вотъ человѣкъ, который первый надъ нимъ 
сжалился, который противъ воли оторвалъ 
его отъ жены, отъ безвѣстности и ничто
жества, чтобы послать его, могущимъ и 
щастливымъ, ко двору государства Англій
скаго.

Такимъ образомъ, необходимо надлежало, 
чтобы Гольбейнъ, смиряясь предъ этой все
сильною волей, наконецъ послѣдовалъ ея 
внушеніямъ. Гольбейнъ покорился и рѣшился 
оставить жену и отечество.

Онъ отправился, не взявъ съ собою ни
чего, кромѣ двухъ вещей: письма Эразлѵова 
и его портрета, написаннаго самимъ Голь- 
бейнолсъ предъ отъѣздомъ.

Письмо это было адресовано къ Англій
скому канцлеру Толсасу Морусу, мужу, ко
торый имѣлъ щастіе умереть столь пре
красною смертію ; мечтателю , котораго 

' Утопія цѣлымъ вѣкомъ предупредила Фене- 
лонова Телемака. Онъ былъ тогда однимъ изъ 
первѣйшихъ вельможъ на свѣтѣ, наперсни
комъ и другомъ Генриха VIII, однимъ изъ 
старѣйшинъ Англійскаго народа, готовив
шагося къ царствованію Елисаветы и вели
кимъ переворотамъ, за онымъ послѣдовав
шимъ. Я съ большимъ трудомъ досталъ 
письмо Эразма къ своему знаменитому дру
гу; оно писано хорошимъ Латинскимъ сло
гомъ, и вотъ его переводъ, столь вѣрный, 
сколько то отъ меня зависѣло; не смотря, 
однако же, на все стараніе, я крайне опа
саюсь, чтобы красоты подлинника не ис
чезли въ моемъ преложеніи:

иЭразлсъ Роттердамскій Е. С. Толшсу Мо
русу , великому канцлеру Англіи здравія.

«Давно уже, ваша свѣтлость, смиренный 
другъ вашъ, Эразмъ Роттердамскій, не имѣлъ 
о васъ другаго извѣстія, какъ чрезъ посред
ство неутомимой молвы, которая просла
вляетъ васъ и какъ оратора, и какъ искус
ника въ дѣлахъ, и какъ друга короля, зани
мающаго не послѣднее мѣсто въ ряду Хри
стіанскихъ государей. Не смотря на ваши 
милостивыя ободренія, я опасался, слишкомъ 
часто являя взорамъ вашимъ недостойныя
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мои письма, отвлечь васъ отъ тѣхъ высо
кихъ мыслей, съ коими связана судьба цѣла
го народа; и такъ, простите мнѣ, что я 
не столь часто обращался къ вамъ съ изъя
вленіями моего почтенія, сколько вы мнѣ 
шо дозволили.

«Нынѣ я посылаю къ вамъ одного велика
го живописца, какъ сами вы mo усмотрите; 
онъ называется Гансомъ Голшейнолсъ, изъ 
города Базеля. Онъ написалъ здѣсь много' 
превосходныхъ портретовъ и картинъ въ 
совершенно новомъ родѣ ; ,эгпо человѣкъ пла
менный, оригинальный и удивительно тру
долюбивый. Между прочимъ, написалъ онъ 
для здѣшняго’ города, на, дрянныхъ доскахъ, 
сберегаемыхъ одною волею Зевеса, родъ Фан
тасмагоріи, которая, если не обманываюсь, 
весьма-бы вамъ понравилась; въ ней изобра
жена большая толпа мертвецовъ, которые 
кружатся также весело и охотно., какъ 
способны кружиться развѣ, только живые 
крещеные люди. Этому не бывало примѣра 
прежде друга моего Ганса, и я не-знаю, гдѣ. 
онъ взялъ свои образцы;- вѣроятно, случи
лось ему присутствовать при шабашѣ, въ- 
зимнюю лунную ночь.

«Кромѣ .своего таланта, терпѣнія, воз-, 
держности и совершенной покорности Про-, 
видѣпію , бѣдный другъ мой, Голъбейт 
имѣетъ еще одно великое право на благо
склонность вашей свѣтлости; онъ женатъ, 
на презлой и пресварливой женщинѣ; его; 
Христіанское смиреніе не выдержало сего 
послѣдняго’ испытанія; онъ не устоялъ 
противъ этой адской муки и обратился въ 
бѣгство, повішуясв Йровядѣнію. Будмпе ^е; 
его Провидѣиіемъ, ваша свѣтлость, п

Гольбейнъ, пріѣхавъ въ Лондонъ, явился къ 
канцлеру Толіасу Морусу. Сильно забилось 
у него сердце, когда предсталъ онъ предъ 
лице друга Генриха VIII. То.иасъ М ору съ со-, 
ставляетъ въ этомъ описаніи большую про
тивоположность съ Генрихоліъ VIII. Чело
вѣкъ хладнокровный и любознательный, со
вѣстливый неспокойный, весьма свѣдущій въ 
наукѣ законовъ, которая, въ то время, была 
немаловажною наукою; столь же искусный 
въ словесности, какъ самъ Эразліц поэтъ и 
фи дологъ, довольный малымъ и совершен

ствующій идеалъ Платона, человѣкъ воз
вышенный , обладавшій всѣми роскошными 
склонностями вельможи и всею бѣдностію 
честнаго судьи: таковъ былъ славный Ан
глійскій канцлеръ Толіасъ Морусъ.

Оиъ жилъ тогда въ обширныхъ палатахъ, 
которыя были отворены для всякаго, и ку
да нашъ юный художникъ немедленно на
шелъ свободный доступъ. Толіасъ Морусъ съ 
заботливостію принялъ письмо и портретъ; 
онъ долго разсматривалъ сей послѣдній, 
уцѣлѣвшій намъ въ числѣ образцовыхъ про
изведеній Гольбейна. Наконецъ, онъ развер
нулъ письмам прочелъ его съ улыбкою, ибо 
онъ любилъ читать Зразліа; потомъ, взявъ 
Гольбейна за руку, сказалъ ему:

— Гансъ Гольбейцъ, поздравляю васъ съ 
пріѣздомъ въ Англію; вы здѣсь въ друже- 
.скомъ домѣ. Все, чшо отъ меня зависитъ, 
молодой человѣкъ, къ вашимъ услугамъ, ибо 
вы привезли мнѣ сильное за себя ходатай
ство: это портретъ Эразлса. Оставайтесь 
■съ нами , живите спокойно а если жена, ва
ша придетъ васъ отыскивать, мы солжемъ 
и скажемъ ей: здѣсь нѣтъ, Ганса Гольбейна.—

Такъ говорилъ канцлеръ̂ ; цъ сими словами 
онъ обнялъ Гольбейна^ и съ тѣхъ поръ умно
жилось, однимъ число дѣтей его.

Съ сегоже временя* Глъбейнъ .щпалъ сво
боденъ и щастливъ$ онъ вполнѣ предался 
своимъ занятіямъ, столь непріятно пре
рваннымъ. Онъ жилъ такимъ образомъ, ни 
•кѣмъ незнаемый, и едва обращая вниманіе 
-на великія событія, вокругъ него происхо
дившія. І\ольбейт занимался только исторіею 
прошедшаго, древними* достопамятными про
исшествіями, героями,, падшими со славою. 
Въ тиши своей рабочей, оиъ старался до
стигнуть идеальнаго совершенства, мысль 
о которохмъ безпрестанно его преслѣдовала, 
и никогда не былъ онъ столь щастливымъ. 
Семейство канцлера было вмѣстѣ и его се
мействомъ. Такъ провелъ онъ три года, на
писавъ множество историческихъ картинъ 
и довольствуясь одобреніями и похвалами 
своего знаменитаго друга. Но не въ этомъ 
заключалась награда, которую готовилъ 
ему Толіасъ Морусъ $ сердце его было столь 
много исполнено справедливости, что онъ
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не могъ употребишь въ свою пользу сію 
сокрытую славу. Сіи три года были для 
Гольбейна годами испытанія, но наконецъ, 
когда онъ произвелъ картины, достойныя 
великаго имени, пріобрѣтеннаго имъ въ по
слѣдствіи, канцлеръ разсудилъ, что ему по
ра уже было исторгнуть своего живопис
ца изъ < безвѣстности , на которую онъ 
обрекъ его. День сей былъ прекраснымъ 
днемъ въ жизни Гольбейна. Хозяинъ его ожи
далъ одного гостя; но кто былъ ожидаемый 
гость, Гольбейнъ вовсе не зналъ того. Между 
тѣмъ весь домъ былъ убранъ съ большою 
пышностію; слуги бѣгали и суетились, 
канцлеръ заботился, внутренность дома 
блистала множествомъ огней, вездѣ было 
видно царское великолѣпіе. Морусъ посвя
тилъ для сего вечера часть своего имѣнія. 
Наконецъ наступилъ назначенный часъ. 
Тогда вѣі увидѣли-бы въ Лондонѣ короля, 
шествующаго съ своею свитою и поспѣш
но останавливающагося у дверей сего дома , 
обыкновенно столь смиреннаго. Канцлеръ 
сошелъ внизъ и подалъ государю руку; ко
роль взялъ его подъ оную, и они вмѣстѣ 
взошли на лѣстницу. Сйльно былъ изумленъ 
Генрихъ блескомъ эщого дома, но всего бо
лѣе поразила его коллекція картинъ Голъ- 
бейновыхъ. Увидѣвъ ихъ, король остановился 
въ удивленіи и восторгѣ. Онъ въ высокой 
степени чувствовалъ цѣну искусствъ, и 
никогда еще не видалъ вмѣстѣ столько пре
красныхъ произведеній живописи. Онъ пе
реходилъ отъ одной картины къ другой, 
въ безмолвномъ восхищеніи, разсматривалъ 
ихъ то поспѣшно проходя, то останавли
ваясь; иногда вырывалось у него восхище
ніе, но потомъ опять впадалъ онъ въ пре
жнее молчаніе. Никогда не былъ онъ такъ 
доволенъ. Гольбейнъч стоялъ въ углу, внима
тельно наблюдая малѣйшія движенія госу
даря. Такъ, это былъ грозный Генрихъ VIII!
, Онъ, столь обрадованный, восхищенный, 
.столь занятый бѣднымъ художникомъ! Ме
жду тѣмъ король не переставалъ удивлять
ся; всего болѣе дивился онъ прелести дамъ, 
изображенныхъ на картинахъ; живости 
шелка, бархата, горностая въ одеждѣ всѣхъ 
этихъ особъ, истинно царской роскоши; вы

шитыхъ плащей и волнующихся перьевъ. 
Всѣ эти лица, столь богато одѣтыя, каза
лось, хотѣли выступить изъ рамъ ; король 
былъ готовъ протянуть къ нимъ руки и 
сказать:—приближтесь , прекрасныя дамы! 
Онъ употребилъ такимъ образомъ цѣлый 
часъ на безмолвное обозрѣніе.

Наконецъ Генрихъ воскликнулъ : « Какой 
художникъ написалъ это?»

Гольбейнъ дрожалъ всѣмъ тѣломъ; сердце его 
сильно трепетало; участь его должна была 
измѣниться. Король замѣтилъ его по чрезвы
чайной блѣдности ; потомъ, слѣдуя своей 
привычкѣ, подошелъ къ лшвописцу и сказалъ 
ему сердитымъ голосомъ:

« Такъ вы-то , сударь , пишете всѣ эти 
вещи, такъ хорошо наряжаете женщинъ 
и такъ богато вышиваете платье мущппъ. 
Клянусь честью! вы помрачаете блескъ мо
его двора и заслуживаете за это примѣрное 
наказаніе, »

Потомъ, видя сильное смущеніе бѣднаго 
Ганса, король, улыбаясь, примолвилъ:

«Право, я имѣю въ васъ нужду при дво
рѣ моемъ, чтобы научить нашихъ дамъ 
быть прекрасными, а молодыхъ мущинъ на
шихъ искусству одѣваться; выбудете грос- 
мейстеромъ нашего вкуса. По какъ же зо
вутъ его, Морусъ? ъ

—Онъ называется Гансомъ Гольбейнольъ,—  
государь, отвѣчалъ канцлеръ.—Онъ прибылъ 
сюда по совѣту Ораэма Роттердамскаго, 
который сердечно благодаритъ васъ за всѣ 
ваши милости. Теперь, государь, если ва
шему величеству угодно будетъ принять, 
то картины принадлежатъ вамъ вмѣстѣ съ 
живописцемъ.—

«Ты мнѣ дѣлаешь этимъ драгоцѣнный по
дарокъ, мой вѣрный подданный ; но мнѣ до
вольно одного живописца. Я не хочу ли
шать тебя твоего богатства ; оставь у се
бя картины, я возьму къ себѣ Гольбейна сего
дня же вечеромъ.»

Вотъ какимъ образомъ перешелъ Гольбейнъ 
изъ жилища канцлера Томаса Моруса ко дво
ру Генриха VIII.
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При дворѣ Генриха YIII Гольбейнъ сдѣлал- _ 
ся первымъ королевскимъ живописцемъ; йо
томъ онъ сдѣлался другомъ Генриха, и это 
было тѣмъ возможнѣе, что король не имѣлъ 
случая требовать отъ него какой либо не
справедливости или жестокости. Такимъ 
образомъ, тогда, какъ дружба Генриха была 
гибельна для всѣхъ его приближенныхъ, од
ному Гольбейну нечего было её страшишься; 
онъ былъ исключеніемъ при Англійскомъ 
дворѣ, гдѣ самая блестящая участь была 
ближайшимъ путемъ къ смерти. Успѣхъ 
Гольбейна въ холодной Англіи, столь неопыт
ной въ изящныхъ искуствахъ, есть дѣло 
почти невѣроятное, хотя онъ и не под
верженъ сомнѣнію. Со дня, когда Гольбейнъ 
удостоился королевскаго покровительства, 
не осталось въ Лондонѣ ни одной прекрас
ной и богатой женщины , которая бы не 
желала быть списанною королевскимъ живо
писцемъ. И за то какими прелестными, 
какими великолѣпными онъ изображалъ ихъ! 
Весь дворъ наперерывъ добивался чести слу
жить Гольбейну оригиналомъ; знаменитость 
не почиталась болѣе совершенною, если не 
была освящена кистью сего живописца!

Такимъ образомъ шжесгпи и богатство 
вдругъ явилисъ къ Гольбейну и осыпали его 
всѣми своими дарами. У него вымаливали пор
трета, какъ милости у короля; вокругъ не
го, какъ вокругъ короля, сосредоточивалось 
все, что отличалось породою, красотою 
или славою. Историческія картины и дру
гія произведенія Гольбейна покупались на 
вѣсъ гиней. Онъ вдругъ сдѣлался націо
нальнымъ Англійскимъ живописцемъ. Еще 
донынѣ, первѣйшіе Англійскіе богачи почи
таютъ работу его драгоцѣннѣйшимъ укра
шеніемъ своихъ музеевъ и домовъ, а потому - 
неудивительно, что онъ былъ провозгла
шенъ Англичаниномъ отъ Англичанъ, ко
торые не хотѣли помнить о настоящей 
его отчизнѣ , Германіи. Дѣйствительно, въ 
Германіи нашелъ онъ только жену, а въ 
Англія богатство, уваженіе, почести, все, 
что дѣлаетъ художника великимъ, когда въ 
головѣ его есть умъ, и въ сердцѣ геній.

Что касается до пего, mo uiri 
предался сему новому роду жизни, х

казался ему тѣмъ необыкновеннѣе, что онъ 
не имѣлъ о немъ ни малѣйшаго понятія, не 
бывъ никогда въ Италіи. Онъ сознавался 
внутренно, какъ справедливъ былъ другъ его 
Оразлсъ. Онъ совершенно посвятилъ себя ис
кусству и своему щастію. Дружба Генриха 
YIII къ живописцу его не имѣла границъ. 
Онъ нѣсколько разъ поручалъ Гольбейну спи
сывать себя въ своей царской одеждѣ ; по
ручалъ ему также расписывать многія ком«* 
ваты въ своемъ Виттгальскомъ дворцѣ; но 
пожаръ истребилъ дворецъ, который въ по
слѣдствіи снова былъ выстроенъ, но ра
боты. Гольбейна некому было возобновить. 
Гольбейнъ написалъ еще нѣсколько большихъ 
картинъ, въ которыхъ изобразилъ мно
гихъ знаменитыхъ особъ государства. Если 
принять въ разсужденіе совершенную от
дѣлку его картинъ въ малѣйшихъ подробно
стяхъ , то можно сказать, что дѣятель
ность Гольбейна была неограниченна. При
томъ , если къ безчисленнымъ его произве
деніямъ, писаннымъ масляными и водяными 
красками, прибавить всѣ рисунки, которые 
составлялъ онъ для мастеровъ золотыхъ 
дѣлъ и для гравировальщиковъ на мѣди, то 
легко будетъ понять, на какой огромный 
трудъ долженъ онъ былъ обречь себя, что
бы успѣть во всемъ этомъ. Онъ пріобрѣлъ 
такимъ образомъ чрезвычайно большое со
стояніе, а по мѣрѣ того, какъ умножалось 
его богатство, увеличивалось вліяніе его на 
короля. Между всѣми анекдотами, извѣст
ными по сему предмету, о которыхъ я 
умалчиваю, есть одинъ, котораго не могу 
не разсказать.

1 ольбейнъ, сдѣлавшись знатнымъ бариномъ, 
скоро и безъ труда ознакомился со всѣми его 
привычками и обычаями. Одно изъ свойствъ 
великаго художника есть умѣнье немедлен
но примѣняться ко всякому положенію, хо
рошему или' худому. Отъ этого Гольбейнъ 
успѣлъ такъ щастливо примѣниться къ 
своему высокому состоянію, что даже взялъ 
надъ нимъ нѣкоторый верхъ. Между прочи
ми домашними привычками, онъ имѣлъ обы
кновеніе запирать свою мастерскую для 
всѣхъ, исключая короля, когда трудился надъ 
какимъ нибудь болящимъ произведеніемъ, ко-
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ліораго не хотѣлъ показывать несовершен
но конченнымъ. Легко себѣ представить 
впрочемъ, что онъ былъ художникъ, слиш
комъ гордый, и нехотѣлъ добровольно подвер
гать себя сужденію и особенно совѣтамъ 
праздныхъ и несвѣдущихъ людей, которые 
всегда толпятся въ рабочихъ великихъ жи
вописцевъ. Однажды, когда онъ запершись у 
себя, занимался работою» одинъ изъ перовъ 
королевства, особа, весьма важная въ то вре
мя , захотѣлъ силою отворить дверь рабо
чей и войти въ нее, не смотря на запре
щеніе. Гольбейнъ, услышавъ щумъ въ сѣняхъ, 
выходитъ изъ мастерской и объясняетъ 
молодому вельможѣ, что онъ никакъ не 
можетъ принять его. Надменный лордъ на
стаиваетъ, говоря,* что это время назна
чено цмеино для него, что ему нельзя прид
ти въ другую пору, и что наконецъ онъ 
непремѣнно желаетъ войти. Тутъ возга- 
рается между ними споръ; молодой чело
вѣкъ сердится и хочетъ ворваться насиль
но. Тогда Гольбейнъ, вышедъ изъ себя, схва
тываетъ лорда поперегъ тѣла, и съ такою 
силою бросаетъ его съ лѣстницы, что 
тотъ катится къ ногамъ людей своихъ съ 
крикомъ и воплями. Замѣтьте, что эта 
сцена происходила между простымъ ино
страннымъ художникомъ и важнымъ Ан
глійскимъ вельможею.

Гольбейнъ, увидѣвъ лорда внизу лѣстницы, 
поднимаемаго своими слугами, тотчасъ рас
челъ, какія пагубныя слѣдствія мргла имѣть 
его запальчивость. Чтобы предупредить ихъ, 
онъ идетъ на верхъ своего дома, и пробрав
шись по крышѣ, приходитъ этою дорогою 
къ королю Генриху YIII, который зани
мался у себя -въ кабинртѣ какою-то бого
словскою диссертаціею. Гольбейнъ, увцдѣвъ 
короля, бросается къ ногамъ его и на колѣ
няхъ проситъ прощенія, не сказывая одна
ко же, въ чемъ онъ виновенъ. Изумленный 
Генрихъ поднимаетъ его, и узнавъ, что дѣ
ло идетъ о членѣ парламента, выброшен; 
номъ за окошко, не можетъ придти въ себя 
отъ удивленія; ибо онъ искренно любилъ 
свой парламентъ. И такъ Гольбейнъ полу
чилъ строжайшій выговоръ; потомъ ко
роль, всегда къ нему милостивый, указалъ

ему на дверь ближайшей комнаты и запре
тилъ выходить оттуда до времени. Голь
бейнъ оставался такимъ образомъ въ запер
ши у своего царственнаго хозяина, не очень 
безпокоясь въ душѣ: ибо онъ зналъ могуще
ство своего покровителя. Чрезъ двѣ недѣли, 
молодой лордъ, находя, что онъ уже до
вольно времени игралъ роль больнаго, ве
лѣлъ отвести себя къ королю; онъ покрыл
ся перевязками, принялъ самый жалкій видъ, 
какой только былъ въ состояніи придумать, 
и приказалъ слугамъ своимъ себя поддержи
вать. иГосударь, государь! правосудія, пра
восудіи!» вскричалъ онъ съ разгорѣвшимся 
лицемъ и живыми движеніями. Между тѣмъ 
король , притворяясь, что не замѣчаетъ 
этой комедіи, слушалъ всѣ его жалобы съ 
совершеннымъ равцодушіемъ. Эщо равноду
шіе взбѣсило лорда. «Дѣло идетъ о вельмо
жѣ, а не о собакѣ, государь,» сказалъ онъ: 
сси если ваше величество отказываете мнѣ 
въ правосудіи, то я самъ стану искать его !»

Этого только н хотѣлось королю. ссВы 
забываете о своихъ перевязкахъ, мой милый 
лордъ, вскричалъ онъ, и забываете почте
ніе, которымъ вы ̂ обязаны къ моей коро
левской особѣ. Вы хотите присвоить себѣ 
мои царскія преимущества, любезный лордъ? 
О нѣтъ! этому не бывать! Я. одинъ имѣю 
право оказывать правосудіе всякаго рода. 
И такъ, прошу васъ не простирать далѣе 
своихъ притязаній, потому что я не 
хочу этого. Притомъ же дѣло беретъ дру
гой оборотъ; споръ идетъ не у живописца 
съ вельможею, а о томъ, что въ тысячу разъ 
важнѣе, любезный лордъ, у вельможи съ 
своимъ государемъ. ,А потому теперь, на
рушивъ слѣдующее ко мнѣ почщеніе, вы 
сами должны просить помилованія, вмѣсто 
того, чтобъ вопіять q мщеніи. Что-жъ 
касается до Гольбейна : поди сюда, Гольбейнъ 
(въ то же время художникъ вышелъ цзъ 
комнаты), что касается до Гольбейна, то  
знайте, сударь, и запомните мои слова: 
вотъ .художникъ, который составляетъ 
одно изъ драгоцѣннѣйшихъ украшеній па
шей Англійской короны; это человѣкъ рѣд
кій, такой, какого мнѣ не скоро наитц,
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еслибъ случилось пошеряшь его. Вотъ по
чему вамъ должно, господа, беречь его 
для меня, а не заводить съ нимъ ссоры. 
Если-бъ я захотѣлъ, то сей часъ же могъ бы 
сдѣлать семь, подобныхъ вамъ, графовъ, ми
лордъ; но изъ семи графовъ, такихъ какъ вы, 
я не въ состояніи сдѣлать ни одного равнаго 
ему живописца.

«Дѣлайте, что хотите, лордъ, но я 
объявляю вамъ, что нападать на Гольбейна, 
значитъ нападать на меня самаго. Прощай
те. Гольбейнъ, воротись въ свою мастерскую 
и будь покоенъ : ты состоишь подъ нашею 
королевскою защитою.»

Гольбейнъ спокойно отправился, и съ ѳтихъ 
поръ не нашлось никого, кто бы захотѣлъ 
войти въ его рабочую безъ позволенія.

Вы видите изъ сего, что тогда было въ 
модѣ и въ большой модѣ покровительство
вать искусство и художниковъ. Импера
торъ Максильиліанъ провозглашаетъ среди 
двора своего, что Албрехтъ Дюреръ стоитъ 
всякаго герцога; король Генрихъ VIII объя
вляетъ своему двору, что Гольбейнъ стоитъ 
семи графовъ. При дворѣ Франциска І-го явля
ются знатныя дамы, удостоивающія своего 
покровительства всякаго заѣзжаго худож
ника, и нѣжно обнимающія спящихъ поэ
товъ. Спасительная и достохвальная мода! 
Не правда ли, что читая сей поступокъ 
Генриха VIII, вы чувствуете немного менѣе 
ужаса къ супругу Анны БолейНъ?

( Окончаніе въ слѣд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Ц Е Н А  В Ъ  К Н И Ж Н О Й  Л А В К Ѣ .

Книгопродавецъ, Переводгикъ и Помшцикъ.

К н и го п р о д а в е ц ъ .

Все-ль въ добромъ, батюшка ?

П ере водчикъ.
Какъ вы, сударь, здоровы?

К н и го п р о д а в е ц ъ .
Кой-какъ живемъ, книжонки-та дешёвы, —  

И сбы ту вовсе нѣтъ,— такой ужъ нынче годъ 
Съ ума пришелъ плохой доходъ.

На книги урожай, да намъ-то годъ голодной.. 
А  ч т о  за пазушкой?

П ер евод ч и к ъ .

Романчикъ переводной.

К h иго пр од авецъ.

А  какъ заглавіе?

П е р е в о д ч и к ъ .
Шталіл.

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Охъ нѣтъ !
Не громко, не чудно; вы знаете нашъ свѣтъ!
Ну чтобъ вамъ выдумать Пещерку, Привидѣнье, 
Иль Зйліокь Рыцарской иль Страшное сраженье, 
Иль Дѣсу въ образѣ таинственной судьбы Р 
Съ Италіей устанешь о тъ  ходьбы, —
Не купитъ здѣсь никто. А  ч т о  за содержанье?

П е р е в о д ч и к ъ .

Т у т ъ  путеш ествіе, дуэли, описанья, 
Интриги нѣжныя, и тайное свиданье,

Романсы и с т и ш к и .. .  * 

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Была
У  насъ Италія у да съ р ук ъ -то  не пошла !

А  автора чьего?

П е р е в о д ч и к ъ .
Не знаю—неизвѣстной,

Но ужь повѣрьте —  слогъ чудесной !
К н и г о пр од авецъ.

В отъ  вышелъ у  меня Нудесный АЬпаманъ  ̂
Иль Пропасть преисподня!

Ч т о  за романъ!
Въ газетахъ объявилъ сегодня,

А  ужь книгъ десять разошлось.

П ер ев о д ч и к ъ .
И мой раскупится— авось ! 

К н и г о п р о д а в е ц ъ .
Авось! эхъ батюшка!— Съ авося нѣтъ доходу.
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П ер ев о д ч и к ъ .
Давно ужь я хотѣлъ у  васъ спросить :

Ч т о  книги идутъ въ ходъ— какого роду 
И к т о  изъ авторовъ вошелъ сегодня въ моду?

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Ну, э т о т ъ  мнѣ вопросъ трудненько разрѣшить.
По общему всей нашей братьи мнѣнью,

(Не станемъ мы т а и т ь  грѣха)
Продажа книгъ куды плоха:

Нѣтъ денегъ что-ль у всѣхъ, иль нѣтъ охоты  къ
чтенью!

Россійскіе покамѣстъ 'съ рукъ идутъ
Романы, повѣсти, разсказы— и все т у т ъ ! ... 

Шарлинскій нравится всѣхъ болѣе.изъ Русскихъ.

П е р е в о д ч и к ъ .

Н ѣтъ, не изъ нашихъ, изъ Французскихъ.

К н и г о п р о д а в е ц ъ.
Бальзакъ, Гюго, Жаленъ, какой-то Запдтъ, Денутъ- 

И Вальтеръ-Скоттовы романы славно сходятъ.

П е р е в о д ч и к ъ .

Какой же онъ Французъ—помилуйте! 

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Ну в о тъ !
Его съ Французскаго у  насъ всё переводятъ, 

Такъ за Француза онъ слывётъ.
И нечего сказать— на Вальтеръ Скотта 

У  насъ пришла чудесная охота.
В о тъ  сколько написалъ! Онъ не писатель— чортъ! 
Возьмешь любой романъ—Астрологъ, Кеиилъвортъ, 

Певрилъ дю Пикъ—заглавья очень странны, 
Да вѣдь за т о , ч то  за романы!

Ужь имя-то его одно берётъ! —
И коль не хочешь бы ть безъ денегъ и съ безславьемъ, 

Когда не именемъ, такъ  ужь бери заглавьемъ.

П е р ево  дчикъ.

А  прежніе?

К н и г о п р о д а в е ц ъ .
На прежнихъ чумный годъ.

Бывало ихъ вѣдь въ запуски читали: 
Скончалась госпожа РаЪклифъ,

И на Жанлисъ ходъ т у г ъ  и нещастливъ,
Â  прежде, матуш ки, онѣ насъ выручали.

Да ч т о ! такія  времена настали: —
Вы знаете, каковъ былъ Авгус?пъ Лафонтенъ Р 

Вѣдь парочка къ лшЪаліъ Котснь!
А  нынче и на нихъ, признаться, чёрный день.

П ер еводч и к ъ .
А  Э’Арленкуръ Р

К н и го п р о д а в е ц ъ .

Встентьл Э’Арлеппура
Романы хорош и!—  Ч т о  слово, т о  Фигура,

Какъ всѣ учепые объ этомъ говорятъ!
Но нѣтъ— не въ славѣ онъ, и отъ него накладъ.

А  ч т о  за слогъ ! А  ч то  за складъ ! 
Ц вѣ ти стъ , затѣйливъ онъ, весьма пріятенъ въ

чтеньѣ.

П е р е в о д ч и к ъ .

А  Коцебу Р
К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Давно ужь въ погребу —
Мышамъ оставленъ на съѣденье.

Нѣтъ, Коцебу нейдетъ, какъ т ы  не раскричись.
Незнаемъ мы, какая бы причина?

А  ужь забыто все— т е а т р ъ  и Лсонтмна. 
Нѣтъ, Коцебу, К  степь, РаЪклифъ, мадамъ Жан^гисъ 

Слывутъ у  насъ теперь не городскими,
А  попросту степными.

П ер е в о д ч и к ъ .
Степными—какъ ?

К н и г о п р о д а в е ц ъ .
Да, сударь, такъ !

Бывало Зйлюкъ Пиренейской 
Въ гостиныхъ былъ въ ч е с т и , а нынче ужь въ

лакейской
Его чи таетъ всякъ.

Бывало Коцебу слылъ авторомъ высокимъ 
Въ столицахъ, а теперь въ степяхъ его чтецы,—

И наша бр атія—помельче продавцы, 
Развозятъ э т у  дрянь по деревнямъ далёкимъ.

П е р е в о д ч и к ъ .

Ну^ а комедія?

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Комедіямъ не ходъ.
Былъ операмъ недавно годъ,
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А  нынѣ водевили
У  самыхъ слезныхъ драмъ дорогу перебили* 

П ер ев о д ч и к ъ .

Журналы идутъ каково? 
К н и го п р о д ав е ц ъ .

П%сла да Инвалидъ, а прочее неиужпо. 
Ч и т а т ь  ихъ Публикѣ все какъ-то недосужно.

Бываетъ, въ урожайный годъ, 
Картинки модъ даютъ инымъ журналамъ ходъ. 

П ер еводч и к ъ .

Ну., а учебное?
К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Учебное ? —  Не слишкомъ.
Вѣдь нынче всякой завелся умишкомъ. 

Учености ужь все попабралось,
И дураки вкругъ умныхъ по умнѣли; 

Ученыхъ же такъ много развелось,
Ч т о  книги ихъ подешевѣли.

Нѣтъ, нынче вѣкъ не т о т ъ . , • 
Ц ер е в о д ч и к ъ .

Какой же вѣкъ у  насъ?'N
К ц и г о п р о д а в ё ц ъ ,

Да вотъ въ примѣръ 'Письмовникъ вамъ Кургановъ; 
Ода старъ, авсе въ ходу—и ст о и т ъ  всѣхъ романовъ!

П ечатаю тъ его въ двѣнадцатый ужь разъ.
Да вотъ еще у  насъ былъ авторъ знаменитый, 

Блажепной памяти великій человѣкъ ! 
Михаил о Ѳедорычъ Мелюрскт—кончилъ вѣкъ. 

Такихъ людей ужь н ѣтъ, — далъ хлѣбца, имъ мы
сы ты  !

П ер еводч и к ъ .
На что-жь еще у  васъ хорошая цѣна?

К н и го п р о д а в е ц ъ .
В отъ  Бонапартъ въ великой модѣ:

Куда хорошъ онъ въ переводѣ! 
И сторія его была разъ издана:

Въ два мѣсяца ужь вся разобраца.
Все любятъ славное,— умы-то стали тонки!

Расходятся и дѣтскія книжонки,
И дѣти стариковъ становятся' умнѣй! 

К упить не пряничковъ и не коврижекъ 
Съ-измала просятъ матерей,

А  все картциочекъ, ^  книжекъ,

П е р е в о д ч и к ъ .

Ну ч т о  же мой романъ, какой въ немъ будетъ цуть? 

К н и г о п р о д а в е ц ъ .
О ставьте у  меня—вѣдь надо же взглянуть. 

Скупили много мы,—ужь надобно бы высѣчь: 
Названій, со с т о  — на семь тысячъ. 

Купилъ бы и у  васъ, да тощ ъ, сударь, карманъ.
( Перебирал листыJ, 

Заглавьице-та въ немъ несходно;
Нельзя-ль перемѣнить?

П о м ѣ щ и къ .

( Входитъ въ лавкуJ,
К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Ч т о  в^мъ, сударь, угодно?

П омѣ 1ЦII къ.

У  васъ какой-то е сть  романъ, 
Объявленъ нынче онъ— Чудесный АщалшпЪщ

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Такъ щочно-съ, вотъ вамъ онъ.

П о м ѣ щ и к ъ .

А  сколько с т о и т ъ ?

К н и г о п р  о давец ъ ,
Двадцать

Рублей.

П омѣщ икъ.

Нельзя ли взять пятнадцать?  

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Мы не торгуемся.— Въ п я т и  большихъ частяхъ.
Такъ дешево, сударь, ч т о  страхъ! 

П р о ч ти те,— скажете: цѣны нѣтъ книгѣ этой.

П ом ѣ щ и къ ,

А  какъ берете вы— монетой?

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

Такъ пкщнр-съ*. мы свое добро 
Все продаемъ на серебро.

Ц омѣщ икъ.
Да хорошо, а що— рубль ш естьдесятъ копѣекъ..,  

Д н и г о п р о д а в ец ъ  (  жалостно J.
Чего же с т о и т ъ  вамъ?
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П о м ѣ щ и къ .

Да парочки индѣекъ.
Смѣетесь вы,— какой въ романахъ вашихъ прокъ?

(  Со вздохомъ вынимая кошелекъJ.
*Іто  дѣлать съ дѣтками?— П уст ѣ е тъ  кошелёкъ ! 

Когда-бъ не дочь моя У льяпа ,
Ни за что-бъ не купилъ я твоего романа: 

Пристала битыхъ два часа.
(  Отдавал деньгиJ.

Ну, ш у т к а  ли?—  вѣдь т у т ъ  двѣ четверти  овса! 
Эй, братъ!— для переду нельзя ли ч т о  придачи?

К н и го п р о д а в е ц ъ .

Не сходпо, сударь,— вотъ вамъ сдачи.

П о м ѣ щ и к ъ  f  взявъ книги} уходитъ изъ лавки

К н и г о п р о д а в е ц ъ .

В о т ъ  видите-—какъ т у г и  времена!
И двадцать рубликовъ—-вёликая цѣна!

Коль не о тъ  нихъ,— съ кого же намъ пожива? 
А  о тъ  чего купилъ? —  Заглавіе щастливо!

Да не угодно ли на чашечку чайку? 
Пойдемъ-те-ка въ Съѣстной, запьемъ свою то ск у.

L A  N U I T  D E  N O Ë L .

Tandis que les flots du torrent 
Inondaient la forêt, par l’hiver dépouillée,

Une mère, à côté de son fils expirant, 
Prolongeait sä triste veillée.

Muette et pâle de douleurs,
Dans sa cabane solitaire,

Elle pleurait et sur la terre 
Nul niortel n’a daigné s’informer de ses pleurs.

Sans $e plaindre à l ’être suprême,
Elle a vu fuir tous ses amis :

Pauvre mère! peut-être il faudra qu’elle-même 
Du funeste linceul enveloppe son fils;

Son fils .. . elle succombe à ces tristes pensées.

Tous à coup du hameau les cloches balancées 
Vers le temple des champs appellent les mortels;

On célébrait alors, au pied des saints autels, 
Cette nuit chaste et fortunée 

Qui vit naître l ’enfant, délices d’Israël;
E t , de rayons purs couronnée,

L ’étoile de Jacob se montrait dans le ciel;
Sa miraculeuse lumière,

L ’airain qui retentit de momens en momens, 
Dans le cœur navré d’une mère,

Font naître par degrés d’heureux pressentimcns. 
Hélas! à force de tourmens,

Elle avait oublié jusques à la prière.
Faible, le front couvert de deuil, 

Confiant à son Dieu l ’objet de ses alarmes, 
De sa triste cabane elle presse le seuil, 

Et bientôt les autels sont baignés de ses larmes.

,,Toi dont le secours est promis 
Au chrétien souffrant et fidèle, 

Epouse du Seigneur, écoute-moi, dit elle : 
J ’abandonne pour toi la couche de mou fils 

De tes demeures éternelles 
Daigne descendre dans ce lieu;

Tu sentis сотщ е moi les craintes maternelles, 
Tu tremblas pour ton fils et ton fils était Dieu.

Contre la tempête inhumaine 
Protège un lis mourant qui n’a plus de soutien; 

Mon enfant commençait à peine 
A  prononcer le nom du tien.

Ne m’en sépare pas; je l’entends qui m’appelle ; 
De son lit de douleur je reprends le cliemin. 

Adieu, je reviendrait demain 
Déposer son berceau dans ta sainte chapelle.“

Elle dit, et déjà ses pas 
Se sont tournés vers sa chaumière;

Mais, au retour de la lumière,
Dans l ’église rustique elle ne revint pas.

Les cierges des morts s’allumèrent,
Et devant le temple attristé,

T-,e soir, à leur pâle clarté,
Deux cercueils inégaux passèrent.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ— цѣлебное растенье, 

Цвѣтокъ съ препытною и пёстрой головой*,
Другой

Рѣка— ея въ Швейцаріи теченье ;
Все— имя*, въ святцахъ ли ть пошарь ,

Иль загляни х о ть  въ календарь.
Ш .
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C H A R A D E .

D ’où te vient cet orgueil étrange?
Disait mon tout à mon premier;

Sitôt que Ton te voit voler dans mon dernier, 
Femmes, enfans, vieillards, tout s’enfuit, tout se

range,
L ’un, peur d’être roué, l’autre petir de la fange. 

Me voit-on au contraire, au retour du zéphir,
Au gré du laboureur, pour mieux remplir sa grange, 

Dans son champ constamment aller et puis venir? 
Loin de fuir on s’arrête, et c’est pour applaudir 

Au sol qui sous ma loi docilement s’arrange.
Si, comme mon premier., on ne sait qii’éblouir,

Si, comme mon dernier, on ne sait qu’étourdir, 
On n’est pas, cher lecteur, bien digne de louange. 

Vive qui, comme moi, travaille à te nourrir,

Въ No 6 i-мь, помѣщенная шарада значитъ;

En prenant Toi pour mon premier,
Et Le pour mon dernier ,

Au lecteur j'ai donné le change;
La Toile chez Etiama revêt le corps d'un’ ange.

M O D E S .
On varie à l ’infini les façons de redingoteset celles 

dont notre gravure donne le dessin n’est pas une des 
moins élégantes, précisément peut-être parce qu’elle 
semble étrange et irrégulière. C ’est avec intention que 
l'éventail formé par les biais se rejette sur un côté 
seulemèrit, depuis l’ouverture, tandis que Vautré côté 
reste absolument dégarni sans ornement. Le corsage 
est à draperies en éventail, rapportées comme le de
vant de la jupe, et non point plissé comme les façons 
ordinaires. En dehors les olives de passementerie 
pourraient être remplacées par des noeuds, si Vétoffe 
était légère.

Ce genre de redingote est fort joli en mousseline 
doublée; alors il est presque indispensable de rem
placer les olives par des nœuds en taffetas glacé. On

rencontre le soir aux promenades un assez grand 
nombre de mantelets et de pèlerines en taffetas sans 
garnitures; celles en taffetas de couleur semblent une 
fantaisie qui remplace les écharpes ou les sautoirs; 
mais une pèlerine de taffetas noir, courte, exiguë, se 
détachant avec sécheresse sur une robe de couleur 
tendre, nous paraît tous-à-fait dépourvue de goût.

Pour mettre avec les robes d’été, en jacorias ou en 
mousseline, on fait de jolis petits bonnets en tulle de 
soie garnis de biais, d’une forme très-simple, peu éle
vée, ornés en rubans de taffetas de fantaisie assortis à 
la robe.

М О Д Ы .

Фасоны рединготовъ измѣняются до безконеч
н ости ; представленный здѣсь, одинъ изъ самыхъ 
щеголеватыхъ, именно потому, можетъ быть, 
ч то  онъ кажется страненъ и неправиленъ. Это  
съ намѣреніемъ, ч т о  опахало, составленное изъ 
косыхъ полосокъ, откидывается на одну только 
сто р о н у, о тъ  начала разрѣза, между тѣмъ какъ 
другая сторона совсѣмъ безъ отдѣлки. Л ифъ 
драпированъ опахаломъ , о то гн уты е какъ перёдъ 
юбки, а не сложенные въ складочки по обыкно
венному Фасону. Снаружи плетеныя оливки мо
г у т ъ  быть замѣнены бантами, если ткань легкая.

Э т о т ъ  разборъ рединготовъ весьма красивъ 
для кисейныхъ н а , подкладкѣ ; тогда почдіи не
обходимо замѣнить оливки бантами изъ таФтя^  
ныхъ двуличневыхъ лентъ. Вечеромъ на прогул
кахъ очень много видно тафтяныхъ пелеринокъ 
и мантилій; изъ цвѣтной таф ты  каж утся пре
ходящею модою, замѣняющею шарфы или малень
кіе шарфики; но пелеринка изъ черной тафты , 
короткая, въ обтяж ку, отдѣляющаяся грубо на 
платьѣ нѣжнаго цвѣта, кажется намъ совершен
но безъ вкуса.

Чтобъ надѣвать съ лѣтними платьями, жако- 
нетовыми или кисейными, дѣлаютъ красивые 
чепчики изъ шелковаго т ю л я , отдѣлываютъ ихъ 
косыми полосками, весьма простаго Фасона; они 
не высоки, съ тафтяными лентами, приличными къ 
платью.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пущей сообщенія и публичныхъ зданій.__

П ечатать позволяется: 2 Августа 18 5 4  года. — Цензоръ Гаевскій.
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и  это  человѣкъ?
О времена ! о вѣкъ !

И \ Д л і и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПРІЯТЕЛЬ ШВАРЦЪ.

У меня есть пріятель, цо имени Шварцъ, 
страшный охотникъ пить пиво и курить 
табакъ, неутомимый путешественникъ и 
сверхъ того Фельетонистъ одного журнала 
въ какомъ-то Венгерскомъ городкѣ, кото
раго имя такъ напитано кислотами, ме
таллами и минералами, что я никогда не 
могъ ни выговорить, ни написать его.

Пріятель Шварцъ былъ недавно въ Пари
жѣ, и вѣроятно привелъ въ изумленіе всѣхъ, 
которые имѣли щастіе съ нимъ познако
миться. Что касается до меня, принадле
жащаго къ числу самыхъ короткихъ друзей 
его : то, какъ скоро мы съ нимъ встрѣти
лись, я по пріятельски взялъ его подъ ру
ку и повелъ въ Голландскую гостинницу , 
въ это средоточіе міра, въ это постоянное 
мѣсто свиданія всѣхъ путешественниковъ и 
пассажировъ всѣхъ возможныхъ кораблей зем
наго шара. Извѣстно, что ни одинъ кито
ловъ береговъ Гренландіи не напишетъ къ 
своему пріятелю, какому нибудь ловцу жем
чужныхъ раковинъ на южныхъ островахъ,

безъ того, чтобы не прибавить въ пост
скриптумѣ: «Когда ты заѣдешь въ Голланд
скую гостинницу? Я буду тамъ передъ Ро
ждествомъ. Пріѣзжай; мы повеселимся.»

И такъ, я повелъ моего пріятеля Шварца 
въ Голландскую гостинницу, не потому, 
что она служитъ мѣстомъ свиданія всѣхъ 
рыболововъ, корсаровъ и Флибустьеровъ, но 
потому, что тамъ есть хорошее пиво, и 
что достойный Шварцъ могъ свободно вы
курить тамъ три свои трубки: дѣло, ко
торое онъ исполняетъ поутру и ввечеру 
съ такою же строгою точностію, съ какою 
Турокъ исполняетъ обрядъ омовенія. При 
томъ же я зналъ , что въ этой облачной 
атмосферѣ, безпрестанно сгущающейся отъ 
табачнаго дыма, Шварцъ покидалъ свое обыч
ное хладнокровіе, становился говорливымъ 
и почти вдохновеннымъ; я зналъ, что оглу
шительный звонъ стакановъ и бутылокъ , 
смѣхъ, крики и толчки пирующихъ, вмѣсто 
того, чтобъ разсѣивать Ш варца, воспламе
няли его, и онъ начиналъ пророчествовать, 
подобно древнимъ Сивилламъ, которыя не 
прежде раскрывали ротъ, какъ подвергшись 
предварительно разнымъ истязаніямъ.
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Я рѣшился въ этотъ вечеръ оставить 
свою литературную нерѣшительность и 
проникнуть тайную мысль великаго чело
вѣка, мысль, которую онъ скрываетъ отъ 
другихъ и которая разсыпается по време
намъ такими яркими блестками, вѣроятно, 
коротко знакомыми тому, кто читаетъ 
удивительные Фёльетоиы Венгерской газе
ты. Когда мы сѣли за столъ, я допустилъ 
сначала Ш варца  выкуришь три положен
ныя трубки, и потомъ коснулся литера
турнаго вопроса, притворяясь, что имѣю 
на щётъ его собственное мнѣніе, для того 
только, чтобъ исторгнуть у него тайну 
его мыслей объ этомъ предметѣ. Признаюсь, 
я сдѣлался на минуту классикомъ, чтобъ 
только достигнуть своей цѣли.

— Увы! мой добрый Ш варцъ , — сказалъ 
я ему: до чего мы дожили? Можно-ли, что
бы столько безсмертныхъ произведеній со
зданы были съ такимъ усиліемъ геніями 
древнихъ временъ, для того единственно, 
чтобы всѣ они исчезли подъ арлекинскимъ 
нарядомъ нашего вѣка? Увы! столько образ
цовыхъ твореній, столь правильныхъ, столь 
систематическихъ, столь удобныхъ для 
распредѣленія на условные разряды, такъ же
Ёазличные, какъ клѣтки шахматной доски! 

[ все это погибло, погибло невозвратно !-—, 
Ш варцъ  захохоталъ. Я понялъ, что онъ не 

принадлежалъ къ числу защитниковъ стара
го ученія, и это меня обрадовало; ноя рѣ
шился выдержать принятую на себя роль, 
чтобы заставить его высказать свое мнѣніе.

— Да, все это погибло, мой добрый 
Ш варцъ!  И можно-ли поставить въ парал̂  
лель этимъ неподражаемымъ твореніямъ бе
зумныя исчадія современной литературы и 
современныхъ искуствъ? Скажите, Ш варцъ , 
не правда-дл, что пора-бы раздѣлаться съ 
этими писаками, съ этими несносными пач
кунами, съ этимъ роемъ пожирающихъ ли
тературныхъ червей, которые напали на 
старую словесность отцовъ нашихъ, какъ 
на холодный трупъ, и со всѣхъ сторонъ 
точатъ, кусаютъ, грызутъ его, издѣваясь 
надъ мертвецомъ, ихъ питающимъ? И какъ 
не благодарир&ь намъ гг. критиковъ, достой
ныхъ, безпристрастныхъ критиковъ, кото

рые безпрерывно отгоняютъ своими перья
ми презрѣнныхъ гадовъ, и стоятъ надъ 
умершимъ въ молчаніи, съ Флёромъ на шля
пахъ и плёрёзами на рукавахъ. —

Ш варцъ  уже не смѣялся болѣе. Глаза его рас
ширились, ноздри раздулись, щеки разгорѣлись. 
Стремительный потокъ словъ бушевалъ въ 
груди его, и онъ не въ силахъ былъ долѣе удер
живать его стремленіе. Ш варцъ  говоритъ до
вольно рѣдко, но когда онъ однажды начнетъ 
говорить, то нѣтъ никакого средства оста
новить его. Онъ забываетъ тогда, съ кѣмъ 
отъ говоритъ; забываетъ все на свѣтѣ, 
не исключая Венгріи и своего Фёльетона. 
Онъ перестаетъ быть Венгерцомъ и ста
новится Парижаниномъ, адвокатомъ, рито
ромъ; говоря съ пріятелемъ, онъ начинаетъ 
тогда рѣчь свою словами: «Милостивыё госу
дари! ! !т> И такъ, едва только я выгово
рилъ имя критиковъ, какъ Ш варцъ  разинулъ
Ёоіпъ, и слова полились у него рѣкою.

ютъ, читатель, та странная рѣчь, кото
рую ̂ произнесъ мнѣ мой пріятель ІП варцъ ; 
я передаю вамъ её съ буквальною точно
стію; дай Богъ, чтобы она послужила въ 
пользу каждому изъ насъ!

Рѣгъ лсоего пріят еля Ш варца .

«Я говорю, милостивые государи, что 
критики совершенна напрасна  ̂jk# луются 
на упадокъ настоящаго времени, называя 
вѣкъ нашъ холоднымъ, положительнымъ, 
развратнымъ, полушутливымъ, полуугрю
мымъ, наглымъ, буйнымъ, испорченнымъ, 
невѣрующимъ и проч.

«Критики, составя союзѣ для защшценія 
своего парадокса, критики, говорю я, Ари
стархи нашего времени, трижды неправы.

«Во первыхъ, ни одинъ литературный 
вѣкъ не былъ болѣе великимъ и болѣе поэ
тическимъ того, въ которомъ яшвемъ мы 
сами.

«Во вторыхъ, никогда еще не существо
вало въ одно время такъ много людей, обла
дающихъ высшимъ геніемъ.

«Наконецъ, если недостаетъ поэзіи, то 
нельзя винить въ этомъ ни поэтовъ, ни поэ
тическій вѣкъ ; причина сему заключается въ 
особой тайнѣ, которая дѣлаетъ честь на-



хиеіі эпохѣ, которой не удалось еще по
нять ни критикамъ, ни Философамъ, и ко
тор ую  я надѣюсь пояснить къ удоволь
ствію пріятелей.:»

Послѣднія слова онъ сказалъ мнѣ на ухо.
ссЯ говорю, во первыхъ, продолжалъ онъ, 

что еще ни одинъ минувшій вѣкъ не могъ 
назваться болѣе высокимъ и поэтическимъ. 
Судите сами! Я встаго въ девять часовъ, 
беру шляпу и зонтикъ и отправляюсь въ 
Пале-Рояль; тамъ, вхожу въ большую ком
нату, уставленную множествомъ столовъ, 
покрытыхъ печатными листами всѣхъ воз
можныхъ Форматовъ. Посредствомъ эгпихъ 
листовъ, я въ минуту вступаю въ непо
средственное сообщеніе съ цѣлымъ міромъ, 
не исключая королей и ихъ министровъ, папъ 
и кардиналовъ, великихъ мужей , знамени
тыхъ женщинъ, артистовъ всѣхъ столицъ, 
ученыхъ всѣхъ университетовъ. За шесть 
су, за- эту ничтожную сумму, я стано
влюсь свидѣтелемъ неслыханнаго, дивнаго, 
безконечнаго зрѣлища, въ которомъ тыся
чи нечаянныхъ Эффектовъ встрѣчаются, 
сталкиваются, уничтожаютъ другъ друга; 
зрѣлища, въ которомъ тысяча развязокъ и 
между тѣмъ ни одной развязки, ни одной, 
послѣ которой мржно бы было опустить 
занавѣсъ, покинуть область очарованія и 
разойтись по домамъ.»

Тушъ Шварцъ развелъ руками и вытя
нулся на цыйочки.

«Вмѣсто театра,» заговорилъ онъ вновь: 
«служитъ вамъ цѣлый міръ съ своими деко
раціями, составленными изъ многолюдныхъ 
городовъ, заоблачныхъ горъ, цвѣтущихъ 
долинъ, пересѣкаемыхъ сребристыми по
токами ; съ своими замками, полями и туч
ными пастьбамп; съ своими нетронутыми 
рукою человѣка лѣсами, своимъ льдистымъ 
"океаномъ, окруженнымъ отвѣсными скалами 
п гладкими отлогостями; цѣлый міръ съ 
своими Китайскими кіосками, Индѣйскими 
пагодами, съ своими храмами, пирамидами, 
минаретами, башнями, куполами и шпица
ми! Вмѣсто декорацій, говорю я — чудеса 
свѣта, огнедышущія горы, бездонныя про
пасти, ледяныя громады ] Вмѣсто люстры— 
великолѣпное солнце, или кроткая луна и

яркія, безчисленныя звѣзды. Главныя дѣй
ствующія лица на этой сценѣ суть избран
ные мужи всѣхъ націй, вельможи, послан
ники, государственные люди; прочіе слу
ж атъ Фигурантами. Не правда-ли, что  это 
спектакль необыкновенный, чудный, очаро
вательный?»

И мой пріятель Шварцъ съ торжествую
щимъ видомъ размахивалъ руками.

«И за шесть су, мнѣ, вамъ, каждому изъ 
насъ, всегда открытъ въ этотъ спектакль 
свободный входъ! За шесть су я насла
ждаюсь видомъ вселенной въ ея величайшихъ 
и малѣйшихъ частяхъ. Въ одно и то же 
время, я присутствую во ста разныхъ мѣ
стахъ. Я все вижу, все обозрѣваю; наблю
даю за всѣми происшествіями; , я слышу 
мѣрный стукъ прядильныхъ машинъ Ман
честерскихъ, Руанскихъ, Мюлъгаузенскихъ, 
Испанскихъ, Саксонскихъ, Американскихъ и 
Индѣйскихъ, Я спускаюсь въ Гарцкіе руд
ники и блуждаю въ ихъ волшебныхъ опа
ловыхъ и алмазныхъ чертогахъ, схожу въ 
недодѣланный Лондонскій Туннель* скачу 
чрезъ Темзу по мосту, висящему на чу
гунныхъ цѣпяхъ, между тѣмъ, какъ подъ 
ногами лошадей проходятъ военные кораб
ли съ распущенными парусами ; лечу съ 
быстротою пушечнаго ядра по чугуннымъ 
дорогамъ Ливерпуля и Сент Этьеня; вы
держиваю ураганъ Антильскій и съ ужа
сомъ смотрю на изверженіе Этны! И ме
жду тѣмъ, какъ съ береговъ Сициліи я пере
кочевываю на берега Алжира, новый островъ 
возникаетъ у меня передъ глазами, посреди 
пламени и дыма! Я смотрю на кулачные 
удары Англійскихъ бойцевъ; любуюсь трав
лею Андалузскихъ воловъ; слышу остроты 
Полишинеля на Римскихъ площадяхъ; вижу 
движенія многочисленныхъ войскъ съ рас
пущенными знаменами, и внимаю мирнымъ 
Философамъ, наставляющимъ чѳловѣчесшво 
съ каФедръ своихъ.

«За иіесть су я присутствую при осадѣ 
Антверпена и при представленіи новой 
драмы Дюлласа*, слѣдую взоромъ за новымъ 
па Mlle Талъони и за движеніями арміи донъ 
ПеЪро. Я странствую съ Іулсболъдтолсъ по 
льдистымъ степямъ, отыскивая роговъ Ам-
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мона и зубовъ Мастодонта; проникаю съ 
Ландеролѵь во внутренность Африки, между 
тѣмъ, какъ Китайцы ведутъ у меня передъ 
глазами междоусобную войну. Й за шесть су 
я становлюсь свидѣтелемъ всего ѳтаго! За 
шесть су я слышу въ одно время ревъ ти
гровъ Соляной степи и хохотъ гулякъ на 
Италіанскомъ карнавалѣ; вижу сотню горъ, 
изрыгающихъ пламя, тысячу вдовьихъ ко
стровъ и безчисленное множество паровыхъ 
судовъ и экипажей! Я. вижу, какъ въ одинъ 
день, изъ земли Новой Голландіи, изобилую
щей школами, академіями, театрами, экипа
жами и журналами, возникаютъ города, 
освѣщенные газомъ и соединяющіеся широ
кими дорогами, по которымъ взадъ и впе
редъ катятся дилижансы. Я брожу по раз
нымъ ярмаркамъ и рынкамъ, не говоря уже 
о базарахъ, на которыхъ продаются жен
щины всѣхъ государствъ и всѣхъ цвѣтовъ. 
За свои шесть су, я присутствую при 
представленіи мелодрамъ, балетовъ, новыхъ 
водевилей Скриба.', присутствую на конгрес
сахъ, сраженіяхъ, на пирахъ людоѣдовъ и 
при самыхъ любопытныхъ казняхъ Япон
цевъ*, дѣлаюсь свидѣтелемъ дуэлей, похище
ній, самоубійствъ, пожаровъ, грабежей и 
пр. и пр. и пр. Все это вижу я за шесть 
су, и послѣ этого, осмѣливайтесь еще утвер
ждать, что мы живемъ не въ поэтическомъ 
и не въ великомъ вѣкѣ!л

Крупныя капли пота градомъ падали со 
лба Шварца. Онъ гордо потрясъ головою, и 
продолжалъ: ссВспомните, что въ наше вре
мя, не существуетъ уже болѣе, какъ пре
жде , стараго и новаго свѣта, не суще
ствуетъ пяти частей его, не существуетъ 
двадцати или тридцати породъ человѣче
скихъ! Вспомните, что это дѣло нашего 
вѣка, и рѣшитесь повторишь тогда, что 
онъ не можетъ назваться великимъ и поэ
тическимъ!

«Что же касается до меня, то  сколько 
ни твердили мнѣ въ дѣтствѣ, что я всту
паю въ вѣкъ холодный, скучный и ничтож
ный, но когда я увидѣлъ, какъ этотъ вѣкъ, 
на который такъ жестоко клеветали, бод
ро принялся за дѣло, соединяя всѣ нарѣчія, 
истребляя всѣ народныя ненависти и всѣ

предразсудки; разсѣвая повсюду театры, 
Фабрики, музеи, школы, больницы, Филан
тропическія и Филармоническія общества, 
то признаюсь, я былъ тронутъ до слёзъ, 
и сказалъ самому себѣ: клянусь честью,
вотъ великій и поэтическій вѣкъ, какому 
доселѣ еще не было примѣра!

«Теперь, подумайте, можетъ ли вѣкъ быть 
великимъ безъ великихъ людей, и поэтиче
скимъ безъ поэтовъ?»

Тутъ Шварцъ утеръ платкомъ лобъ, и 
остановился. Мы сдѣлаемъ тоже.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж И З Н Ь  Г О Л Ь Б Е Й Н А .

(  Окончаніе.)
Противъ воли должны мы коснуться 

тѣхъ ужасныхъ происшествій, которыя 
омрачили жизнь Гольбейна. Дружба короля 
Генриха VIII была дружба зловѣщая, кото- 
'рой послѣдствія бываютъ гибельны, и труд
но было коснуться руки этаго человѣка, 
не запятнавъ себя кровью. Такимъ обра
зомъ, не взирая на почести и возвышеніе, 
жизнь Гольбейна была очень печальна. На
прасно искалъ онъ уединенія и углублялся 
въ самаго себя; напрасно не думалъ онъ о 
событіяхъ, которыхъ былъ свидѣтелемъ; 
по нещастію, всегда случалось, что собы
тія поражали его прямо въ сердце, и онъ 
не имѣлъ права жаловаться. Еще болѣе, въ 
день самыхъ жестокихъ казней, онъ дол
женъ былъ являться съ веселымъ лицемъ 
предъ подозрительнаго монарха. Такимъ 
образомъ, былъ въ жизни Гольбейна день, 
въ который ему привелось быть свидѣте
лемъ возведенія наѳшаФотъ его перваго по
кровителя, его друга, его отца, того, кто 
принялъ его въ домъ свой, кто раздѣлилъ 
съ нимъ свой столъ, того, который пред
ставилъ его Генриху VIII, самаго Англій
скаго канцлера, Толшса Шоруса. День сей 
былъ днемъ великой печали для Англіи и 
для Гольбейна.

Смерть Толшса Моруса была не одна, ко
торую довелось Гольбейну оплакивать; не
милость эта была не одна, которой онъ
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долженъ былъ подвергнуться. Голъбейш  опла
кивалъ всякую подобную смерть; онъ раз
дѣлялъ, въ своемъ сердцѣ, всякую подобную 
немилость. Почти всѣ женщины, которыя 
были отличены Генрихолсъ  VIII, заслужили 
прежде удивленіе Гольбейна. Почти всѣхъ 
ихъ видѣлъ онъ юными, цвѣтущими, весе
лыми, царицами въ своихъ надеждахъ; со 
всѣхъ нихъ писалъ онъ портреты. Во вла
сти Гольбейна было раздавать короны, дока
зательствомъ чего служитъ А нна  Клевская, 
на которой Генрихъ  женился по одному 
портрету Г о л ь б е й н а и которую, чрезъ нѣ
сколько мѣсяцовъ, онъ отослалъ отъ себя 
по приговору парламента, подъ предлогомъ, 
что она умѣла говорить только по Нѣ
мецки, и не знала музыки.

Но какъ сильно долженъ былъ ужаснуть
ся Гольбейнъ, увидѣвъ на эшафотѣ королеву 
Е кат ерину  Аррагонскую, сію прекрасную 
Испанку. Чрезъ нѣсколько дней, когда эша
фотъ еще не былъ вымытъ, Гольбейна при
звали писать портретъ съ другой королевы, 
Анны  Болейнъ. Онъ написалъ портретъ ея, 
невольно вспоминая о Екат еринѣ  Аррагои- 
ской. Какъ дрожала рука живописца, какъ 
билось его сердце! Съ какимъ ужасомъ пред
ставлялъ онъ её себѣ уже осужденною и 
умирающею, эту женщину, тогда столь 
горделивую, и столь блистательную, и 
столь любимую, ту , для которой Генрихъ  
VIII совершалъ своё первое юридическое 
преступленіе! А нн а  Болейнъ  далеко не пред
видѣла всего, что происходило тогда въ 
мысляхъ яшвописца, но она была грустна 
и задумчива, а онъ продолжалъ писать съ 
неё. Въ первый разъ встрѣчалъ онъ въ сво
ей работѣ этого рода непреодолимыя пре
пятствія; въ первый разъ ему недоставало 
красокъ, недоставало свѣта. Какая-то си
неватая черта тянулась по этой строй
ной и бѣлой шеѣ. Самъ король её замѣтилъ.. 
ссВотъ негодная черта на шеѣ нашей госу
дарыни!» сказалъ онъ Гольбейну.

Кисть выпала изъ рукъ Гольбейна.
Въ послѣдствіи синяя черта сія пришла 

ему на память, когда А нн а  Болейнъ  взошла 
въ свою очередь на эшафотъ Екат ерины  
Аррагонской.

Сколько потерпѣли эти бѣдныя женщи
ны, и какъ онѣ любили сего человѣка! За 
Анною Болейнъ слѣдовала Ж а н н а  Сейлсуръ*у но 
она избѣгла эшафота естественною смер
тію. Гольбейнъ не имѣлъ даже времени спи
сать ея портрета, такъ скоро умерла она, 
эта бѣдная королева, одна, которую опла
калъ супругъ ея! Потомъ пришла очередь 
Екат ерины  Говардъ, племянницы герцога Нор- 
(ролька, также какъ и обезглавленная моло
дая супруга; К ат ерина Говардъ, добрая п 
кроткая, остроумная, прекрасная, прекрас
нѣйшая изъ всѣхъ, съ которыхъ писалъ 
Гольбейнъ. Въ день, когда онъ сталъ списы
вать съ неё портретъ, онъ опять увидѣлъ 
т у  роковую синюю черту, которая уже 
однажды, такъ его напугала. Генрихъ  VIII 
также примѣтилъ её. Въ этотъ разъ, онъ 
понялъ Гольбейна, и чтобы успокоить его, 
а можетъ быть, чтобъ успокоить и сама
го себя, бросился въ объятія Е кат ерины , и 
облобызалъ съ восторгомъ ея руки. Голь
бейнъ плакалъ, король также плакалъ; Е к а 
терина  смотрѣла на ихъ слёзы, вовсе не по
нимая сей необыкновенной сцены; но роко
вая черта не исчезала.

И Екат ерина  также взошла въ Лондон
скую башню, гдѣ была обезглавлена, вмѣстѣ 
съ Леди Рош ф оръ, другимъ оригиналомъ 
Гольбейна, который плакалъ о ней болѣе, 
нежели о какой либо другой, ибо онъ лю
билъ её, ибо онъ любилъ всѣхъ сихъ пре
красныхъ женщинъ, которыхъ онъ видѣлъ 
въ величайшемъ блескѣ, и которыхъ ужас
ную участь заранѣе предугадывалъ.

Вы знаете, что съ приближеніемъ ста
рости, король сталъ свирѣпъ и гнѣвъ его 
не имѣлъ болѣе границъ. Знаменитѣйшія 
головы въ государствѣ пали подъ гибельною 
сѣкирою. Часто случалось Гольбейну узна
вать о смерти человѣка, котораго онъ, не 
болѣе какъ за полгода, списывалъ со всѣми 
принадлежностями могущества. Это подѣй
ствовало на его нравственное расположе
ніе; онъ вообразилъ, что портреты его 
работы были смертнымъ приговоромъ, и 
рѣшительно отказался писать ихъ. Надле
жало прибѣгать къ сильнымъ убѣжденіямъ 
или къ сильному вліянію, чтобъ заставить



— 510 —

его о т с т у п и ш ь  о т ъ  его правила. С л у 
чилось однажды, *чгпо описывая п о р т р е т ъ  
съ одного с т а р а г о  дворянина и его дочери, 
онъ вдругъ, какъ бѣшеный, ки нулся на э т и  
уди ви тельн о набросанны я двѣ Фигуры  и из
маралъ и хъ  т а к ъ ,  ч т о  не о ст а л о сь  ни од
ной ч е р т ы ; п о т о м ъ , когда вся к а р т и н а  
была имъ у н и ч т о ж е н а , бѣдный живописецъ 
с т а л ъ  по п реж н ем у спокоенъ и съ своею  
прекрасною  улы бкою  сказалъ молодой дѣви
ц ѣ : вы и о т е ц ъ  вашъ, судар ы н я, долго еще 
прож и вете. —

Такъ жили вмѣстѣ король и живописецъ, 
и такъ вмѣстѣ они старѣли; король обхо
дился съ своимъ живописцемъ, какъ съ дру
гомъ, предъ которымъ не краснѣешь ; живо
писецъ былъ исполненъ почтенія и друж
бы къ своему повелителю, а это дѣло не 
совсѣмъ обыкновенное. Гольбейнъ, столь крот
кій, столь человѣколюбивый, столь великій 
художникъ, любилъ Генриха VIII; онъ со
жалѣлъ о его свирѣпости, оплакивалъ его 
преступленія, но чувствовалъ къ нему не
вольное влеченіе. Такимъ образомъ они жи
ли, никогда не говоря другъ другу того, 
что было у нихъ на сердцѣ; только одна
жды, въ зимній день, прогуливаясь въ паркѣ 
и дошедъ до извѣстнаго мѣста, на кото
ромъ Генрихъ узналъ о смерти Екатерины, 
король и живописецъ разомъ остановились 
и безмолвно взглянули другъ на друга.

Наконецъ Генрихъ прервалъ молчаніе: — 
Она была очень хороша, Гольбейнъ, — сказалъ 
онъ.

«Да, государь, отвѣчалъ живописецъ; и 
другая была тоже очень хороша. »

Потомъ онъ примолвилъ:
сс Онѣ всѣ шесть были очень хороши, 

ваше величество!»
Король закрылъ руками глаза.
—А которой тебѣ всего болѣе жаль, Голь

бейнъ ?—
Отвѣтъ былъ затруднителенъ. Къ ща- 

стію, король почувствовалъ ужасную боль, 
которая захватила у него дыханіе.

Спустя недѣлю, его не стало. Онъ умеръ 
на другой день послѣ казни молодаго графа 
Сюррел', въ слѣдующій день онъ готовилъ

см е р тн ы й  приговоръ своему дядѣ съ о т ц о в 
ской ст о р о н ы , гр а Ф у Норфолъку.

Вся Англія оплакала его непритворными 
слезами.

Гольбейнъ плакалъ о немъ болѣе всѣхъ 
другихъ; Генрихъ VIII былъ его другомъ и 
подпорою; Гольбейнъ былъ всѣмъ ему обязанъ 
и уважалъ его.

Съ сего времени, онъ жилъ въ Лондонѣ, 
въ уединеніи и безвѣстности, и написалъ 
одно только примѣчательное произведеніе, 
а именно портретъ Елисаветы, дочери Ген
риха  VIII, которая была въ послѣдствіи 
королемъ Англіи и царствовала съ ЦІекспи- 
ролсъ, какъ отецъ ея царствовалъ съ Голь- 
бейнолсъ.

Чрезъ семь лѣтъ послѣ кончины короля, 
въ 1554 году, возникъ въ Лондонѣ тотъ до
стопамятный моръ, который, съ такою 
ужасною яростію, опустошилъ сію столи
цу, столь полную жизни и удовольствій. 
Горе было тѣмъ; которые оставались оди
нокими въ мірѣ ! Страшно было для нихъ 
приближеніе смерти! Страшно было ойо и 
для Гольбейна, который имѣлъ тогда только 
шестьдесятъ шесть лѣтъ отъ роду ; одинъ 
въ этомъ большомъ городѣ, который не 
былъ его отчизною, одинъ, безъ друзей, 
безъ родныхъ, безъ утѣшеній, переживая 
всѣхъ своихъ покровителей, ждалъ онъ за
разы, которая уже касалась его своимъ па
лящимъ дыханіемъ. Продолжительны были 
предсмертныя его страданія, тяяіелъ былъ 
послѣдній конецъ его. Умирая, онъ окинулъ 
мысленнымъ взоромъ всю жизнь свою, и, по 
зрѣломъ размышленіи, нашелъ, что Ѳразлсъ 
оказалъ ему небольшую услугу. И дѣйстви
тельно ! Чего пріѣзжалъ онъ искать въ Ан
гліи? Извѣстности, которой онъ достигъ 
бы вездѣ, и, можетъ быть, еще болѣе гром
кой и блистательной; богатства, котора
го никому не могъ онъ завѣщать, и кото
рое не спасало его отъ смерти! Какихъ 
превратностей и волненій исполнена была 
жизнь его! Какого множества похоронъ 
былъ онъ горестнымъ и безмолвнымъ сви
дѣтелемъ! Какъ немного изъ людей, слу
жившихъ ему оригиналами, могъ онъ отыс
кать въ живыхъ ! И притомъ, какія печаль-
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ныя событія вокругъ него ! Какое суровое 
небо надъ его головою! Всю жизнь слѣдо
вать за Генрахолсъ VIII и потворствовать 
его малѣйшимъ любовнымъ прихотямъ; ви
дѣть, какъ портретъ, писанный имъ нака
нунѣ, переносили изъ дворца на чердакъ и 
оставляли на съѣденіе червямъ, тогда какъ 
сѣкира падала на главу оригинала! О! не та
кова должна быть жизнь, предназначенная 
для худояшика; ему нуженъ воздухъ, свобода 
и солнце; ему нужна Италія, а не Англія; 
ему нужны праздники, удовольствіе, непо
стоянная любовь, а не богословскія диссер
таціи и эшафоты. Все это понялъ Голь
бейнъ умирая. Онъ понялъ, что онъ упо
требилъ во зло, расточивъ свою жизнь при 
дворѣ; онъ понялъ, что іцастіе не было 
имъ достигнуто въ жизни; онъ понялъ, 
что ему лучше было бы предпочесть само
властіе жены своей, которая ,надѣлила бы 
его дѣтьми, нежели дружбу короля, кото
рая доставила ему только богатство и по
чести. Тогда послѣдняя мысль его обрати
лась къ милой Германіи, къ Швейцарскимъ 
горамъ, къ веселому мосту, на которомъ 
изобразилъ онъ Пляску лсертвецовъ; къ его 
укромному домику, столь полному жизни и 
спокойствія; потомъ онъ умеръ, напрасно 
стараясь опредѣлить, въ какой изъ всѣхъ 
религій, которыя распространилъ вокругъ 
него его повелитель, должно умереть ему.

Онъ умеръ, л городъ Лондонъ не узналъ 
о, его смерти; онъ умеръ, не будучи ни 
кѣмъ оплаканъ; онъ умеръ смертію Тиціа- 
иа9 но не имѣлъ дая;е погребальныхъ поче
стей ,' какія воздали сему послѣднему. Ни
кто не знаетъ , гдѣ покоился зараяіенный 
трупъ величайшаго живописца своего вре
мени.

Въ началѣ XVII столѣтія, графъ Арун- 
дель, одинъ изъ ревностнѣйшихъ почитате
лей образцовыхъ произведеній искусства, а 
особенно Гольбейновыхъ9 хотѣлъ воздвигнуть 
надгробный памятникъ тѣни сего великаго 
художника, котораго малѣйшіе рисунки со
биралъ онъ, при помощи чрезвычайныхъ 
стараній и издеряіекъ. По его приказанію, 
изрыли моровое кладбище 1554 года, но ни
чего не успѣли открыть; не нашли ни ма

лѣйшихъ останковъ Гольбейна, чтобы воз
двигнуть имъ гробницу. Послѣ этого будь
те самымъ великимъ дшвописцемъ своего 
времени!

Въ Базелѣ сохранились еще многія пре
красныя картины Гольбейна; между прочимъ 
образъ Богородицы, въ удивительномъ по
ложеніи (pose), исполненный чистоты и не
порочности, съ изображеніемъ у ногъ ея 
Базельскаго бургомистра, его дочери, жены 
и сестеръ. Дрезденская галерея обладаетъ 
многими образцовыми произведеніями сего 
худояшика. Въ Луврѣ можно видѣть одну 
изъ превосходнѣйшихъ картинъ его, но Ан
глія сохранила почти все прочее; болѣе бо
гатая и болѣе страстная къ искусству, 
нежели мы сами, Англія, пріобрѣтя образ
цовое произведеніе J никогда его не возвра
щаетъ.

IIп. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С И Р О Т К А .

(с Нигдѣ мнѣ прію та безкровному пѣтъ  
Прилечь отягченной главою:

Я  вяну, хладѣю, и въ младости лѣтъ  
Остался одинъ сиротою.

И  вѣтры, бушуя, надъ Волгой ш умятъ,
И мнѣ про неіцаеніье мое говорятъ.

*
ссДавпо я лишился отца своего,

И думы веселой не знаю,
Печальпо смотрю па могилу его 

И матери тѣнь призываю.
В о тъ  воронъ надъкампемъ гранитнымъ л ети тъ  

Игробнуюпѣснь мертвецамъ онъ кричитъ. 
*

«Давно утѣшенья мнѣ бѣдному нѣтъ ,
И жизнь, не цвѣтя, увядаетъ ;

Безвѣстенъ мнѣ дружбы свяіцепный привѣтъ* 
Душа въ сиротствѣ изны ваетъ!. . . .  »

И слёзы не л ью тся , и сердце молчитъ,
А  юный страдалецъ у  брега сидитъ.

♦



—  512 —
И долго сидѣлъ онъ....... И долго тоской

И думою тяжкой томимый,
Уснулъ, наконецъ, надъ шумящею рѣкой, 

Уснулъ для свиданья съ родимой!
И вѣтры, бушуя, надъ Волгой ш умятъ,

И темныя кудри его шевелятъ!
К . Петерсом.

О М О Н И М Ъ .
Бываю изъ купцовъ и властвую купцами,

Торчу, какъ тыква, надъ плечами,
Или, какъ бѣлый снѣгъ, васъ лакомлю сластями.

Въ No 6 2 и 6 3-мъ помѣщенныя шарады значатъ.* М ак
аръ и Скаггивц

M O D E S .
Nous dirons quelques mots d’une élégante habita

tion située aux environs de Paris., sur les hauteurs qui 
dominent la Seine. Le jardin entoure le petit château, 
et quoiqu’il soit borné dans les limites de soixante ar- 
pens, il pourrait prendre le nom de parc, à cause de 
ses pelouses fleuries, de.ses hautes allées formées par 
des arbres séculaires, et des bois qui le terminent. 
Le château est un bijou soigné, offrant dès l’entrée 
une preuve de la recherche avec laquelle il est entrer- 
tenu. Le péristyle, garni de hauts vases en marbre 
blanc conduit à une galerie aérée, formée d’arcades à 
jours., cour intérieure et couverte, que nous pouvons 
comparer aux galeries du Palais-Royal, aux convens 
d’Italie ou aux palais mauresques. Cette galerie tour
ne en entier autour du château; elle reçoit le grand 
jour et le rend aux salles basses de plain-pied avec 
elle. L ’éscalier, qui s’élève en deux lignes, est pavé 
en marbre de Campan, bordé par une rampe à ba- 
lustre en marbre pareil. Lçs portes extérieures de 
l ’appartement en bois de chêne n’ont aucune peinture, 
mais elles sont sculptées et incrustées en bois d’ébène. 
Les portes intérieures, en bois plus recherché, sont 
toutes dans le même genre, en palissandre incrusté 
de citron., en acajou incrusté de cuivre, ou en noyer 
incrusté de palissandre. Celles de la chambre et du 
boudoir sont en bois des îles et marqueterie, aussi 
parfaitement soignées qu’une boîte à ouvrage ou un 
colfre à bijoux.

L ’antichambre boisée est meublée en basin blanc 
bordé de^Perse; les chaises, lés banquettes et une 
longue table sont en bois de chêne à pieds tournés, 
sans couleur ni dorures.

PI. No 24. Coiffure par M . Giraud.— 2) Capote en 
poue de soie. —  3) Capote de gaze. — 4) Bonnet de 
tulle et rubans. — 5) Pelerine en mousseline bro
dée.— 6) Bonnet d’enfant.

М О Д Ы .
Мы скажемъ нѣсколько словъ объ одномъ ще

голеватомъ жилищѣ, расположенномъ въ окруж
ности Парижа , на высотахъ, господствующихъ 
надъ Сеною. Садъ окружаетъ маленькой замокъ, и 
х о т я  онъ заключается только въ ш естидесяти  
десятинахъ, но могъ бы назваться паркомъ, по 
его цвѣтущимъ лугамъ, высокимъ алеямъ изъ вѣ
ковыхъ деревьевъ, и рощамъ, которыми онъ окан
чивается. Замокъ настоящая игрушка, предста
вляетъ со входа доказательство тщ анія, съ ка
кимъ онъ содержанъ. Крыльцо, убранное высоки
ми, бѣлыми мраморными вазами, ведетъ къ воздуш
ной галереѣ , составленной изъ сквозныхъ аркъ; 
дворъ, внутри покры ты й , который мы можемъ 
принаровнть къ галереямъ Пале-Рояля, Италіан- 
скимъ монастырямъ или Мавританскимъ двор
цамъ. Э та галерея идетъ вокругъ замка ; она 
вся освѣщена и передаетъ свѣтъ нижнимъ за
ламъ, находящимся въ ровенъ съ нею. Лѣстни
ца, возвыщающаяся въ двѣ линіи, выложена мра
моромъ Сатращ  балюстрадъ изъ такого' же мра
мора. Наружныя^двери дубовыя, безъ всякой жи
вописи, но они рѣзныя и выклеены чернымъ де
ревомъ. Внутреннія двери, изъ отличнѣйшаго 
дерева, всѣ въ такомъ же родѣ, изъ палиссапдра, 
выклеепы лимоннымъ деревомъ, изъ краснаго де
рева, выклеены мѣдью, или изъ орѣховаго, выклее
ны палиссандромъ. Въ спальнѣ и будуарѣ двери 
изъ островскихъ деревъ, самой мелкой выклейки, 
сдѣланныя съ такимъ же тщаніемъ, какъ ларчикъ 
для: работы или сундучекъ для вещей.

Прихожая выложена деревомъ; мебель обтяну
т а  бѣлымъ канифасомъ, съ ситцевыми коймами ; 
стулья, лавки и длинный столъ изъ дубоваго дере
ва, съ точеными ножками, безъ краски и позолоты.

К ар т. No 24. і)  Причёска.— 2) К апотъ en poue 
de soie.—  3) Газовый капотъ. —  4) Тюлевой чеп
чикъ съ лентами.—  5) Пелеринка изъ шитой ки
сеи.— 6) Дѣтскій чепецъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —
П ечатать позволяется: 7 Августа 1 8  5 4  года. Цензоръ Гаевскій*
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Выходитъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  15 д н я ,  1854 г о д а .

W 65.

Жена Глупона за носъ водитъ,
И  часто въ гнѣвъ она приходитъ ,

Ч то  ухватить рукой неловко віужнинъ hogb,
За тѣмъ что онъ курносъ.

П р о ст и т едьно-лъ имѣть такъ мало ей догадки,
II  не видать т о г о ,

Ч то  у него
По милости ея ловчѣй есть рукоятки?

17. Су ма р о ко въ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЧУДНЫЯ ПОХОЖДЕНІЯ ЖУРНАЛА: БИБЛІО
ТЕКА ДЛЯ ЧТЕНІЯ, ВЪ ПЕРВЫЕ ШЕСТЬ 

МѢСЯЦОВЪ ПО РОЖДЕНІИ.

Русскіе по сердцу, просвѣщенные люби
тели отечественнаго слова много обязаны 
усердію безкорыстнаго книгопродавца Алек
сандра Филипповича Смирдина. Патріоти
ческая мысль соединить въ одномъ періо
дическомъ изданіи всѣ отечественные та
ланты, всѣ литературныя партіи, произ
весть изъ несогласія согласіе —г есть уже 
мысль высокая и.достойная благодарности 
современниковъ и потомства.

Россійская Публика, съ щедростію, все
гда отличающею её при ..подвигахъ на об
щую пользу, поддержала благое предпрія
тіе г. Смирдина. Пять тысячъ подпищи
ковъ съ избыткомъ вознаградили йедмовѣр-

ныя издержки его на покупку оригиналокъ 
и печатаніе.

Но, среди сихъ успѣховъ, мы журналисты, 
добровольные служители Литературной 
Управы благочинія , замѣтили со стороны 
писателей, относительно къ Библіотекть длл 
гтенІА, странности, коихъ объяснить не 
умѣемъ, а предлагаемъ своимъ читателямъ 
просто, какъ Факты.

1.
Обертка первой книжки сего журнала 

гласила:
Б и б л і о т е к а  д л я  ч т е н і я , 

журналъ
словесности, паукъъ художествъ̂  промышленности, 

новостей и людъ,
с о с т а в л е н н ы й

изъ литературныхъ и ученыхъ трудовъ 
Арсенъева, Баратынскаго, барона Брамбеуса,, 
Булгарину князя Вяземскаго, Ѳ. Н. Глинки,
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Грега, Григороеига, Д. В. Давыдова, И. И. 
Давыдова, Жуковскаго, Загоскина, Калашникова, 
Кагеновскаго, И. В. Киртьевскаго, казака 
ганскаго, Козлова, Крылова, Кукольника, Лоба
нова, А. М. Максиліовига, А. П. Максиліовига, 
Марлинскаго, Масальскаго, Михайловскаго-Дани- 
левскаго, Норова, князя Одоевскаго, Огкина, 
Панаева, Плетнева, Погодина, Погорѣльскаго, 
Полеваго, Пушкина, Раига, Ротгева, Рудаго- 
Панько, Свиньина, Сенковскаго, Скобелева, Снѣ
гирева, Устрялова, Ушакова, В. М. Ѳедорова, 
графа д. и. Хвостова, князя ПІаховскаго, 
ІПевырева, ПІидловскаго, А. С. Шишкова, ПДа- 
стнаго, Д. И. Языкова, П. Л. Яковлева, Ястреб
ова, Яценкова и другихъ.

2.
Изъ числа сихъ 56-ши писателей князь 

Влзеліскій, Холілковъ и баронъ Розенъ спорх
нули съ зелёной обёртки и отказались отъ 
участія въ изданіи Библіотеки для чтенія.

5.
На ихъ мѣсто поступило нѣсколько но

вичковъ-писателей, о которыхъ, относи
тельно къ трёмъ вышеназваннымъ писате
лямъ, можно сказать, что они

Смѣнивъ, не замѣнили ихъ і

4.
Изъ числа остальныхъ, въ теченіе пер

ваго полугодія Арсеньевъ, И. И. Давыдовъ, Ка
лашниковъ, Кагеновскій, Кирѣевскій, казакъ Л у
ганскій, Лобановъ, одинъ изъ Максилсовигеи, 
Михайловскій-Данилевскій, Плетневъ, Погорѣль
скій, Раигъ, Ротгевъ, Рудаго-Панъко, Ушаковъ, 
Б. М. Федоровъ, Піевыревъ, ГГ. Л. Яковлевъ, ни
чего не помѣстили, а гра<і>ъ Хвостовъ укра
силъ журналъ г. Смирдина только четырыо 
строками въ стихахъ.

5.
За то баронъ Бралібеусъ печатаетъ здѣсь 

и историческіе письменные памятники и 
примѣчанія къ нимъ, и повѣсти и сатиры, 
и ф и ло со ф ію  и богословію, и критику  ̂ Со
чиненія сего писателя чрезвычайно разно
образны, многоглаголивы и многочисленны. 
Баронъ любитъ начинать свой разсказъ отъ

яицъ леди: онъ, разбирая драму г. Кукольника, 
написалъ цѣлое разсужденіе о Тассѣ; раз
сматривая новый романъ Грега , вклеилъ 
предлинный трактатъ о Магнетизмѣ.

А Ф О Р И З М Ы  МОДЫ.

Знаніе свѣтскихъ приличій много зави
ситъ отъ привычки: одна привычка на
учитъ васъ тысячи необходимымъ мелочамъ, 
которыхъ вы не узнаете изъ всѣхъ наста
вленій о томъ, какъ вести себя въ свѣтѣ. 
Силою привычки, глупецъ всегда будетъ 
имѣть, преимущество предъ человѣкомъ бла
горазумнымъ. Послѣдній будетъ казаться 
неувѣреннымъ въ себѣ, когда всѣ пріемы, 
движенія и слова перваго станутъ отли
чаться самонадѣянностью.

Красота безъ пріятности есть то де, 
что уда безъ приманки.

Женщины никогда не лгутъ съ большею 
тонкостію, какъ говоря правду тому, кто 
имъ не вѣритъ.

Вмѣсто того, чтобы хотѣть исправлять 
людей отъ нѣкоторыхъ недостатковъ, не
стерпимыхъ въ обществѣ , слѣдовало бы 
исправлять слабость тѣхъ, которыми они 
терпимы.

Для женщины кротость есть лучшее 
средство быть всегда правою.

Любовники истинно любятъ другъ друга 
только тогда, когда не. имѣютъ нужды 
увѣрять въ томъ одинъ другаго.

Злость и тщеславіе располагаютъ чело- 
1 вѣка къ злословію и колкости: опъ прези

раетъ всѣхъ, чтобъ имѣть болѣе причинъ 
уважать самаго себя.

Ч У Ж І Я  н о г и .
Одинъ весельчакъ, вдоволь насыщепный 

дарами Бахуса, изъ клуба отправился домой 
пѣшкомъ. ГГрошедъ нѣсколько шаговъ, онъ 
упалъ въ лужу, и крѣпко заснулъ, какъ 
будто на пуховикѣ. Ночью подкрался къ 
нему воръ, и увидя на немъ богатыя сере-



— 5І5 —

бреныя пряжки, снялъ ихъ съ башмаковъ, 
и скрылся. Между тѣмъ пьяный покоился 
крѣпкимъ сномъ. Уже начинаетъ разсвѣ
тать. Люди ходятъ по улицѣ взадъ и впе
редъ, а нашъ весельчакъ все еще почиваетъ 
въ лужѣ. Подъѣзжаетъ карета: кучеръ, съ 
трудомъ останови лошадей, будитъ его би- 
чемъ, и кричитъ: «Баринъ, подбери свои но
ги L» — Ревностный поклонникъ Бахуса, 
еще сильно отуманенный виномъ, протирая 
глаза, смотритъ на свои башмаки, и гово
ритъ: «Это, братецъ, не мои ноги; на мо
ихъ пряжки; поѣзжай, и оставь меня въ 
покоѣ !»

Н Ѣ М О Й - Г О В О Р Я Щ І Й .
Одинъ' нищій, чтобы возбудить къ себѣ 

болѣе состраданія въ прохожихъ, вздумалъ 
притвориться нѣмымъ. Молодой человѣкъ, 
который хорошо зналъ сего обманщика, вы
нимая кошелекъ, съ откровенностію спро
силъ нищаго: «Давно ли ты онѣмѣлъ, другъ 
мой?»—Отъ самаго рожденія, милостивый 
государь ! — отвѣчалъ нѣмой,

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕРВОЕ ПЛАВАНІЕ ПО МОРЮ.

Я пріѣхалъ въ Лондонъ для изученія ме
дицины и хирургіи, и уже нѣсколько мѣся
цевъ слушалъ курсы сихъ наукъ, когда раз
стройство здоровья вдругъ разрушило всѣ 
мои планы. Сидячая жизнь была маѣ вред
на: я безпрерывно страдалъ лихорадкою.
Доктора предписали мнѣ морское путеше
ствіе, и чрезъ нѣсколько дней я былъ уже 
на океанѣ.

Мы плыли къ Антильскимъ островамъ. 
Свѣжій вѣтеръ быстро умчалъ насъ отъ 
берега, и чрезъ нѣсколько часовъ, мы совер
шенно потеряли его изъ вида. Вскорѣ един
ственнымъ зрѣлищемъ нашимъ сдѣлались 
океанъ и небо. Надъ головами у насъ ви
сѣлъ чистый лазурный сводъ, а подъ нога
ми огромнымъ ковромъ разстилалось море, 
по которому съ легкостію скользило паше

судно. Я совершенно увлекся новыми ощу
щеніями, которыя возбуждало во мнѣ эта 
прекрасная и величественная картина; но 
голосъ, раздавшійся близь меня, напомнилъ 
мнѣ, что на кораблѣ, кромѣ меня, есть 
еще другіе пассажиры.

— Все обѣщаетъ намъ плаваніе, самое 
благополучное и самое пріятное, — гово
рилъ кто-то позади меня.

Я оглянулся и увидѣлъ пожилаго мущппу, 
а подлѣ него молодую, стройную и преле
стную дѣвушку. Оба они любовались вели
колѣпною картиною заходящаго солнца.

«Какая восхитительная картина!» ска
зала наконецъ наша юная спутница , 
какъ бы неслыхавшая словъ своего отца. 
«Посмотрите, батюшка! какое прекрас
ное облако! Не правда-ли, что это раяідаетъ 
въ васъ сладостное воспоминаніе?»

—Ты слишкомъ увлекаешься воображеніемъ, 
милая Марія, — отвѣчалъ отецъ: если-бы оно 
было не такъ живо, ты была-бы щастливѣе.—

Слова сіи, вѣроятно, напоминали какую 
нибудь нещастную склонность, потому 
что, подошедъ къ ней, я увидѣлъ слезы въ 
глазахъ незнакомки. Замѣтивъ меня, она уда
лилась въ смущеніи ; однако я имѣлъ довольно 
времени разсмотрѣть её, и убѣдился, что 
лицо ея было лщкже плѣнительно, какъ 
голосъ,

—• Вы, кажется, замѣтили странное рас
положеніе духа моей дочери, — сказалъ мнѣ 
старецъ, когда она насъ оставила.'—Бѣдная 
недавно вытерпѣла такую жестокую бо
лѣзнь, — продолжалъ онъ печальнымъ голо
сомъ: что я сомнѣваюсь, чтобы она когда ни
будь могла совершенно оправиться. —

«Если судить по наружности,)) отвѣчалъ 
я: «то духъ ея страдаетъ болѣе, чѣмъ тѣло.»

— Это правда, — сказалъ онъ со вздо
хомъ: болѣзнь ея заключается въ сердцѣ.—

Этимъ прекратился разговоръ нашъ. Онъ 
возбудилъ во мнѣ сильнѣйшее любопытство; 
но почитая неумѣстными дальнѣйшіе рас- 
просы, я принужденъ былъ отложить ихъ 
до удобнѣйшаго времени.
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Вѣтеръ дулъ попутный; корабль нашъ 
быстро летѣлъ по волнамъ, оставляя за со
бою пѣнистую бразду; и когда мракъ ночи 
разостлался надъ поверхностію моря, мы быт 
ли уже миль за тридцать о тъ  берега. Плава
ніе наше было самое пріятное. Мы прово
дили почти все время на палубѣ. Я. сбли
зился съ прекрасною пассажиркою, и не 
прошло трехъ дней,. какъ зналъ уже мно
жество подробностей о семействѣ Маріи 
Дугласъ. Отецъ ея находилъ удовольствіе 
въ моей бесѣдѣ; Марія съ довѣрчивостію 
выражала мнѣ свои живыя и разнообразныя 
ощущенія, и скоро я сдѣлался ихъ нераз
лучнымъ спутникомъ.

Марія Дугласъ была дѣйствительно т а 
кою, какою я представлялъ её себѣ послѣ 
перваго нашего свиданія, т о  есть : чувстви
тельною и способною любить. Нравъ ея 
былъ для неё причиною важныхъ нещастій, 
которыя нѣкоторое время доводили её даже 
до разстройства разсудка. И теперь еще 
взоръ ея о ж и в л я л с я  по временамъ необыкно
веннымъ огнемъ; воображеніе ея воспламе
нялось, она переносилась въ какой-то поэ
тическій міръ, и въ эти  минуты, при всемъ 
сожалѣніи объ ея участи, л не могъ не 
удивляться блистательнымъ произведеніямъ 
ея Фантазіи.

Время протекало для меня съ чрезвычай
ною быстротою. Будучи почти безпре
рывно вмѣстѣ съ Маріею, наслаждаясь ея 
остроумнымъ и откровеннымъ разговоромъ, 
принимая участіе въ ея радости, раздѣляя 
ея горесть, я чувствовалъ въ ея обществѣ, 
въ продолжительныхъ 'бесѣдахъ нашихъ, 
удовольствіе, мнѣ дотолѣ неизвѣстное.

Однажды, когда я въ разговорѣ съ нею 
выразился довольно ясно, чтобы дать ей 
прочесть въ моемъ сердцѣ, она встала и за
крывъ книгу, которую деря;ала въ рукахъ, 
сказала мнѣ:

« Довольно , довольно : смѣшно-бы было , 
если-бы я стала притворяться, ч то  не по
нимаю васъ.»

Послѣ минутнаго молчанія, она прибави
ла съ грустною улыбкою:

«Извиняю васъ, потому ч т о  вы не знае
т е  моего положенія. Вамъ неизвѣстно, что 
я любила, ч то  я люблю еще и теперь, и 
люблю человѣка, недостойнаго моей привя
занности !»

Мы вступили наконецъ въ т у  часть мо
ря, которая такъ  ужасна для мореплавагце- 
лей, по частымъ своимъ безвѣтріямъ, въ 
т о т ъ  обширный водоемъ, который прости
рается до самыхъ Багамскихъ острововъ. 
Съ одной стороны его возвышались туман
ныя горы Сенъ-Доминга, а съ другой сине
ватыя вершины горъ' острова Кубы.

Привыкнувъ къ дикимъ картинамъ гор
ныхъ береговъ Англіи, я нашелъ совершен
но новый для меня міръ въ этой части за
паднаго полушарія. Все казалось мнѣ чудес
нымъ, все приводило меня въ изумленіе. Мо
ре, на необозримое пространство, покрыто 
было травою и цвѣтами, которые индѣ 
разстилались густою  массою на нѣсколько 
миль, а индѣ тянулись длинными полосами, 
прямыми и правильными, какъ будто бы 
онѣ были дѣломъ рукъ человѣческихъ.

« Безъ сомнѣнія, здѣсь мѣсто садовъ 
Нептуновыхъ,т> вскричала въ восхищеніи Ма
р ія  Дугласъ.

Ч то  касается до меня, т о  увидѣвъ эти 
водные луга, преградившіе намъ п у ть , и 
замѣтивъ, ч то  вѣтеръ внезапно прекра-. 
шился, когда мы къ нимъ подплыли, я по
нялъ с т р а х ъ , овладѣвшій матросами Ко- 
лулсба, когда застигнутые грознымъ безвѣ
тріемъ среди отдалённыхъ и невѣдомыхъ 
морей, они вообразили, ч т о  корабль ихъ, 
прешедшій предѣлы, назначенные для море
плавателей и достигшій края свѣта, оста
нется тамъ на вѣчныя времена памятни
комъ мщенія небеснаго за ихъ дерзновенное 
предпріятіе.

Но опытъ давно изгладилъ страхъ сей. 
Нынѣ мореплаватель спокойно ожидаетъ, 
пока вѣтры разрушатъ эти  цвѣтущія око
вы, и самая опасность, которой онъ под
вергается тогда въ борьбѣ стихій, кажется 
ему особеннымъ щастіемъ.
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Я  вполнѣ наслаждался симъ удивитель
нымъ зрѣлищемъ. Все, ч то  было писано 
самымъ пламеннымъ и искуснымъ перомъ, 
все, ч то  произвело наиболѣе поэтическаго, 
самое богатое воображеніе, казалось мнѣ 
слабымъ и холоднымъ подражаніемъ. Небо 
было чисто и ясно 5 воздухъ полонъ благо
уханіемъ. Солнце проливало потоки ослѣ
пительнаго свѣта. Вдали, величественно 
возвышалась цѣпь горъ острова Кубы. Огром
ныя массы бѣлыхъ облаковъ носились у  ея 
подошвы, а надъ ними выказывались высо
кія вершины, подобно островамъ, забытымъ 
въ небѣ, или головамъ цѣлаго племени испо
линовъ. Мрачные, гу сты е , непроходимые 
лѣса, простираясь до самаго моря, показы
вали силу произрастанія въ сихъ мѣстахъ, 
и наконецъ безчисленныя стаи  водяныхъ 
птицъ и неизвѣстныхъ мнѣ рыбъ, Дополня
ли э т у  вёляколѣпную, волшебную картину.

Между тѣмъ, капитанъ нашего корабля, 
смотрѣвшій въ зрительную трубку, ска
залъ намъ:

— Я  отдалъ-бы свое мѣсячное жалованье, 
чтобъ только попутный вѣтеръ помогъ 
намъ отплы ть отсюда, гдѣ мы подвергаем
ся многимъ опасностямъ. Посмотрите; ви- 
дите-ли вы, въ томъ направленіи, лодку, 
которая плыветъ къ намъ? По. всей вѣро
ятн ости , на ней находятся корсары, и не
вдалекѣ непремѣнно должно скрываться дру
гое судно, которое служитъ ей подкрѣпле
ніемъ; иначе, простая, откры тая шлюбка 
не осмѣлилась-бы нападать на насъ. Дѣлать 
нечего, друзья, — прибавилъ онъ, обращаясь 
къ экипажу корабля: примемся за пушки, 
если ужь не остается намъ другаго сред
ства. —•

Экипажъ съ радостію принялъ это  при
казаніе. Въ нѣсколько минутъ все было го
тово, чтобы встр ѣ ти ть  разбойниковъ са
мымъ жаркимъ отпоромъ. Между тѣмъ ночь 
покрыла насъ своимъ мракомъ. Часы про
текали, но па морѣ царствовала глубочай
шая тишина, и ни малѣйшій шумъ не воз
буждалъ нашего вниманія и опасенія. Не
терпѣніе начинало обнаруживаться тихимъ

шепотомъ между матросами, и большая 
часть изъ нихъ, послѣ напрасныхъ стара
ній откры ть близость непріятеля, съ ру
гательствами и бранью, отправились къ 
своимъ койкамъ.

Г. Дугласъ и дочь его также удалились. 
Съ своей стороны, наскучивъ ждать и при
слушиваться по пустому, я ш утя спро
силъ у  капитана, куда дѣвались его прія
тели съ острова Кубы.

— Вѣрно отправились отвѣдать щастья 
съ людьми, которыхъ легче застать  въ 
расплохъ. —

Едва только капитанъ это  выговорилъ, 
какъ въ глазахъ нашихъ мелькнуло стран
ное отраженіе, происходившее какъ-бы о тъ  
волнъ, разсѣкаемыхъ веслами.

—В отъ они! вотъ они!—вскричалъ капи
тан ъ , котораго зрѣніе, изощренное ча
стымъ ночнымъ бодрствованіемъ, безъ т р у 
да проникло тем ноту, отвсюду насъ окру
жавшую. — Канальи объѣхали вокругъ и 
плывутъ о т ъ  Сенъ-Доминга. Къ оружію, 
ребята!—

Глухой ропотъ пронесся между матроса
ми, и вслѣдъ за тѣмъ раздался залпъ изъ 
пушки, которую встащили на палубу. С то
ны и смертные вопли поразили слухъ нашъ; 
когда же дымъ о тъ  выстрѣла разсѣялся и 
позволилъ намъ осмотрѣться вокругъ, море 
было уже чисто и шлюбка исчезла; но че
ловѣкъ двѣнадцать разбойниковъ силились 
взлѣзть по бокамъ нашего судна на палу
бу. Благодаря благоразумнымъ предосто
рожностямъ капитана, это  было не легко. 
Разбойники, встрѣтивъ и съ этой сторо
ны неожиданное сопротивленіе, падали въ 
море съ ужасными ругательствами, и у т о 
пая въ волнахъ, спускали курки своихъ пи
столетовъ. Тѣ изъ нихъ, которые были 
ранены, испускали вопли, раздирающіе ду
шу. Трое пиратовъ успѣли, однакожъ, взо
браться на палубу. Ярость и отчаяніе 
удвоили ихъ силы. Ихъ безъ труда схва
тили и вмѣстѣ съ пятью  другими, выта
щенными изъ волнъ, связали и потомъ о т 
вели въ трюмъ.
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Бишва эта  продолжалась около десяти 
минутъ. Любопытство вызвало пассажи
ровъ на палубу; сама Марія, повинуясь ка
кому-то безотчетному безпокойству, яви
лась туда же. Она была въ неизъяснимомъ 
нравственномъ волпеніи; я видѣлъ ея т р е 
петъ, слышалъ тяжелые вздохи ея.

« Э то тъ  страшный голосъ, » говорила 
она: ссто былъ его голосъ! Этопіъ ужасный 
крикъ — былъ крикъ Астона! О, какая му
чительная мечта ! »

Между тѣмъ, неподвижная дотолѣ масса 
черныхъ ту ч ь , собравшихся на востокѣ, 
начинала волноваться. Скоро луна скрыла 
серебреный ликъ свой за этимъ мрачнымъ 
занавѣсомъ, и совершенная тем нота рас
пространилась надъ океаномъ. Настала гроз
ная тишина, потомъ море начало колебать
ся. Вѣтеръ Не воздымалъ на немъ высокихъ 
валовъ, но оно трепетало, какъ бы о тъ  
внутренняго кипѣнія. Тысячи рыбъ, по
крытыхъ блестящею чешуею, плавали по 
поверхности моря во всѣхъ направленіяхъ, 
сверкая на ней яркими искрами, какъ буд- 
то-бы безчисленные метеоры разсыпались 
надъ океаномъ.

Тишина эта  была наконецъ прервана 
глухимъ и отдаленнымъ шумомъ, который, 
соединяясь съ громкимъ голосомъ капитана, 
раздававшаго нужныя приказанія, поселялъ 
Въ насъ какое-то тайное чувство страха. 
Онъ былъ сигналомъ торжественной, страш 
ной борьбы между небомъ и землею, между 
слабымъ кораблемъ и яростными стихіями.

Шумъ безпрерывно увеличивался; мно
жество электрическихъ искръ, сверкая и 
погасая на темномъ сводѣ неба, уподобля
лись золотымъ блесткамъ, раскинутымъ по 
черной бархатной м ан тіи , безпрестанно 
волнуемой вѣтромъ.

-—Мы должны ожидать сильнаго урагана,— 
сказалъ капитанъ твердымъ голосомъ, и 
едва лишь онъ это  выговорилъ, какъ огром
ный метеоръ, загорѣвшись на небосклонѣ, 
величественно пронесся къ востоку, и про
рѣзавъ огненною чертою густыя ту ч и , 
погрузился въ море.

Тогда поднялось въ воздухѣ страшное 
волненіе, подулъ сильный вѣтеръ, вода за
колебалась, заревѣли волны, и величествен
ное, но вмѣстѣ грозное зрѣлище, которое 
представилось мнѣ въ э т у  минуту, возбу
дило во мнѣ смѣшанное чувство мужества, 
восторга и ужаса, которое я не въ силахъ 
выразить. Я  часто читывалъ до того опи
санія бурь, которыя случаются на морѣ, 
но какое описаніе можетъ сравниться съ 
дѣйствительностію! Зрѣлище это  понятно 
только для тѣхъ, к то  его видѣлъ, и самое 
богатое, самое поэтическое изображеніе мо
ж етъ дать только слабое понятіе о томъ, 
ч то  такое буря на откры томъ морѣ.

Но въ щастливомъ климатѣ Антильскихъ 
острововъ бури такж е непродолжитель
ны, какъ ужасны; и прежде, чѣмъ совер
шенно разсвѣло, не оставалось болѣе ни
какого слѣда грознаго столкновенія сти
хій , кромѣ изломанныхъ снастей нашихъ 
и мокрой палубы. -1— Куба и Сенъ-Доминго 
не были уже видны на горизонтѣ; за милю 
о тъ  насъ, зеленѣлся цвѣтущій берегъ, не
много отлогій къ морю. Тамъ и. сямъ, не
большія возвышенности пріятно разнообра
зили видъ этого края; плодоносныя долины, 
простиравшіяся вдоль по берегу, пестрѣли 
мельницами, сахарными заводами ; а Позади 
этой живописной картины, на отдаленномъ 
горизонтѣ, возвышалась стѣною величе
ственная цѣпь Ямайскихъ горъ.

Въ э т у  минуту, восхитительный видъ 
сего острова былъ у  насъ передъ глазами. 
Главная вершина его, одна изъ величайшихъ 
на земномъ шарѣ, поднимаясь въ кругу дру
гихъ нижайшихъ горъ, уподоблялась монар
ху, окруженному своими царедворцами. По
дошва ея была усѣяна богатыми кофейными 
плантаціями. На срединѣ гора сія опоясы
валась густыми облаками, а вершина ея, 
увѣнчанная непроходимымъ лѣсомъ, каза
лась издали какимъ-то колоссальнымъ боже
ствомъ, парящимъ надъ Карандскимъ моремъ.

— Если Эдемъ сущ ествуетъ въ мірѣ, то  
онъ предъ нами! — вскричалъ я въ восхи
щеніи.
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«Солнце не освѣщаетъ ничего подобнаго 
въ этомъ отношеніи острову Ямайкѣ,» за
мѣтилъ г. Дугласъ. «Это настоящій рай 
земной.»

Наконецъ, мы вошли въ Кпнгстонскш за
ливъ и бросили якорь за полмили о тъ  бе
рега. Всѣ пассажиры, собравшись на палу
бѣ, любовались великолѣпнымъ амфитеат
ромъ, который возвышался передъ нами. 
Къ нимъ присоединилась и Марія Дугласъ.

Въ э т у  минуту изъ гавани показалась 
шлюбка съ нѣсколькими солдатами и од
нимъ офицеромъ, который привезъ нашему 
капитану приказаніе отъ  начальства сдать 
ему плѣнниковъ.

Привели разбойниковъ. Видъ этихъ не- 
щастныхъ, казалось, живо" тронулъ чув
ствительную Марію. Вообраяіенію ея пред
ставилась кровавая сцена минувшей ночи. 
Блѣдность ея очень меня тревожила ; я 
подошелъ къ ней.

« Того, который такъ  ужасно вскрик
нулъ, нѣтъ  здѣсь,» прошептала она тихонь
ко , и какъ-бы почувствовала отъ  этого 
нѣкоторое облегченіе; Слова ея были одна
ко жёг услышаны. Одинъ изъ плѣнныхъ кор
саровъ проходилъ въ это  время чрезъ ко
рабль, чтобы сойти въ щлюбку, прибыв
шую за ними. Ему -было около двадцати 
двухъ лѣтъ; нѣжное и вмѣстѣ прекрасное 
и выразительное лицо его обезображивалъ 
свѣжій и широкій рубецъ. Пріемы его о т 
личались ловкостію, но черты и вообще 
ф и зіо н о м ія  носили на себѣ очевидные при
знаки давнишней привычки къ пороку и 
униженію. Онъ остановился, взглянулъ на 
Марію съ страннымъ выраженіемъ отчая
нія и какого-то безумія; она съ своей сто 
роны его замѣтила, и упала, какъ поражён
ная громомъ.

— Вилліамъ Астонъ,Ли—г вскричалъ неща- 
стный отецъ : еще ли этого для тебя не
довольно? Неужели т ы  хочешь быть винов
никомъ ея смерти? —

Но молодой Человѣкъ, не отвѣчая, вырвался 
изъ рукъ солдатъ, окружавшихъ его; отвелъ |

локоны, осѣнявшіе чело Маріи, и задыхаясь, 
едва дыша, неподвижно остановился пе
редъ нею. На судорожно-сжатомъ лицѣ его вы
ражались его душевныя терзанія. Въ чертахъ 
его изображалось угрызеніе, раскаяніе, не
укротимое мужество; и впечатлѣніе, про
изведенное этимъ зрѣлищемъ, было такъ 
сильно, ч то  офицеръ и солдаты оставили 
своего плѣнника свободнымъ. Вдругъ, прежде, 
чѣмъ успѣли воспротивишься его намѣренію, 
онъ подбѣжалъ къ борту корабля, кинулся въ 
море и скрылся въ волнахъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Т И Ч К А .

( Иодраж. СаадиJ.
Я  спалъ; депшгца золотила 

Края небеснаго ш атра;
Меня пѣспь птички разбудила,

И всталъ я съ мягкаго одра.
Вилась летунья надъ землёю

И пѣла стройно въ тишинѣ, 
Какъ-бы бесѣдуя со мною,

Какъ-бы т о ск уя  обо мнѣ;
Она звала меня изъ праха

Туда, далеко, въ зыбь небесъ,
Къ подножью дивнаго Аллаха,

Въ страну блаженства и чудесъ...
И пѣла сладко ! • .  Дань безсилья,

И дань любви платя слезой, 
Воскликнулъ я: ссо, дай мнѣ крылья!..))

Мелькнула птичка падо мной,
Еще, еще— и потопула

Въ бездонномъ морѣ бирюзы ! 
Подруга мнѣ тогда шепнула:

— Могла-ль виною быть слезы 
Л ишь пѣсня птички?— «Ахъ, певольпо 

Слеза лилась, я отвѣчалъ:
Когда Аллаха пѣспыо стройной 

Пѣвецъ воздушный величалъ!))

Л . Янувобпхг.
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Э Л Е Г І Я .

Я  былъ вездѣ — я все узналъ:
Нѣтъ въ мірѣ мѣста, нѣтъ созданья, 

Которыхъ глазъ мой не видалъ;
Нѣтъ мысли, истины, позпанья,

Которыхъ умъ не проницалъ —
И стр асти  нѣтъ, и нѣтъ желанья,

Какихъ я въ сердцѣ не вмѣщалъ ! . . .

Ч то-ж ъ мнѣ оставилъ гордый опы тъ ’
О тъ всѣхъ познаній, чувствъ, страстей?  

Безсильный, безполезный ропотъ  
На все— о тъ  праха до людей!

Къ себѣ—холодпую безпечность;
Къ ум у— безвѣрье и презоръ;

И ужасъ— если приговоръ
За жизнь мою написанъ— вѣчность / . . .  *

Н. Ставеловъ.

L O G O G R I P H E .

Tu me trouves partout dans nos belles campagnes., 
Dans la vallée, aux bois, sur le flanc des montagnes.

Lorsque rêvant, tu suis mes détours sinueux, 
Ton esprit dégagé peut planer dans les deux,

Ou, restant sur la terre, admirer la verdure 
Et les brillantes fleurs, qui parent la nature.

Ce que j’ajoute, est bien plus singulier,
C ’est qu’en m’ôlant le chef, je suis toujours entier.

Въ Ko 6 4*мъ, помѣченный омонимъ значитъ: Голова»

M O D E S .
La salle à manger, entourée de buffetis et ètagères 

pour le service de la table, et de fleurs dans de lon
gues et basses jardinières, est meublée en v ieux  meu
bles du dernier siècle. Les rideaux à fleurs ramagées 
conservent la draperie de leur époque; les chaises 
rouges et blanches, en bois blanc, sculptées en guir
landes de feuillages, rappellent les appartemens de

nos mères; aux quatre coins sont placés des meubles 
de Boulle, qui riçoivent la vaisselle et l’argenterie.

Le salon en lampas bleu et blanc.-rosé, en meubles en 
bois de palissandre, sur des formes vieille mode, est ten
du en lampas, couvert habituellement par une double 
tenture en perse lustrée, semblable à celle des housses. 
Les fauteuils et les rideaux sont bordés d’une très- 
forte tange torse en soie tordue, bleue, blanche et ro
se. Au milieu une table façon de Boulle supporte une 
jardinière en porcelaine; des petites armoires à glace 
renferment mille curiosités de tous pays, et des jar
dinières de toutes formes garnissent les coins de l’ap
partement, les entre deux de fenêtres, les dessous de 
meubles, et remplacent les devants de cheminée. Les 
stores, pareils à l’ameublement, atténuent l’ardeur du 
soleil; et des portières en lampas recouvrent les por
tes.

М О Д Ы .

Столовая окружена буфетами и этажерками 
для столоваго сервиза,, и цвѣтами въ длинныхъ 
и низкихъ jardinieres ,* меблирована старыми мебе
лями прошедшаго сто л ѣ тія . Занавѣски съ разво
дами изъ цвѣтовъ* сохраняютъ драпировку своего 
времени; стулья, красные и бѣлые, Изъ бѣлаго де
рева, вырѣзанные гирландами изъ листьевъ, напо
минаютъ комнаты нашихъ бабушекъ. По четы
ремъ угламъ .поставлены мебели Boulle, на кото
рыя с т а в я т ся  посуда и  серебро*

Гостиная обтян ута лампасомъ, голубымъ съ 
бѣло - розоватымъ. Мебели изъ дерева палис- 
сандръ, по образцамъ старинной моды, обиты 
лампасомъ; обыкновенно же покрыты двухъ-цвѣт- 
нымъ лоіценымъ ситцемъ, на подобіе чехловъ. Кре
сла и занавѣски обложены весьма тол стою  витою 
бахрамрЮ; изъ крученаго щелку, голубаго, бѣлаго и 
розоваго цвѣтовъ. Въ срединѣ столъ, «Фасонъ Boulle, 
поддерживаетъ ФарФрровую jardinière ; маленькіе 
шкапы со стеклами заключаютъ въ себѣ тысячу 
рѣдкостей всѣхъ земель, и jardinières всякихъ Фа- 
соповъ сто я тъ  въ углахъ компаты, въ простѣн
кахъ, окружаютъ низъ мебелей, й замѣняютъ пе
рёдъ камина. Сторы, такія же какъ мебель, умѣ
ряютъ жаръ солнца, и дверцы изъ лампаса при
крываютъ двери.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей ЦЬПІД
П е ч а т а т ь  позволяется : і і А вгуста 18 5 4 года. ~  Цензоръ Гаевскг}



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 1 0 4  No

по Средамъ и  / ?  С* и  40 каР1ТШнокъ модъ, въX Д 0 0 «  С. П. бургѣ а о ,  съ до-
Суббошамъ. ставкою и пересылкою

85 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  18 д н я  18о4 г о д а .

Н ѣ тъ , я  передъ родней, гдѣ в с т р ѣ т и т с я , ползкомъ ; 
Сыщу её на днѣ морскомъ.

П ри мнѣ служащіе чужіе очень рѣдки,
Все больше сестрины, свояченицы дѣтки.

Гриботъдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Л ѣ н н и к и.

СПовѣетъ. J

Мулеи-Абдалла принадлежалъ къ числу бо
гатѣйшихъ жителей города Туниса. Его 
кладовыя были з'агромбждёны множествомъ 
сундуковъ, набитыхъ монетою разныхъ 
странъ и народовъ; въ морѣ плавали двѣ 
принадлежавшія ему корветты, которыя 
гордо распущали красные Флаги свои и слу
жили предметомъ ужаса для всѣхъ Христі
анскихъ судовъ; толпы невольниковъ на* 
полняли роскошные сады его, испещренные 
благовонными цвѣтами; сверхъ того, М у- 
лей-Абдалла былъ владѣльцемъ прекраснаго 
дома съ украшеннымъ арабесками Фасадомъ, 
въ которомъ потолки были покрыты по
золотою и рѣзьбою, а полы устланы мяг
кими Персидскими коврами.- Наконецъ, ему 
приписывали сверхъ-естествённую власть, 
ибо всѣ эти богатства собралъ онъ по
средствомъ морскихъ разбоевъ и грабежей 
надъ врагами Аллаха и пророка, чіпо до

ставило ему высокое уваженіе достойныхъ 
его соотчичей.

Должно замѣтить, что  Мулеи-Абдалла ис
полнялъ законъ Маголіета въ строгой т о ч 
ности, Онъ посѣщалъ мечети, грабилъ Хри
стіанъ, проклиналъ Жидовъ, и курилъ изъ 
предлиннаго чубука. Его нахмуренный лобъ, 
безстрастный взоръ, тяжелая походка, об
наруживали удивительную безпечность, 
какую-то склонность къ нѣгѣ, которая 
поглощала всѣ прочія его свойства. Короче, 
Мулей былъ воплощенная лѣность, Музуль- 
манинъ въ полномъ смыслѣ этаго слова.

Самый ревностный послѣдователь Исла
мизма могъ упрекнуть М улел-Абдаллу толь
ко въ одномъ порокѣ. Порокъ сей не со
стоялъ ни въ употребленіи въ пищу мяса 
какого нибудь нечистаго животнаго, ни въ 
сомнѣніяхъ на щ етъ верховной премудро
сти  уставовъ Магомета, ни въ тайномъ 
пристрастіи къ напитку, запрещенному 
пророкомъ: т о ,  въ чемъ заключался онъ, 
была любовь Мулел къ единственной жен
щинѣ, которая до такой степени овладѣла
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его сердцемъ, чшо онъ почти боготворилъ 
её. Она называлась Мораиллою; стройный 
станъ ея, нѣжная округлость Формъ, длин
ные черные волосы, взглядъ и улыбка, — все 
это  дѣлало её прелестнымъ, восхититель
нымъ созданіемъ.

Родившись въ Испаніи, Мораилш взята 
была въ плѣнъ М у леемъ-Абдаллою въ одномъ 
изъ морскихъ его набѣговъ. Въ послѣдствіи, 
она оставила законъ Христіанскій, чтобы 
болѣе привязать къ себѣ Мулея, и когда се
мейство ея предложило за неё выкупъ, она 
не захотѣла возвратиться въ отечество. 
М у лей-Абдалла, влюбленный въ неё и т р о 
нуты й такими важными пожертвованіями 
съ ея стороны, поспѣшилъ на ней женить
ся. Можно судить, какъ онъ любилъ её, по
тому, ч то  наканунѣ сватьбы, одинъ паша 
предлагалъ ему за неё болѣе тысячи піа
стровъ, и Мулей предпочелъ не разставать
ся съ Мораиліою.

Въ продолженіе трехъ лѣтъ, наслажда
лись они ненарушимымъ іцастіемъ; огром
ное богатство доставляло имъ множество 
у  довольствій, которыя они могли разнооб
разить до безконечности. Мулей-Абдалла не 
хотѣлъ подчинять М ораиму ни малѣйшему 
надзору; онъ стыдился мучить её ревно
стью и подвергать оскорбленіямъ евнуховъ 
и другимъ униженіямъ, которыя принужде
ны терпѣть восточныя женщины. Предо
ставивъ ей совершенную свободу, онъ ис
полнялъ ея малѣйшія прихоти, и такая  
неограниченная довѣренность еще болѣе 
усиливала любовь къ нему Мораилш.

Случилось однажды, ч то  посѣтивъ дворъ, 
на которомъ содержались' невольники Му- 
лея, Мораилш замѣтила одного изъ нихъ, 
котораго задумчивый взоръ возбуждалъ жи
вое участіе и показывалъ въ немъ душу, 
удрученную бѣдствіями. Она узнала о тъ  
одного изъ стражей, ч то  это  былъ благо
родный Испанецъ, за котораго надѣялись 
получить богатый выкупъ. Онъ былъ еще 
молодъ, имѣлъ черные волосы и блѣдный 
цвѣтъ лица. Легкія морщины покрывали 
прямой и высокій лобъ его, а глаза блиста
ли рѣдкою живостью. Видя его, можно было 
сказать, что  онъ соединяетъ въ себѣ пыл

кость Андалузца съ величественною важ
ностію Кастильца. — Мораилш, тронутая 
великодушнымъ состраданіемъ къ прекрас
ному невольнику, безъ труда испросила у 
своего мужа облегченіе его тягостнаго по
ложенія. На другой день, желая сама объя
вить объ этомъ плѣннику, она подошла къ 
нему въ т о  время, какъ онъ работалъ, и 
сказала ему по Испански:

— Оставь р аб о ту , если она утомляетъ 
теб я: я позволяю тебѣ это  сдѣлать отъ 
имени Мулел-Абдаллы, твоего господина и 
повелителя. —

«Награди васъ Небо за т о , ч то  вы сжа
лились надо мною, синьора ! Н  почиталъ 
себя очень нещастнымъ, когда попался въ 
плѣнъ къ Мусульманамъ, но теперь благо
словляю мои бѣдствія, ибо они доставили 
мнѣ ни чѣмъ неоцѣнимое блаженство вос
хищаться вашею божественною красотою.»

Мораилш , вовсе непривыкшая къ подоб
нымъ выраженіямъ Кастильской вѣжливо
сти , изумилась, услышавъ это  рыцарское 
привѣтствіе, и сказала Испанцу:

— Я  жалѣю, ч т о  не прежде, какъ вчера, 
теб я  увидѣла; безъ этого, т ы  бы не под
вергался трудамъ, которые так ъ  не свой
ственны твоему званію. Ты, конечно, бла
городнаго происхожденія? —

«Я донъ Реналъдо де ла Ривера, грандъ 
Испанскій, маркизъ д'Алъмаиза и герцогъ 
де Кабра; я пріобрѣлъ знаменитость тѣмъ, 
ч то  когда король Францискъ І-й  былъ 
взятъ въ плѣнъ при Павіи, я снялъ одну 
изъ шпоръ его. Имя мое извѣстно цѣлому 
Свѣту. Ч то  касается до васъ, синьора, то 
отнынѣ вы можете хвалиться тѣмъ, что 
меня видѣли.»

Онъ произнесъ э т у  смѣшную выходку 
съ самымъ важнымъ видомъ. Мораилш по
чувствовала нѣкоторую гордость, при мы
сли, ч т о  она оказала услугу такому бла
городному и знаменитому рыцарю.

— Я могла бы даже, донъ Реналъдо, — 
сказала она: хвалиться тѣмъ, ч то  облег
чила тягость  вашей неволи; и надѣюсь, 
ч то  когда вы будете свободны, т о  обо мнѣ 
не позабудете. —
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«Клянусь черными власами Мануелы , вла
дычицы моего сердца! я не забуду васъ до 
послѣдняго издыханія. Если-бы даже я не 
клялся въ вѣчной вѣрности прекраснѣйшей 
женщинѣ во всей Испаніи, т о  на колѣняхъ 
сталъ бы просить у  васъ позволенія сра
зиться за честь вашей красоты, со всѣми 
рыцарями, которые бы осмѣлились вызвать
ся на бой со мною. Вамъ извѣстенъ языкъ 
Испанцевъ, моя прекрасная Африканка; вы 
знаете, какъ онъ возвышенъ, но любовь на
ша еще возвышеннѣе... .»

— Я  не Африканка, донъ Реналъдо: на
противъ, я родилась въ Севиллѣ.. . .  —

«Клянусь* всѣми ауто-да-Фе святѣйшей 
и н к в и з и ц іи  !» прервалъ её Реналъдо : «и вы сдѣ
лала сь отступницею? Если это  справедли
во, т о  самъ Св. Іаковъ де Компостелла не 
въ состояніи спасти о тъ  погибели вашу 
душу !»

— Правда, ч то  я оставила прежнюю вѣ
ру свою, но за это  я не заслуживаю о тъ  
васъ такцхъ суровыхъ упрековъ. —

Молодой Кастилецъ былъ такъ  раздра
женъ этимъ п р и зн а н іе м ъ ч т о  позабылъ 
всю свою вѣжливость и отошелъ, не по- 
кланясь Мораилт>\ онъ боялся осквернить 
свои взоры, смотря на прелестную о т 
ступницу; но красота Мораимы сильно 
расшевелила его сердце, и онъ захотѣлъ 
еще разъ взглянуть гіа неё. Подойдя къ 
нёй снова, онъ увидѣлъ, ч то  глаза ея омо
чены слезами.

«О! простите меня, если я оскорбилъ 
васъ,» вскричалъ онъ, падая къ ногамъ Мо
раимы. «Увлекшись негодованіемъ, я поза
былъ, ч то  вы женщина, и будучи рыца
ремъ, нанесъ вамъ обиду, тогда какъ обя
занъ защищать и уважать всѣхъ жен
щинъ. П ростите меня, и за т о  вы въ свою 
очередь получите прощеніе Церкви; я на
дѣюсь найти покровительство у великаго 
инквизитора: онъ дядя мужа племянницы 
двоюроднаго брата, зятя  моей тетки.»

Мораима улыбнулась, услышавъ о такой 
далекой степени родства, и сказала Реналъдо 
съ прежнею живостію:

— Мой благородный рыцарь, стали-лп 
бы вы осуждать меня, если-бы, изъ любви 
къ вамъ я снова сдѣлалась Христіанкою? —

«О! безъ сомнѣнія, нѣтъ!»
— Такъ не обвиняйте же меня и за то , 

что  изъ любви къ другому я приняла за
конъ Магомета. —

Съ сими словами она лукаво улыбнулась 
и оставила Реналъдо въ отчаяніи о томъ, 
ч то  онъ нарушилъ правила рыцарства. 
Напѣвая старинный Арабскій романсъ, она 
возвратилась въ свои покои. Чрезъ нѣсколь
ко времени Мулей-Абдалла привелъ къ пей 
молодую Испанку, купленную имъ на Ту
нисскомъ рынкѣ въ числѣ другихъ неволь
ницъ. Онъ предложилъ её Мораилт для 
услугъ ея, прибавя, что  онъ желалъ ч то 
бы ей служили невольницы, во всемъ ея до
стойныя.

Молодая Испанка называлась Мануелою. 
Мораима, увидя слезы, орошавшія ея блѣд
ныя щеки, съ нѣжностію обласкала её. За
мѣтивъ, однакоже, какъ внимательно смо
трѣлъ Мулей-Абдалла на прелести Мануелы, 
она была такъ  этимъ раздосадована, что  
охотно-бы вонзила булавку въ грудь моло
дой невольницы, какъ поступали въ древно
сти Римскія женщины.

Скоро она увидѣла, ч то  Мулей-Абдалла съ 
каждымъ днемъ становился внимательнѣе и 
благосклоннѣе къ Мануелтъ. Э то еще болѣе 
усилило чувство нѣжнаго состраданія, ко
торое возбудилъ въ ней Реналъдо. Съ тѣхъ 
поръ она стала часто съ нимъ видаться. 
Не смотря на негодованіе свое противъ 
отступничества Мораиліы, Реналъдо тѣмъ 
не менѣе охотно разсказывалъ ей о своихъ 
военныхъ подвигахъ, украшая свои разска
зы забавнымъ хвастовствомъ; такъ, напри
мѣръ если ему случалось ранить непрія
теля, онъ утверждалъ, что  убилъ его; если 
же врагъ былъ дѣйствительно убитъ имъ, 
т о  Реналъдо разсказывалъ, что  онъ однимъ 
ударомъ разсѣкъ его голову, туловище и 
даже лошадь.

Со всѣмъ тѣмъ, Мораилш напрасно при
бѣгала ко всѣмъ обольщеніямъ красоты,
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чтобы ему понравишься : нѣжности ея
онъ отвѣчалъ одними горькими жалобами 
на продолжительность своего плѣна, ко
торый разлучалъ его съ царицею его серд
ца. Такая нечувствительность еще глуб
же вкореняла въ сердцѣ Мораилш любовь 
къ Реналъдо. Она искала его взаимности 
тѣмъ болѣе, ч то  перемѣна склонности ея 
мужа становилась весьма замѣтною. Между 
тѣ м ъ , Мулей-Абдалла съ своей стороны 
тщ етн о  старался овладѣть сердцемъ Ма- 
пуелъц она также холодно отвѣчала на его 
нѣяіность, какъ Реналъдо на благосклонность 
Мораимы. Тогда Мулей-Абдалла рѣшился при
бѣгнуть къ послѣднему средству. Догады
ваясь, ч то  Реналъдо могъ имѣть вліяніе на 
свою прекрасную единоземку, по сходству 
ихъ положенія, онъ приказалъ привести 
его къ себѣ и сказалъ ему:

— Послушай, гяуръ, т ы  знаешь, ч то  во 
ожиданіи, пока мнѣ заплатятъ  за тебя  
выкупъ, я облегчилъ твою неволю: теперь 
т ы  долженъ доказать мнѣ, ч то  душа твоя 
способна къ благодарности.—>

«Въ родѣ моемъ Кастильская кровь ни
когда не смѣшивалась съ Мавританскою, и 
потому у меня въ жилахъ не можетъ быть 
ни одной капли крови, зараженной неблаго
дарностію. 35

— Аллахъ, Ахбанъ!  Не оскорбляй меня, 
или клянусь кобылицею пророка, я велю 
умертвить тебя. —

«Худо сдѣлаешь, лишивъ меня жизни; т ы  
потеряешь невольника, тогда какъ выкупъ 
мой можетъ доставить тебѣ нѣсколько, 
тысячъ піастровъ.»

— Ты говоришь правду, Христіанинъ; но 
прежде, чѣмъ тебя вы купятъ, хочешь-ли 
оказать мнѣ услугу? —

«Какую?»
— Выслушай! Между моими невольница

ми есть одна, родившаяся въ твоемъ о те 
чествѣ; она прелестна, какъ Гурія, строй
на, какъ молодая пальма; глаза ея напоми
наю тъ своимъ цвѣтомъ роскошное небо 
Персіи, но сердце жёстко въ ней, какъ бу
латъ. Она пренебрегаетъ моею любовію, и

я хотѣлъ-бы, чтобы т ы  склонилъ её въ 
мою пользу. —

Сначала Реналъдо съ негодованіемъ о т 
вергнулъ предложеніе Мулел способствовать 
ему въ покушеніи на честь невинной дѣ
вушки, но потомъ ему пришла мысль, что 
онъ можетъ быть полезенъ молодой Испан
кѣ, согласившись её видѣть, и онъ сказалъ 
Мавританину :

«Я готовъ исполнить твою просьбу, и 
употреблю всѣ силы, чтобъ уговорить 
э т у  женщину покориться твоей волѣ.»

— Вѣрь послѣ этого словамъ Христіанъ,— 
проворчалъ Мулей-Абдалла: соглашаются,
тогда какъ за минуту передъ ійѣмъ отка
зывались. — Хорошо, сказалъ онъ , обра
тясь  къ Испанцу, я назначу тебѣ послѣ 
время и мѣсто, гдѣ т ы  долженъ будешь го
ворить съ нею. —

Оставя Мулел, Реналъдо углубился въ ро
щу изъ цвѣтущихъ миндальныхъ деревъ, 
служившую единственнымъ мѣстомъ era 
прогулки, и прислонясь къ дереву, погру
зился въ сладостныя мечтанія: о родинѣ. 
То казалось ему, ч то  онъ. находится въ 
великолѣпной залѣ Эскуріальскаго дворца, и 
ч т о  король съ благосклонностію отзывает
ся о его -военныхъ подвигахъ;, т о  предста
влялась ему т а , которая, владѣла èro серд
цемъ: она смотрѣла на него съ нѣжностію, 
улыбалась ему ангельскою улыбкою, и онъ 
забывался въ этомъ райскомъ видѣніи, онъ 
терялся въ упоительныхъ центахъ объ 
этой женщинѣ, онъ видѣлъ, её въ мысляхъ,— 
какъ вдругъ увидѣлъ у  ногъ своихъ.........

сс М ануела/ » вскричалъ онъ въ чрезвы
чайномъ удивленіи.

—Пречистая Дѣва ! Э товы , мой благород
ный рыцарь! —

«Вы также въ неволѣ, синьора! О! если 
бы для освобожденія вашего стоило только 
изломать на турнирѣ двадцать копій, вѣрь
т е , ч то  черезъ часъ вы были-бы свободны, 
или я бы не жилъ болѣе на свѣтѣ ! »

—Донъ Реналъдо, вы не разъ .сражались за 
красоту мою, но теперь дѣло и д е т ъ  о моей 
чести, о моей добродѣтели I—
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«Неужели есть въ мірѣ человѣкъ, до 
того несвѣдущій, чтобы не знать, ч т о  вы 
обладаете монмъ сердцемъ, или до того 
дерзкій, чтобы зная это , осмѣливаться 
оскорблять васъ ! »

— Э т о т ъ  человѣкъ—Мулей-Абдалла, нашъ 
общій повелитель!—

сс М у лей - Абдалла/ Клянусь мощами моего 
патрона, это  забавно! Такъ васъ-mo из
бралъ онъ предметомъ любви своей, моя 
прекрасная М ануела! Въ самомъ дѣлѣ, мнѣ 
бы должно было угадать это  потому, какъ 
онъ описывалъ мнѣ свою суровую красави- 
Eçy; такое роскошное изображеніе не могло 
принадлежать кому либо другому, кромѣ 
васъ.»

—Но развѣ онъ открылъ вамъ свою склон
ность?—

« Еще болѣе : Мулей-Абдалла, не надѣясь 
вамъ понравиться, и думая, ч то  я могу 
имѣть на васъ нѣкоторое вліяніе, просилъ 
меня нынче утромъ посовѣтовать молодой 
его плѣнницѣ быть менѣе къ нему суровою. 
Сегодня вечеромъ онъ хотѣлъ доставить 
мнѣ средство переговорить Съ непреклон
ною красавицею, ѣ% йот'Орой я никакъ не 
думалъ найти васъ, моя прелестная Мануе
ла. Йо онъ ускорилъ наше свиданіе своимъ
нетерпѣніемъ, и, 
слалъ васъ сюда.

какъ я догадываюсь, при-
. . .»

— Нѣтъ, Реналъдо, не Мулею, но Мораимѵг 
обязана я щасгаіемъ у тѣ ш ать  васъ въ не
волѣ, и облегчать вашу огорченную душу, 
соединяя судьбу вашу съ моею собственною. 
Такъ знайте, ч то  Мораилш любитъ васъ, 
любитъ пламенно, страстно! Часто, когда 
будучи обязана служить ей, среди ночной 
тишины, я бодрствовала у  ея изголовья, и 
мечтала о васъ, имя Реналъдо, произнесен
ное Мораимою, не выводило меня изъ забвенія. 
Я  поняла, ч то  любовникъ ея назывался Р е 
налъдо , но не думала, чтобы это  былъ мой 
Реналъдо. Слыша ея рыданія и отчаянныя 
жалобы, я проклинала въ душѣ человѣка, 
такъ  безжалостно терзавшаго сердце слабой 
женщины, и стараясь утѣш ить М ораиму, 
предложила ей, ч то  стан у  на колѣняхъ

умолять о состраданіи человѣка, который 
съ такою холодностію издѣвался надъ жен
скою любовію. За полчаса передъ этимъ, 
замѣтивъ съ своего балкона, ч то  вы вошли 
въ э т у  рощу, она послала меня вымолить 
у  васъ х о тя  каплю нѣжности въ отвѣтъ  
на пламенную страсть ея; я пришла сюда 
и увидѣла, ч то  ея Реналъдо былъ т о т ъ , ко
торый давно отдалъ мнѣ свое сердце. Р е 
налъдо, какъ прежде я проклинала вашу не
чувствительность къ Мораимѣ, такъ  т е 
перь благословляю ваше постоянство къ 
Мануеліь/ . . . .  —

Т у тъ  она съ жаромъ бросилась Въ объя
т ія  Реналъдо.

« Пресвятая Дѣва ! » сказалъ Испанецъ : 
« и т а к ъ  вы должны были разыгрывать предо 
мною точно т у ж е  роль, какую я принялъ 
въ отношеніи къ вамъ! Странная участь! 
Мнѣ, любовнику Мануелъі, должно было про
сить её о любви къ другому, тогда какъ 
она, моя невѣста, хотѣла склонить меня 
посвятить свое- сердце другой женщинѣ ! »

—Ахъ, рыцарь ! я, слабая женщина, гораз
до васъ нещастнѣе! Человѣкъ, который 
такъ  меня преслѣдовалъ своими желаніями, 
грозитъ силою овладѣть мною.—■

«Проклятіе!» вскричалъ Реналъдо, дро
жа- о т ъ  гнѣва. «Этого не будетъ, пока у  
меня останется х о т я  капля крови въ жи
лахъ. Если нужно, синьора, я умру, чтобы 
сохранить васъ о тъ  позора; но если не 
спасетъ васъ отъ  него моя смерть, т о  
пусть избавитъ ваша собственная ! »

Мануела отвѣчала рыданіями на слова 
его, и подала Реналъдо руку, которую онъ 
судорожно сжалъ и покрылъ пламенными 
поцѣлуями. Мрачное отчаяніе изображалось 
на лицѣ его; безсиліе, защ итить М ануелу 
о т ъ  грубаго сластолюбія Мулея-Абдаллы, 
раздирало его душу. Но приходъ Мораимы 
положилъ конецъ ихъ разговору. Она долго 
съ безпокойствомъ ожидала возвращенія М а
нуелъі, и наконецъ, увлекаясь нетерпѣніемъ, 
пришла сама позвать её. Молодая Испанка 
съ трудомъ успѣла скрыть свое смущеніе, 
и когда Мораима спросила её о послѣдствіяхъ
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свиданія съ Реналъдо, она принуждена была 
отвѣчать ей сцѣпленіемъ всякой лжи.

Реналъдо былъ еще погруженъ въ горест
ную думу, когда невольникъ позвалъ его къ 
Мулею-Абдаллп. Сей послѣдній хотѣлъ вновь 
переговорить съ нимъ о средствахъ побѣ
дить непреклонную добродѣтель Мануелы. 
Испанецъ содрогнулся, когда въ концѣ это 
го разговора Шулей-Абдалла прибавилъ, ч то  
если эта  новая попытка склонить М ануелу 
не будетъ имѣть успѣха, т о  онъ достиг
нетъ  своей цѣли другими средствами. Съ 
прежнимъ отчаяніемъ въ сердцѣ, оставилъ 
Реналъдо ненавистнаго ему Мавританина; 
мысль, что  единственнымъ средствомъ со
хранить непорочность Мануелы была смерть 
ея, грозно возставала въ .умѣ его. Долго 
бродилъ онъ въ миндальной рощѣ, размыш
ляя о способахъ помочь своему нещастію, 
какъ вдругъ нечаянная радость изобразилась 
на лицѣ его, ,и онъ съ благодарностію взгля
нулъ на небо.. . .  Средство, избѣжать гро
зящей опасности, было имъ придумано, и 
онъ поспѣшилъ сообщить его шануелп.

«Радуйтесь, синьора,» сказалъ онъ ей: 
«и станемъ благодарить Пречистую Дѣву 
Марію. Она внушила мнѣ мысль, какъ изба
вить васъ отъ  подлаго врага нашего. »

— Н еуж ели вы х о т и т е  умертвить его, 
Реналъдо ? —

«Нѣтъ, М ануела, грудь Мавританина 
была-бы слишкомъ грубыми ножнами для 
меча моего. Я  не убью Мулел, потому ч т о  
ему приличнѣе погибнуть о тъ  костра ин
квизиціи, нежели отъ  кинжала рыцарскаго.»

—Но какпмъ же образомъ вы избавите ме
ня о тъ  его преслѣдованій? —

«Выслушайте, синьора. Завтра я дол
женъ буду отдать Мулею-Абдаллп о тч етъ  
о томъ, какъ вы приняли предложенія, ко
торыя мнѣ было препоручено сдѣлать вамъ 
о тъ  его имени. Я скажу, ч то  вы назначае
т е  ему назавтра вечеромъ свиданіе, съ 
условіемъ, чтобы вамъ позволено было сѣсть 
на корабль и отправиться въ Испанію т о т 
часъ послѣ того, какъ вы его оставите.»

— По этому вы х о т и т е  отдать  меня во 
власть его, Реналъдо? —

«Прошу васъ, синьора, выслушать тер- 
пѣливо до конца. — Мулей-Абдалла вѣроятно 
не замедлитъ Принять это  условіе; по
томъ, я назначу ему комнату, въ которой 
должно происходить ваше свиданіе, и по
требую, чтобы комната эта  не была освѣ
щена и чтобы во все время свиданія Мулей 
говорилъ какъ можно менѣе. Я  напередъ 
знаю, ч то  онъ безъ спора согласится на 
сіи условія, тѣмъ болѣе, ч т о  онъ самъ бу
детъ имѣть въ нихъ нужду, чтобы не дать 
чего нибудь замѣтить Мораимп. Далѣе, я 
выпрошу у  него легкое судно, на которомъ 
бы вы могли отплы ть въ Испанію тотчасъ 
по выходѣ съ этого свиданія.»

— Право, я не понимаю васъ, Реналъдо.—
«Вотъ въ чемъ дѣло, синьора: т о ,  что 

скаяіу я  Мулею-Абдаллп о тъ  вашего имени, 
скажете вы Мораилсп о тъ  меня. Вы скаже
т е , ч то  я назначаю ей свиданіе на тѣхъ 
же самыхъ условіяхъ, въ т о  же время и въ 
то й  же комнатѣ. Теперь, догадываетесь-ли 
вы? Такъ какъ, разумѣется, ни вы, ни я, не 
пойдемъ па это  свиданіе, т о  супруги на
ши сойдутся тамъ и не узнаю тъ другъ 
друга, а какъ по условію, каждому изъ насъ 
можно будетъ отправишься въ э т у  самую 
ночь........У)

— Какой замысловатый планъ ! — прервала 
Мануела.— Наконецъ я поняла его. Клянусь 
Богомъ! мой Реналъдо іхтдкъ же уменъ, какъ 
прекрасенъ и мужественъ! —

Они разстались, назначивъ за полночь 
срокъ этого двойнаго свиданія и условив
шись напередъ ö том ъ, въ какой комнатѣ 
должно было происходить оно. Когда на 
другой день Реналъдо передалъ Мулею при
думанныя имъ условія, т о  послѣдній съ ра
достію на нихъ согласился. Чтобы отвра
т и т ь  всякое сомнѣніе въ исполненіи сво
ихъ обѣщаній, онъ приказалъ, въ присут
ствіи Реналъдо, одному изъ главныхъ своихъ 
невольниковъ приготовить къ полуночи 
особое судно для отправленія Мануелы, и не 
препятствовать ед отъѣзду. Ч т о  касаеш-
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ся до Мораилсы9 шо она съ неизъяснимымъ 
восхищеніемъ узнала о свиданіи, которое 
назначалъ ей Реналъдо. Въ ожиданіи щ аст- 
ливой минуты, ей казалось, ч то  время ни
когда еще не текло такъ  медленно. Въ пол
ночь, она уже ожидала Испанца въ назна
ченной комнатѣ, роскошно простершись 
на мягкихъ подушкахъ и съ сердцемъ, т р е 
пещущимъ о тъ  нетерпѣнія. Наконецъ, дверь 
тихо отворилась, и к то -то  съ жаромъ за
ключилъ её въ объятія. Ночь пролетѣла 
непримѣтно для влюбленныхъ въ с тр а с т 
ныхъ восторгахъ, и когда денница загорѣ
лась на востокѣ, т о  Мораилса, которая 
ожидала встрѣ ти ть  нѣжный взоръ Реналъ- 
3я, увидѣла Мулел-Абдаллу, а Мулей узналъ. 
Мораиму, въ той , которую онъ почиталъ 
Мапуелою. Между тѣмъ, какъ въ сильномъ 
изумленіи* они безмолвно смотрѣли другъ 
на друга, Реналъдо и Мануела приставали 
уже къ Испанскому берегу.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И Г Р О К Ъ .

Угрюмъ, задумчивъ, одинокъ,
Сидѣлъ обыгранный игрокъ

Въ своемъ опустошенномъ домѣ.
Онъ взоровъ горестной семьи

Сносить не могъ, не смѣлъ, и въ ромѣ 
Всѣ думы утопилъ свои,.

Съ рублёмъ изъ кошелька послѣднимъ. 
Кружилась сильно голова,

Тѣснились въ ней мечты и бредни. 
Смущенной совѣсти слова:

а Зачѣмъ я ввѣрился коварнымъ, 
((Зачѣмъ не слушался жены!в . . .

Ещ е твердилъ,— какъ со стѣны, 
Висѣвшія шинель и ш ляпу,

Онъ снялъ дрожащею рукой.
Но прежде ч т о -т о  взялъ изъ ткаФа, 

Стаканъ до капли выпилъ свой 
И трубку выкурилъ вакшшаФа,

Пускаясь на полночный бой! —
Въ глазахъ летучею  мечтой

Л е та ю тъ  карты  роковыя; 
Безмолвенъ, холоденъ, какъ лёдъ,

Какъ предсѣдатель, бапкомётъ 
Рѣшаетъ тяжбы игровыя:

То дастъ, т о  вдвое оберётъ , 
Тревожитъ, мучитъ, ожиданьемъ ,

Не слышишь воплей и роптанья,
Не морщитъ при бѣдѣ чела —

Знатокъ коварный ремесла.
На всё готовъ: онъ изъ кармана 

О тдастъ и приберётъ, ш утя .
А  нашъ игрокъ—въ игрѣ дитя —

Въ азартѣ, какъ въ чаду тум ана,— 
Онъ вовсе безъ ума съ умомъ;

Кипитъ надеждой, какъ огнёмъ,
Въ какомъ-то буйствѣ изступленномъ* 

Всё выиграть на короля ; —
Но съ единицей т р и  ноля

Прехладнокровно и степенно 
Противникъ записалъ на нёмъ. . .

И крѣпость выигралъ на домъ.

Черкасовъ.

Э Л Е Г І Я  Н А  С М Е Р Т Ь  В. К.

Я  знаю, въ гробъ его сокрыли 
Й землю сыпали надъ нимъ ; —

Но встанетъ онъ изъ хладной пыли,
Онъ явится глазамъ моимъ.

Когда-нибудь въ часы полночи,
Когда все сти хнетъ на землѣ,

И какъ недремлющія очи ,
Зажгутся звѣзды въ синей мглѣ ,

Онъ молча предо мною станетъ, 
Неслышимъ, будто лёгкій сонъ —

И томно на меня онъ взглянетъ,
И томно улыбнется опъ.

Но не п ростретъ  онъ длани хладиой...  . 
Стѣснится горемъ грудь моя,

И т о  заплачу я отрадно,
То горько улыбну ся я .—

Что-ж ь медлишь, другъ? Я  жду тебя.
Не думай, чтобы  д страшился
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Увидѣть свѣтъ твоихъ очей!
П у ст ь  скаж утъ, ч т о  т ы  въ гробъ сокрылся—  

Ты всё живешь въ груди моей»
Другой меня съ улыбкой в с т р ѣ т и т ъ ,

И тёменъ мнѣ ея привѣтъ;
Но взоръ твой все мнѣ дружбой свѣтитъ, 

Онъ свѣ ти тъ щастьемъ прежнихъ лѣтъ.

А . Хомяковъ.

Ш А Р А Д А .

Начальное мое— членъ тѣла твоего ,

Но только иначе теперь зовутъ его;

Последнее мое— почти одно съ судьбою 

И забавляется нерѣдко надъ тобою ;
А  цѣлое, когда по датъ т ы  за обѣдъ:

То ужь пе с т а н у т ъ  ѣсть биФстекса и к отл етъ .

Въ No 6 5-мъ, помѣченный логогрифъ значитъ: Sentier, 
entier.

M O D E  S.
Tout ce que nous voyons de nouveau en petites ro

bes blanches au magasin de M me Borne, passage Choi- 
seul, se renouvelle par quelque chose de plus simple 
ou de plus élégant. Ainsi les petites pèlerines croi
sées sont alternativement bordées de Valenciennes ou 
de basses bandes plissées; des courtes jupes en ba
tiste ou jaconas-y paraissent brodées en matliildes ou 
en tabliers. C ’est ainsi que, cette semaine, nous avons 
vu presque en même .temps les plus jolis modèles 
exposés à la curiosité, et bien plus encore aux fan
taisies maternelles. Une robe pour une enfant de 
quatre ans, à corsage décolleté, à manches courtes, 
à pèlerine croisée, donnait des idées de coquetterie 
aux mères les plus raisonnables. La jupe, brodée sur 
le devant de quatre colonnes délicates, était garnie  
sur les côtés de deux petites bandes de batiste plissée,

f>osée en élargissant vers le bas jusqu’au bord de 
’ourlet. Le corsage plissé était à demi couvert par 

une étroite pèlerine à pans croisés, tombant sur les 
épaules en jockeis arrondis 5 les manches courtes, 
bouffantes, terminées par une bande plissée comme la 
péle"rine.

Une autre robe plus grande, négligé paré, était de
stinée à une jeune hile de dix ans. Une mousseline 
anglaise basinée, semée de petits bluets Ыеи barbeau, 
était faite à corsage décolleté, mantille pareille, garnie 
de Valenciennes et manches courtes à sabots garnis de 
même.

М О Д  Ы.
Все, ч т о  мы видимъ изъ бѣлыхъ платьевъ въ 

магазинѣ г-жи Д оте, возобновляется чѣмъ нибудь 
простѣе или щеголеватѣе. Такимъ образомъ не
большія пелеринки крестообразно подъ поясъ, 
т о  обшиты узенькимъ кружевомъ, т о  узенькими 
оборками, сложенными въ складочки; короткія 
юбки, батистовы я или жаконётовыя, видны тамъ 
вышитыя матильдою или передникомъ. Такъ мы 
видѣли на это й  недѣлѣ самые красивые образцы, 
выставленные для лю бопы тства, а болѣе еще для 
материнскихъ прихотей. Платье для четырехъ- 
лѣтпяго д и тя ти , съ откры ты мъ лифомъ, корот
кими рукавами, крестообразною пелеринкою, все
ляло мысли о к ок етствѣ  самымъ разсудитель
нымъ матерямъ. ІОбка, вышитая спереди четырь
мя легкими колоннами, обшита была съ боковъ 
узенькими батистовыми полосками, сложенными 
въ складочки, которы я къ низу расширяются и 
идутъ, до конца рубца. Лифъ, сложенный въ скла
дочки, въ половину прикрытъ узенькой пелерин
кою съ кончиками, положенными крестообразно, 
упадающею на плцча округленными эполетами ; 
рукава короткіе, пышные, обш иты , какъ пеле
ринка, полоскою, сложенною въ складочки.

Другое платье, но болѣе этаго , нарядное не
глиже, для дѣвочки лѣ тъ десяти. Изъ Англійской 
канифасной кисеи, усѣянной маленькими василька
ми, было сдѣлано платье съ откры ты мъ лифомъ, 
съ такою  же мантильею, обшитою узенькими 
кружевами; короткіе рукава и sabots обшиты 
такъ же.

■С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей" сообщенія и  публичныхъ зданіи. ——
П е ч а т а т ь  позволяется : 1 4 А вгуста 18 5 4 года. Цензоръ Гаевскій*
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В ы ходи ш ь

по 'Средамъ и 

Субботамъ.
№ 67.

СРЕДА, А в г у с т а  22 дня, 1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Съ Москвой и Русью онъ разстался,
Края чужіе посѣтилъ;

Тамъ промотался, проигрался,
И  въ путь обратный поспѣшилъ.

Бара ѵгыпскій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К Р А С О Т Ы  Б А Р О Н А  Б Р А М Б Е У С А .

Боже мой, какъ странна наша публика ! 
Она охотнѣе читаетъ какого нибудь- 
Бралібеуса , чѣмъ, напримѣръ, изящныя 
творенія людей, которые, подобно мнѣ, 
проѣхали всю Россію!

Баронъ Брамбеусъ. (і)
Да кто  это Брамбеусъ (2)? Да ч то  это  

онъ пишетъ (3)? Баронъ Брамбеусъ ничѣмъ 
не былъ извѣстенъ въ Россійской словесно
сти  до нынѣшняго 1834 года; мы не заста
ли его тал ан та  въ колыбели, не видали, 
какъ онъ росъ, крѣпчалъ, мужалъ, развёр
тывался: онъ вдругъ, подобно лучезарному 
солнцу, облеснулъ, ослѣпилъ насъ яркимъ 
сіяніемъ.

Баронъ Брамбеусъ не имѣетъ ни малѣйша
го сходства съ знаменитымъ Валътеръ-Скот- 
толсъ. Онъ не выводитъ, подобно ему, на 
ецену Цыганъ, Жидовъ, палачей, пьяныхъ

( і )  Библіотека для чтенія. Апрѣль, стр. ъъ. ( 2 ) Тамъ 
же. (з) Тамъ же.

сборищъ, сваленныхъ въ одну живописную 
груду, для вящшаго наслажденія образован
ныхъ читателей. Онъ презираетъ плоское 
и неискусное подражательство, утрирован
ное до самаго нельзя (4). Ему извѣстно, ч то  
духъ нынѣшней Французской школы есть 
ни что  иное, какъ весь нечистый сокъ, 
выжатый въ судорожномъ порывѣ восхи
щенія изъ историческихъ романовъ Валъ- 
гѣеръ-Сттта на молодые воспаленные мозги, 
но выжатый отдѣльно, безъ выжатія изъ 
нихъ красотъ всякаго рода, которыя оста
лись всѣ въ его книгахъ (5 ).

Баронъ самостоятеленъ; онъ не хочетъ 
имѣть ничего общаго съ болтуномъ Ш а- 
тобріанолѵь. Онъ отзывается о немъ съ 
презрѣніемъ, какъ мы о сочиненіяхъ Алек
сандра АнФимовича Орлова. «Г. Шато- 
бріанъ.Ті говоритъ Бралфеуся: «по истинѣ 
д и в н ы й  человѣкъ: ни одинъ писатель въ
прозѣ не возбуждалъ въ наше время такого 
восхищенія, ни одинъ не былъ поставленъ 4

( 4) Библіотека для чтенія, Апрѣль, стр. S3. (») Тамъ же.
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своими современниками на высшемъ пьеде
сталѣ славы и ни одинъ, быть можетъ, не 
предназначенъ такъ  скоро свалиться съ 
своего пьедестала въ Л ету. Не будучи боль
шими пророками, мы смѣемъ утверждать, 
ч т о  эта  участь для него неизбѣжна, развѣ, 
при постепенномъ ходѣ времени, ложность 
идей и вычурность слова въ Европѣ дой
детъ ужь до того, ч то  лѣтъ черезъ двѣсти 
г. Шатобріанъ будетъ казаться еще образ
цомъ старины и естественности разсуди
тельному нынѣшнему классу потомства (1 ).»

Еще менѣе щадитъ баронъ Брамбеусъ зна
менитаго Гумбольдта, краснорѣчиваго К а 
рамзина, глубокомысленнаго Кювье. Жестоко 
достается отъ  него Бальзаку, Жюль-Жане- 
ну , Виктору Гюго и всѣмъ Нѣмецкимъ жи
вымъ писателямъ, безъ исключенія. И, по 
мпѣнію нашему, баронъ Брамбеусъ имѣетъ 
полное право съ такимъ неуваженіемъ о т 
зываться о нихъ: ибо его собственныя
творенія, какъ онъ самъ чистосердечно 
признается, преисполнены философіи; а по 
словамъ одного его панегириста, Русскую 
исторію должно перевернуть съ корня, 
благодаря великимъ бароновымъ открытіямъ. 
Баронъ, какъ писатель, оказалъ безсмерт
ныя услуги Россійскому народу, Россій
скому слову новыми оборотами, извитіями 
и выраженіями.

Нарвавъ съ обширнаго луга его сочиненій 
самыхъ благовонныхъ цвѣтовъ, мы связы
ваемъ ихъ въ одинъ пучокъ — и подносимъ 
благосклоннымъ читателямъ.

Г л а в а  п е р в а я .

Красоты слога, мыслей, чувствованій барона 
Б р ам б еу са , почерпнутыя изъ его фантасти

ческихъ путешествій.

і.
Посмотрите на общество, отсыртьвшее о тъ  

ненастнаго лѣта и осеннихъ тумановъ, 
подернутое мглою дремоты, томное, блѣд-

(і) Библіотека для чтенія, Іюнь.

ное, унылое. (Далѣе еще лучше, просимъ 
взглянуть на стран. 8-ой Фантастическихъ 
путеш ествій барона).

2.
П онятія наши безпрестанно вязнутъ въ 

черныхъ, широкихъ 4-частныхъ лужахъ безвкусія.
3.

Мнѣ кажется, ч т о  если-бъ я приказалъ 
связать себя крѣпко-на-крѣпко брачными 
узами и лежалъ на свѣтѣ щастливымъ полѣ
номъ, это  было бы удобнѣе.

4.
Небо, воздухъ, мой умъ и общество нѣ

сколько просохнутъ, разгуляются, станутъ 
повеселѣе.

5.
Я  видѣлъ слоновъ, Китайцевъ, пирамиды 

и обезьянъ; видѣлъ такж е голыхъ людей, 
живыхъ сельдей и Англійскихъ миссіонеровъ.

6.
Зѣвая на природу и искусство, съѣдая 

съ апетитомъ жареныхъ щенковъ и парадок
совъ, закусывая тар о  и бананами, запивая 
мадерою, какой не пивалъ и самъ баронъ Г ум 
больдтъ, Прусскій камергеръ и всемірный уче
ный, варя щи, вмѣсто дровъ, на муміяхъ ми
нистровъ и любовницъ Ф араона , я путеше
ствовалъ Фантастически.

1.
Мы думаемъ отрывкалш, чувствуемъ от

рывками, существуемъ въ отрывкахъ, и раз
сыплемся въ отрывка.

8.
Самыя лучшія надежды так ъ  далеки, ту

манны, сѣры, так ъ  упитаны крѣпкимъ духом* 
сѣверныхъ нашихъ переднихъ.

9.
Чтобы согрѣть душу новыми, неизвѣст

ными ей чувствами, чтобы произвести
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коргъ въ сердцѣ, сведеніе въ жилахъ, судороги въ
м озгу ....... я желалъ впасть въ чахотку и
начать харкать кровью. Я  воображалъ себть 
роскошь быть посаженныліъ на колъ$ иногда 
мнѣ хотѣлось скитаться по свѣту съ от- 
сѣгеннылси лзыколсъ ирукалси и сочинять сти 
хи въ этомъ положеніи, или видѣть себл за
живо запертылсъ въ гробу и съѣденнымъ гврвл- 
ми у .......или быть схвагенныліъ вихремъ гор
бовъ, гнол, падугей болѣзни 9 • • • • или провалить
ся внутрь кладбища и лежать, среди без
численныхъ остововъ, на грудѣ перебитыхъ 
гереповъ и ребръ, тогда, какъ по ленѣ пллсали 
бы ліертвецы, герти, вѣдьлсы, валспиры, злсѣи, 
лщерицы, жабы и все, гто составллетъ прелесть 
жизни, прекрасное и высокое въ природѣ.

10.
Вистъ, это  погребальное развлеченіе стра

ждущей подагрою образованности, довер
шилъ разрушеніе повтигеской Руси, разбивъ об
щество плотное, сильное, задорное, рѣзкое, бур
ное, поспѣшное у важное на-тощакъ, пллшущее 
въприслдку на-веселѣ.

11.
Лучше отправлюсь въ Малороссію; послсо- 

трю на отегество стрлпгихъ и повытгиковъ: 
должно быть любопытно видѣть канцеллр- 
скіе геніи въ пеленахъ, еще ползающіе по грлзно- 
ліу полу, и, младенческою. ручкою, рисующіе 
на песку первыл герты будущаго гернильнаго 
крюгка. Х о гу  упоитьел поэзіею подългестгіва. Ьд у 
въ Малороссію.

12.
Пріѣзжаю; никто меня не примѣчаетъ, 

потому ч то  я поэтъ 10-го класса. Я  тож е 
ничего не примѣчаю, кромѣ арбузовъ, блохъ 
и клоповъ, которыхъ мощено отыскать и въ Що- 
настыркѣ (1).

(і) Одинъ изъ лучшихъ Русскихъ романовъ. Въ кемъ мо
лкло ид каждой страницѣ найти, кромѣ блохъ, жи
вой, серебромъ льющійся разсказъ ц вкусъ изящный, 
разборчивый. La mère en préscrira la lecture à sa 
fille. — K.

13.
Бели когда либо возвращусь въ П етер

бургъ, т о  сочиню романъ въ стихахъ, т о  
есть поэму, въ которой напишу грязью ве
личественную картину моего странство
ванія и моихъ ощущейій.

14.
Въ одно мгновеніе ока огромныя, тощ ія, 

алчныя блохи, подобно угрызеніямъ совѣ
сти , нападаютъ на меня черною тучею ; 
кусаю тъ, щиплютъ мое т ѣ л о , скачутъ по 
лицу и рукамъ, проникаютъ въ сапоги и подъ
платье, высасываютъ кровъ изъ подъ кожи.......
л чешусь, прыгаю, потом, изнемогаю.

15.
(Потрудитесь прочесть послѣднія пол- 

странички 26-ой и начало 27-ой страницы 
Фант, путешествій.)

16.
Мы уже въ открытомъ морѣ. В отъ пре

красный случай загнуть крючекъ человѣче
ству и, придравшись къ корабельной верев- 
•кѣ или къ лоскутку изорваннаго паруса, 
разругать добродѣтель, наплевать въ лицо чест
ности, доказаткъ, гто въ мірѣ нѣтъ ничего ни 
умнаго, ни священнаго, и прославиться черно
морскимъ Евгеніемъ Сю.

17.
Коконццы (дамы) бросаютъ на меня изъ 

подъ тандурныхъ одѣялъ теплые, пареные 
взгляды, но такіе вялые, такъ размягченные 
баннымъ духомъ жаровни, ч то  въ НИХЪ нѣтъ 
никакой упругости и силы,

18.
Я  вошелъ въ домъ правильно, въ большія 

двери; но внутри дома сбился съ пути, и, 
вмѣсто хозяина, забрался въ сердце старшей 
его дочери, коконицы Д уду, въ которомъ за
вязь по шею,

19.
Любовь! Одни лишь регистраторы, се

кретари и титулярные совѣтники настоя
щимъ образомъ наслаждаются твоими бла-
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годѣяніями; имъ являешься т ы  во всей тво
ей свѣжести и красѣ. Надворные и безпорог- 
ные питаю тся уже твоими обломками; 
статскимъ иногда бросаешь т ы  изъ мило
сти  кусокъ разогрѣтой сладости, а пре
восходительные принуждены покупать т е 
бя лоерзлую, полфунтикалси и на гистыл день- 
ги, влаъстть съ Французскилсъ нюхальнылсъ тпа- 
баколсъ и фланелью.

20.
Я  возвращаюсь отъ  нея домой въ небес

номъ восхищеніи, прыгая чрезъ кровавил., 
обезглавленныя, посинѣвшія туловища Гяуровъ, 
лежащія по угламъ улицъ на кугахъ навоза, 
и лсое сердце коргится, трепещетъ, какъ ляжка 
лягушки , терзаелсал дѣйствіелоъ Галванигеска- 
го столба (1).

21.
Мы отправляемся въ легкихъ и красивыхъ 

лодкахъ на рыбную ловлю, весело мчимся 
по Боспору и приказываемъ закинуть сѣть 
на наше щастіе. Мягкая ручка коконицы 
роскошно дрожитъ въ моей, сильно, с тр а с т 
но дрожащей. Мы говоримъ; мы въ упоеніи, 
но желаемъ еще гадать о будущемъ нашемъ 
блаженствѣ по обилію закупленной нами 
въ водѣ добычи. Вдругъ рыбаки вытаски
ваютъ на наше щастіе одного окуня и двѣ 
страшныя, герныя, ослизлыя Дныгарскія головы. 
Нлше упоеніе, наше блаженство логновенно пре
вращаются въ судорожную рвоту (2).

22.
Какое-то новое, невѣдомое ощущеніе за

владѣло моимъ тѣломъ, обоняніемъ и моею 
душою. Наконецъ, увидѣлъ я, ч то  утопаю  
въ поэзіи полооевъ (3). Представьте же се
бѣ мое положеніе ! . . .  * Моя любовь обдана ки- 
плтколсъ......... Съ моего самолюбія с т р у и т 
ся грязная, вонюгая вода! Щ астіе мое засо
рено баранъилси костялси, куринылои перьялощ

(і) Это что-то въ родѣ юной Французской словесно
сти.—К,

(і) Это явное подражаніе Бальзаку.—К
(з) Это списано съ одной изъ трагедій Александра Дю

ма. — К.

кускалой лояса, луку, лсоркови, капусты!........
П рочитайте нѣсколько главъ неподражае
маго романа: Церковь Парижской Боголіате- 
p u , ежели х о ти те  получить т у  высокую 
тошноту, какую ощутилъ я, углубляясь 
взоромъ и мыслію въ подробности роман
тическаго моего приключенія.

23.
Я бѣгу туда, пробираюсь внутрь толпы 

и открываю, ч то  два Турка, подъ предсѣ
дательствомъ третьяго , по видимому чи
новника, сѣкутъ моего Л ук у  палками по 
пятамъ. Любопытство, видѣть незнакомое 
мнѣ дѣйствіе, и состраданіе, и гнѣвъ, вол
ную тъ мое сердце. Я мечусь, кричу, ругаю, 
хочу защищать своего служителя; но онъ 
протягиваетъ ко мнѣ руку, и съ ужаснылоъ 
пытогнылсъ кривллніелоъ лица и губъ, покор
нѣйше проситъ меня не прерывать операціи.

24*
Собаки смежной улицы поссорились за 

выброшенную въ окно кость съ соплемен
никами своими, живущими на мостовой пе
реулка. Какъ жалко, ч т о  т у т ъ  не было со 
мною г. Бальзака. В отъ  глава для Философ
скаго романа!. . .  (Ч то далѣе: т о  дѣльнѣе, 
сильнѣе. Весьма сожалѣемъ* ч то  не имѣемъ 
ни мѣста, ни досуга* выписать всей этой 
поучительной 51-ой страницы.)

25.
Обѣ враждующія стороны (стая собакъ), 

оставивъ кость, накинулись на меня съ не
слыханнымъ ожесточеніемъ. Разъяренныя 
животныя рвали на мнѣ платье, кусали мои 
ноги, торлющили лоеня, какъ старую подошву. 
Я  кричалъ, визжалъ, прыгалъ вверхъ на ар
шинъ и приходилъ въ изступленіе. Что 
значитъ быть безъ рукъ и безъ языка!... 
Что за лсудренал уловка, удавить свою жену 
для сильнѣйшаго выраженія угрызенія совѣсти, 
или при всякомъ новомъ желаніи видѣть 
кусокъ ослиной кожи уменьшающимся въ 
его объёмѣ и чахотку, усиливающуюся въ 
своей груди ! . . .  Чтобъ освѣжитъ душу и серд
це истинно раздирающилои гувствалои, надо 
пылать любовію, м ечтать о щастіи и бытъ
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терзаемымъ сотнею собакъ........Добрые люди
разогнали собакъ, и л , поддерживал рукам и  
вислщіл полосы своихъ брюкъ, примижал къ себть 
лоскутья изорванныхъ рукавовъ, стоная, хро
мой, искусанный, усталый, снова ворошился 
на свою квартиру.

26.
Слезы ея пресѣклись, какъ скоро я усѣл

ся подлѣ нея въ тандурѣ, прикрылся одѣя
ломъ, взялъ ея ручку и спаялъ мой взоръ 
съ ея взоромъ. Наши души, чувства, мысли, 
вдругъ соединились съ такою яіе жадностью, 
съ такимъ же кипѣніемъ, броженіемъ и ши
пѣніемъ, какъ стърнал кислота съ известью. . . .  
(Мы не хотимъ повторять пять строчекъ, 
за симъ слѣдующихъ;. но онѣ напечатаны 
на страницѣ 56-ой.)

27.

Не станемъ, другъ мой, сожалѣть о жиз
ни: она, быть можетъ, приготовляла намъ 
гашу уксусу и желги. Подумай, какое щастіе, 
какое неземное ощущеніе: мы еще живы, и 
уже разлагаемся внутри нашихъ тѣлъ !. .. Мы 
т у т ъ  говоримъ съ тобою о нашихъ гувствахъ, 
обожаемъ, клянёмся вѣчно обожать другъ 
друга, и уж е мертвы, уж е гніемъ, и наши 
внутренности, наши сердца превращаются въ 
смрадную, гробовую лсатеріюі. . . .  Поцѣлуй 
меня еіце разъ]. . .  еще. разъ . . .  и еще ! , . . . .  
Теперь одно лишь остается желать, гтобы 
немногія предоставленныя намъ минуты 
жизни могли мы посвятить ласкамъ нашей 
страсти , а съ послѣднимъ поцѣлуемъ расплытъ- 
сл въ гной (і), который люди подберутъ осто
рожно и выкинутъ съ отвращеніемъ.

2S.

Докторъ на меня разсердился —. и съ 
благороднымъ гнѣвомъ прописалъ слабительное.

29;
Иногда мнѣ казалось, будто я страница 

стариннаго тек ста  — и сижу на высокой

( і)  Весь эт о т ъ  страстны й монологъ заимствованъ нгь 
Библіоф ила Жакоба, если не ошибаемся. — JC.

выноскѣ, нашпигованной цитаталси и объяс
неніями.

30.
Я  объяснялъ Бурятамъ, ч т о  они скоты.

31.
И когда докторъ к л а л ся, что  натёръ себѣ 

на сѣдлѣ оконегностъ позвоногной кости, и это 
онъ причислялъ къ разряду пустыхъ те о 
рій, ни къ чему не ведущихъ въ практикѣ 
и по службѣ , и хотѣлъ напередъ удостовѣ- 

ритъсА въ истинѣ его показаніл своею пробирною 
иглою.

32.
Д  скорѣе убѣдился бы другиліи обстоятелъ- 

ствалсщ гѣлсъ надеждою бытъ произведеннылсъ 
въ предпотопные скоты.

33.
Разъ, два, т р и , ч е т ы р е ....  Четыре ляж

ки разныхъ предпотопныхъ собакъ, can is ап ted і- 
luvianus, все новыхъ, неизвѣстныхъ по
р о д ъ !.... Вотъ, баронъ, избирайте любую: 
которую породу хотите вы удостоитъ вашего 
илсени? . . . .  Эту, на примѣръ, собаку нарегелсъ 
вашею Фамиліею; эту — люею$ этой лѵожно 
будетъ датъ ился вашей погтеннѣйшей сестр....

34.
О мое отечество! Гдѣ т ы  теп ер ь ? ... 

Гдѣ мой прекрасный домъ, моя семья, лю
безная мать, братья, сестры, товарищи и 
все дорогіе сердцу 7 . . . .  Вы погибли въ об
щемъ разрушеніи природы, погребены въ 
пучинахъ новаго океана, пли плаваете по 
его поверхности, вмѣстѣ съ льдинами, ко
торыя трутъ ваши тѣла и разламываютъ ва
ши кости.

35.
Мы приближаемся къ важному, обществен- 

йому Перелому: надѣюсь, ч то  владычество 
юбокъ скоро кончится въ нашей святой Ба- 
рабіи.

36.
Нѣтъ сомнѣнія, ч т о  размолвка съ любез

нѣйшею есть удобнѣйшее время для астро-
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н омическихъ наблюденіи, и самая астроно
мія была, какъ извѣстно, изобрѣтена въ IV  
вѣкѣ о тъ  сотворенія свѣта однимъ вели
кимъ мудрецомъ, подравшимся вввгеру съ же
ною и прогнаннымъ ею изъ спальни,

3-7,
Астрономъ былъ въ одной рубахѣ, безъ кол

пака и безъ гулокъ, и стоялъ прикованный 
правымъ глазомъ къ астрелябіи, завязавъ лѣ
вый свой глазъ скинутымъ съ себя отъ жара 
исподнимъ платьемъ.

38.
Куда вамъ и думать о тѣлахъ небесныхъ,

завязши по шею въ такомъ бѣломъ земномъ 
тельцѣ.

39.
Знаете ли, ч то  было время, когда коме

т ы  валились на землю, какъ гнилые яблоки съ 
яблони?. . .

40.
Все ѳто обрушившіяся кометы, тѣла,

прилипшія къ землѣ, помятыя и переломлен
ныя въ своемъ паденіи.

41.
(Покорнѣйше просимъ любознательныхъ 

читателей пробѣжать пол-послѣдней стро
ки на стр. 158-й и четыре первыхъ на 159-ой.)

42.
Я  взялъ его за руку и безо всякихъ чи

новъ, вытолкалъ колѣномъ въ залу, гдѣ, къ мо
ему удивленію, никто не думалъ о снѣ, •

43.
Одни утверждали, ч то  новобрачная ушла 

о тъ  меня съ крикомъ и плачемъ къ своей 
маменькѣ; другіе важно объяснили е т о т ъ  
поступокъ разными нелѣпыми на мой щ ётъ 
догадками; иные, наконецъ, увѣряли поло-, 
жнтельно, ч т о  Саяна вышла за меня по 
принужденію, ч то  она терп ѣть меня не мо
жетъ, и ч то  даже я засталъ её въ спальнѣ съ 
однимъ молодымъ и прекраснымъ мущиною, ел 
любовникомъ, который тотгасъ спрятался подъ 
кроватью.

44.
Мои любезные друзья, столкнувъ ъесть юной 

моей супруги и мою собственную въ пропасть 
своего злословія, поспѣшили завалить её осколка
ми своего остроумія, и еще стряхнули съ себя 
на нихъ грязь своихъ пороковъ.

45.
(См. страницы 162-ю и 163-ю Фантасти

ческихъ путеш ествій барона Брамбеуса).
46.

Я  схватилъ Саяну на руки, успѣлъ вы
рваться изъ лежащей въ безпорядкѣ толпы— 
и мы втроемъ первые выскочили на дворъ. 
Вся остальная куга была въ тож е мгнове
ніе сплюснута, разможжена, смолота внезап
но слетѣвшимъ на неё великолѣпнымъ сво
домъ сѣней, и кровъ, выжатая изъ нея, брыз
нула на всѣ стороны сквозь камни, какъ вода 
изъ брошеннаго въ неё бревна.

4 П.
Животныя, э ти  благородныя созданія, пер

выя послѣ человѣка, даже превыше многих* 
людей, одаренныя рѣдкимъ умолѵъ и превосход
ною гувствительностью, принимали участіе 
въ общественной печали.

48.
И  волны мости, хлынувшія изъ сердца, зали

ли мнѣ голосъ въ горлѣ.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

БУДНИЧШ Й И ПРАЗДНИЧНЬІЙ ВИ ДЪ  ЗЕМЛИ.

Одинъ учитель имѣлъ обыкновеніе но
сить при себѣ въ будни круглую, а въ 
праздники овальную серебреную табакерку. 
Однажды говорилъ онъ ученикамъ своимъ о 
шарообразномъ видѣ земли, и чтобы это 
яснѣе имъ растолковать, онъ вынулъ изъ 
кармана круглую табакерку и сказалъ:, 
«Вотъ, смотрите, дѣтушки! земля имѣетъ 
такую  же Фигуру, какъ моя табакерка.» — 
Черезъ нѣсколько времени вызываетъ онъ 
ученика къ доскѣ, и спрашиваетъ: «Ну, 
знаешь-ли ты , какой видъ имѣетъ земля?»— 
Смѣтливый ученикъ отвѣчаетъ съ гордою
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самонадѣянностію: «Знаю 5 въ будни наша 
земля кругла, а въ праздники овальна.—

О Р  Л  Ы -П  Ѣ Ш  Е  X  О Д Ы .

Л ѣтъ за тридцать передъ симъ была 
написана и напечатана элегія на потопле
ніе въ Невѣ двухъ Флотскихъ молодыхъ 
офицеровъ, большой надежды X—ва и Д—ва. 
Въ сей элегіи, между прочимъ, находятся 
слѣдующіе стихи:

Два храбрыхъ воина, д ш  быстрые орла,
П ереходл чрезъ мостъ, въ Невѣ кончаютъ вѣкъ.

Довольно этаго двоестишія, для полнаго 
удостовѣренія въ том ъ, ч то  въ семъ сти 
хотвореніи нѣ тъ  не только піитическаго 
дара, но и соображенія. Два орла шли пѣш
комъ по мосту, какъ будто бы у  нихъ 
не было крыльевъ!!!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Т О В А Р И Щ А М Ъ .

Изъ деревни.

Не возмущайте миръ души моей, друзья,
Я  скрылся древъ въ тѣни, въ шиши уединенья, 

И въ нѣгѣ сладостной, до время щастливъ я, 
Предавнщся вполнѣ восторгамъ вдохновенья ;— 

Мнѣ дорогъ краткій мигъ: о тъ  лести и похвалъ 
И свѣтской суеты  щастливъ, к т о  убѣгаетъ;— 

Давно мой уголокъ такъ  веселъ не бывалъ—  
Святое дружество его пріосѣняетъ!

И такъ, спокоенъ я. Блаженъ, к т о  можетъ быть 
Властителемъ своихъ стр астей  и заблужденій;

К т о  созданъ Господа и истину любить,
И дивное звѣно Божественныхъ твореній;

К т о  сохранилъ въ душѣ къ изящному любовь, 
К т о  вѣруетъ въ Х р и ста, не мудрствуя лукаво;

К т о  пѣснію любви свой оглашаетъ кровъ,
И не гоняется за вѣтреною славой.

Ужь ночь, глухая ночь. Могильный мракъ
лежитъ

Печальной ризою окрестъ моей свѣтлицы;

Но сердце вѣщее м ечтаетъ и не спитъ  
До всхода ранняго алѣющей денницы*,

В о тъ  слышу: ласточка щебечетъ подъ окномъ, 
В о т ъ  жавронокъ запѣлъ и взвился падъ холмами, 

И селлпинъ пошелъ съ сверкающимъ серпомъ 
Вдоль мирнаго села, лѣнивыми тагами.

Какъ ночь, такъ  нѣкогда была моя судьба —- 
Всё глухо: нѣтъ звѣзды, челнокъ мой волны билиз 

Исчезла на уст а х ъ  къ Всевышнему мольба,
А  люди вкругъ меня смѣяся проходили;—

Богъ съ ними: ихъ тяж ка пріязненная длань;—  
Я  радѣ былъ, ч т о  они меня не замѣчали;

И шёлъ впередъ одинъ, какъ трепетная лань, 
Подъ игомъ нищеты, страданій и печали.

Не много лѣтъ прошло, а много я узналъ: 
Что-ж ъ ? .. Опытъ показалъ дорогу мнѣ иную,

И научилъ меня, чтобъ я не повѣрялъ 
Безчувственной толпѣ свою т о ск у  земную;—

И стало легче мнѣ. Но, Боже! гдѣ же я? —  
Назадъ иду, назадъ.. .  Несносенъ шумъ мнѣ свѣта;

Людей я разлюбилъ, «и съ юнымъ блескомъ дня 
Кипитъ ужь ненависть въ младой груди поэта.

Увы! я не ропщу: нѣтъ слёзъ для новыхъ бѣдъ; 
Изсохла грудь моя—я новой жду отчизны. . .

Душа моя глядитъ съ спокойствіемъ на свѣтъ* 
Безъ сожалѣнія, безъ вздоха укоризны ; —

Не возмущайте-жъ миръ души моей, друзья, 
Я  посвятилъ себя на вѣкъ уединенью ;

По крайней мѣрѣ, здѣсь до время щастлпвъ я, 
Предавтися въ полнѣ мечтамъ и вдохновенью!

Е .  Л .

C H A R A D E .

Armé de mon premier, le doigt léger d’Elise 
S ’éxerce avec adresse au bel art d’Arachnc.

Par mon dernier un singe excitant la surprise,
D ’un peuple curieux se voit environné.

L ’homme franc hait mon tout, le blâme et le méprise.

Въ No 6 6-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Окорокъ.
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M O D E S . М О Д  ы
Nous rappellerons les bonnets du matin de M me Во

те, bonnets coquets et négligés, mousseline et tulle 
brodé, ornés de dentelles et de rubans de taffetas.

Les mouchoirs de poche doivent avoir une petite 
bordure imprimée ou une broderie blanche avec 
beaucoup de jours faits dans la batiste. Les vignettes 
se portent, mais elles sont moins distinguées qu’elles 
ne L’étaient il y a quelques mois. Jusque dans la bro
derie on retrouve le goût du dix-huitième siècle; les 
dessins vieux Sèvi'es, remplacent les fleurs artiste- 
inent jetées et groupées; il y a confusion et profusion 
dans les dessins d’un col ou d’une pèlerine; des doub
les bordures, de hauts bouquets, un semé; tout ce que 
l’imagination peut rassembler est également bien,* 
pourvu que les broderies soient délicates et légères.

Мы напомнимъ объ утреннихъ чепчикахъ г-жи 
Лоте; щеголеватые и простые чепчики, изъ вы
ш итой кисеи и тю ля, отдѣланные кружевами и 
тафтяными лентами.

Носовые платки съ узенькой печатной коемкой 
или съ бѣлымъ шитьемъ и чтобъ было много рѣ
ш етокъ въ батистѣ. Виньеты еще въ употребле
ніи, по не такъ уже отличны, какъ были назадъ 
т о м у  нѣсколько мѣсяцовъ. Даже и въ шитьѣ ви
дѣнъ вкусъ осьмиадцатаго ст о л ѣ т ія ; старинные 
Севрскіе узоры, замѣняютъ цвѣты, искусно раз
бросанные ; въ узорахъ для пелеринокъ или во
ротниковъ смѣшеніе и избытокъ; двойныя гир- 
ланды, высокіе б ук еты , мелкіе узоры по всему; 
все, ч то  воображеніе можетъ собрать, равно хо
рошо, только бы вышйванье1 было легко и нѣжно.

Rien n’est plus charmant que les chaînes de c.p.u 
que nous avons remarquées au magasin de Janisset, 
passage des Panoramas. Ce sont des tresses en fil d’or 
très-fin, plates comme un lacet, entourant le cou, 
non pas tout-à-fait justes., et fermées par un cadenas 
d’où tombe un rang qui s’attache au milieu du corsa
ge, et continue jusqu’à la ceinturé, où:il retient une 
cassolette. Une de celles, que nous avons trpuvées les 
plus élégantes était montée avec des onyx gravées. 
Les chaînes d’homme sont de ravissant bijoux d’un 
travail inexplicable. Une tresse délicate, ronde, un 
fil délié ou de petites baguettes en or lisse, à trois ou 
quatre facettes, liées l ’une à l’autre par un petit an
neau. Nous avons vu une charmante parure en perles 
enchâssées dans de l ’or mat ciselé. Les bracelets que 
Janisset fait avec grand shccès sont ceux en tresses 
rondes, trois rangs réunis* dans un petit sabot carré, 
enrichi comme le cadenas par des pierres fines.

La turquoise est une pierre à la mode : parmi une 
quantité de plaques, de broches, dont le détail serait 
trop long, nous avons distingué un bracelet en pla
ques rapprochées, ayant au milieu une large turquoi
se avec une tête d’ànge gravée.

PI. No 2.5. Chapeau de paille d’Italie orné d’un 
oiseau.— Robe de pekin chiné.— Pelerine de mousse
line garnie de tulle. — Toilelte d’enfant robe de jaco- 
nas.— Capote de gros de naples.

Ничего нѣтъ прелестнѣе цѣпей на шеѣ, кото
рыя мы замѣтили въ магазинѣ Janisset. Это косы 
изъ весьма тонкаго золота , плоскія какъ шну
рокъ , окружающія шею, не совсѣмъ вплоть, и 
запирающіяся замкомъ, о ткуда виситъ рядъ цѣ
пи въ срединѣ лиФа, спускаясь до пояса, гдѣ онъ 
придерживаетъ cassolette. Одна изъ тѣ хъ , кото
рыя самыми щеголеватыми были, сдѣлана съ 
вырѣзанными опух.. Мужскія Цѣпочки*прелестныя 
вещи, неизъяснимой 
отдѣльныя нити или маленькія палочки изъ глад
каго золота, щрехъ-граняия или чётверо-гранныя, 
связанныя одни -съ другимъ  ̂маленькими колечка
ми. Мы видѣли прелестный уборъ изъ жемчугу, 
обдѣланнаго въ матовое золото съ насѣчкой. 
Браслеты, дѣлаемые Janisset съ большимъ успѣ
хомъ, изъ круглыхъ косъ ; т р и  ряда соединены 
въ маленькой четвероуголышй sabot, отдѣлан
ный, какъ замокъ, драгоцѣнными каменьями.

Бирюза модный камень : между множествомъ 
бляхъ,.,бу лавокъ, кощорыя описывать подробно 
было бы слишкомъ долго , мы отличили брасле
т у  изъ сближенныхъ бляхъ, въ срединѣ большая 
бирюза, на которой вырѣзана голова ангела.

К арт. No 25. Шляпка изъ Италіапской соло
мы.—  Кисейная пелеринка , обшитая тюлемъ. —- 
Дѣтское платье изъ жако на.—Капотъ изъ гро-дё- 
напля.

работы. Легкая коса, круглая,

С. Петербургъ. — ]Въ Типографіи Главнаго Управленія пущей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется; 18 Августа 18 34 года. — Цензоръ Гаевскій.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 1 о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  25 дня 1854 г о д а .

№  68 .

Я  знаю: дамъ х о т я т ъ  заставищь 
Ч и тат ь  по Русски. Право, страхъ !

Могу ли ихъ себѣ представитъ 
Съ Благонамѣреннымъ въ рукахъ!

Л. Пушкинъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К Р А С О Т Ы  Б А Р О Е Г А  Б Р А М Б Е У С А .

П р о д о л ж е н і е  перв ой  гл авы ,

содержащей красоты слога барона Б рам беуса, 
погерпнутыл * изъ его фантастигескихъ пут е

шествій.

Въ перволіъ отрывкѣ, напечатанномъ въ 
No 6Ч-мъ Л ит . Прибавленій къ Руссколіу Инвали
ду  , мы представили нашимъ читателямъ 
48 выписокъ л указаній: пусть онѣ гово
р ятъ  сами за себя и свидѣтельствуютъ 
объ изяществѣ слога барона Брамбеуса, 
Э та система юной Французской словесно
сти, а баронъ Брамбеусъ непримиримый врагъ 
ея.

Послѣ сего, кто  повѣритъ издателю Те
лескопа, въ трехъ книжкахъ (No 19, 2 0 , 2 1 , 
1834-го года) усиливающемуся доказать, ч то  
баронъ Брамбеусъ прикидывается (1 ), надуваетъ 
насъ (2 ), и называя Парижъ

Un précipice ouvert à la corruption ,
Où la fange descend de toute nation;

Et qui de tems en tems, plein d’une vase immonde, 
Soulevant ses bouilions déborde sur le monde ;

самъ, по свойственной человѣкамъ слабо
сти, увлекается блистательными примѣрами 
Бальзака, Виктора Гюго и другихъ Француз
скихъ писателей.

Издатель Телескопа имѣетъ свои резоны  
такъ  думать, а мы имѣемъ свои, чтобы мы
слить совсѣмъ противное, и объявляемъ т о р 
жественно, что  пищучи статью , подъ за
главіемъ: Красоты барона Брамбеуса, мы имѣ
ли въ виду показать нашимъ соотечествен
никамъ, оригинальность баронова слога, ге
ніальность его мышленія и смѣлость, съ 
какою онъ пробиваетъ себѣ особенную, но
вую стезю къ славѣ. Мы не только не 
ставимъ ему въ вину того, ч то  онъ слу
чайно сталкивается съ писателями юной 1 2

(1) См. Телескопъ, 1 8 34-го годд, книжку X IX , ст р . 14в.
(2 ) Тамъ же, omp. M7t
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школы, но напротивъ, вмѣняемъ сіе ему въ 
достоинство. Кто изъ величайшихъ писа
телей не встрѣчался въ мысляхъ съ други
ми безсмертными писателями? Вспомните 
слова премудраго царя Соломонах

Н и что не ново подъ луною.
Ч т о  было, есть, т о  будетъ ввѣкъ!

и позвольте намъ, милостивые читатели, 
продолжить выписки мѣстъ, почему-либо 
показавшимися намъ отмѣнными въ сочи
неніяхъ знаменитаго писателя, нами раз
бираемаго.

49.
(Пусть читатели заглянутъ на страни

цы 1G2, 163, 164, 165-ую Фантастическихъ 
путеш ествіи барона Бралёбеуса.)

50.
Человѣчество и животное царство из

рыгнули одинъ, внезапный, хрипливый стопъ, 
и, вмѣстѣ съ ѳтимъ стономъ, были разліоз- 
жены слетѣвшими съ неба горами, которыя, 
обрызганным,* ихъ кровію основаніемъ, мигомъ  
сплю снули , раздавили  и погребли навсегда 
бытъ, надежды, гордость, славу и злобу 
безчисленныхъ милліоновъ существъ.

51.
У многихъ голова начала.кружиться: они 

падали на землю, и въ уж асныхъ каргахъ, сопро- 
вождаелсыхъ поносомъ и рвотою, испускали духъ, 
не дождавшись конца пред ставленъ а .

52.
Въ теченіе нѣсколькихъ часовъ,- большая 

половина спасшагося въ горахъ народа сдѣ
лалась ея жертвою, покрывъ долины и утё
сы безобразными, отвратительными т р уп а м и .

53.
Мы страдали головною болью, тошнотою, 

оцтъпененіемъ гленовъ и въ то же вреліА распо
ложены были къ ртьзвости.

54.
Мы тотчасъ пустились обнаруживать 

нашу новую, и для насъ самихъ непонят
ную склонность къ шалостямъ, бросал съ не

истовымъ хохотомъ т рупы  усопш ихъ нашихъ 
товарищей съ обитаемаго паліи  ут еса  въ про
пасть, лежащую у его подножія.

Разыгравшись, мы хотѣли было швырнутъ 
туда же и нашимъ астронолюліъ Ш иліш и - 
колсъ, и простили его пот оліу только, гто онъ 
обѣщалъ кувыркнутьсА т ри • р а за  передъ нами, 
длл нашей  потѣхи.

55.
Мы скоро удостовѣрились, что нашъ 

прежній, сладкій,, мягкій, благодѣтельный, 
цѣлебный воздухъ уже не существуетъ; 
что приливъ новыхъ летучихъ жидкостей 
совсѣмъ его испортилъ, превратилъ въ составъ 
безвкусный, вонюгій, пьлный, ѣдкій, разруш и
тельный. Мы чувствовали, какъ онъ жжётъ, 
грызётъ, съѣдаетъ наши внутренности.

56.
(Просимъ пробѣжать страницы 2 і(д и 

2П-ую ф ант , путешествій^)

51.
Наконецъ, нагали лсы пожирать другъ дру

га. . . . . . . . . . . . . . . . .

• . • • • . ........................................СО-
58.

Мы жили какъ звѣри, вмѣстѣ терзал зуба
м и  общій кусокъ добычи, и, безъ предвари
тельнаго знакомства, щитая короткими 
знакомцами всѣхъ принадлежащихъ нашему 
стаду, а непринадлежащихъ къ нему врага
м и , которыхъ слѣдовало кусать, душитъ и обра
щать себѣ въ пищ у.

59.
(Отсылаемъ нашихъ благосклонныхъ чи

тателей.на стр . 2І9-ую ф ант , путешествіи 
барона Брам беуса.)

60.
С ална !  . . . С а лн а ! . . .  Жена моя ! . . . .  за

ревѣлъ я въ изступленіи, среди изумленныхъ 
незнакомцевъ, и, подобно голодному тигру,
( і )  Тамъ же, стр. н е .
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прыгнулъ издали на занимательную чету, 
/бъ обнаженнымъ кинжаломъ въ рукѣ. Схва
тивъ за волосы нѣжнаго обнимат еля, л  отва
лилъ голову его назадъ, и вонзилъ въ горло у б ій 
ственное желѣзо по самую рукоят ь . Кровъ брыз
нула  изъ него клюголсъ на коварную.

61.
И такъ, я убилъ его понапрасну? . . .  Очень 

сожалѣю ! . . .  Не обнимай гужой жены .

62.
Люди стали копаться въ желтомъ, бле

стящемъ пескѣ, какъ дѣти въ грядѣ, или какъ 
гіены въ людскихъ могилахъ у исторгали его 
одинъ у другаго, орошали своею кровію, сколь
зили въ крови, падали на землю и, привста
вая, израненные и полураздавленные, еще съ 
восторгомъ приподнимали вверхъ пригоршни.

63.
Въ дарованномъ намъ темномъ и пустын

номъ уголкѣ жизни, мы съ радостію уви
дѣли свѣтлую частицу будущности, рдѣн> 
щую блѣднымъ огнемъ древесной гнили .

64.
Съ какимъ удовольствіемъ, послѣ кустар

ныхъ листьевъ, ѣли мы вязкое и вонюгее щѣло 
гіены . Мы кормились имъ восемь дней, и на
ходили, ч то  съ любовью въ 9ердцѣ сладка и 
сцрая гіенина.

65.
(См. страпицц 2 3 0  и 231-ую фантастигесцихъ 

путешествій )

6 6 .
Освободясь о тъ  незванаго гостя, мы по

дошли къ т р у п у , который онъ у насъ оста
вилъ въ намятъ своего посѣщенія. Пред
ставьте себѣ наше изумленіе: леи у зн а ли  въ 
етпомъ трупѣ почтеннѣйшаго Щ илдш ика!  Онъ, 
видно, погибъ очень недавно: ибо тѣло его 
было еще совершенно свѣжо. Сказавъ нѣсколь
ко сострадательныхъ словъ объ его кончи
нѣ, мы рѣшились , — голодъ рвалъ наши 
внутренности! —  лсы рѣшились его съѣсть. 
Л  взялъ астрццома за ногу, и втащилъ его въ  
пещеру.

6Т.

Едва приступилъ я къ осмотру худой его 
т уш и, гтобъ избрать гастъ годную па пищ у,

...........................какъ вдругъ схватилъ про-
шегнаго астроноліа за ноги и швырнулъ имъ въ 
лсоре. П ропади ты, злощастный педантъ! . . . .  
чЛугше ум ерет ь съ голоду, чѣлсъ портить ж елу
докъ школънигиною (I ) ,  просяклою гернилънылси 
споралси.

6 8.
Бѣдная С а я н а ! . . . .  Я спаялъ мои уста 

съ ея устами искреннимъ, сердечнымъ по
цѣлуемъ. Когда я ихъ отторгнулъ, она бы
ла уже холодна, какъ мраморъ... . Она уже 
не существовала! Я осыпалъ тѣло ея страст
ными поцѣлуями.......Вдругъ почувствовалъ
я въ себѣ ж гугій припадокъ голода, и, въ остер- 
вененщ, запустилъ алгные зубы въ бѣлое, мягкое
т ѣ ло, которое осыпалъ поцѣ луям и .........Но я
опомнился — и съ ужасомъ отсрочилъ къ 
стѣнѣ........

69.
Л  съѣлъ кокещку (2)!

70.
Докторъ держалъ въ рукахъ два окаліенѣ- 

лыа ребра и авонилъ въ нихъ  въ знакъ радости.
71.

Вотъ и кости преднотопной четы... .  
Эта кость ж еннина: въ томъ нѣтъ ни ма
лѣйшаго сомнѣнія. Посмотрите, какъ она звон
ка, когда ударит ь въ неё  лсужниною  костью (3),

72.
гЬду въ коляскѣ по лавѣ, мчусь по пло

дородной погвп, переложенной изящными сколе* 
т аЛ и прекраснѣйшихъ женщинъ въ мірѣ*

(1) С л о в о , изжаренное бароновіъ Брамбеусомъ на манеръ
ветгинъі, буж енины , олепинины , баранины. —  К \

( 2 ) Какъ телячью котлетку. —  К.

(s ) За сію Фразу и Викторъ Гюго и Александръ Дю ма  
должны у ст у п и т ь  пальму первенства нашему бара* 
ну. —  К.
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13.
Графъ Б*# погонялъ пинками лошака 

Джюлъеты, чтобъ заставить его слѣдовать 
непосредственно за Антоніемъ, а меня ста
рался задомъ своего мула отбросить въ тылъ 
избранной имъ оборонительной позиціи у  
хвоста сііотипы своей подруги; но упрямыя 
животныя безпрестанно ломали его стра
тегическую линію и, не знаю какимъ обра
зомъ, мой мулъ поминутно обтирался о лсу- 
ла пашей спутницы.

14.
Я  слѣдую за синьорою ÿ жюлъетою, вѣжли

во поддерживая рукою  тонкія ел ножки, сколь
зившія по рыхлой золѣ и, при всякомъ осту- 
пленіи, обнаруж ивавшія круглую , изящную, плѣ
нительную икру.

15.
(Утомясь сами и утомя читателей, мы 

стараемся избѣгать длинныхъ выписокъ и о т 
сылаемъ любопытныхъ на страницу 288-ю.)

16.
Я всплеснулъ руками — и закригалъ гори

зонталью.

11.
Я опять уцѣпился платьемъ за скалу. 

Повисѣвъ на ней нѣсколько секундъ, я  упалъ  
задомъ па т еплую  золу, лежавшую тутъ  же 
подъ нею.

18.
Продолжая поѣздку мою задомъ въ нѣдрахъ 

огнедышущей горы, я нашелъ довольно вре
мени для размышленія о своей плачевной 
судьбѣ.

19.
Я стремглавъ полетѣлъ въ новое подзе

мелье, гдѣ, падая опять на какую-то доща
тую настилку, вышибъ часть ея грудью, 
и неожиданно очутился' по т у  сторону 
преграды, въ ярко освѣщенной атмосферѣ. 
Но въ то же мгновеніе, свѣтъ исчезъ предъ 
моими глазами, надъ головою раздался прон
зительный крикъ какъ бы испуганной жен

щ ины , и мое ли ц о , грудь и плеча были на
крѣпко прйкологены къ той же настилкѣ наг 
валившеюся на м еня  тяжестью страннаго родау 
которая заж ала м нѣ  ротъ и пресѣкла дыханіе. 
Кто-то, казалось, сидитъ на моемъ  лицѣ, и 
еще кто-то.. . . . .

80, 81 и 82.
Я, давно вамъ извѣстный баронъ Браль- 

беусъ, скользя задомъ по охладѣлымъ огнепро
водамъ, упалъ въ погребъ того свѣта (это 
тотъ же свѣтъ, только вверхъ ногами, или 
свѣтъ дномъ-къ-свѣту, или, нашъ свѣтъ 
на-пзнанку), находившійся подъ домомъ за
городной дачи, а въ погребу моимъ паде
ніемъ выломалъ квадратъ паркейіа, служив
шаго потолкомъ ему и поломъ зала. Дача 
принадлежала одной значительной и дород
ной тѣломъ дамѣ, вѣсившей шесть пудъ й 
пятнадцать Фунтовъ: коротко сказать,
одной барынѣ ногалси вверхъ, подземной губер
наторшѣ. Она  тогда, съ помѣщиками своей 
области, танцовала кадрилъ на погребеніи лѵу- 
жа$ и такъ, слугилось, гто въ то .самое вре
мя, какъ въ честь покойнику, дѣлала она высокія 
аптреш а, л  нечаянно высунулся  сквозь пар
кетъ изъ погреба въ залу, и попалъ прольежъ 
самаго ант реш а.. . .  Все это весьма понят
но тѣмъ, кощорые учились умозрительной
ФИЗИКѢ.

83, 84, 85 и 8 6 .
Но я затолковался о теоріи внутрення

го устройства земли, и совершенно забылъ 
о моемъ положеніи. Вспомните только, гшо 
толстая хозяйка давно у ж е  сидитъ на мнѣ. Съ 
отгаянія, моя неумолимая притѣснительница 
завизжала : Ахъ ! . . .  змѣй ! . . .  кусается !.... 
и, вскочивъ на ноги, упала въ стоявшія по 
близости кресла.

87.
Опа , съ жирною  улыбкою, взаимно вы

прямила толстую свою руку.
88 и 89.

Нѣмецкій языкъ, которымъ Г ерм анцы  го
ворятъ на лицевой сторонѣ земнаго шара, 
потому только неудобопонятенъ, что они 
говорятъ имъ лицевою стороною; а выверни
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его на-изпанку, mo есть, послушай его на
оборотъ, от  выходитъ тотъ же Р усскій  
языкъ, ясный, пріятный, согный, только безъ 
грамматики, потому, что онъ уж е процѣ
женъ сквозь Нѣмецкіе зубы , въ которыхъ вязнутъ 
всѣ наши окончанія, такъ, что они п р и н у 
ждены добывать ихъ оттуда зубогисткою.

90.
Старыя, забытыя, гнилыя понят ія, остав

шіяся еще отъ учебныхъ книгъ и лежав
шія кучею безъ употребленія, зашевелились 
вмѣстѣ съ прочими, и наполнили ж илище 
улсственныхъ силъ густою, горькою пылью, кото
р а я  заструилась сквозь глаза , ноздри и у ш и , въ 
видѣ сѣраго, грязнаго табагнаго дыліа Г е р м а н 
ской угеност и , и произвела въ горлѣ удушли
вый кашель.

91.
Подземныя дамы совѣтовали мнѣ не дѣ

лать церемоній, поселиться у  нихъ вверхъ, но- 
галшу избрать себѣ ж ену на-выворотъ, устроить 
свое хозяйство вверхъ дномъ.......

92.
Я  обош елъ своего дріятеля-ФИлосоФа, и  

хлопнулъ колѣнолсъ въ.задъ такъ удачно, что 
онъ чуть не исчертилъ паркета концомъ 
своего носа.

93.
Меня взяли задомъ въ рекруты.

94.
Въ т у  самую минуту, какъ перекувырк

нувшись въ послѣдній разъ, валился я уже 
на землю, что-то нечаянно подсунулось 
подъ меня, и л  упалъ  въ него задоліъ, какъ въ 
коробъ.

95.
Все это совершилось такъ мгновенно̂  

что ни я не успѣлъ сообразить, что убилъ 
проѣзжаго, ни онъ догадаться, что разльоз- 
женъ геловтгескиліъ задоліъ.

96.
Я "подождалъ еще нѣсколько минутъ, по

ка она совершенно успокоится, и тогда,

желая вступить въ разговоръ съ нею на 
правилахъ подземной учпТивостп, ущ ипнулъ  
её\ по Эмпедоклу, за ляж ку .

91.
Сущая бѣда съ этими далю лш  дноліъ къ 

свѣту.

98.
М ол жена расхохоталась, Она подняла 

вуаль и быстро повернулась ко лінѣ у какъ на 
винтѣ.

К о н е ц ъ  п е р в о й  гдавы.
(Глава вторая, тр етья  и четвертая обѣщаны.)

Л . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
к о л ь ц о .
СЧерная сказка.)

Жизнь такъ сладостна въ семнадцать 
лѣтъ, когда плѣняютъ насъ мечты поэзіи, 
когда неразлучно сопутствуетъ намъ лю
бовь, когда все благородное и прекрасное нахо
дитъ отзывъ въ душѣ нашей, когда мы вѣ
римъ еще словамъ мущинъ и лицамъ жен
щинъ!... Въ этомъ щастливомъ возрастѣ 
довѣрчиво стремимся мы на поприще свѣ
та; бытіе положительное, хрлодпое и скуч
ное исчезаетъ предъ жизнію отвлеченною, 
одушевленною, усѣянною цвѣтами, богатою 
мечтами славы и любви, Двилшмые одними 
лишь высокими и чистыми помыслами, мы 
не понимаемъ тогда іпѣхъ порочныхъ и 
унизительныхъ страстей, которыя такъ са
мовластно господствуютъ надъ людьми.. . .

Эдуардъ былъ прекрасный семнадцатилѣт
ній юноша, съ возвышеннымъ челомъ, пла
меннымъ взоромъ и блѣднымъ лицомъ, осѣ
неннымъ густыми черными кудрями. При
рода одарила его всѣми возхможными преиму
ществами, но онъ былъ бѣденъ, и одинъ 
эщотъ недостатокъ помрачалъ всѣ прочія 
его блистательныя свойства; какъ неизле
чимая зараза, онъ пожралъ его среди наше
го безчувственнаго, изможденнаго обще-
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стпва, скрывающаго язвы свои подъ жалкими 
и нелѣпыми законами приличія и моды.

Онъ полюбилъ одну женщину: не изъ 
числа шѣхъ женщинъ, опытныхъ въ свя
зяхъ сердечныхъ и играющихъ судьбою че
ловѣка, не кокетку, разрумяненную лицомъ 
и сердцемъ, но молодую дѣвушку, съ ан
гельскими, голубыми глазами, милую и про
стосердечную, кроткую и невинную, роб
кую и непорочную, которая смѣла глядѣть 
на него только тогда, когда онъ не смо
трѣлъ на ііеё.

И какъ много поэзіи, какъ много души 
было въ любви сего чистаго существа! За 
то онъ обожалъ её съ восторгомъ! Сколько 
таинственныхъ, упоительныхъ словъ, вы
сказанныхъ тихонько, переданныхъ одной 
душѣ другого’, сколько нѣжныхъ писемъ, 
размѣнеиныхъ на балѣ, тайкомъ отъ стро
гихъ взоровъ матери и всѣхъ обожателей, 
толпами её слѣдившихъ!... Онъ вездѣ уга
дывалъ ея присутствіе, на праздникахъ, ? 
зрѣлищахъ, гуляньяхъ, иногда чей случалось 
проѣзжать въ своемъ пышномъ экипажѣ, 
она бросала ему улыбку, бѣглую ’какъ 
взглядъ, утѣшительную какъ надежда, а 
онъ вперялъ въ пеё взоръ, въ которомъ она 
могла читать всю радость, какою она его 
дарила на землѣ. Но когда она скрывалась 
у него изъ виду, сердце его стѣснялось, и. 
онъ съ горестію говорилъ: «Я бѣденъ! Если 
бы я былъ боіатъ, я сталъ-бы, также какъ 
эти баловни щастія, которые' мчатся за 
нею на борзыхъ копяхъ своихъ1, гскакать 
подлѣ ея кареты: я уморйлъ-бы ихъ съ до
сады. Я знаю, что опа не можетъ любить 
этихъ гордыхъ повѣсъ, этихъ глупіДовъ, • 
облитыхъ золотомъ. Нѣтъ, она презираетъ 
ихъ; но отецъ ел!. . . .  Между пимм-'выбе
ретъ онъ ей мужа, молодаго или дряхлаго, 
безобразнаго или красавца, благороднаго 
или презрѣннаго; что нужды? они богаты!...»
И онъ удалялся съ бѣшенствомъ въ сердцѣ, 
съ презрѣніемъ и ненавистью къ богатству, 
съ ругательствомъ на жизнь, съ прокля
тіями противъ своего отца; .который про
извелъ его бѣднымъ на свѣтъ.?.. Дико бро
дилъ онъ по берегамъ Сены, останавливаясь

по временамъ въ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ. вода 
стояла тихо, какъ могила; мысли о смер
ти вертѣлись въ головѣ его, но подобная 
смерть.. . .  Самоубійство приводило его въ 
трепетъ !

Въ одинъ день онъ получилъ отъ Маріи 
письмо; она клялась принадлежать ему, й, 
соглашалась быть его женою, если онъ до
стигнетъ званія, уважаемаго въ свѣтѣ; въ 
залогъ своего обѣщанія, прилагала она коль
цо, въ которомъ были вырѣзаны имена ихъ 
и сплетены ихъ волосы. О! въ эту мину
т у  онъ почелъ себя невыразимо щасшлп- 
вымъ; онъ зналъ, что слава ко всему от
крываетъ дорогу, а онъ чувствовалъ себѣ 
способнымъ къ славѣ.

Онъ видѣлъ въ Парижѣ званіе, уважаемое 
знатными, любимое народомъ; къ этому 
званію устремились всѣ его мысли; онъ 
сталъ трудиться день и ночь, и черезъ 
годъ, Монитеръ провозгласилъ его имя въ 
числѣ воспитанниковъ, принятыхъ въ По
литехническую школу.

Спустя два года, онъ отличился при взя
тіи Алжира; пуля пробила ему руку, и ко
роль украсилъ, крестомъ, отличіемъ храб
рыхъ, грудь мододаго^подпоручика,

Чрезъ нѣсколько мѣсяцовъг едвазоправясь 
огпъ раны, онъ поспѣшилъ на балъ къ N. 
JN., надѣясь найти тамъ Марію , Марію, ко
торая скоро должна была сдѣлаться его 
женою. Остановясь у дверей залы, онъ раз
говаривалъ съ Друзьями, когда доложплц о 
пріѣздѣ граФиаи С *. ..Имя'это было встрѣ
чено въ обществѣ лестнымъ / роцотомъ;
онъ оглянулся.......  Громъ небесный! это
была о н и / . . .  Она его не замѣтила.... Оиъ 
сталъ распрашдвать , и каждый отвѣтъ 
глубже и глубже вонзался ложемъ въ его 
сердцѣ. Онъ былъ подавленъ отчаяніемъ, 
голова его горѣла, грудь пылала, онъ при
нужденъ былъ вутти....... Воротясь домой,
онъ схватилъ писщолетъ и приставилъ его 
ко лбу, но потомъ остановился. — Для че
го мнѣ убивать себя? для женщины, кото
рая мнѣ измѣнила, которая будетъ щаст- 
лдва, когда меня не станетъ, для ійедщи-
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ны, которая не взглянула на меня, когда я 
шелъ на смерть? о! нѣтъ, нѣтъ!.. .  Мще
ніе! двѣ дули.. . .  ей и себѣ.... Онъ выбѣ
жалъ какъ безумный изъ дома. . . .  остано
вился при поворотѣ въ другую уЛицу, пре
ступленіе ужаснуло его . . . .  онъ простоялъ 
нѣсколько минутъ въ страшномъ оцѣпене- 
ніи. Наконецъ онъ бросилъ оружіе. . .  снялъ 
съ пальца кольцо, поцѣловалъ его съ изсту
пленіемъ, поцѣловалъ еще....  двѣ кровавыя 
слезы скатились по искаженному лицу его.. . .  
Онъ захохоталъ безумнымъ, неистовымъ 
смѣхомъ. . . .  поднесъ кольцо къ устамъ и 
проглотилъ его . . . .  ужасныя судороги искри
вили его шею, онъ прохрипѣлъ имя М аріи  
й голова его ударилась о мостовую.. . .

Его отнесли въ Іа Morgue (*), въ это по
слѣднее убѣжище порока и преступленія. 
Тамъ лежалъ онъ, холодный, посинѣлый, 
страшный, съ искривленнымъ ртомъ, со всѣ
ми признаками насильственной смерти, съ 
слипшимися отъ крови волосами... .  Ужас- 
но! Онъ могъ-бы сдѣлаться необыкновен
нымъ человѣкомъ, и женщина его туда по
вергла! . . .  Онъ могъ-бы за себя отмстить, 
и не хотѣлъ этого.. . . .

Съ Франц. Шп. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢСНЬ П ЕРСИ ДСКАГО  ВѢСТНИКА.

( Подраж аніе Персидскому*) .

Скажи, Ш ахзада  (**), ч то  т ы  дремлешь?
Иль гласа общаго не внемлешь : 

Паспевигъ въ Персію идетъ !
Теперь не прежнее ужь время:

(*) Мѣсто въ Парижѣ, гдѣ выставляются тѣла само
убійцъ и другіе неизвѣстные трупы , найденные 
въ городѣ и его окрестностяхъ. ■— Пр. Пер.

(**) Шахзада— т и т у л ъ , присвоенный Персіянами наслѣд
нику престола Аббасу-Мирзгьз также титулую тъ  они 

.и всѣхъ принцевъ крови.

Безпечность въ гибель увлечетъ!
Возстань! стряхни дремоты бремя, 

Л  докажи на дѣлѣ намъ,
Ч т о  т ы  герой— не по словамъ!

ТассаШу защитникъ Эривани,—
Сей жёлтый левъ (*), — поникъ челомъ 

Передъ воинственнымъ врагомъ ,
И опустилъ о тъ  страха длани.

Ужь Эривань обращена
Въ развалины съ ея стѣнами,

И за Араксомъ знамена
Россіянъ вѣю тъ передъ нами!

Паспевигъ грозенъ и могучъ!
И детъ впередъ,— потокъ т о  грозный, 

Разитъ,—т о  молнія изъ т у ч ь !
Погибель тѣмъ, к т о  пепокорны!

Но к т о  съ повинпой головой
Къ вождю великому предстанетъ,— 

Въ то го  перупъ его не грянетъ,
Того подъ щ итъ онъ приметъ свой!

Ci/шовъ.
2 4 -го Сентября 18 3 3. 

Варшава.

Н А  С М Е Р Т Ь  Э Л И З Ы .

( Изъ Ш ат обріана.)
Съ прахомъ Элизы младой сходитъ во гробъ не

возвратно
Дѣвы послѣдній уборъ, розановъ бѣлыхъ вѣнокъ;

П ерсть, породившая ихъ, персть и пріемлетъ
обратно

Ю ную дѣву и юный цвѣтокъ.
*

П усть же на вѣки о тъ  нихъ ночь гробовая скры
ваетъ

Дольній., плачевный сей міръ, съ пнмъ и печаль
и порокъ;

Солнце здѣсь сушщпъ и сж етъ, вѣтеръ м ертвитъ
и срываетъ

Ю ную дѣву и юный цвѣтокъ.
*

(*) Персіяне, Тассань-хапа, начальствовавшаго въ Эри
вани, и извѣстнаго своею храбростію, прозвали Жел
тымъ львомъ, по желтому цвѣту лица его. — С.
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Крѣпокъ, Элиза, твой сонъ въ мягкой могильной
посшелѣ ;

Грянетъ ли пѣснь хороводъ, дунетъ ли па
сты рь въ рожокъ, 

С лы тать нс будетъ: для васъ красные дни про
летѣли ,

Юная дѣва и юный цвѣтокъ!
*

Скорбный родитель вотщ е дочь возвратить ему
проситъ;

Смерть непреклонна къ мольбамъ! Чуденъ таи н 
ственный рокъ!

Старые дубы щадя, время у  корней ихъ косіцпъ 
Ю ную дѣву и юный цвѣтокъ.

О М О Н И М Ъ ,

Въ концертѣ, въ оперѣ, въ шкатулкѣ, сундукѣ 
Я вамъ необходимъ*,

Когда вода м утп а въ прудѣ и ручейкѣ ;
Мы жажду утоляемъ имъ.

________  Ш .
Въ No 6 7-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Dé-tourч

M O D E S .
Pour épingles d’hommes, Janisset monte des peti

tes fleurs, un très-petit papillon, une mouche en se- j 
mence de brillans, ou plus simple, un petit animal en \ 
or, un renard, un chien, etc., elc., qui se met sur la 
cravate, et peut être cité comme étant de fort bon
goiût-

Une jolie toilette de promenade est un peignoir , 
blanc; aussi ne pouvons-nous donner l ’idée d’une toi
lette plus parfaite que celle de M me ІѴ *** ces jours 
derniers au bois. Elle portait un peignoir en batiste 
d'Ecosse avec quatre pèlerines étagées garnies déban
dés en batiste d'Ecosse festonnées, hautes d’un pouce, 
relevées à très-petits tuyaux, et accompagnant parfai
tement les épaules sans les élever. Un ruban écossais 
rose et marron passait flottant sous la ceinture pareil
le. Sa capote en pou de soie rose était garnie sous la 
passe d’une guirlande de lilas blanc qui entourait 
presque en entier le visage.

Quelques femmes ont adopté chez elles ce qui res
tait à prendre du costume de nos mères, les fichus

d’organdis, plissés dans l ’intérieur des robes et dépas
sant le corsage sans aucune garniture.

Les fichus de linon étaient une grande coquetterie 
il y a cinquante ans ; ils vont parfaitement au visage, 
et n’ont qu’un inconvénient peut-être, c’est de causer 
trop de chaleur par la raideur de l’élofle. Ils ont don
né l’Idée d’une imitation qui sied mieux encore; ce 
sont des fichus de tulle pliés en pointe-, .et fronçant 
sur le cou et les épaules en plis irréguliers; on les 
garnit tout autour d ’une dentelle ou d’un tulle anglais.

М О Д  Ы.
Для мужскихъ булавокъ Janisset дѣлаетъ ма* 

лепькіё цвѣ точки , весьма маленькую бабочку, 
мушки изъ бриліантовыхъ семянъ, или просшѣѳ 
т о г о , маленькое животное изъ золота: лисицу, 
собаку и проч. и проч.; онѣ вты каю тся въ-'тал» 
сту х ъ , и можно сказать, ч т о  онѣ весьма хороша
го вкуса.

Красивый нарядъ для прогулки: эт о  бѣлый пеньу- 
аръ. Мы не можемъ дать понятія о совершеннѣй
шемъ нарядѣ, какъ описавъ одежду г-жи іѴ.. .  па 
сихъ дняхъ въ лѣсу. На ней былъ пеньуаръ изъ 
Шотландскаго б ати ста съ четырьмя пелеринка
ми, одна другой ниже, обшитыя полосками изъ 
Шотландскаго б а т и ста  выметанными городками, 
шириною въ дюймъ, сдѣланными весьма мелкими 
трубочками это  прикрываетъ плеча, не возвы
шая ихъ. Ш отландская лента, розовая съ кашта
новымъ, пропущена подъ такой же поясъ. Капотъ 
изъ розоваго pou de soi»: отдѣланъ былъ надъ по
лемъ гирландою изъ бѣлой сирени, которая окру
жала почти все лицо.

Нѣкоторыя дамы ввели въ употребленіе до
ма , ч то  оставалось еще о т ъ  одежды нашихъ 
бабушекъ, косынки изъ оргаяди, сложенныя вну
т р и  лиФа' и выпущенныя изъ подъ пего безъ вся
кой отдѣлки.

Косынки изъ лино были весьма щеголеваты 
пятьдесятъ лѣтъ т о м у  назадъ*, онѣ весьма идутъ 
къ лицу, и имѣютъ можетъ быть одпо неудоог 
с т в о , ч то  о т ъ  ж есткости  матеріи, слишкомъ 
жарко. Онѣ подали мысль къ подражанію, чліо 
идетъ можетъ бы ть еще лучше : э т о  тюлевые 
платочки, сложенные косынкою, собранные на 
шеѣ и плечахъ неправильными складками; ихъ об
шиваютъ вокругъ кружевомъ или Англійскими 
тюлемъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атат ь  позволяется:7 21 А вгуста 18 3 4 года. Цензоръ Гаевскій*
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Выходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ло 
н 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
.3 5 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  29 дня, 1854 г о д а .

W  69.

Я дюбдто кровавый бои,
Я; рожденъ ддя службы Царской)

За тебя на чорща радъ,
Наша матушка Россія !

Пусть Французы удалые 
Къ намъ пожалуютъ назадъ :

За тебя на чорта радъ,
Наша матушка Россія!

Д . Д а в ы д о в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НОВЫЙ ПРОВИНЦІАЛЪ ВЪ СТОЛИЦ®.

(. Отрывокъ пятый. J

Владиліірв искалъ развлеченія, искалъ' чѣмъ 
бы занять томящуюся въ бездѣйствіи и 
однообразіи душу. Какъ видѣли, въ лучшихъ 
обществахъ столицы не нашелъ онъ сего 
развлеченія. Нѣсколько видѣнныхъ нмъ спек
таклей, два или три бала, правда, достави
ли ему удовольствіе и похитили нѣсколько 
дней у его летаргическаго сна, чтобы опять 
повергнуть его въ оный. Житейскіе рома
ны, приключенія, явленія, происходящія отъ 
движенія чувствъ и страстей, нолуневин- 
ныя шалости молодости, любовныя похо
жденія—о всѣхъ этихъ не лишнихъ эпизо
дахъ вялой поэмы, называемой жизнію, ога- 
выкъ онъ и слышать. Казалось, что на
сталъ вѣкъ мудрости и практической фи
лософіи, важной, холодной и угрюмой. Всѣ

ходили съ длинными лицами, по большой 
части худыми и блѣдными; ни одна Физіо
номія не позволяла себѣ выражать радости. 
По крайней мѣрѣ такъ представлялось мо
лодому провинціалу, 'Привыкшему видать 
лица румяныя, довольныя и смѣющіяся. Всѣ 
были мысленно заняты чѣмъ-то важнымъ; 
всякій, идя по улицѣ, спѣшилъ къ своимъ 
дѣламъ и занятіямъ ; всякому было некогда; 
всѣмъ было не до наслажденія жизнію, не 
до веселостей; это какъ-бы оставалось, по 
.крайней мѣрѣ, отложеннымъ до времени, 
для чего-шо другаго. Напряженная забот
ливость о себѣ, объ успѣхахъ въ своихъ 
видахъ, замыслахъ, надеждахъ, казалось, ли
шала людей любви къ ближнему и участія 
въ другихъ. Все приносилось въ жертву 
буквѣ л) все основывалось на ращёшахъ се
бялюбія. Классы общества раздѣлялись рѣз
кими чертами, и трудно было переходить 
чрезъ сіи послѣднія. «Къ чему эти люди 
стремятся?л — разсуждалъ молодой Эпи
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куреецъ: ссВъ чемъ состоитъ цѣль ихъ су
ществованія? Что для нихъ привлекатель
наго въ жизни? Для того-ли мы родимся, 
чтобы бродишь съ душою вялою, скучать 
и ждать равнодушно, пока смерти придетъ 
время взять у насъ недорогое намъ суще
ствованіе? Это-ли значитъ слѣдовать пра
вилу Горація: carpe diem? Это не жизнь, а 
прозябеніе.»

Въ замѣнъ нравственныхъ недостатковъ, 
по крайней мѣрѣ казавшихся такими В л а 
д им іру  въ жителяхъ столицы, онъ нашелъ 
въ нихъ любознательность, пытливость 
ума, склонность къ наслажденіямъ умствен
нымъ, духовнымъ. Словесность, поэзія, му
зыка, живопись, изящное въ сооруженіяхъ, 
зрѣлищахъ, видахъ — находили между ними 
болѣе истинныхъ цѣнителей и привержен- 
цовъ, нежели во всей прочей Россіи. В лади-  
лііръ видѣлъ, что молодому другу его нра
вилось слѣдить за успѣхами просвѣщенія, 
наблюдать достопримѣчательности столи
цы, участвовать въ тѣхъ ея собраніяхъ, 
которыя были плодомъ образованности и 
ученія. Но В ладим іръ  былъ слишкомъ юнъ, 
чтобы жить созерцаніями и наблюденіями. 
Ему надобны были сообщество себѣ подоб
ныхъ, живой размѣнъ съ ними чувствъ и 
мыслей, удовольствія болѣе легкія, болѣе 
увлекательныя. Это ли были шумъ и вол
неніе свѣта, о которыхъ онъ столько на
слышался и начитался? Правда, что и дру
гіе искали иногда разсѣянія: въ театрахъ, въ 
художественныхъ галереяхъ и музеумахъ, 
въ домахъ рестораторовъ (à table d'hôte) и 
въ кондитерскихъ, замѣняющихъ кофейные 
дома другихъ столицъ, въ зрѣлищахъ пуб
личныхъ парадовъ и торжествъ; однимъ 
словомъ, въ предметахъ, которыми можно 
пользоваться вмѣстѣ съ другими, не будучи 
ими знаемымъ, и не зная ихъ, не сближаясь 
съ ними и оставаясь уединеннымъ среди 
многолюдства; но не въ тѣхъ кругахъ, гдѣ 
дружба и искренность соединяютъ собесѣд
никовъ, гдѣ пріятность жизни, доставляе
мая самымъ обществомъ, возвышаетъ цѣну 
веселостей, гдѣ душа выгодно развлекается 
и проясняется, сердце бьется живѣе и сво
боднѣе, дѣлается добрѣе и болѣе - привязы

вается къ жизни и людямъ. Пріятное раз
нообразіе, теплота и полнота души, воз
можность раздѣлять съ другими свой образъ 
мыслей, чувствъ, свое время, свои радости 
и непріятности; жить не для одного себя, 
но и для другихъ; знать что въ насъ при
нимаютъ участіе, какое и мы принимаемъ 
ъъ другихъ — вотъ преимущества сбли
женія съ себѣ подобными. Но этого сбли
женія не замѣтилъ В ладим іръ  въ столицѣ. 
Онъ не понималъ, отъ чего всѣ такъ .чуж
даются другъ друга, такъ удаляются одинъ 
отъ другаго, какъ-бы не находя ничего 
привлекательнаго внѣ самихъ себя, не смо
тря на всегдашнюю скуку и пасмурность 
своихъ лицъ. Публичныя ихъ удовольствія 
казались ему слишкомъ сухими и однообраз
ными, и тогда, какъ провинціальные его 
родные и знакомые воображали его нося
щимся по волѣ вихря столичныхъ весело
стей, онъ не зналъ куда дѣваться отъ скуки.

А . Г.
С Будетъ продолженіе. )

1831.

О ТОРГОВЛЕ ВОЛОСАМИ ВО ФРАНЦІИ.

Присяжные, разрѣшавшіе пріемъ издѣлій 
на выставку мануфактурныхъ произведеній, 
сначала мало благопріятствовали парикамъ, 
которые вѣроятно вовсе не были бы допу
щены къ оной, если бы Гг. Нормандены, 
отъ имени всѣхъ своихъ товарищей, не пред
ставили записку, наполненную важными 
Фактами о торговлѣ волосами. Изъ этой за
писки мы узнали, что въ Департаментахъ: 
Сѣверныхъ береговъ, Финистерскомъ, Мор- 
биганскомъ, Иль-э-Впленскомъ, Нижне-Лоар- 
скомъ, Мены и Лоара, Эрскомъ, Ла-Манпі- 
скомъ , Орнскомъ , Маіенскомъ, [Кальвадо- 
скомъ , Віенскомъ, ВерХне-Віенскомъ , Крез- 
скомъ, Ніеврскомъ , Коррезскомъ , Канталь- 
скомъ , Пюи - де - Домскомъ , Верхне-Лоар- 
скомъ—ежегодно разсѣеваются разиощики, 
принадлежащіе двадцати главнымъ домамъ, 
занимающимся симъ промысломъ, изъ коихъ 
некоторые употреблякітъ н е 'м е н ѣ е  ста
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таковыхъ разнощиковъ. Обязанность сихъ 
послѣднихъ состоитъ въ обмѣнѣ своихъ то
варовъ на волоса поселянокъ, отправляю
щихся на праздники, ярманки или на сосѣд
ніе рынки. Въ Западныхъ Департаментахъ 
главный предметъ мѣны составляютъ: плат
ки, ситцы, а на Югѣ кисеи и колен коры. 
Изъ сего видно, что если кокетство суще
ствуетъ вездѣ, то  средства къ оному весьма 
различны. Какая Парижанка пожертвовала 
бы своими волосами за лучшую шаль терно 
или кашемира. Между тѣмъ, Бретонская 
или Норманская поселянка съ радостію от
даетъ свою косу за два или три аршина 
коленкора !

Сборъ волосъ производится обыкновенно 
въ Апрѣлѣ и Маѣ, но не каждый годъ въ 
одномъ и томъ же мѣстѣ; и промышленни
ки сего рода имѣютъ статистическія извѣ
стія довольно вѣрныя, чтобы не отпра
вляться на стрижку въ мѣста, которыя по
сѣщаемы были въ предшествовавшемъ году. 
Окончивъ сборъ, они отправляютъ товаръ 
въ Парижъ , Марсель , Бордо , Ліонъ и на 
ярманки: Каенскую, Гибрейскую и Бокер- 
скую , куда съѣзжаются иностранцы для 
закупки волосъ.

Ежегодный сборъ волосъ полагается до 
200,000 Фунтовъ. Средняя цѣна волосъ, прі
обрѣтаемыхъ мѣною, составляетъ 5 Фр. 
фунтъ. Послѣ очистки, Фунтъ стоитъ до 
10 Фр. Потомъ волоса продаются парикма
херамъ , цѣною отъ 20 до 89 Фр. за Фун., 
смотря по добротѣ ; такъ, что принимая 
•среднюю цѣну, по 40 Фр., цѣнность ихъ 
увеличивается въ соразмѣрности 1 къ 8. 
Поступивъ къ парикмахеру , волоса дости
гаютъ высочайшей цѣны, если принять въ 
соображеніе, что парикъ продается по край
ней мѣрѣ по 25 Фр., между тѣмъ, какъ упо
требляется на него не болѣе 3-хъ унцій во
лосъ, которые первоначально стоили толь
ко 1 Фр.

Изъ позднѣйшихъ, изслѣдованій Гг. Нор
мандецъ видно, что въ Парижѣ щитается 
952 парикмахера, 1950 подмастерьевъ, коихъ 
занятіе состоитъ въ приготовленіи пари
ковъ. Число работниковъ, употребляемыхъ

въ разныхъ мастерствахъ для выдѣлки па
риковъ, простирается до 6,200; по начисле
нію Гг. Норманденъ , они віиработываюшъ 
всѣ вмѣстѣ 3.303,250 Франк, въ годъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К Р А С Н Ы Й  И Ч Е Р Н Ы Й .

(  Rouge et N oir.J

Никогда не забуду ненавистнаго 21 Сен
тября; число сіе огнемъ вызліено въ моей 
памяти, выпечатано кровію на моемъ 
сердцѣ: я воспоминаю о немъ съ странною 
смѣсью чувствованій уліаса и удовольствія; 
ужаса , отъ ряда бѣдственныхъ дней и без
сонныхъ ночей, которые были предтечею 
моей пагубы; удовольствія, предварительно 
сей 'стезѣ, собственнаго своего уваліенія, 
которому опредѣлено было кончиться — 
увы! на вѣки.

Сей день былъ четырнадцатымъ моего 
пребыванія въ Парижѣ, когда проходя садъ 
Пале-Рояля, остановился я полюбоваться 
красотою Фонтановъ, отъ паденія на ко
торые лучей солнечныхъ образовалась не
большая радуга. Тутъ подошелъ ко мнѣ 
старый мой знакомый маіоръ Е . Послѣ 
первыхъ обыкновенныхъ вопросовъ о здо
ровьѣ, при иечаянномъ свиданіи, услышавъ, 
что я отыскиваю порядочную квартиру, 
для пристойнаго помѣщенія съ своимъ се
мействомъ, и отъ того не имѣлъ времени 
осмотрѣть Парижа, онъ предложилъ мнѣ 
себя въ чпчерони, и мы начали осмотръ съ 
окружающаго насъ строенія.

Послѣ осмотра, на скорую руку, наруж
ности разбросанныхъ громадъ, на землѣ 
стоящихъ, повелъ онъ меня посмотрѣть 
нѣкоторыя подземельныя диковины. Въ café 
du Sauvage, у котораго нанятый человѣкъ 
за 6 Франковъ, на цѣлую ночь, бьетъ въ 
большой барабанъ, съ разными гримасами, 
бѣшенствомъ и восклицаніями, свойствен
ными сумасшедшему, кричалъ: пожалуйте сю
да.—Въ café des Аѵсі І̂і5(слѣпыхъ), въ которомъ 
оркестръ многочисленный, и состоитъ
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единственно изъ слѣпыхъ женщинъ и му- 
щпнъ. — Въ café des Variétés, маленькой 
т е а т р ъ , залы и лабиринты, посѣщаются 
Сиренами, не менѣе' опасными тѣ хъ  Н и м ф ъ , 
которыя нападали на Улисса. Когда мы 
вырвались изъ сихъ мѣстъ, т о  пошелъ про
ливной дождь, и какъ мы пародировали по 
каменной галереѣ, пріятель мой внезапно 
вскричалъ, взглянувъ на нумера домовъ, 144! 
По истинѣ, мы уходимъ, не посѣтивъ ни 
одного изъ сихъ нумеровъ—такъ называют
ся игральные домы, чтобы не оскорбить 
нѣжнаго слуха настоящимъ ихъ названіемъ. 
—Я  еще никогда не вхаживалъ въ Pandemo
nium такого рода, сказалъ я, и никогда не 
войду. Я  удерживаю себя о тъ  любопыт
ства , и будучи на э т о т ъ  разъ сложенія 
доктора Д ж онсона , скорѣе могу воздер
ж аться, чѣмъ умѣриться; притомъ вся
кой зн аетъ , ч то  предубѣжденіе лучшее 
лекарство.— ссА помнишь ли т ы ,»  отвѣ
чалъ Е . — «что т о т ъ  же докторъ Д ж ок- 
сонъ сказалъ Босвелю (Boswell): любезный
другъ, откинь так ія  мысли, я не прошу 
тебя играть; т ы  вѣрно читалъ, еще маль
чикомъ, ч то  для избѣжанія порока, нужно 
видѣть его въ своемъ дѣйствіи, и вѣрно не 
забылъ, что^Спартанцы иногда поили ра
бовъ до пьяна, и показывали своимъ дѣтямъ, 
для возбужденія въ нихъ трезвости. Лю
бовь къ добродѣтели лучше сохраняется 
ненавистію къ ея противникамъ; чтобы не
навидѣть игру, тебѣ надобно видѣть её; 
кромѣ того , свѣтскій человѣкъ долженъ ви
дѣть все.» — Но это  такъ  непристойно; — 
возразилъ я.— «Ты совершенный Джонъ Буль, 
(John Bullish);»* отвѣчалъ .Е.— «Непристой
но! Я  веду тебя въ заведеніе, находящееся 
подъ покровительствомъ правительства и 
доставляющее ему огромный доходъ. Содер
жатели его принадлежатъ къ благонравног 
му и обходительному сословію, и ежегодно 
собираютъ съ публики 6 милліоновъ Фран
ковъ. Чтоліь касается до общества, я увѣ
ряю тебя, ч то  піьі встрѣтишь тамъ лю
дей первостепенныхъ всѣхъ сословій и пар
т ій  : ибо во Франціи всякой играетъ въ сихъ 
залахъ, кромѣ ханжей—т ѣ  играютъ дома.»—
И  взявъ меня за руку, взвелъ на лѣстницу. |

Подходя къ двери, я напомнилъ ему, что 
я не играю.

Въ прихожеи приняли насъ двое или трое 
слугъ, взяли наши тросточки и шляпы, 
вручивъ намъ билеты, по нумерамъ коихъ 
я увидѣлъ, ч то  довольно уже много т у т ъ  
посѣтителей. Первая комната посвящена 
рулеткѣ: на длинномъ зеленомъ столѣ, по? 
ставленномъ въ сей горницѣ, было круглое 
углубленіе, похожее на вызолоченную боль
шую чашу. Въ срединѣ онаго круговращаюг 
щійся снарядъ, на которомъ вертится ко
стяной шаръ, послѣ круговаго обращенія 
идущій къ низу чаши, на коей находится 
кругъ съ маленькими ямками подъ нумера
ми. Въ одну изъ нихъ попадаетъ шаръ, и 
тогда провозглашаютъ громко нумеръ, на 
которомъ онъ остановился. Кромѣ сей 
игральной машинки, тамъ нарисована на 
зеленой байкѣ таблица многихъ, по поряд; 
к у , нумеровъ, съ раздѣленіемъ на чётъ и 
нечетъ и прочее ; на сіи нумера, желаю
щіе, ставили разные куши. Тотъ, у  кото
раго кушъ стоялъ въ раздѣленіи объявлен
наго нумера, выигрывалъ, и если онъ про
должалъ еще и гр ать , оставляя прежнюю 
ставку : т о  оный увеличивался въ нѣ
сколько разъ , если вы играетъ, но это 
рѣдко случается:- ч ётъ  й ' нечетъ также 
объявляется, проигранъ или удвоенъ. У сего 
алтаря Щастья немного было молельщн- 
ковъ, и мы единственно остановились ту тѣ  
посмотрѣть на украшенія комнаты, и по
томъ вошли въ слѣдующую.

«Эта комната,» прошепталъ мнѣ мой то 
варищъ (тамъ была мертвая тишина, хотя 
д л и н н ы й  столъ тѣсно окруженъ былъ играю
щими):— «называется Серебреною. Здѣсь ты 
можешь стави ть даже 5 Франковъ: прой
демъ въ слѣдующую, въ которой играютъ 
только на ассигнаціи и золото.» Взглянувъ 
мимоходомъ на внимательныхъ игроковъ, 
пожирающихъ глазами карты , послѣдовалъ 
я за моимъ путеводителемъ въ святилище 
золотаго Мамона.

Сія игра называется : К расны й  и Черный 
(Rouge et Noir); — игра такая  же, какъ та, 
ч то  мы видѣли. На обширномъ столѣ на-
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бросаны кучи золота, въ чашечкахъ, сверт
кахъ и толсты е пуки банковыхъ билетовъ 
и ассигнацій. ІГо сторонамъ стола сидѣли 
банкометы съ своими помощниками, драко
нами, хранящими золотые яблоки. Оваль
ная площадка нарисована на концахъ зеле* 
наго стола, съ тремя отдѣленіями; одно 
для Краснаго, другое для Чернаго, а средина 
для ставки денегъ, на цвѣтъ первой и вто 
рой карты, и другія подраздѣленія, подроб* 
ное описаніе коихъ будетъ утомительно. 
Ни одного порожняго стула, всѣ заняты ; 
т у т ъ  я замѣтилъ, ч то  каждый банкометъ 
и помощникъ держали по лопаткѣ въ ру
кахъ, и нѣсколько лопатокъ было разбро
сано по столу, чтобы имъ, выигравъ, удоб
нѣе было загребать червонцы, не безпокоя 
своихъ пальчиковъ. Когда поставятъ став
ки, держащій банкъ закричитъ: Le jeu est 
fait! Игра готова!— Послѣ сего, нельзя уже 
ни прибавить, ни убавить ставки; банкиръ 
беретъ колоду картъ изъ корзины; начи
наетъ м етать : число игры Зі, цвѣтъ пер
вой карты опредѣляетъ первый рядъ чер
нымъ или краснымъ: банкометъ продол
жаетъ кидать, пока не будетъ болѣе числа 
31; тогда онъ мечетъ второй рядъ въ томъ 
же порядкѣ,,,и тогда, который либо изъ ря
да будетъ ближайшій къ щ ету , т о т ъ  и 
выигрываетъ; если оба ряда одинаковы, бан
кометъ , кричитъ :, Après \—Послѣ!— И  снова 
начинаетъ, неіпапіь новыми картами; если 
каждый рядъ будетъ составлять З і, банкъ 
беретъ половину всѣхъ ставокъ, и въ семъ- 
шо полагаютъ главный ’выигрышъ банка, 
который щ цтаю тъ въ 10-ть процентовъ: 
если красный проигрываетъ, банкиръ загре
баетъ всѣ деньги себѣ; если-жъ выигрываетъ, 
т о  выплачиваетъ золотомъ или ассигнація
ми, сумму, Поставленную въ ямкахъ игро
ками, которые берутъ всякой свою часть, 
пли рискуютъ далѣе. Е . истолковалъ мнѣ 
занятія разныхъ членовъ сего заведенія; 
инспектора, половинщиковъ и прочихъ; т а к 
же объяснилъ значеніе разлинеВанной кар
т ы  и шпилекъ, которыя каждый игрокъ 
имѣлъ передъ собою, соображаясъ съ необы
кновенными происшествіями и временно 
спрашивая у  прислужниковъ новыхъ; го

роскопъ (Horoscope) сей былъ раздѣленъ пер
пендикулярными линіями на колонны, въ 
заголовкѣ коихъ поставлены литеры К и N. 
(Rouge et Noir) Красный и Черный, а гвоздикъ 
употребляли для прикалыванія карты, при 
выигрышѣ каждаго цвѣта, и это  щиталось 
главнымъ основаніемъ въ семъ обманчивомъ 
совершенствѣ, называемомъ шансъ (Chance). 
Нѣкоторые имѣли передъ собою такіе па
мятники (карточки), кругомъ истыканные 
гвоздиками; по онымъ складывали произве
денія, записывая на бумажку, съ надеяідою, 
какъ казалось, выиграть, не х о т я  и думать, 
чтобы не было прибыли отъ  сихъ волшеб
ныхъ карточекъ.

Невольная тоска и сердечное отвращеніе 
обняли меня, при сей сценѣ, а особенно за
мѣтивъ въ ближней комнатѣ множество 
дивановъ, которые Парижане, по свойству 
своему обращать всякую вещь въ ш утку, 
окрестили именемъ: ссІошпитали для рапе- 
ныхъ.ъ — Вотъ, подумалъ я, на эти -то  ди
ваны многіе нещастные бросаются въ т о 
скѣ и душевномъ отчаяніи, обременяя себя 
и весь свѣтъ адскими проклятіями, или въ 
скрытномъ изліяніи глубокой горести, ко
торая гораздо еще ужаснѣе, чѣмъ самыя 
слова. Я  удивлялся противуположности: 
пышности мёбели, множеству огромныхъ 
по стѣнамъ развѣшенныхъ зеркалъ, закоп- 
тѣдому потолку, горькому свидѣтелю го
рящихъ лампъ у  ковчега Баалова (Baal), во 
всю ночь бодрствованія. Обратясь къ окош
ку, я увидѣлъ солнце, сіявшее на свѣтло- 
голубомъ небѣ; дождь пересталъ, птички 
пѣли на деревьяхъ илисты шевелились о тъ  
вѣтра: природа веселилась извнѣ; внутри 
же царствовала печальная тишина, о тъ  
неподвижныхъ Фигуръ, взоры которыхъ 
были мучительно прикованы къ Форіпункѣ: 
одинъ Нѣмецъ 6о \ лЛСЯ съ дьявольскимъ 
упрямствомъ противу нещастія, которое 
грозило ему явно разореніемъ. Х о тя  лицо 
его показывало равнодушіе, но крупныя 
капли пота, выступившія на лбу, ясно го
ворили о внутреннемъ его волненіи. Всѣ 
проигрывающіе старались скрывать свою 
досаду, но не умѣли, измѣняли себѣ т о  ку
сая губы, т о  насмѣшливою улыбкою или
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гнѣвными глазами. У всѣхъ же выигрываю
щихъ невольно обнаруживалось сердечное 
удовольствіе, разгорѣвшимися щеками и 
сверкающими очами. Два или тр и  игрока, 
которыхъ огистили, какъ у  нихъ говорится, 
и обрекли къ праздности, поглядывали на 
своихъ щастливыхъ сосѣдей съ завистію; 
банкиры же и ихъ помощники, увѣренные 
въ прибыльномъ своемъ ремеслѣ, выказывали 
скромную и бдительную хитрость, х о тя  
черты ихъ ліщъ, по блѣдности, обнаружи
вали дѣйствіе жаркихъ комнатъ и полуноч
наго бдѣнія. — Е . разсказалъ мнѣ, ч то  по
сѣтители сихъ домовъ имѣютъ право т р е 
бовать чего-либо прохладительнаго; однако 
же никто не пользовался этою  привилегіею: 
ненасытимый ап ети тъ  къ деньгамъ погло
тилъ всѣ другія желанія. Одна мысль сія 
волновала меня: какъ! ѣсть и пить въ этомъ 
вертепѣ гнусныхъ страстей! въ этой па
губной комнатѣ, изъ которой выбѣгало 
множество самоубійцъ, или застрѣлиться 
или броситься въ воду! Въ сей комнатѣ, 
изъ которой возносятся къ небесамъ слезы 
вдовъ, вопли сиротъ и проклятія. Такъ 
размышляя, еще разъ взглянулъ я. па лица, 
передо мною бывшія, и не могъ удержа'ться 
о тъ  восклицанія: Какой гнусный примѣръ 
низости человѣческой!

—Такъ какъ мы провели столько времени,— 
сказалъ я : опредѣляя ш и р о ту , или луч
ше долготу сихъ различныхъ харь, т о  при
стойность требуетъ  о тъ  насъ чѣмъ ни- 
будь пожертвовать.— «Я брошу наполеон
доръ , отвѣчалъ Е . , какъ кусокъ хлѣба 
Церберу, и потомъ провожу домой тебя. » 
—Нѣтъ, возразилъ я, вы привели меня сюда 
взять урокъ, за который очень сто и тъ  за
п л ати ть  деньги, а потому прошу васъ 
бросить э т у  золотую монету, и убѣжимъ.— 
«Подождемъ же, по крайней мѣрѣ, пока её 
проиграемъ,и сказалъ мой товарищѣ — и въ 
т о  же время мы сѣли у стола. Я чувство
валъ краску въ лицѣ, когда сѣлъ на мѣсто 
и хотѣлъ сдѣлать предположенную ставку; 
но товарищъ остановилъ мою руку, и взявъ 
протыканную карту, просилъ меня замѣ
чать , какъ Красный и Черный шли зигъ-за-

гами или выигрывали поперемѣнно до четыр
надцати разъ: судя по предыдущему щастве 
было больше на черное, а потому надлежало 
ожидать перехода на другой цвѣтъ; и изъ 
всего имъ замѣченнаго онъ заключилъ, что 
лучше мнѣ рискнуть на красный цвѣтъ, 
ч то  я и сдѣлалъ. Дьяволъ-искуситель, со
блазняя меня богатствомъ, казалось, носился 
надъ проклятою моею головою въ этотъ 
моментъ. Ставка моя удвоилась, и я рѣшился 
было уй ти  съ двумя наполеондорами; но 
мой совѣтникъ уговаривалъ меня не оста
навливать- моего щ астія; ибо вѣроятно по
падетъ на красное. Я  оставилъ ставку 
и т т и ,  продолжая удвоивать до тѣхъ поръ, 
пока сряду выигралъ 10 или 12 разъ. «Ну, 
теперь, сказалъ Е • я совѣтую тебѣ пере
с т а т ь  и выигрыщъ сп рятать  въ карманъ.» 
Принявъ совѣтъ его, я пересталъ играть, 
и едва могъ вѣрить своимъ глазамъ, когда 
онъ передалъ мнѣ въ руки 20 тысячъ Фран
ковъ банковыми билетами, съ приговоркою: 
на первый разъ порлдоъный усппхъ.

Возвратясь домой, въ восторгѣ, я гото
вился сдѣлать маленькой сюрпризъ моей 
ліенѣ: разложилъ съ возможнымъ тщаніемъ 
на сіполъ билеты, и сказалъ женѣ при вхо
дѣ ея въ комнату, какъ я . ихъ выигралъ, 
прибавя, ч т о  самъ. Алладинъ съ своею вол
шебною лампою не могъ провести щасгпли- 
вѣе 2 или 3-хъ часовъ; предлагалъ ей взять 
часть изъ нихъ на хорошенькую обновоч
ку въ день своего рожденія. Вдругъ она 
вспыхнула, и скоро потомъ поблѣднѣла. 
Откинувъ о т ъ  себя деньги, она вскричала 
съ ужасомъ : «Скорѣе дотронусь до 30 
сребренииковъ, за которые Іуда продалъ 
своего Спасителя, чѣмъ до этихъ денегъ.» 
По прозорливости своей, она провидѣла 
опасность, въ которую я вдаюсь, и нѣжное 
ея сердце то тч асъ  предсказало оную; но 
спустя нѣсколько секундъ, она бросилась 
въ мои о б ъ я т ія , и едва могла прогово
рить о тъ  льющихся по щекамъ слезъ: 
«Прости меня, мой дорогой Карлъ, извини 
мою горячность, мою неблагодарность; и 
прошу у тебя другаго подарка, вымаливаю 
милость, обѣщай мнѣ.» — Съ величайшею
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охотою, отвѣчалъ я: если это  мнѣ воз
можно.—«Дай же мнѣ обѣщаніе, никогда впе
редъ не играшь.и—Съ радостью—подхватилъ 
я: потому ч т о  я уже самъ рѣшился на 
amo.—Она цѣловала меня нѣжно, благодари
ла , прибавя, ч то  я дѣлаю её совершенно 
щастливою. Я  ей вѣрилъ, потому ч то  самъ 
такъ  тогда чувствовалъ.

С Опоигапіе въ слтъд. листки,,)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А . Е . Г Р Е Н У .

Мои кипящія лѣта 
Меня зовутъ къ другому плѣну ,

Мой другъ! завѣса поднята 
И' я вступ и ть готовъ па сцену.

Мнѣ роль блестящая дана,
Но на душѣ туманъ сомнѣнья;

Не знаю, выдержу-ль сполна 
Мое святое назначенье?

Мои оковы—-этикетъ!
А  зритель мой— холодный свѣтъ:

Его пристрастныя сужденья,
Его слѣпыя одобренья, —  

Рукоплесканія райка.
Меня гн етётъ  давно т о ск а ,

Увы! Не вѣдая искуства  
Скрывать подъ маской сердца чувства, 

Освистанъ скоро буду я 
На перепутьи бытія.

Невѣжда въ опы тѣ, напрасно 
Я  буду л ьсти ться  обуздать 

Языкъ злорѣчія ужасный;
Напрасно буду избѣгать

Враговъ взыскательнаго взора,
Не избѣгу.. . .  И ядъ укора

О траву въ грудь мою прольетъ, 
Надежды, чувства . . .  все убьетъ. . .

И я , нещастный, въ цвѣтѣ л ѣ т а , 
Гонимый тайною судьбой —

Упьюсь забвенія стр уей ,
Не заслуживъ вниманья свѣта.

Меня уснувшая мечта 
Не будетъ утѣ ш ать игрою—

Ахъ, между радостьми и мною 
Пройдётъ глубокая черта!

Но нѣтъ, люблю я искушенья; 
Взгляни на небо, мой поэтъ!

Кого не любитъ, гонитъ свѣтъ, 
Тому услада Провидѣнье!

П рости, мой другъ, прими въ залогъ 
Душевнаго расположенья—

Моей аіегты проразулѣнья.
Храни т ы  ихъ: быть можетъ, рокъ 

Мепя спасетъ о тъ  искушенья,
Я  буду щастливъ, можетъ бы ть,

И онъ пройдётъ, туманъ унылой! 
И на груди подруги милой

Я  научусь любовь цѣнить.
j i n —пъ Левицкій.

Кіевъ.

К Ъ  N. N.

Для поэтическихъ мечтапій,
Для думъ возвышенныхъ твоихъ,

Не нуженъ громъ рукоплесканій: 
Поэты щастлнвы безъ нихъ.

Въ себѣ одномъ прозрѣвъ міръ цѣлый, 
Пѣвца Британіи любя,

Какъ опъ могучій, юный, смѣлый,
Ты намъ высказывалъ себя.

С ти хи  твои, какъ бурны тучи ,
На человѣка мещ утъ громъ :

Они, т о  отгулъ злополучій,
То жизни быстрый переломъ.

Товарищъ ! жду иныхъ я звуковъ :
Въ чаек вакхическихъ отрадъ,

Пускай въ семействѣ нашихъ внуковъ 
О нашихъ шалостяхъ твердятъ.

Узнаютъ п усть, какъ дѣды жили 
На брегѣ царственной Невы —

И волочились и шалили,
Но не теряли головы.

Л. Якубовны.
1852 .
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C H A R A D E ,
Mon premier est le bruit d’un arbre fracassé ; 

Voyelle est mon second; vous avez mon troisième;
Nos ayeux l’ont perdu, vous le perdrez de même; 

En Pologne, lecteur, mon entier est placé.

Въ IN о G s-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Клюгь.

M O D E S .
On revoit des volans, de hauts volans en mousseli

ne festonnée, ou bordés d’une basse Valenciennes. La 
longueur des robes n’ayant point diminué, elles tou» 
client tout-à-fait la terre ep raison de leur poids. Au  
dernier coucert de Ja  semaine nous avons long-temps 
remarqué M mo Z7***; elle portait une robe de mousse
line garnie d’un volant haut d’un tiers, à tête relevée, 
bordé aux deux extrémités d’une petite Valenciennes 
étroite comme le doigt; la jupe, brodée et semée de 
petits pois, était posée sur un jupon de dessous en 
taffetas citron; sur son cou un mantelet de taffetas 
noir garni de dentelle. Son chapeau en paille de riz 
était très-relevé et orné d’une guirlande de liserons.

Avec elle, M me la baronne de J?*** portait une ro
be en batiste d’ Ecosse, avec un volant haut comme 
celui que nous venons de décrire et festonné d’une 
dent en crête; son corsage , caché par des pèlerines 
doubles, arrondies sur le devant, était terminé par 
une ceinture en taffetas glacé bleu. Elle était coiffée 
d’une capote de mousseline brodée, doublée de bleu, 
et garnie d’un demi-voile en angleterre.

On observe que les femmes en voiture, celles qui 
ne suivent pas la mode et la donnent, que les femmes 
les plus élégantes, disons-nous^ font incliner les robes 
en arrière., pour obtenir une apparence des traiues 
que portaient nos mères. Les robes longues à celte 
époque, donnaient à la démarche une gravité que 
nous retrouvons aujourd’hui. Les grands éventails 
anciens forcent .aussi les mouvemens à une lenteur qui 
n’est pas sans charme; si c’est une affaire de goût.

Un genre simple adopté pour les mouchoirs de po
che est une rivière de points à jours, large comme le 
doigt, sans auçune broderie; ce que nous avons re
marqué de fort élégant dans un riche trousseau sont

deux lignes ou deux rivières de jours, au-dessus de 
chacune desquelles se place une Valenciennes haute de 
trois doigts.

М О Д Ы .
О пять появляются оборки, широкія оборки, 

выметанныя зубцами, или обшитыя узенькимъ 
кружевомъ. Какъ длина платьевъ ни сколько не 
уменьшилась, т о  онѣ до стаю тъ  до земли отъ  
тя ж е ст и  своей. Въ послѣднемъ концертѣ мы долго 
наблюдали г-ж у Т ,,* на ней было кисейное платье, 
обшитое оборкою, шириною въ т р е т ь  юбки, съ 
перегибкою, приподнятою къ в е р х у, обшитою 
кружевцомъ въ. палецъ ширины; юбка, вышитая 
и усѣянная мелкимъ горошкомъ , надѣта была на 
таф тяной юбкѣ лимоннаго цвѣта; на шеѣ черпая 
таф тяная мантилья, обшитая кружевомъ. Басто
вал ідляпка, весьма о тк р ы та я  и отдѣланная гир- 
ландою, изъ liserons.

Съ нею баронесса V .  . . . была въ платьѣ изъ 
Шотландскаго б ати ста , съ оборкой, такой же 
ширины, какъ мы уже сказали и выметанной зуб
цами на манеръ пѣтушьихъ гребешковъ; лифъ, при
крытый двойною пелеринкою, округленною спе
реди, оканчивался голубымъ .двуличневымъ поя
сомъ. На головѣ былъ вышитый кисейный калошъ 
на голубой подкладкѣ, съ полу-вуалемъ изъ Ан
глійскихъ кружевовъ.

Замѣчаютъ, ч т о  дамы, которы я ; ѣздятъ въ ка
ретахъ , т ѣ , которы я не слѣдуютъ за модой, а 
выдаютъ её ; дамы, одѣвающіяся самымъ ще
голеватымъ образомъ, дѣлаютъ платья сзади ле- 
много длиннѣе, чтобъ имѣть видъ шлейфовъ, но
симыхъ нашими бабушками. Длинныя платья въ 
т у  эпоху придавали походкѣ важность, которую  
мы опять ныпчѣ видимъ. Большія старинныя 
опахала такж е вынуждаютъ движенія къ медлен
ности, которая не безъ, прелести, если э т о  дѣло, 
вкуса.

Носовые платки дѣлаютъ весьма п р о с т о , во
кругъ дорожка изъ прозрачной рѣшетки, шири
ною въ палецъ, безъ всякаго ш итья. Мы замѣти
ли нѣчто весьма щеголеватое въ одномъ богатомъ 
приданомъ : дорожка въ два ряда и надъ каждою 
кружево въ т р и  пальца ширины.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется: аз Августа 185 4 года. — Цензоръ Гаевскій•
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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СУББОТА, С е н т я б р я  1 д н я  185Д г о д а .

Цѣна годопому издлпгю, 
ссГспюящсму изъ юл До 
и 40 картинокъ модъ, иъ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Четыре мнѣ стиха т ы  сдѣлать приказала »
Чтожъ, милая, могу я въ скорости оказать ?

Скажу ли, ч то  тебя всякъ долженъ обожать :
Давно и безъ меня сама т ы  это  знала.

Ки. X  о ва п ск ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л И Т Е Р А Т О Р Ъ .

Имя изящной словесности въ тѣсномъ 
смыслѣ слова принадлежитъ однимъ пло
дамъ воображенія, или по просту, сочи
неніямъ, служащимъ къ лёгкому и п ріят
ному чтенію.

Баронъ Брамбеусъ»

Еще весьма недавно авторская слава была 
удѣломъ нѣсколькихъ мужей, которые, про- 
учась до 25 - лѣтняго возраста , повѣряли 
книжныя знанія на опытѣ, путешествова
ли по Европѣ, обозрѣвали свое отечество, 
заводили знакомство съ литераторами т а 
лантливыми, съ учеными, сдѣлавшими себѣ 
имя въ ученомъ мірѣ. Многіе изъ нихъ слу
жили съ пользою, удѣляя досуги свои ---
словесности. Они были стыдливы и едва въ 
30 лѣтъ издавали книжечку, выпущалп пер
вое свое стихотвореніе. Такою дорогою шли 
Ломоносов«, Фонъ-Визинъ, Капнистъ, К арам 
зинъ, А. С. Шишковъ, В. Н. Берхъ, Востоковъ, 
Мерзляковъ, О зеровъ еще въ позднѣйшихъ лѣ

тахъ начали печатать своп творенія Дер
жавинъ, М. Н. М ур авъевъ и И. И. Козловъ. 
Одна смерть разлучила первыхъ двухъ съ 
Музами! Но такимъ писателямъ, какъ они, 
какъ Жуковскій, Батюшковъ, Погодинъ, князь 
Одоевскій, Шевырёвъ, князь Влзеліскій, Ѳ. И. 
Глинка, Хомлковъ, баронъ Розенъ (#), оте
чественная словесность мила-дорога, са
ма по себѣ, а не такъ, какъ средство къ 
возвышенію и обогащенію. Это жрецы до
бродѣтели, проповѣдники истины, столпы 
вѣры, отечества, тропа!

Болѣзненно сердцу, однако надобно при
знаться, что многіе поступаютъ совсѣмъ 
иначе! Нынѣ гимназисты, кадеты, ученики 
уѣздныхъ училищъ, канцеляристы, писцы, 
писаря—пишутъ повѣсти, сочиняютъ исто
рическіе, сатирическіе, нравоописательные 
романы; не смысля отличить ижицы осьме- 
ричнои отъ і десятеричнаго, составляютъ 
водёвнли; не разумѣя, гдѣ поставить /ь, и 
гдѣ е, печатаютъ романтическія поэмы, (*)

(*) И  еще многіе, весьма многіе, — К,
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мистеріи, наполняютъ своим и  стишками 
снисходительныя къ ихъ шалостямъ стра
ницы журналовъ. Случается даже, и очень 
нерѣдко, что сіи литературные недоросли, 
не достигнувъ Положеннаго законами совер
шеннолѣтія, издаютъ полное собраніе сти
хотвореній, опыты въ стихахъ и прозѣ, 
сочиненія и переводы, подъ хийгрымъ загла- 
віем'ь: Деревенской лиры, Cm ихо гл а си о й арфы, 
Серебренаго и золотаго рож ка, Свирели, Не
опытной Музы-, Приношенія Аполлону, Минутъ 
слітьха, Центовъ Грацій. Чѣмъ же ознамено
вываютъ они мужественныя лѣта свои, са
мую высокую степень развитія дарованіи: 
Душенькою, При чудлпцею, Пирами, Бори- 
соліъ-ГоЪуиовыліъ, Горемъ отъ ума, или пла
менными повѣстями Марлинскаго? Многіе ли 
будутъ увѣнчаны лаврами, какъ Вальтеръ, 
какъ Гёт е, наименованы великими, какъ 
Корнелъ? Многіе ли явили себя отважными 
соперниками НІекспиру, какъ Кукольникъ, и 
Піатобріану^ какъ А. Н. Муравьевъ? Увы, 
весьма немногіе. Большая же часть въ са- 
момъ пылу молодости, при самыхъ благо
пріятныхъ обстоятельствахъ, бросаютъ 
авторское перо съ тѣмъ, чтобы никогда за 
него не приниматься. Одни гонятся за чи
нами; другіе, улучша свое состояніе на
слѣдствомъ или выгодною женитьбою, — 
перемѣняютъ литературныя занятія на 
семипольное хозяйство, вступаютъ въ от* 
купа, въ подряды, заводятъ винные заводы, 
разводятъ дѣтокъ, развозятъ визиты; ѣдятъ, 
кормятъ, надуваютъ пузы, облеживаются, 
облѣниваются. — До Музъ ли имъ тогда? 
Они предпочитаютъ табачный дымъ дыму 
славы, вкусъ дыни вкусу въ изящныхъ ис
кусствахъ, и чинъ коллежскаго секретаря 
высокому сану поэта.

Литераторъ. . . .  Можно указать пальцемъ 
на такихъ, кои начали отдавать себя въ 
печать 14-гпп лѣтъ отъ роду, а въ 30 ста
ли въ тупикъ. Въ теченіи 16-ти лѣтъ они 
пробѣжали галопомъ кругъ всѣхъ родовъ 
словесности; перекладывали въ стихи псал
мы и пророковъ, переводили Пиндара и Го- 
рація , подражали Ла-Фонтену и Байрону$ 
сочиняли трагедіи, драмы, комедіи, водёви- 
ли, оды, поэмы, сатиры, посланія, пѣсни,

мадригалы, эпиграммы, надгробныя н пор
третныя надписи, шарады, загадки, омонимы, 
логогрифы; четырех томные историческіе 
романы, пестрыя и полосатыя сказки, были 
и небылицы ; швыряли въ враговъ своихъ 
критиками, ашпнкригппками, перекрпгпика- 
мн; грубо насмѣхались надъ заслуженными 
писателями; успѣли втереться въ сотруд
ники къ журналистамъ; сами издавали жур
налы, отрывки, альманахи, дѣтскіе альбо
мы — дѣйствовали неутомимо, но не за
мѣтно, и сошли со сцены тихо, какъ тѣнд 
усопшихъ, какъ призраки............................

Имя ихъ осталось только въ огромномъ 
книжномъ каталогѣ.

Литераторъ . . . .  человѣкъ грамотный.....  
О, сколь многіе пустились въ авторство, 
полагая, что оно отворитъ имъ двери вель
можъ, доставитъ лестныя знакомства, вы
годныя ювязи, сильное покровительство; 
сколь ужасно они ошиблись. Сильные земли 
приближаютъ къ себѣ только сильный ша
ла отъ , сіятельные покровительствуютъ 
сіяющее дарованіе, а тусклая посредствен
ность ими не замѣчается. Шуваловъ былъ 
друяіеиъ съ Лолсоносовы^иъ, у князя Потём
кина жилъ Петровъ, вседневнымъ гостемъ 
былъ авторъ Недоросля$ М. Н. Муравьёвъ лю
билъ бесѣдовать съ Мерзллковыліъ и Бурш- 
скилсъ, безвременно угасшимъ поэтомъ-юно- 
шею.

Литераторъ.. .  . .  Многіе неопытные юно
ши, обольщенные успѣхами Загоскина, Пого- 
ртьлъекаго, Марлинскаго, Карлгофа, пустились 
писать безъ сна, безъ пищи, безъ отдыха; 
утро работали въ департаментахъ, а но
чи на пролётъ просиживали за сочиненія
ми, надѣясь высидѣть деньги, какъ куры 
цыплятъ, какъ винокуръ зелено винцо. Ни 
тутъ-то было!— Опытъ холодною рукою 
снялъ повязку съ ихъ глазъ. Утративъ 
время и здоровье, они увидѣли, что съ ни
ми сбылась народная Русская поговорка: 
уѣла попа гралсота!! /  Пышное объявленіе 
о щедрости Слшрдина вскружило имъ голо
ву; они вообразили, что журналъ его дѣй
ствительно произраститъ новое поколѣніе пи-
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сателей на тощей лавѣ Русской словесности. 
Они забыли, ч то  какъ онъ ни щедръ, какъ 
ни великодушенъ, какъ пи много у него под- 
пищйков'ь- (*■*), все гпаки ему нельзя бросать 
денегъ даромъ. Г. Сліирдинъ плашшдъ по 500 
рублей за басню Ивану Андреевичу Кры
лову, но это  потому, ч то  онъ Крыловъ ; по 
червонцу за стихъ Александру Сергѣевичу 
Пушкину, но онъ промѣниваетъ золото на 
золото; даетъ по 300 рублей за печатный 
листъ Марлипсколіу и Ложегиикову$ но к то  
изъ книгопродавцевъ не найдетъ своихъ вы
годъ, купя такой романъ, какъ Послѣдній 
Новикъ, такую  повѣсть, какъ Наѣзды, Фре
гатъ Надежда, Аліалатъ-Бекъ? Всѣмъ извѣст
но, ч то  одинъ Московскій книгопродавецъ 
заплатилъ 22,000 рублей за новый исто
рическій романъ Ивану Ивановичу Ложегни- 
кову. У безвѣстныхъ же юношей и самъ изда
тель Библіотеки для чтенія едва ли купитъ 
статьи  и за дешёвуй) цѣну. Ему, для поддер
жанія славы своего изданія, нужны статьи  
блестящія, написанныя перомъ бойкимъ, 
острымъ, замысловатымъ, или учёнымъ и 
глубокомысленнымъ. Онъ готовъ задобри- 
ватпь Литераторовъ знаменитыхъ, люби
мыхъ Публикою.

Л . Кораблипспійь
Седо Рыбацкое.

1 834,
Іюдя 2 4.

В О Л Ь Т Е Р Ъ  И П И Р О Н Ъ .

Вольтеръ и Пиронъ поссорились. Пиронъ, 
чувствуя себя обиженнымъ, подкрался на 
другой день къ дверямъ Волътерова кабине
т а , написалъ на нихъ мѣломъ слово: Coquin 
(бездѣльникъ^) и удалился па цыпочкахъ. Воль
теръ, находясь въ т у  пору близь дверей, и 
услыша шорохъ, отворилъ ихъ и увидѣлъ, 
ч то  к то -то  опрометью сбѣжалъ съ лѣст
ницы. Онъ подошелъ къ окну л  узналъ 
Пирона, который поспѣшно удалялся. Спу
стя  часъ послѣ того, Вольтеръ павѣспнілъ 
Пирона, удивленнаго его приходомъ. — Опъ

(*) До п я т и  тысячъ. —  К.

такъ смутился, ч то  едва могъ произнести 
привѣтствіе: Покорнѣйшій вашъ слуга !
Милости просимъ, господинъ Вольтеръ! Че
му обязанъ я неоцѣненнымъ щасшіемъ ви
дѣть васъ у себя? — «Покорнѣйшій вашъ 
слуга!» отвѣчалъ Вольтеръ: «Сегодня утромъ 
я увидѣлъ на моихъ дверяхъ имя ваше, лі 
обязанностію поставилъ заплатишь вамъ 
визитъ за визитъ.»

БО ГАТЫ М Ъ  В С Е СЪ  Р У К Ъ  СХОДИТЪ.

Если богачъ сдѣлаеш ь въ обществѣ чгію 
инбудь неприличное: шо никто ни ту-ту.

Если бѣдняку случится соврать что  ші- 
будь: т о  всѣ закричатъ: караулъ! разбой! 
Какъ будто бы поймали его въ душегуб
ствѣ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
к р а с н ы  Й и ч е р н ы  й.

С Окончаніе.)

Много люден, которые въ сужденіяхъ съ 
другими чистосердечны и тверды, сами же 
съ собою и пропцівъ себя х и тр я тъ  какъ 
коварные Іезуиты. Никакой умъ не можетъ 
спорить съ сердцемъ ; первый, х о тя  скроетъ 
или уничтож итъ все непріятное для п о 
с л ѣ д н я г о ; послѣднее, х о тя  принужденно по
корится,. п покажетъ искреннее убѣяіденіе; 
но въ т о  же время сдѣлается своею добы
чею и орудіемъ противника. Воля должна 
быть цѣломудренна, если мы желаемъ, чтобъ 
и разсудокъ нашъ былъ цѣломудреннымъ. 
Меня подстрекала охота продолжатъ ща- 
сшливую игру (такъ я пазы палъ тогда эту  
страсть) и заставила выискивать предлогъ 
къ нарушенію честнаго слова, даннаго моей 
женѣ, и тогда никакія плутни, никакая 
ложь не были низки для моего оправданія; 
я перетолковывалъ свои собственныя сЛова : 
я обѣщалъ болѣе не играть въ этомъ до
мѣ, разумѣется, думалъ я самъ про себя: 
есля-жь я дѣйствительно не сказалъ этого, 
одпакожь думалъ сказать: слово мое не мо-
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жегпъ быть нарушено, если я пойду играть 
въ другой домъ. Жалкое умствованіе! Еще 
огорчительнѣе и пагубнѣе, ч то  такое лжи
вое умствованіе успокоило мою совѣсть. 
Какъ легко слабый человѣкъ впадаетъ въ 
преступленіе, гонясь за удовольствіемъ. 
Укрѣня себя такими убѣжденіями, я пу
стился въ домъ иностранцевъ, п послѣ двух
часовой игры, вышелъ столько же щасш- 
ливъ и почти съ такимъ же выигрышемъ, 
какъ и въ первый день. Удача сдѣлала меня 
умѣреннымъ ; и я, въ надеждѣ на щастливую 
игру, рѣшился играть, покуда выиграю 10 
тысячъ Фунтовъ стерлинговъ или 200 т ы 
сячъ Франковъ, и тогда откры ться чисто
сердечно Ліенѣ съ торжественною клятвою 
не играть болѣе. Такъ разсуждая, думалъ 
я удержать тай ну  щасгпія въ своихъ ру
кахъ; я мысленно хвалилъ себя за то , ч то  
ограничиваю свой выигрышъ такою бездѣл
кою. О тъ  Фрасгсети (третье мое посѣще
ніе), по щасшію, или лучше сказать, по 
иещастыо, въ послѣдствіи мною испытан
ному, вышелъ я еще съ большимъ выигры
шемъ, чѣмъ изъ двухъ первыхъ игральныхъ 
домовъ. И тогда, подобно тигру, жаждуще
му крови, сдѣлался я алчнымъ къ богат
ству ; я уже раскаявался въ незначитель
номъ ограниченіи выигрыша, рѣшась на бу
дущее время удвоить оный. — Еще одинъ 
щастлнвый день, и достаточно; но и т о т ъ  
не насытилъ бы меня! Призраки будущаго 
моего величія н о си ли сь  предо мною: я вооб
ражалъ себя обладателемъ чертоговъ, ве
ликолѣпнѣйшихъ дворца королей моихъ, о 
дачѣ подъ Лондономъ, гдѣ грезилось мнѣ, 
ч то  создаю на свой вкусъ домъ, развожу 
сады съ водомётами, бьющими до облаковъ, 
съ бронзовыми статуями, съ мраморными 
бесѣдками. Э то  и во снѣ представлялось 
мнѣ. Я  проснулся, какъ въ чаду— и тѣмъ 
же утромъ пустился исполнять мое пред
положеніе, съ изступленіемъ, весьма похо
жимъ на сумасшествіе.

Малодушные и нечестивые помыслы! Одинъ 
оборотъ колеса Фортуны не образумилъ 
меня, а повергъ въ чрезвычайную горесть 
и отчаяніе: нѣсколько неудачныхъ ставокъ 
лишили меня почти половины выигрыша.

Не привыкнувъ къ нещаетію, я потерялоя, 
и проигрывалъ все болѣе и болѣе. Я  про
должалъ ставить вдвое, будучи ослѣпленъ 
бѣшенствомъ, и пересталъ играть уже но
чью, проигравъ весь прежній выигрышъ и 
собственныхъ своихъ денегъ значительную 
сумму. Я  не умѣлъ еще судить по опыту 
о душевной горести, х о т я  недавно осуждалъ 
проигравшихъ т о ,  ч т о  я выигралъ, и вну- 
тренно проклиналъ т ѣ  выгоды, которыя 
основаны на нещастіи другихъ. Но самъ 
былъ очень далекъ о тъ  того, чтобы оста
вить сіе очевидное и неизбѣжное бѣдствіе 
и чувствовалъ только, какъ будто меня 
обыграли обманомъ, и потому горѣлъ не
терпѣніемъ отом сти ть. Сердечная скорбь 
предсказывала мнѣ разореніе и нищету, слѣ
довало только бы воздержаться; довольно 
сказать, ч то  стр асть , бѣшенство и не
истовство играть, поглотили всякое чув
ство въ моей душѣ: участь моя была хуже 
Прометеевой ! Меня терзалъ и снѣдалъ вну
тренній огонь, котораго ничто не въ си
лахъ было погасить; увы! самая даже бѣд
ность не погаситъ. Во дни моего благоден
ствія, никогда не расположенъ я былъ об
манывать свою жену; а только предпола
галъ выиграть 10 или 20 тысячъ Фунтовъ 
стерлинговъ, и потомъ рѣшительно, отка
заться о тъ  игры. Но теперь разореніе ея 
и дѣтей, чувство вѣроломства и преступ
ленія, отравлявшее меня тоскою, произвели 
во мнѣ невыносимое душевное мученіе. Я 
еще могъ бы спастись, если-бъ имѣлъ смѣ
лость откры ть женѣ пагубное свое поло
женіе, которое наконецъ и открылъ, но 
уже о тъ  трусости , грозившей мнѣ безче
стіемъ. Госпожа Дезулъеръ говоритъ спра
ведливо, ч то  картежники начинаютъ игру 
глупцами, а оканчиваютъ бездѣльниками: 
это  самое подтверждаю собственнымъ при
знаніемъ, къ которому понуждаетъ меня 
надежда* удержать другихъ, открывая мои 
преступленія.

Родственница моя ввѣрила мнѣ ТОО фун
товъ стерлинговъ для отдачи во Француз
ской банкъ. На бѣду свою, я съ этою сум-; 
мою зашелъ въ домъ иностранцевъ, быв
шій на п у ти  къ банкиру; злой духъ шеп-
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нудъ мнѣ; «вотъ.- славный случаи возвра
тить твой значительный процгрьщгъ.» Я 
выхватилъ бумажки изъ кармана, поставилъ 
на столъ, при самомъ началѣ игры—и про
игралъ. Убитый симъ ударомъ, я пошелъ 
домой съ чувствомъ скрытаго отчаянія, 
разсказалъ все женѣ, сколько можно, въ 
кратчайшихъ словахъ и окончилъ тѣмъ, 
что она сама нищая, а мужъ ея безчест
ный человѣкъ. «Нѣтъ еще, мой м и лы й  
Карлъ hi отвѣчала эта благородная женщи
на, у которой въ глазахъ блистало нѣжное 
прощеніе преступному мужу. — «Не прав
да, мой другъ, мы можемъ еще сказать, по
добно Французскому королю, потерявшему 
сраженіе подъ Павіей: Мы все потеряли, кро
мѣ zecmu', и покуда мы сохраняемъ честь, 
нашъ проигрышъ не болѣе, какъ песчинка: 
мы можемъ быть угнетены Фортуной, но 
обезчещены только самими собою. Возьми 
мои брилліанты, они стоютъ гораздо болѣе 
проигранной тобою, суммы, и если наше 
теперешнее пещастіе понудитъ тебя бѣ
жать изъ Парижа, и забыть эту пагубную 
страсть: то обратится для насъ въ вели
чайшее благодѣяніе,» Она не произнесла ни 
малѣйшаго упрека, не показала даже непрі
ятнаго вида.. Я не пропустилъ однако же 
замѣтить ея нѣжность, которою она ста
ралась, соединяя свою участь съ моею, успо- 
коивать мои чувства и извинять мое пре
ступленіе, Благомыслящая женщина! Самъ 
адъ не могъ вы искать большаго для тебя 
бѣдствія, какъ привязать тебя къ душѣ, 
не чувствующей стыда, и столь неблагодар
ной, какъ моя!

Читатель, не презришь ли ты меня и не 
станешь хи проклинать болѣе, нежели я 
самъ себя проклинаю,- когда скажу тебѣ, 
что вмѣсто благодарности за такое вели
кодушіе, я имѣлъ гнусность остаться въ 
Парижѣ, продолжать игру на деньги, выру
ченныя за брилліанты жены; сдѣлаться 
подлымъ попрошайкою въ займы, съ клят
венными обѣщаніями вскорѣ заплатить, 
когда зналъ, что не имѣлъ на то саособовъ, 
и подвергнуться упрекамъ отъ своихъ зна
комыхъ, при встрѣчѣ на улицѣ? Часто бы
вая въ игральномъ домѣ, я свелъ нѣкоторое

знакомство съ лордами T., F., G., W., съ пол
ковникомъ L., и особенно съ бѣднымъ S-t., 
еще прежде, нежели онъ промоталъ огром
ное свое состояніе. Его съ печали разбилъ 
параличъ. Я былъ въ дружеской связи съ 
другими своими соотечественниками, кото
рые съ перемѣннымъ щастіемъ, но гораздо 
съ большими средствами, нежели я , жер
твовали Красноліу и Черному демону. Если 
сіе краткое повѣствованіе попадется на 
глаза кому либо изъ моихъ вышеипсашшхъ 
знакомыхъ, то ласкаюсь на де л; дою, что они, 
прочитавъ, извлекутъ изъ него для себя 
нѣкоторую пользу ; по крайней мѣрѣ, бу
дутъ знать, что я не забылъ нхъ уча
стія, ихъ вѣжливости. — Знаю, что не за
служиваю ихъ пособій и недостоинъ ихъ 
вниманія, рдиако-жь я никогда не вообра
жалъ, чтобъ истощеніе собственныхъ сво
ихъ средствъ и невозможность получить 
отъ другихъ пособіе, довели меня до такого 
ужаса. Тоска о проигранномъ имуществѣ, 
бѣдственное униженіе, разстроенность раз
судка, при мысли, что семейство мое удру
чено нищетою, были ничто, совершенно 
ничто, въ сравненіи съ раздирающими меня 
муками о томъ, что я долженъ отказаться 
отъ игры. Это покажется невѣроятнымъ, 
однако-жь истинно такъ было. — Сидѣть 
за игральнымъ столомъ съ пустыми карма
нами, и смотрѣть, какъ другіе играютъ, 
было нестерпимо, я завидовалъ даже тѣмъ, 
кои проигрывали. Если-бъ кто согласился 
тогда играть со мною на мои глаза, на ру
ку, на ногу, на самую жизнь, я бы не от
казался. Тысячи дьяволовъ, казалось, гнѣзди
лись въ моей головѣ: я думалъ, что сошелъ 
съ ума, — желалъ даже ѳтаго.

Сщыдно! Позорно! Но я рѣшился напи
сать исповѣдь моего моральнаго развраще
нія и совершенной потери характера, съ 
искренностію, достойною Жанъ-Жака Руссо. 
Ничего не утаю. Спустя ночь послѣ того 
положенія, которое я уже описалъ,: будучи 
одержимъ адскимъ искушеніемъ, я выбрелъ 
изъ дому на разсвѣтѣ, и брёлъ къ Енскому 
мосту, какъ будто бы освѣжить запекшія
ся мои губы, и горящій мозгъ, шедшимъ 
тогда проливнымъ дождемъ. Проѣзжавшіе
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мимо меня на рынокъ крестьяне, на своихъ 
лошадкахъ, пѣли и насвистывали свое бла
годенствіе; -а мнѣ казалось,, будто они на
смѣхаются надъ моими бѣдствіями; это 
приводило меня въ ярость. Когда я подхо
дилъ къ мосту, дождь пересталъ; восходя
щее солнце, освѣщая рѣку, бросало лучи 
свои на окружающіе лѣса, по направленію 
Севры и С.-Клу, и птички начали порхать. 
Будучи обожателемъ природы, я очаровал
ся красотами ея на одну минуту; скоро 
мысли мои отвратились отъ Неба, и обра
тились къ аду. — Я скрежеталъ зубами и 
впалъ еще въ большее отчаяніе.

Я всегда вѣрилъ внезапнымъ и непреодо
лимымъ побужденіямъ; такая мысль не дол
жна казаться смѣшною тому, кто довольно 
коротко знакомъ съ бытописаніемъ зло
дѣйствъ. Портретъ Сары Малъколъліъ, смер
тоубійцы, который видѣлъ я въ галереѣ 
лорда Малгрева, возбудилъ во мнѣ желаніе 
прочитать судъ надъ нею и казнь ея, въ 
Нюгетскомъ календарѣ. Я нашелъ, что 
мысль о злодѣяніи вдругъ внезапно вошла 
ей въ голову, безъ малѣйшаго къ тому по
вода, и что она чувствовала, какъ будто 
бы невидимою силою тянуло её къ совер
шенію смертоубійства: подобныя показанія 
многихъ другихъ злодѣевъ тоже подтвер
ждаютъ. — Вѣроятно еще въ свѣжей па
мяти у многихъ, что убійца господина и 
госпожи Бонаръ въ Чисельгарстѣ, чистосер
дечно объявилъ судьямъ, что ему даже не 
снилось о преступленіи, что мысль сія 
вдругъ вошла ему въ голову и привела кѣ 
кровавому дѣлу. Многіе не могутъ глядѣть 
на пропасти, не почувствовавъ влеченія 
бросишься туда. Я зналъ весьма чадолюби
ваго отца, который не могъ подойти къ 
окну съ дитятею въ рукахъ, чтобы не по
чувствовать какого-то внутренняго побу
жденія бросить ребенка за окно ! Зналъ 
другаго, благороднаго, ничѣмъ не занятаго 
человѣка, который идя по большой дорогѣ, 
п видя у проходящаго человѣка высунув
шуюся изъ кармана книжку, или платокъ, 
тотчасъ принуждалъ его останавливаться, 
или самъ перебѣгалъ дорогу, чувствуя не
преодолимую страсть украсть сіи вещи.

Такія сумасбродныя мысли родятся отъ 
поврежденнаго иля распаленнаго воображе
нія; онѣ влекутъ къ совершенію дѣйствія, 
какъ будто бъ облегченіе боязненнаго ви
дѣнія, на томъ же самомъ основаніи, какъ 
преступника добровольно предать себя въ 
руки правосудія, потому, что смерть ему 
кажется сноснѣе, нежели страхъ оной. Не 
думайте, что я ищу сокрыть отъ кого 
либо изъ сихъ нещастныхъ послѣдствія 
ихъ преступленій, о, нѣтъ ! Я только до
казываю странное свойство разсудка, дѣй
ствіе котораго надъ самимъ собою пред
ставляю въ подтвержденіе.

Стоя на мосту и отвратя взоры отъ 
картины, которую я только что изобра
зилъ въ моемъ отчаяніи, — я устремилъ 
вниманіе на спокойно текущія подо мною 
воды. Онѣ, мнилось мнѣ, приглашали меня 
погасить пылающій во мнѣ огонь, который 
истинно пожиралъ меня; рѣка шептала 
мнѣ издалека о томъ спокойствіи и забве
ніи, которыя ожидаютъ меня на днѣ Леты: 
всѣ члены мои были объяты скорымъ и не
преодолимымъ побужденіемъ броситься въ 
воду; и не прошло полуминупга отъ пер
ваго моего чувства, какъ я перелезъ черезъ 
нерила и бросился въ рѣку внизъ головою! 
Плескъ воды въ уійахъ и мгновенный блескъ 
множества огнёй въ гЛЙзахъ- мѳихъ, были 
послѣднимъ для меня впечатлѣніемъ. Объ 
обстоятельствахъ моего спасенія- я нико
гда не имѣлъ духа распрашивашь. Очув
ствовавшись, увидѣлъ я себя лежащаго на 
кровати; возлѣ меня сидѣла въ слезахъ моя 
жена, которая тотчасъ приняла веселый 
видъ, и сказала мнѣ, что со мною случилось 
ужасное приключеніе, что я упалъ въ рѣ
ку, наклонясь посмотрѣть на что-то внизъ. 
ІБбшлъ увѣренъ, что жена моя знала всю 
истину; но мы тщательно избѣгали объяс
неній по сему предмету. Къ длинному рее
стру моихъ преступленій прибавился еще 
одинъ, о которомъ никогда не напоминала 
мнѣ моя добрая подруга. Она вышла на ми
нуту и возвратилась, ведя нашихъ дѣтей, 
.доторыя бросились ко мнѣ съ радостнымъ 
крикомъ; каждый изъ нихъ рвался первый 
поцѣловать меня, спрашивая о моемъ здо
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ровьѣ, со слезами на глазахъ. Въ это  время 
безчеловѣчіе и гнусная низость самоубій
ства пробудили мою совѣсть, и я, заглуша 
самолюбіе, невольно вскричалъ: . «Какой я 
подлецъ!«

Съ Аигл. А . Б — ос г,.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  З В Ѣ З Д О Ч К Ѣ .

Какъ хорошо блистаешь т ы  
На небѣ голубомъ,

Какъ ярко свѣтишь съ высоты  
Въ безмолвіи ночномъ ! . . .

Затихло все, окрестность спитъ, 
Сребримая луной;

Листокъ въ дубравѣ не ш ум и тъ, 
Умолкъ пѣвецъ ночной.. .

Одинъ безмолвно я стоялъ,
Въ часъ ночи, подъ окномъ

И съ грустью  въ сердцѣ вспоминалъ 
О щ астіи быломъ.

Гдѣ юность вольная моя?
Товарищей кружокъ?

Я  въ степи хладной бы тія  
О стался одинокъ. —

И человѣка въ мірѣ нѣтъ,
К то-бъ потужилъ со мной;

Такъ запоздалый вянетъ цвѣтъ  
Осеннею порой.—

Такъ думалъ я,— и вдругъ вдали 
Затеплилась звѣзда \

И думы черныя мои
Разсѣялись тогда.

Пришло на память много мнѣ 
О чемъ хотѣлъ забыть

И въ мрачной сердца глубинѣ 
На вѣки схоронишь.. . .

Е ё  я вспомнилъ, какъ она
Въ глухой ночной шиши

Смотрѣла на звѣзду одна,
Съ волненіемъ души.

Привѣтепъ былъ тогда твой лучь , 
Завѣтная звѣзда,

Зачѣмъ же т ы  въ т о т ъ  часъ средь т у  чь 
Не скрылась навсегда?

Зачѣмъ въ досаду мнѣ горишь 
На небѣ голубомъ ,

И свѣтомъ мнѣ своимъ твердишь 
О бѣдственномъ, быломъ?..

Но пѣтъ, т ы  съ тихой высоты  
Привѣтливо глядишь ;

Тамъ много звѣздъ, но всѣхъ ихъ т ы  
Одна свѣтлѣй горишь.

Ты замѣняешь мнѣ друзей
Въ пустынной сей странѣ,

И въ тяж кой горести моей 
Одна отрада мнѣ.

Б ы ть мож етъ, ч т о  въ лучахъ звѣзды 
Друзья, которыхъ пѣтъ ,

Мнѣ ш лю тъ съ нагорной сторопы  
Свой ласковый привѣтъ.

Окопчивъ жизнь, на т у  звѣзду,
Б ы ть можетъ, прсселюсь,

Же страдалицу найду
И съ ней соединюсь ! . . .

Я  не имѣю никого ,
Будь другомъ мнѣ х о т ь  т ы ,

И вплоть до гроба моего 
Привѣтливо свѣти.

Тебя я буду ожидать
На небѣ въ часъ ночпой.

Тебя я буду провожать
Предъ утренней зарей.

Сроднись, звѣзда, съ моей душой -, 
Отрадой будь въ слезахъ;

Когда-жь придетъ часъ смертный мой, 
П отухни въ небесахъ ! . . .

31. Делшдосъ.
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Ш А Р А Д А .

Слогъ первый въ азбукѣ опъ буква въ тѣ хъ словахъ, 
которы я, кончаются на ахъ;

Второй у цвѣтокъ, хотъ не душ истъ, красивъ
собою;

А  цѣлое у казакъ, прославленный войною.

Въ No 6 9-мъ, помѣченная шарада значитъ : Crac^o-vie*

M Ü D E S .

М тс Lepetit, rue Grange-Batelière, a fait ces jours 
derniers une nouvelle façon de capotes froncées qui a 
obtenu le plus grand succès. Les formes très-délica
tes soutiennent si merveilleusement la passe, qu’elle 
ne peut pas plus se déformer que les passes montées 
sur doublure; quelques-unes de celles que nous avons 
vues* étaient garnies de ruches découpées, ce qui est 
plus doux au visage que les ruches de ruban.

Une autre forme du soir, qui va parfaitement aux 
lumières, est en tulle froncé, avec des rubans de taf
fetas passés dans les coulisses; tout autour de la passe 
est un double bouillon en tulle, qui bouffe légèrement, 
c’est-à-dire figure un peu la ruche et n’est pas aplati 
comme les biais de crêpe lisse. Voici un mot de dé
tail sur celle que nous avons'trouvée au magasin de 
M me Lepetit, commandée par la jolie Mmec P O *** .  
Elle était en tulle avec des coulisses roses, ayant sous 
la passe un tour de tête bouillonné, au milieu duquel 
étaient piquées de petites fleurs roses en grappes lé
gères; sur la forme un' très-simple nœud, qui rete
nait au milieu d’un bouillon de tulle une longue grap
pe rose.

M me Lepetit a envoyé de petits bonnets aux diffé
rentes eaux, que nous retrouverons cet hiver pour nos 
négligés de coquetterie. Ils sont en blonde, élégam
ment ornés de rubans de taffetas, légers comme du 
tulle et de la gaze. Ils réunissent et la parure, des 
bonnets habilles à fleurs et la simplicité des bonnets 
négligés en tulle. C ’était une difficulté à résoudre, et 
il appartenait au bon goût de M me Lepetit de la sur
monter.

PI. No 26. Costumes de campagne et de chasse.— 
Redingote de drap mélangé a boutons de métal cise
lé .— Pantalon à la Créole. — Chapeau paillasson.—Bas- 
quette de maroquin. — Habit de drap. —  Calotte de 
peau de taupe et guêtres de peau.

М О Д Ы .
Г-жа Lepetit, въ улицѣ Grange-Batelière, сдѣлала 

на сихъ дняхъ новый Фасонъ капота на сборкахъ, 
который имѣлъ великой успѣхъ. Самыя легкія 
подставки поддерживаютъ такъ  чудесно поле, 
ч то  оно нисколько не можетъ испортиться, 
какъ и поля на подкладкѣ; нѣкоторые изъ тѣхъ, 
которые мы видѣли, были отдѣланы вырѣзанными 
рюшами, ч то  гораздо лучше къ лицу, нежели рю
ши изъ лентъ.

Другой Фасонъ для вечернихъ кап отовъ, чрез
вычайно красивъ при огнѣ ; они изъ тю ля, на 
сборкахъ; вздержки продернуты тафтяными лен
тами; вокругъ поля двойная буфа изъ т ю л я , не- 
много собранная, т о  есть походитъ на рюшъ, а 
не такъ плоско лежитъ, какъ косыя полоски изъ 
гладкаго крепа. В о т ъ  Нѣсколько подробностей 
о шляпкѣ, к о то р ую  мы нашли въ магазипѣ г-жи 
Lepetity заказанной хорошенькою г-жею О. Она 
была изъ тю л я, на розовыхъ вздержкахъ, подъ 
полемъ вокругъ лица бу Фа, въ срединѣ которой 
во тк н уты  мелкіе розовые цвѣточки, сдѣланные 
легкими кистями ; на тул ьѣ  весьма простой  
бантъ, которы й придерживалъ въ срединѣ т ю 
левой буфы длинную розовою кисть.

Г-жа Lepetit послала маленькіе чепчики на раз
ныя воды. Мы опять увидимъ ихъ нынѣшнею зи
мою въ нашихъ щеголеватыхъ неглиже. Они блон- 
довые, красиво отдѣланные тафтяными лентами, 
легкими какъ тю ль или газъ. Они соединяютъ 
нарядъ чепцовъ съ цвѣтами съ п р о сто то ю  обык
новенныхъ тюлевыхъ чепцовъ. Преодолѣть эпгу 
тр у д н о сть , принадлежало хорошему вкусу г-жи 
Lepetit.

К арт. No 26. Костю мъ деревенскій и охотни
чій, изъ сукна, съ металлическими пуговицами.—  
Панталоны à la Créole.— Шляпа соломенная.—Кар
ту зъ  сафьянный.— Платье суконное.—Панталоны, 
лосинные.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 29 А вгуста 18 34 года. Цензоръ Гаевскій.
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Ліатъ. Ну, такъ  чего же ты  хочешь ? 
Дит я. Кричать!

*
Вотъ истинный характеръ оппозиціи!

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р И К Л Ю Ч Е Н ІЯ  М О Л О Д А Г О  М А Т Р О С А .

Въ 182* году, одно Англійское китоловное 
судно, плавая въ Южномъ морѣ и ощутивъ 
недостатокъ въ прѣсной водѣ и дровахъ, 
пристало къ группѣ Галлапагосскихъ остро
вовъ, лежащей во ста  морскихъ миляхъ отъ  
береговъ Перу. Здѣсь оно встрѣтилось съ 
однимъ Американскимъ бригомъ, который 
дни за два прибылъ туда по тому же по
воду. Бросивъ якорь, суда сіи отправили 
къ берегу шлюбку, съ частію своего экипа
жа и съ бочками для на литія ііхъ водою. 
Выніедъ на берегъ, моряки раздѣлились на 
два отряда, изъ которыхъ одинъ остался 
на взморьѣ, а другой отправился въ лѣса, 
занимавшіе средину острова, чтобы оты 
скать въ нихъ источникъ ключевой воды. 
Къ- сему послѣднему отряду принадлежалъ 
Джонъ-Бардъ^ молодой семнадцатилѣтній ма
тросъ. Отыскивая источникъ, онъ сталъ 
гоняться за большими птицами, которыя 
въ самомъ дѣлѣ легко могли быть пойманы 
по своему тяжелому и низкому полету. 
Однакоже, сколько ни старался Джонъ схва
т и т ь  свою добычу, но она безпрестанно 
ускользала отъ  рукъ его. Пробѣловъ боль
шое разстояніе, онъ настигалъ проклятую 
птицу и заносилъ уже руку, чтобы пой
мать её, но она улетала, и опъ снова при
нимался за, нею бѣгать.

Такимъ образомъ прошло около двухъ 
часовъ, но молодой морякъ, занявшись своею 
охотою, не замѣчалъ ни времени, ни про
странства и зашелъ довольно далеко въ ча
щу лѣса. Увидѣвъ наконецъ безполезность 
своихъ преслѣдованій, онъ сталъ думать о 
возвращеніи на мѣсто, гдѣ пристала ихъ 
шлюбка. Съ этимъ намѣреніемъ, онъ пошелъ 
по тому направленію,, которое, до его мнѣ
нію* вело туда, но вмѣсто того, .чтобы при

ближаться къ берегу, болѣе и болѣе отъ пего 
отдалялся, такъ, ч то  наступившій вечеря» 
засталъ его совершенно заблудившимся. Такъ 
какъ весь островъ занималъ пространство 
довольно незначительное, шо это пи мало 
не обезпокоило Дж она, и онъ весело рѣшил
ся провести ночь подъ открытымъ небомъ, 
®УДУ411 увѣренъ, что  завтра безъ труда 
найдетъ дорогу къ берегу. Утоливъ изъ 
ближняго источника жажду, онъ взлезъ на 
вѣтвистое дерево, расположился на немъ 
какъ только можно было покойнѣе, и не 
смотря на печальные крики ночныхъ шпицъ, 
летавшихъ вокругъ него десятками, закрылъ 
глаза и спокойно проспалъ до самаго раз
свѣта.

Проснувшись, онъ пустился въ путь, не
терпѣливо желая вы ттн  скорѣе изъ лѣса: 
ибо голодъ начиналъ уже том ить его. Нѣ
сколько часовъ шелъ онъ самъ не зная ку
да, останавливаясь по временамъ въ надеж
дѣ услышать съ корабля пушечный вы
стрѣлъ, который бы послужилъ ему сигна
ломъ и указалъ направленіе, которому онъ 
долженъ былъ слѣдовать. Не слыша ничего, 
онъ принимался кричать изо всѣхъ силъ, 
чтобъ извѣстить о себѣ людей, которыхъ 
могли послать съ корабля его отыскивать. 
У томясь наконецъ скитаться по лѣсу безъ 
всякаго успѣха, онъ взлезъ на вершину вы
сокаго дерева, но все, что  онъ оттуда уви
дѣлъ, были одпи только холмы, покрытые 
лѣсомъ. Голодъ принудилъ его остановить
ся и подумать о средствахъ пропитанія. 
Онъ вооружился толстою  дубиною, въ на
деждѣ подстеречь какого нибудь звѣрка, 
чтобы убить и съѣсть его. Э то было 
единственнымъ способомъ, который ему 
оставался, потому ч то  деревья, его окру
жавшія, были совершенно лишены плодовъ. 
Поиски его остались безуспѣшны ; опъ на
шелъ только огромную змѣю, и убилъ её, но 
не рѣшился употребить въ пищу.

Такъ провелъ онъ цѣлый день, и насту
пившая ночь еще исугубила ужасъ его по
ложенія. Надобно замѣтить, что  климатъ 
Галлапагосскихъ острововъ, х о тя  они ле
ж атъ и подъ экваторомъ, вовсе не такъ
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зноенъ, какъ въ другихъ странахъ жаркаго 
пояса. Въ полдень, воздухъ бываетъ тамъ 
тепелъ и пріятенъ, но по утрамъ и вече
рамъ онъ становится холоднымъ, и такимъ 
образомъ бѣдный Джонъ долженъ былъ бо
роться въ одно и тоже время съ голодомъ 
и стужею. Съ другой стороны, встрѣтивъ 
днемъ змѣю, онъ боялся быть ужаленнымъ 
ночью однимъ изъ этихъ пресмыкающихся, 
и потому опять рѣшился провести её на 
деревѣ, котораго листья послужили ему пи
щею. Но Джонъ не могъ уснуть; отчаяніе 
начинало овладѣвать имъ; онъ мучился опа
сеніемъ , чтобы корабль его не отплылъ 
въ его отсутствіе, и почиталъ себя невоз
вратно погибшимъ, если-6ы это  случилось.

На завтра утромъ, онъ слѣзъ съ дерева 
и рѣшился и т т и  прямо, пока дойдетъ до 
морскаго берега, съ какой либо стороны 
острова. Но отъ  слабости онъ едва могъ 
передвигать ноги. Сдѣлавъ нѣсколько ша
говъ, онъ увидѣлъ Филина, сидѣвшаго на 
вѣткѣ невысоко отъ  земли ; подкравшись къ 
нему тихонько, онъ убилъ его палкою и 
такимъ образомъ добылъ себѣ завтракъ. Не 
смотря па то , ч то  мясо этой птицы имѣ
ло самый непріятный вкусъ, голодъ заста
вилъ его преодолѣть отвращеніе, и эта  скуд
ная пища подкрѣпила его силы. Къ вечеру 
онъ пришелъ въ совершенное изнеможеніе, 
и скоро въ немъ открылась жестокая го
рячка. Однакоже, надежда все еще не оста
вляла его: онъ остановился*у подошвы вы
сокой горы, на которую намѣренъ былъ 
взойиій въ слѣдующій день, и съ которой 
надѣялся увидѣть море.

Ночь была темная и дождливая; бѣдный 
матросъ съ трудомъ взобрался на дерево, 
котораго густыя вѣтви обѣщали ему за
щ иту отъ  дождя; э т у  ночь онъ провелъ 
покойнѣе, но проснувшись, почувствовалъ 
себя чрезвычайно слабымъ и промокшимъ 
до костей. Утромъ погода прояснилась, и 
когда солнце согрѣло озябшіе члены неща- 
стиаго Д ж она , онъ пустился на вершину 
горы. Силы оставляли его на каждомъ ша
гу , но послѣ неимовѣрныхъ усилій, ему 
удалось, однакоже, достигнуть желаемой 
цѣли. Можно представить себѣ его радость,

когда онъ увидѣлъ, въ недальнемъ разстоя
ніи отъ  горы, безпредѣльное пространство 
Океана, и самую бухту , въ которой при
стала къ берегу ихъ шлюбка. Но радость 
эта  была не продолжительна и мѣсто ея 
заступило отчаяніе, когда онъ удостовѣ
рился, ч то  корабль его оставилъ островъ* 
и ч то  даже Американскій бригъ распускалъ 
паруса, чтобы отправиться въ свою оче
редь. До берега ему оставалось не болѣе 
мили; но кромѣ того, ч то  онъ подвергался 
опасности снова заблудиться въ продолже
ніе этаго перехода, его мучила боязнь, что 
бригъ будетъ уже далеко, прежде чѣмъ онъ 
успѣетъ обратить на себя вниманіе эки
пажа крикомъ или знаками. Со всѣмъ тѣмъ, 
онъ не хотѣлъ упускать единственнаго 
средства къ спасенію, ему остававшагося, 
и какъ безумный, побѣжалъ съ горы, по 
камнямъ и чрезъ кустарники, которые до 
крови изранили все его тѣло. Послѣ двух
часовой тяжелой ходьбы, онъ пришелъ на
конецъ къ морскому берегу, но было уже 
поздно, и только паруса Американскаго 
брига свѣтлѣли бѣлою точкою на гори
зонтѣ.

И такъ, ему не оставалось никакой на
дежды! Чрезъ нѣсколько дней, пустынный 
островъ долженъ былъ сдѣлаться его моги
лою ! Не смотря на т о , что  природа ода
рила его мужествомъ и твердостью, онъ не 
могъ у с то я ть  противъ этой ужасной мы
сли, и упалъ на землю въ страшномъ изсту
пленіи, за которымъ послѣдовала совершен
ная безчувственность и изнеможеніе. Въ 
такомъ положеніи пробылъ онъ нѣсколько 
часовъ, но голодъ наконецъ извлекъ его изъ 
онаго, и онъ ползкомъ сталъ пробираться 
ближе къ морю, чтобы поискать тамъ ка
кихъ либо раковинъ; не нашедъ ихъ однако 
же, онъ принужденъ былъ питаться тр а 
вою. Вечеромъ онъ укрылся въ лѣсу, а на 
другой день, вмѣстѣ съ разсвѣтомъ, снова 
подошелъ къ морю, надѣясь найти себѣ 
пищу. Увидѣвъ на берегу стадо тюленей, 
вышедшихъ цзъ воды, онъ убилъ одного изъ 
нихъ палкою, и съ жадностію растерзалъ 
его. Продолжая ходить по берегу, онъ на
шелъ черепаху, которую также съѣлъ, и
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ѳіпа пища чувствительно подкрѣпила его 
силы.

Но все это  не могло надолго обезпечить 
существованіе нещастнаго Д ж она, и скоро 
.онъ впалъ въ совершенное истощеніе. Нѣ
сколько разъ овладѣвало имъ отчаяніе, онъ 
призывалъ смерть и даже заносилъ ножъ 
свой, чтобы разомъ положить конецъ сво
имъ страданіямъ; но каждый разъ, чувство 
самосохраненія, столь сильное въ живыхъ 
тваряхъ, удерживало его о тъ  преступнаго 
намѣренія; лучь надежды озарялъ его душу 
и роковое орудіе выпадало изъ рукъ его.

Въ началѣ своего бѣдствія, подкрѣпивъ 
силы пищею, онъ уходилъ съ морскаго бе
рега на гору, съ которой видѣлъ пригото
вленія къ отъѣзду Американскаго брига. 
Тамъ проводилъ онъ цѣлый день, не сводя 
глазъ съ горизонта, и вечеромъ снова схо
дилъ оттуда, съ отчаяніемъ въ сердцѣ. Въ 
послѣдствіи, будучи не въ силахъ всходишь 
на э т у  гору, онъ избралъ мѣстомъ своихъ 
наблюденій холмъ, ближайшій къ берегу и 
удобнѣйшій для всхода. Въ двадцать первый 
день пребыванія своего на островѣ, онъ 
взобрался туда, едва двигаясь отъ  истоще
нія, и это  усиліе казалось ему послѣднимъ, 
къ которому онъ былъ еще способенъ. По 
обыкновенію, онъ долго смотрѣлъ въ даль, 
на поверхность моря, по усталость и родъ 
головокруженія, овладѣвающіе въ подобныхъ 
случаяхъ самымъ сильнымъ и здоровымъ че
ловѣкомъ , принудили его отворотиться. 
Чрезъ нѣсколько времени, снова взглянувъ 
въ т у  сторону, онъ примѣтилъ В7. отда
леніи предметъ, Формы котораго не могъ 
себѣ ясно представить. Первою его мыслію 
было, ч то  онъ видитъ корабль, но э т о т ъ  
неопредѣленный предметъ показался ему 
неподвижнымъ, и онъ подумалъ, ч то  это  
былъ утесъ, возвысившійся надъ водою и 
до того имъ пе замѣченный.

Чтобы удостовѣриться въ ѳщомъ, онъ 
воткнулъ въ землю свою палку, и сѣвъ на 
нѣкоторомъ разстояніи позади этой вѣхи, 
нацѣлилъ ею въ предметъ, обратившій на 
себя его вниманіе; съ помощію сего спосо
ба, онъ скоро замѣтилъ, что  неизвѣстный

предметъ двигается, изъ чего заключилъ, 
ч то  т о  дѣйствительно былъ корабль. Но 
корабль сей могъ пройти мимо острова, и 
Джонъ смертельно боялся, чтобы онъ не 
исчезъ у  него изъ вида. Онъ сталъ наблю
дать его съ большимъ вниманіемъ, и уви
дѣлъ, ч то  онъ болѣе и болѣе увеличивает
ся; это  служило признакомъ, ч то  онъ при
ближается къ берегу. Надежда оживила серд
це Дж она  и силы его возобновились. Скоро 
сдѣлалось очевиднымъ, что  судно плыветъ 
къ острову ; Джонъ почиталъ уже себя спа
сеннымъ; но вдругъ оно сдѣлало поворотъ, 
и молодой матросъ остолбенѣлъ отъ  ужа
са. Отчаяніе его достигло высшей степени. 
Однако-же, чрезъ четверть часа, корабль 
снова поворотилъ къ берегу, и тогда пе 
стало уже болѣе никакого сомнѣнія, что  онъ 
пристанетъ къ небольшой бухтѣ. Радость 
нещастнаго Дж она  при, этой увѣренности 
превзошла всякое описаніе; онъ прыгалъ, 
бѣгалъ взадъ и впередъ, испуская радостные 
вопли, потомъ вдругъ останавливался, сно
ва пускался бѣжать, пѣлъ, плакалъ и смѣял
ся вмѣстѣ. Наконецъ, онъ не въ состояніи 
былъ вынести столь сильнаго ощущенія и 
упалъ безъ чувствъ.

Когда шлюбка пристала къ берегу, ма
тросы, на ней прибывшіе, подняли бѣднаго 
Д ж она , и отвезли его на корабль. Капи
тан ъ  и докторъ оказали ему все возможное 
пособіе. Чрезъ нѣсколько дней, Джонъ-Бардъ 
былъ уже въ состояніи вставать, и тогда 
капитанъ разсказалъ ему, что  встрѣтивъ 
на морѣ китоловное судно, которымъ онъ 
былъ оставленъ на берегу, и узнавъ о его 
нещастіи, онъ пожелалъ спасти, если мо
жно, отъ  ужасной смерти одного изъ по
добныхъ себѣ, и для этаго уклонился о тъ  
настоящаго п ути  своего и присталъ къ Гал- 
лапагосскпмъ островамъ.

По примѣру многихъ моряковъ, Бардъ  не 
получилъ отвращенія о тъ  своего званія 
послѣ этаго приключенія. Не задолго предъ 
симъ онъ служилъ еще щтурманомъ на 
одномъ изъ Англійскихъ военныхъ кораблей 
въ Портсмутѣ.
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L  O G O G R I P H Е.СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р О Щ А Н І Е  1855 Г О Д А .

Прощайте, дѣтки! вашъ старикъ 
На бѣломъ свѣтѣ отдежурилъ:

Съ одними ладилъ, балагурилъ,
Съ другими былъ несносенъ, дикъ;

Однимъ придумывалъ я моды,
Другимъ завязывалъ глаза;

Однимъ далъ много на туза,
Другихъ спустилъ дѣщьми природы...

Но т р и с т а  ш естьдесятъ п ять дней 
Безплотному, въ трудахъ безщётныхъ,

Не ш утк а выжить межь людей, 
Затѣйливыхъ и беззаботныхъ,

И умниковъ и простяковъ. —
Я, въ тьмѣ безчисленныхъ тр уд о въ ,

Педристовъ далъ въ примѣръ Испапцамъ; 
Французовъ ссорилъ съ королёмъ ;

Полярнымъ заслонивъ щитомъ, 
Царь-градъ не выдалъ Африканцамъ;

Въ Британіи мутилъ умы;
Въ Италіи читалъ псалмы;

Въ Россіи твердый миръ упрочилъ;
Въ Германіи мятежъ каралъ;

Войну всеобщую отсрочилъ,
И Грекамъ короля послалъ.

Черкасовъ.

В Ѣ Р А .

Средь шума свѣта, средь волнепій,
Средь суеты , среди стр асте й ,

Среди безумныхъ нашихъ зрѣніи ,
Святая Вѣра— вождь людей,

Какъ вѣчная скала— ст о и т ъ  несокрушимо!
И къ цѣли вѣрной и святой —

Душа спѣшитъ неутомимо
Вкусишь блаженство и покой!

А . Гренъ*

Je suis avec mon coeur 
Un habile chanteur ,

Qui naît et meurt dans l’esclavage; 
Si tu m’ôtes le coeur,

Je t’offre un appas séducteur, 
Qui du beau sexe est l ’apanage.

Въ No 7 о-мь, помѣщенная шарада значитъ: Ер-маки

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Одна и двѣ, или любовь п о э т а ,  ро-
ліанъ изъ гастной жизни, въ 4-хъ гастлхъ, сог. В . 
С околовскаго, М. Въ тип. Н. С теп ан о
ва , 1834. Съ 4-ліл литографированнылш въ
заведеніи Л огинова картинкаліи, ц. 15 р . 
ассигнаціллси. (%)

Пошло на Русскіе романы. Были исто
рическіе, были нравоописательные, и вотъ 
пожаловали къ намъ такъ  называемые 
романы изъ частной жизни, въ подражаніе 
Бальзаку. Однако, этого нельзя сказать съ 
неудовольствіемъ, пробѣжавъ двѣ, тр и  стра
ницы этаго романа, сочиненнаго г. Соколов- 
скилсъ, авторомъ Мірозданія, стихотворенія, 
полнаго истинной поэзіи,—потому ч то  вооб
ще Одна и деть доставятъ истинное удоволь
ствіе всякому читателю  съ порядочнымъ 
вкусомъ. Предувѣдомляю васъ: т у т ъ  нѣтъ 
ни одной сцецы отвратительной, разди
рающей душу, заставляющей содрогаться 
невинность и честность. Авторъ въ кон
цѣ подчуещъ любителей смертной хрипо
ты , кинжаловъ, выломанныхъ реберъ, запек  ̂
шейся крови, пѣны бѣшенства, похотливой 
кожи, прыщей честолюбія, чирьевъ завира- 
нія, и всего этаго отвратительнаго вене- 
грета—одною главою, въ которой чего хо
чешь того просишь ; но глава эта  есть самая 
злая на юную Французскую словесность и 
Русскихъ ея подражателей. Къ щастію, юнал 
развратница упадаетъ даже во Францій.

(*). Продается: въ ЗІосквѣ у В. Логинова, въ. С, Петербург 
гѣ у Смирдина  ц  Заикица.



Г. Соколовскій, подобно автору Калсгадалки и 
Догери купца Жолобова, переноситъ насъ въ 
родину свою Сибирь, страну, столь роскош
но одѣтую сѣверною нашею природою, и зна
комитъ насъ съ тамошнимъ оригинальнымъ 
бытомъ и съ мѣстностями. По крайней мѣрѣ, 
двѣ трети романа происходятъ въ Сибири, а 
остальныя части въ Петербургѣ и въ Мо
сквѣ, которыя автору, по видимому, также 
хорошо извѣстны, какъ и его родная стра
на. Главное дѣйствующее лицо есть Вла-  
дилсіръ Слсоллісовъ, молодой человѣкъ, вышед
шій изъ Кадетскаго корпуса за слабостью 
здоровья съ чипомъ 12-го класса и прозван
ный поэтомъ, Богъ вѣсть за что. Нигдѣ не 
замѣтно, чтобы г. Слсоллновъ былъ, даже 
поэтъ 12-го класса, хотя и читаетъ Дели- 
лл; но главное дѣло въ томъ, что онъ влюб
ленъ en vrai poète въ Лизу Букрину, которую 
видитъ въ церкви у заутрени. Ему отъ 
восхищенія дѣлается дурно; онъ падаетъ 
въ обморокъ; братъ Лизы помогаетъ ему; 
онъ знакомится съ Буклинылси, узнаетъ 
Лизу короче и влюбляется пуще; но щастье 
подъ луною очень непрочно: отецъ Слсолл- 
нова, важный чиновникъ въ Сибири, хочетъ, 
чтобъ сынъ къ нему пріѣхалъ, и пбтому 
два чиновника его превосходительства, Ар
скій и Бѣльскій, бездѣльники во всей силѣ и 
звучности этаго слова, получили порученіе 
привести Володю въ родительскія объятія. 
Согласно съ ихъ хитрыми происками, Волъ- 
делсаровъ дядя, г. Сашинъ , акуратиый ста
рикъ, отлично очерченный, отправляетъ 
племянничка въ Сибирь и разлучаетъ его 
съ Лизой. Въ г. Волъделсаръ знако
мится съ однимъ добрымъ Сибирякомъ Бе- 
ниныліъ, узнаетъ дочь его jРаису, находитъ 
въ ней необыкновенное сходство съ милою 
ему Лизою и влюбляется въ неё, какъ слѣ
дуетъ поэту, не по стихамъ, а по безха
рактерности и легкости, но не получаетъ 
взаимности, потому, что Раиса не умѣетъ 
понимать его. Слсоллновъ ёъ досады путе
шествуетъ по Сибири, и путешествіё это 
составляетъ прекраснѣйшую часть романа, 
который, вообще сказать должно* преис
полненъ жизни и игривости, и получилъ 
свое пазваніе именно отъ того,1 что Воль

демар* страстно влюбленъ въ обѣихъ дѣву
шекъ, которыя ему кажутся одною. Это 
случается подъ часъ съ молодыми людьми. 
Арскій, разсерженный на молодаго Слюллно- 
ва, злословитъ его у Бениныхъ и самъ же
нится на Раисѣ. Владилсіръ продолжалъ нѣ
которое время сладостную переписку съ 
Лизой, и летитъ въ Москву, гдѣ Бѣ,іъскій 
успѣваетъ, чрезъ посредство кумушекъ, 
очернить его въ глазахъ Лизиной матери, и 
нашъ бѣдный герой получаетъ отказъ, а 
Лиза выходитъ за мужъ за блестящаго 
гвардейскаго штабъ-офицера. Владилсіръ, пли 
Волъделсаръ, какъ называетъ его авторъ, хо
четъ застрѣлиться, и ранитъ себя, однако 
неопасно: ибо иначе, конецъ бы роману. — 
Sur ces entrefaites умираетъ отецъ Слсолл- 
нова и богатый дядя, — и вотъ нашъ влюб
чивый юноша дѣлается юношею съ состоя
ніемъ, хоть куда. Послѣ неудачнаго стрѣ
лянья, онъ былъ болѣнъ, но выздоравливаетъ, 
прогоняетъ Бѣльскаго, низости котораго 
узнаетъ, ѣдетъ въ Петербургъ; на дорогѣ 
встрѣчаетъ похороны, это похороны мужа 
Лизы; она свободна, онъ оправдывается — 
и женится на Лизѣ, съ которою и теперь 
живетъ припѣваючи гдѣ-то на Литейной (*). 
Множество характеровъ нарисованы мастер
ски: ну, кажется видишь ихъ; множества 
сценъ есть очень, очень удачныхъ, хотя 
мѣстами и замѣтно слишкомъ близкое по
дражаніе Полъ-де-Коку и Рикару. Частные 
случаи семейной жизни, ЛафоптсновскІА по
дробности, картины, рѣзко списанныя съ 
натуры, одухотвореніе всѣхъ дѣйствую
щихъ лицъ, легкость разговорнаго языка, 
странная орѳографія, — вотъ отличитель
ныя качества этаго романа, который со
вѣтуемъ чистосердечно всякому прочесть 
и надѣемся, что никто за совѣтъ сей на 
насъ не попеняетъ.

Вл.  Б — въ.

М O D E S .
C’est véritablement une tâche effrayante que celle 

de chercher la mode chaque jour, dans un moment oü

(*) Онъ недавно переѣхалъ въ Канонерскую улицу.—При- 
аіпшніе наборщика.
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elle ne se renouvelle pas; de dire: voici la nouveauté, 
quand la nouveauté ne se retrouve nulle part,

JNTous qui cherchons moins l’étrange que le vrai, 
nous préférons répéter avec simplicité cette parole 
qui nous est répondue sans cesse attendons un mois, 
et nous nous bornerons à dire : nos remarques sur ce 
qui s’offre à nous des maisons privilégiées de nos lec
trices.

Le dessin de ce jour donne le modèle d’un chapeau 
de paille de riz orné d’un magnifique oiseau de para
dis; c’est une grande recherche pour les demi-toilettes, 
qu’un luxe de plumes dans un mument où la toilette 
est simple et privée de riches étoffes. Ici encore nous 
retrouvons les fleurs posées en petites guirlandes, sous 
la passe du chapeau; Mrae Lepetit les a placées avec 
grâce et légèreté. JNous reparlerons à celte occasion 
des chapeaux de crêpe que nous avons vus dans ce 
magasin; l’un entre autres, destiné à une toilette de 
fête, devant être porté avec une robe d’organdi brodé, 
était en crêpe rose pâle, forme de capote à larges cou
lisses, n’ayant pour rubans qu’une traverse qui for
mait les brides ; au-dessous de la calotte étaient po
sées deux branches de liserons, l ’une s’élevant contre 
la forme et la dépassant,, l ’autre couvrant la forme et 
reposant contre la passe. Autour du visage était une 
délicate guirlande de liserons, placée comme une 
ruche de blonde. Une autre en pou de soie bleu gla
cé, garnie d’une ruche enruban foulard bleu et blanc, 
avait pour orncmens deux branches de tubéreuses en 
plumes.

Ces fleurs en plumes, tradition du Brésil, nous sont 
offertes avec une rare perfection par une jeune artiste 
qui a obtenu à l’exposition de nombreux éloges pour 
une corbeille de fleurs mélangées, devant laquelle on 
s’arrêtait avec plaisir. Il Y a dans les fleurs, de Mle 
Fauve, rue Saint -  Pierre - Montmartre, une légère
té, une richesse de nuances vraiment charmantes. Les 
fleurs blanches surtout, entourées d’un feuillage nué 
en couleurs vives et douces, offre un aspect de vérité 
qui ressemble bien plus à la nature que les fleurs 
d’étoffe. Nous avons remarqué surtout des camélias et 
du jasmin qui sont du plus merveilleux effet, entre 
les garnitures d’un bonnet de blonde.

М О Д Ы .
Изыскивать моду всякой день, истинно ужас

ный трудъ, въ т о  время, когда она не возобно

вляется; сказать: вотъ новость, когда повоешь 
э т у  нигдѣ не увидите.

Мы, которые не столько ищемъ странное, 
сколько истинно модное, мы предпочитаемъ 
лучше повторить просто слово, которое безпре
станно слышимъ въ отвѣтъ: подождемъ еще мѣ
сяцъ, и ограничимся тѣмъ, чтр разскажемъ наши 
замѣчанія на щетъ того, ч т о  видѣли въ любимыхъ 
домахъ паціихъ читательницъ.

На сегодняшнемъ рисункѣ представленъ обра
зецъ бастовой шляпки, отдѣланной великолѣпною 
райскою птичкою ; ничего нѣтъ отличнѣе для 
полу-наряда, этой роскоши перьевъ, въ т о  время, 
когда наряды просты и лишены богатыхъ мате
рій. Здѣсь опять мы находимъ цвѣты, положен
ные маленькими гирландами подъ поле шляпки; 
г-жа Lepetit кладетъ ихъ ловко и легко. Мы опять 
упомянемъ при семъ случаѣ о креповыхъ шляп
кахъ, видѣнныхъ нами въ семъ магазинѣ; одна ме
жду прочими, назначенная для праздничнаго наря
да, должна быть надѣта съ вышитымъ по орган
ди платьемъ. Она была креповая, блѣдно-розова
го цвѣта, сдѣлаца капотомъ на широкихъ вздерж
кахъ; перекинутая лента составляла завязки; по 
ниже тульи пришпилены были двѣ вѣтки liserons, 
одна возвышалась по тульѣ и превышала её, дру
гая прикрывала тулью и ложилась на поле. Око
ло лица была легкая гирланда изъ liserons, поло
женная какъ блондовый рютъ. Другая шляпка, 
изъ голубаго двуличневаго рои de soie, отдѣлан- 
пая рюшемъ изъ Фуларовыхъ лентъ, бѣлыхъ съ 
голубымъ; на ней были двѣ вѣтки туберозы, сдѣ
ланныя изъ перьевъ.

Эти цвѣты изъ перьевъ, преданіе Бразильское, 
представлено намъ съ рѣдкимъ совершенствомъ 
молодою художницею, получившею па выставкѣ 
многочисленныя похвалы за корзинку Смѣшанныхъ 
цвѣтовъ, передъ которою  останавливались съ 
удовольствіемъ. Въ цвѣтахъ г-жи Faure, въ улицѣ 
Saint - Pierre - Montmartre , истинно прелестны 
легкость и богатство красокъ. Бѣлые' цвѣты 
особенно, окруженные листьями, отѣненными 
яркими и нѣжными цвѣтами, несравненно болѣе 
походятъ на настоліціе, нежели цвѣты изъ ма
терій. Мы замѣтили особенно камеліи и жасминъ, 
имѣющіе прелестный видъ между оборками блоя- 
доваго чепчика.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 3 Сентября l e s 4 года. —7 Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русской;  инвалиду.
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®в©0®©©0®в®©вв®вв©®в€>®в©в®®Ѳв*

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 ІѴо

N=  и 40 картинокъ модъ, въ
/  С. П. бургѣ 30 , съ до-

ставкою и пересылкою 
3 s рублен.

СУББОТА, С е н т я б р я  8 дня 1 8 3 4  года.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Куда какъ чуденъ созданъ свѣтъ!
Пофилософствуй, умъ вскружится,

То бережемся, т о  обѣдъ :
Ѣш ь т р и  часа, а въ т р и  дни не сварится!

Гр ибоѣдовъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н Е В Ѣ С Т А  И З О Л О Т О .

СФантаетиъескал повѣетъ.)
На берегу тихаго озера, въ одной изъ 

самыхъ отдаленныхъ областей Норвегіи, 
жили двое молодыхъ товарищей: Олуфъ и 
Уринъ. Одинъ изъ нихъ былъ дровосѣкъ, 
другой рыбакъ. Оба они равно любили одну 
молодую и прекрасную дѣвушку, жившую 
въ той же деревушкѣ, и служившую пред
метомъ исканій для многихъ юношей. Олуфъ 
былъ самый красивый изъ молодыхъ людей, 
самый привлекательный изъ дровосѣковъ 
того края- но вмѣстѣ съ тѣмъ онъ былъ 
и бѣденъ, а потому не удивительно, что 
отецъ прелестной Маргариты хмурилъ бро
ви каждый разъ, когда Олуфу случалось за
глядываться на дочь его.

Не такъ поступалъ онъ съ Ураномъ, са
мымъ надменнымъ и богатѣйшимъ рыбакомъ 
въ окрестности. ,Не смотря на то, что 
молва называла его скрягою и человѣкомъ

ненасытимой алчности, старый Маркъ, 
отецъ Маргариты, думалъ, по своей прему
дрости, что такой неважный недостатокъ 
никакъ не долженъ перевѣшивать всѣхъ не
оспоримыхъ выгодъ богатства. Есть люди, 
которые и не принадлежа къ числу жите
лей Норвегіи, думаютъ точнёхонько так
же, какъ старый Маркъ, и я знаю многихъ, 
которые охотио-бы отдали за подобныхъ 
жениховъ своихъ красавицъ-дочекъ. Есте
ственнымъ слѣдствіемъ такого образа мы
слей былъ наконецъ разнесшійся слухъ, что 
Марнъ избралъ богатаго рыбака своимъ зя
темъ. Неутѣшная Маргарита плакала такъ, 
какъ обыкновенно плачетъ хорошенькая 
дѣвушка, которая любитъ одного, и кото-
Ёую, противъ воли, отдаютъ за другаго.

[о слезы п горесть ея были напрасны: 
старый Маркъ не понималъ въ любви ровно 
ничего;- къ тому же, онъ былъ очень упрямъ, 
и бѣдная Маргарита принуждена была за
таить печаль и любовь свою въ сердцѣ. 
Что касается до Олуфа, то сначала онъ 
рвалъ на себѣ волосы и уже рѣшился было 
лишитъ себя жизни, но потомъ, разсуждая
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о средствахъ, какъ приступить къ тому, 
вздумалъ ме;кду прочимъ, что гораздо бу- 
делп> лучше, если онъ убьетъ своего сопер
ника, и потому отправился искать Урика , 
чтобы предложить ему съ нимъ драться. 
Тотъ, кто не оставляетъ по себѣ на свѣ
тѣ ни богатства, ни щастія, дерется 
охотно; презрѣніе къ жизни-свойство бѣд
няковъ. Но человѣкъ богатый и щастли- 
вый думаетъ иначе, л не такъ легко ри
скуетъ жизнію. У рикъ, изъ благоразумія 
богатаго и щастливаго человѣка, разсудилъ, 
что ему вовсе не было повода отказывать
ся такъ рано отъ жизни, которая окру
жала его всѣми своими удобствами; онъ не 
сталъ драться, и Олуфъ едва ие умеръ съ 
отчаянія.

Жениха и невѣсту обручили. * Горесть 
Маргариты  придавала красотѣ ея еще болѣе 
прелести. Урикъ, смотря на неё, почиталъ 
себя до крайности въ неё влюбленнымъ, и 
готовъ былъ даже поклясться въ этомъ. 
Въ одинъ вечеръ, мечтая.. . .  О своей пре
красной невѣстѣ? скажете вы.— Нѣтъ, въ 
головѣ его были совсѣмъ другія мысли. Да и 
сілоило-ли ему терять время на мечты 
о женщинахъ, обладая такимъ огромнымъ 
богатствомъ? Спросите  ̂ объ этомъ у му- 
щниъ нашего времени, которые за цѣну 
золота продаюттэ любовь свою. Урикъ ме
чталъ о средствахъ увеличить свое богат
ство. Кто не знаетъ волшебной силы по
добныхъ мечтаній? Сила эта была причи
ною, что Урикъ шелъ, шелъ и незамѣтно 
очутился подъ высокими елями стараго 
лѣса, который росъ по берегу озера. Въ 
эту минуту стройные звуки, несшіеся іізъ 
лѣса, поразили слухъ его. Въ звукахъ этихъ 
было что-то пронзительное', леденившее 
душу безотчетнымъ страхомъ. Казалось, 
сія таинственная музыка не была принад
лежностію нашего міра. Урикъ слушалъ её, 
очарованный и вмѣстѣ волнуемый тягост
нымъ безпокойствомъ. При всей неизъясни
мой прелести, какую имѣла эта гармонія 
для его слуха, онъ хотѣлъ бѣжать, но ка- 
кая-шо непреодолимая сила влекла его къ 
мѣсту, откуда неслись невѣдомые звуки. 
Нѣсколько разъ силился онъ возвратиться

назадъ; но его ноги, противъ воли, еще 
поспѣшнѣе несли его въ чащу лѣса. Такимъ 
образомъ, онъ принужденъ былъ итти до 
тѣхъ поръ, когда пришедши наконецъ на 
обширную круговину, увидѣлъ предъ собою 
какое-то исполинское существо.

Это былъ Ферукабарахъ, лѣсной духъ, са
мый злобный и самый страшный демонъ во 
всей Норвегіи, и самый отчаянный музы
кантъ на двадцать миль въ окружности. 
Всякій, кто только слышалъ его, тотчасъ 
увлекался непреодолимою силою его гармо
ніи, и все, одаренное жизнію и движеніемъ, 
сбѣгалось къ нему ошвеюду.

Лѣсной духъ сидѣлъ на пнѣ сломаннаго 
вѣтромъ дуба, и игралъ на какомъ-то не
вѣдомомъ и чудномъ инструментѣ, между 
тѣмъ, какъ вокругъ него происходило неви
данное зрѣлище. Всѣ животныя, бывшія въ 
лѣсу, собравшись около Ф ерукабараха, и 
объятыя какою-то неистовою охотою къ 
пляскѣ, прыгали и скакали до упаду. Мед
вѣдь съ важностію переваливался въ ка
дансъ; противъ него, олень выкидывалъ аитр- 
ша, которые сдѣлали-бы честь любому 
балетному танцовщику; лисица выдѣлывала 
боковые па; волкъ давалъ отчаянные прыж
ки; рѣзвая бѣлка кружилась около вѣтвей 
и скакала по деревьямъ; даже ворона и сова 
прыгали вокругъ, въ жу
равль и филинъ отличались плавною ію- 
ступыо й граціозными движеніями à Іа Т а-  
g lio n ï.

Демонъ, увидѣвъ У рика9 бросилъ на него 
взглядъ, который свойственъ лишь духу 
мрака, и въ шу же минуту нещастнымъ 
рыбакомъ овладѣла, какая-то дивная сила, 
такъ, что не взирая на свое изумленіе и 
ужасъ, онъ стремглавъ бросился въ толпу 
четвероногихъ и двуногихъ плясуновъ. Едва 
лишь опъ сдѣлалъ это, какъ адская музыка 
загремѣла съ большею прошивъ прежняго 
живостію, и быстрый вихорь вальса смѣ
нился самымъ неистовымъ галопадомъ, ка
кой только когда либо шанцовали смерт
ные.

Это превозмогло важность Ферукабараха, 
отъ природы расположеннаго къ веселости,



и опъ вдругъ захохоталъ такимъ необычай
нымъ и громкимъ смѣхомъ, чгпо гулъ его раз
несся далеко по окрестности и самая земля 
заколебалась. Наконецъ онъ умолкъ, адская 
музыка прекратилась, а вмѣстѣ съ нею кон
чилась н пляска. Усталый медвѣдь пота- 
іцилсц къ своей берлогѣ; олень, задыхаясь, 
побѣжалъ освѣжиться въ ближнемъ' источ
никѣ; лисица ушла въ свою нору, бѣлка 
скрылась между вѣтвями, а утомленная со
ва запряталась въ свое любимое дупло.

Уринъ и демонъ остались одни. Первый 
охотно бы пустился бѣжать, но въ ту  
минуту, какъ эта мысль мелькнула въ го
ловѣ его, ему показалось, что деревья при
ближаются къ нему и вѣтви ихъ сплетают
ся, чтобы преградить ему дорогу.

((Здравствуй, У рикър  сказалъ Ферукабарахъ: 
сся давно предвидѣлъ приходъ лівой. Я 
ждалъ тебя и готовился принять такого 
гостя пристойнымъ образомъ. Садись-ка 
и поговоримъ со МНОЮ.)’)

Съ сими словами, духъ сдѣлалъ У  p u n y  
знакъ занять мѣсто съ нимъ рядомъ. Сму
щенный рыбакъ съ трепетомъ усѣлся на 
другомъ концѣ поваленнаго дуба; а между 
тѣмъ, Ферукабарахъ, съ разсѣяннымъ видомъ, 
принялся развязывать большой мѣшокъ, ле
жавшій у ногъ его, изъ котораго онъ вы
сыпалъ множество золотыхъ монетъ, по
катившихся по землѣ. Демонъ" складывалъ 
ихъ въ небольшія кучки, и .потомъ, пере- 
щшпавъ, снова клалъ въ мѣшокъ. Между 
тѣмъ, Урикъ жаднымъ взоромъ смотрѣлъ на 
эти сокровища. Онъ подвигался къ нимъ 
мало по малу, и наконецъ подошелъ такъ 
близко, что коснулся плечомъ своимъ плеча 
лѣснаго духа.

«Извини меня,)) сказалъ ему Ферукабарахъ: 
«ты видишь человѣка, чрезвычайно озабочен
наго; человѣка, который, наскучивъ своею 
щастливою свободою, хочетъ лишиться ея 
во чтобы то ни стало, в

— А это золото?—спросилъ Урикъ.

«Человѣка,)) продолжалъ Ферукабарахъ : «ко
торый хочетъ вкусить то, что вы смертные 
называете сладостію брачнаго союза....»

— По это золото? — повторилъ Урикъ.
«Это золото,)) отвѣчалъ духъ, бросивъ 

презрительный взглядъ на сокровища, ле
жавшія у ногъ его : «оно ничего не значитъ.))

— Ничего, говоришь ты? —
«Да, ничего, это бездѣлка, которую я 

назначаю тому, кто поможетъ мнѣ иаіішн 
я;епу.))

— Какъ! — вскричалъ изумленный ры
бакъ: все это золото!—

«Члпожь тутъ  удивительнаго? Я готовъ 
удвоить, утроить эту сумму, лишь-бы 
только достигнуть цѣди своихъ желаній.»

— Но можію-ліі и сомнѣваться въ этомъ 
человѣку, тебѣ подобному? —

«О ! ты не зцаешь женщинъ ! ты не знаешь, 
какъ онѣ причудливы! Повѣришь-ли, что 
одной понравился мой цвѣтъ лица, другой 
мои копыта, третьей моя сатанинская 
улыбка, четвертой мой дикій взглядъ, и 
словомъ, всякая отвергала меня по какому 
нибудь смѣшному предразсудку. Со всѣмъ 
тѣмъ, я право не вижу въ себѣ ничего та
кого, чтобы невыгодно отличало меня отъ 
прочихъ людей. Какъ ты объ этомъ ду
маешь? прошу тебя быть со мною откро
веннымъ. ))

— Скажу безъ преувеличенія, — отвѣчалъ
Урикъ: что у тебя самая выразительная 
физіономія изъ всѣхъ, какія я только знаю. 
Цвѣтъ лица твоего, правда, немного смуг
лый, имѣетъ въ себѣ что-то пріятное и 
чрезвычайно заманчивое. Твоя улыбка, ко
торую женщины величаютъ сатанинскою, 
дышетъ умомъ и лукавствомъ; а эти коз
линыя ноги.......но право, не стоитъ и го
ворить объ нихъ.......подобныя вещи такъ
не трудно скрыть; притомъ же, въ свѣтѣ 
ежедневно встрѣчаются неправильности 
Формъ, гораздо разительнѣйшія, нежели 
э т а ! . . .  —

«Льстецъ!» сказалъ демонъ съ скромнымъ
и нѣскрлько жеманнымъ видомъ........«Но
шутки въ сторону, знаешь-ли, что ты су
дишь чрезвычайно умно. Теперь поговоримъ
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о нашемъ дѣлѣ. Хочешь-лй т ы  помочь мнѣ 
преодолѣть отвращеніе прекраснаго пола?»

— Охотно! Будь увѣренъ въ моей пре
данности. Глупо-бы было потворствовать 
предразсудкамъ и прихотямъ женщинъ, ко
гда онѣ и безъ того такъ щедро надѣлены 
ими. —

«Вижу,» сказалъ Ферукабарахъ съ растро
ганнымъ видомъ: «что ты  человѣкъ, умѣю
щій чувствовать, и ч то  сердца наши по
нимаютъ одно другое. Знай же, ч то  я люб
лю Прелестную М аргарит у, дочь Марка , 
живущаго тамъ, по другую сторону озера.»

— Какъ? М аргариту! мою невѣсту? —
«Что говоришь ты?» вскричалъ Ферука

барахъ съ плачевнымъ видомъ: «и ты также 
любишь Маргариту? О, я нещастный! Те
перь все кончено.......Мы, духи, умѣемъ,
когда нужно, укрощать наши страсти и 
поступать, какъ предписываетъ намъ долгъ
нашъ....... Забудь же то , что я говорилъ
тебѣ. Мнѣ быть твоимъ соперникомъ !
Никогда !----  Я съумѣю преодолѣть себя
и стану искать другой жены.»

Говоря такимъ образомъ, Ферукабарахъ 
завязывалъ между тѣмъ свой мѣшокъ съ зо
лотомъ.

—Зачѣмъ принимать все въ такомъ серьоз- 
номъ видѣ? — сказалъ Урикъ.—Я ни сколько 
не упрекаю тебя, и прежде всего прошу 
успокоиться. Поговоримъ хладнокровно. Ты 
говоришь, что Маргарита также любима
тобою.......Что же? Бели тебѣ суждено
сдѣлать её болѣе щастливою, нежели сколь
ко это отъ меня зависитъ, то не будетъ- 
ли терзать меня совѣсть, когда изъ эгоиз
ма я не соглашусь уступить тебѣ М арга
риту. Какъ ты объ этомъ думаешь? —

«Я нахожу, что ты имѣешь особенный 
даръ убѣжденія,» отвѣчалъ демонъ. «Въ са
момъ дѣлѣ, мнѣ кажется, что уступивъ мнѣ 
Маргариту, ты сдѣлаешь лучшее дѣло въ 
своей жизни. Будь же самъ въ этомъ слу
чаѣ безпристрастнымъ судьею.»

—- Маргарита твоя, — сказалъ Урикъ: но 
женщины, какъ ты знаешь, имѣютъ страсть

противорѣчить, н часто, для собственнаго 
ихъ блага, нужно бываетъ употреблять 
принужденіе и даже насиліе. Въ этомъ дѣ
лѣ, можетъ быть, встрѣтится надобность 
прибѣгнуть къ какой нибудь невинной хи
трости, и я заранѣе предвижу много пре
пятствій. А сколько бишь мѣшковъ, обѣ
щалъ ты мнѣ: четыре, или пять? —

«Я могъ обѣщать такую бездѣлку,» от
вѣчалъ демонъ: «когда почиталъ тебя чело
вѣкомъ обыкновеннымъ, но теперь, увѣрив
шись въ твоихъ рѣдкихъ свойствахъ, хочу 
предложить тебѣ награду, болѣе достой
ную насъ обоихъ. Приведи сюда черезъ часъ 
Маргариту, и я обязываюсь дать тебѣ столь
ко золота, сколько можетъ вмѣстить его 
челнокъ твой.»

— И ты готовъ мнѣ поклясться въ 
этомъ ? —

«Клянусь честью Ферукабараха!» вскричал* 
духъ такимъ ужаснымъ голосомъ, что де
ревья зашатались и Урикъ упалъ на землю. 
Не возражая болѣе, онъ всталъ, пошелъ по 
дорогѣ къ озеру, гдѣ ожидалъ его челнокъ, 
и чрезъ нѣсколько минутъ Явился къ Мар
гаритѣ.

Въ-то время, какъ занятый мыслями о 
золотѣ, которое Назначено было цѣною его 
невѣсты, онъ придумывалъ средства вовлечь 
её въ когти сатаны, Олуфъ, скитаясь по 
лѣсу, сокрушался о своей прискорбной уча
сти, по примѣру всѣхъ нещастливыхъ лю
бовниковъ, и возсылалъ къ Небу горькіе 
упреки. Очень естественно, что углубив
шись въ эти печальныя сѣтованія, онъ не 
думалъ смотрѣть себѣ подъ ноги. Отъ 
этого онъ споткнулся, и упалъ на что-то 
твердое, загородившее ему дорогу.

«Эй, болванъ!» закричалъ ему кто-то 
хриплымъ и сёрдитымъ голосомъ. «Развѣ не 
видишь, что ты разсыпалъ мое золото?»

— Извини меня, —сказалъ Олуфъ тихо и 
печально.—Право, я не замѣтилъ его.—

« Ты пли черезъ чуръ разсѣянъ, или про
сто лжешь. Гдѣ ты видалъ людей, которые 
бы не замѣчали золота, положеннаго на до
рогѣ? Однако-жъ, помоги-ка мнѣ подобрать
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эши деньги и опять покласгпь пхъ въ мѣ
шокъ. 3)

—Съ большою охотою,—отвѣчалъ Олуфъ, 
и занятый единственно своею любовною 
неудачею, со вздохомъ повиновался демону.

«Ты надоѣдаешь мнѣ своими вздохами,» 
сказалъ Ферукабарахъ : «и плачевный видъ 
твой мнѣ очень не нравится. Нельзя-лп 
быть веселѣе?»

— Я нещастливъ, — сказалъ Олуфъ.
« Нещастливъ?»
— Да. Я  люблю молодую и прекрасную 

дѣвушку, которая выходитъ за моего со
перника. —

«И только-то? Нельзя-ли разсказать что 
нибудь позанимательнѣе; а это дѣло очень 
обыкновенное.»

Олуфъ, отвѣчалъ на это тяжелымъ вздо
хомъ.

«И такъ, ты любишь М аргариту?»
— Къ сожалѣнію, такъ. —
« Ты долженъ забыть о ней, потому что 

она обѣщана другому. »
— Увы! я это очень знаю, и готовъ уме

реть отъ горя, когда подумаю, что её от
даютъ на жертву негодяю, корыстолюб- 
ц у .. . .~

« Тише, тише, любезпыи, знаешь-ли ты, 
о комъ говоришь?»

— Какъ ! развѣ ты другъ моему сопернику, 
рыбаку Урику? —

«Кто говоритъ тебѣ объ Уриюъ? Знай, 
что я самъ люблю Маргариту, и что я 
самъ женюсь на ней. За минуту передъ 
этимъ, я обѣщалъ дать Урику столько зо
лота, сколько онъ назначитъ, за то, что
бы опъ привелъ ко мнѣ сюда свою невѣсту 
нынче вечеромъ. Теперь, когда я узналъ, 
что она также дорога тебѣ, какъ и ему, я 
предлагаю тебѣ столько же золота, сколь
ко обѣщалъ и Урику, если ты съ своей сто
роны согласишься мнѣ уступить её.»

— Не надѣйся ѳтаго ! — вскричалъ Олуфъ. 
— Урикъ подлый, гнусный корыстолюбецъ,

если онъ заключилъ съ тобою подобный 
торгъ. —

« Говори, что хочешь, пріятель, но Мар
гарита не сдѣлается отъ ѳтаго твоею же
ною. Послѣдуй моему совѣту: ты не вла
стенъ измѣнить обстоятельствъ, такъ 
умѣй по крайней мѣрѣ извлечь изъ пихъ 
возможную для себя выгоду; это послужитъ 
тебѣ вознагражденіемъ, которое многіе на 
твоемъ мѣстѣ почли-бы особеннымъ ща- 
стіемъ. Согласись, чтобы Маргарита была 
моею, и клянусь честію демона ! я дамъ тебѣ, 
кромѣ этаго мѣшка, полнаго золотыхъ мо
нетъ, еще семь такихъ же мѣшковъ.»

— Я  не продамъ Маргариты за все золо
то въ свѣтѣ, — отвѣчалъ Олуфъ, отталки
вая мѣшокъ ногою: и хотя-бы это стоило 
мнѣ жизни, но она не будетъ цѣною по
стыднаго торга. —

«Но съ богатствомъ, которое я предла
гаю тебѣ, безразсудный, ты получишь руку 
дѣвушки, гораздо прекраснѣйшей, нежели
Маргарита.»

— Къ чему мнѣ богатство, если я не мо
гу раздѣлить его съ Маргаритою! —

«Посмотри на это золото.»
— Я  его презираю. —
Въ этомъ мѣстѣ разговора, показался 

Урикъ вмѣстѣ съ Маргаритою, блѣдною л 
объятою ужасомъ. Едва лишь онъ привязалъ 
къ берегу свою лодку, какъ золотыя моне
ты , обѣщанныя Ферукабарахолсъ, сами со
бою въ неё посыпались. Крикъ изумленія 
и радости вырвался изъ груди Урика,♦ въ 
восторгѣ, онъ поспѣшно бросился въ лѣсъ, 
и повлекъ за собою бѣдную Маргариту, что
бы скорѣе возвратиться къ своему сокро
вищу.

«Благодарю, благодарю тебя,» сказалъ Фе
рукабарахъ, увидѣвъ его. «Ты узнаешь, Урикъ, 
умѣю-ли я выполнять свои обѣщанія; по
спѣши, награда ожидаетъ тебя на берегу 
озера.»— При сихъ словахъ двусмысленная, 
улыбка мелькнула на устахъ демона.

«Что касается до тебя,» сказалъ Феру
кабарахъ, обратясь къ Олуфу : а то я вижу
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въ шебѣ человѣка необыкновеннаго. Ты выдер
жалъ испытаніе, тогда какъ я готовъ 
былъ клясться честью демона, что также, 
какъ другіе, ты не устоишь противъ иску
шенія. Этимъ ты пріобрѣтаешь право на 
мое уваженіе. Обними эту дѣвушку, Олуфъ, 
и скажи ей, что въ мірѣ еще есть человѣкъ, 
неспособный продать за золото честь сво
ей любезной. Давно я не встрѣчалъ людей, 
шебѣ подобныхъ, и боюсь, что и впредь 
болѣе ихъ не встрѣчу. Теперь, положи 
этотъ мѣшокъ къ себѣ па плеча, возь
ми за руку М аргарит у  ц ступай къ озеру. 
Тамъ ты увидишь, какъ я выполняю обѣ
щанія, данныя тому, въ комъ страсть къ 
золоту изсушила сердце.......и Съ сими сло
вами демонъ исчезъ.

Олуфъ, еще сомнѣваясь, не сонъ-ли онъ 
видитъ, полояшлъ на плеча мѣшокъ, взялъ 
М аргарит у  подъ руку, и оба отправились 
по дорогѣ къ озеру.

Вдали, на зыбкой равнинѣ, которая начи
нала волноваться отъ сильной бури, уви
дѣли они лодку, нагруженную золотомъ и 
управляемую однимъ человѣкомъ. Это былъ 
Урикъ. Сначала волны быстро мчали чел
нокъ его, и онъ видѣлъ уже въ отдаленіи 
противный берегъ. Луна, выглянувъ на ми
нуту изъ-за густыхъ тучь, пролила яркое 
сіяніе на груды золота, леяіавшія у йогъ 
У  puna, который, какъ-бы покорствуя ка
кой-то сверхъ-еспіествешюй силѣ, не могъ 
отвратить своихъ взоровъ отъ этихъ со
кровищъ, казалось, возраставшихъ по мѣрѣ 
того, чѣмъ долѣе онъ смотрѣлъ на нихъ. 
Бъ самомъ дѣлѣ, кучи золота, которыя въ 
началѣ едва закрывали его ноги, вдругъ под
нялись до колѣнъ его, лотомъ выше и вы
ше, до пояса, и даже по самую грудь его. 
Наконецъ, лодка, уступая тяжести золота, 
начала грозить потопленіемъ, и вода под
нялась въ ровень съ ея краями. Урикъ, въ бѣ
шенствѣ и отчаяніи, увидѣлъ тогда опас
ность, ему грозящую, и съ судорожными 
усиліями началъ бросать въ рѣку золото 
горстями, чтобы нѣсколько облегчить чел
нокъ свой. Но, казалось, чья-то невидимая 
рука сыпала въ лодку золото по мѣрѣ то

го,4 какъ онъ его оттуда выбрасывалъ. Круп
ный потъ выступилъ на блѣдномъ лбу его; 
въ ярости, онъ разметывалъ золото рука
ми и ногами, но лодка все болѣе наполня
лась, и скоро озеро огласилось жалобными 
воплями Урика. Наконецъ въ изнеможеніи, 
онъ упалъ на груды золота; луна снова 
скрылась за тучами, и бездна океана погло
тила нещастиаго вмѣстѣ съ лодкою.

Чрезъ минуту, Олуфъ и его невѣста ни
чего болѣе не видѣли на поверхности оз$ра: 
завыванія вѣтра стихли, небо прояснилось, 
воды отразили въ себѣ, какъ въ зеркалѣ, 
свѣтлый ликъ луны. . . .  но золото и его 
жертва исчезли на вѣки.......

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К У Р И Т Е Л Ь Н Ы Й  Т А Б А К Ъ  (*).

( Посвящается встъмя табакофилаліъ J.

Виватъ, курительный табакъ I 
Ты памъ веселье, наслажденье,

Съ тобою  намъ пріятны такъ  
Забавы, дѣло и бездѣлье! . . .

*
Какъ вкусенъ ни * быЛЪгбвг 'обѣдъ,. 

Но тр убк а все въ пемъ покрываетъ: 
Закуски, вины и десертъ,

И вновь намъ силы освѣжаетъ.

*
Л итъ тр убк а щастіемъ равна 

Любезному для насъ предмету;
Она въ у ст ахъ  у  пасъ одпа,

Когда въ глазахъ любезной нѣту.
*

(*) Стихотвореніе сіе сложено однимъ поэтомъ-сімоучкокъ 
актёромъ Сибирлісовъииг, которому желая успѣховъ, 
желаемъ какъ можно болѣе держаться національности 
и природности, какъ можно менѣе заниматься миѳо
логіею., и еіце обратить, вниманіе на правила стихо
сложенія. Талантъ въ немъ видѣнъ, но нужно езце я 
умѣнье и знаніе своего дѣла. —  Прияі. доставившаго 
сіи ст ихи .



Какъ гордо съ трубкою  сидитъ 
Богачъ въ блестящемъ кабинетѣ;

Предъ нимъ весь ш т а т ъ  его молчитъ, 
О важномъ слушая предметѣ.

*
Иль секретарь, придя домой,

Въ чекменѣ, съ трубкой засѣдаетъ,
И какъ бояринъ столбовой,

Прислугой мелкой помыкаетъ.
*

Писатель драмы, разсердись,
Ч т о  мысли въ головѣ засѣли,

Закуритъ т р у б к у , . . .  и то тч а съ  
Два лучшихъ дѣйствія поспѣли!. . .

*
Въ бостонъ играя или въ в и ст ъ ,

Табакъ и т у т ъ  не помѣшаетъ,
И у  кого карманъ сталъ чистъ,

Себя т о т ъ  трубкой утѣ ш аетъ .
*

Помѣхи такж е въ трубкѣ нѣтъ  
Играючи па биліардѣ :

Курильщикъ съ Форсу дастъ триплетъ, 
Никѣмъ не дѣланный въ азартѣ.

*
И въ чемъ все наше со сто и тъ  

Въ дорогѣ дальной утѣшепье ? —
Ахъ! тр убк а только облегчитъ 

О тъ милыхъ сердцу удаленье-
st:

Или, какъ сладостенъ табакъ 
Вечерней, ти хо ю  порою,

Какъ армія займетъ бивакъ 
И воинъ вы ступи тъ изъ строю .

*
Затяжки прочь! . . .  II нашъ герой, 

М ундштукъ янтарпый лобызая,
Свой поправляетъ усъ лихой,

Вѣнкомъ изъ трубки  дымъ пуская! . .  .
*

Тамъ не для прихоти одной 
К ури ть табакъ необходимо :

Съ нимъ воину климатъ сырой,
Дожди, болота, все стерпимо.

*

Такъ стало быть табакъ нс зло,
А многимъ служитъ для здоровья,

Съ нимъ вновь родилось ремесло ,
И отрасли нашла торговля.*

Съ Америкой тѣснѣе связь,
Доходъ умноженъ половиной,

И скажемъ прямо, въ добрый часъ,
Табакъ т у т ъ  важною причиной!*

Когда вездѣ и всѣ курятъ,
За ч то  же мы примѣръ полміру?

Не правъ Слтиуиишт, нашъ камрадъ,
Ч т о  на табакъ сложилъ сатиру.*

ч Нѣтъ, нѣтъ, курительный табакъ 
Полезпое нроизрастѣігье!

И несогласны мы пикакъ,
Ч тобъ въ этомъ было раззоренье ! . . .

»
Хвала, нашъ ?Куковъ-п лтріотъ !

Не уступилъ онъ иностранцамъ:
Его табакъ въ примѣръ идетъ 

Заѣзжимъ самозванцамъ !
*

Хвала ему, за славный трудъ :
Онъ поддержалъ свое сословье,

И у  него-жь Шампанскимъ пьютъ 
За всѣхъ курильщиковъ здоровье (*).

*
П уст ь  э т о т ъ  Русскій хлѣбосолъ 

Предпринялъ тр удъ  не по пустому:
Онъ щастье въ табакѣ нашелъ,

Ну, п усть  удастся ню другому!
>*

Дай Богъ, чтобы его трудовъ  
Подарокъ памъ Американскій

Былъ въ славѣ нѣсколько вѣковѣ,
Какъ нектаръ пѣнистый, Шампанскій ! . .

#
И такъ, к то  ч то  не говори:

Впвашъ, виватъ, табакъ полезпый!
Друзья, за мной всякъ повтори:

Виватъ, пашъ Жуковъ ирелюбезный ! . . .

(*) Это истинный Фактъ: у Насилья Григорьевича Жу 
кова всегдашній ігіостъ весьма оригинальный: за ядо 
ровье курильщиковъ табака.



Ш А Р А Д А .
Во всякой азбукѣ мой первый слогъ бываетъ; 

Второй, есть имя т о ,  которое даютъ
Тому, к то  молодца собою представляетъ;

А  цѣлымъ, изъ печей горшки всѣ достаю тъ.

Въ No 7 і-мъ, помѣченный логогрифъ значитъ : Serein, sein.

M O D E S .
Pour les toilettes de jour, rien n*est plus convena

ble que ces fleurs en plumes avec les robes de mous
seline ou d’organdi.

Il y a dans ces fleurs peu répandues une distinction 
de bon goût qui leur promet un succès près de la 
mode élégante.

Les toilettes d’enfant des magasins de M me Rome 
justifient ce que nous avons dit quelquefois de cette 
maison, où une petite fille de trois ou quatre ans con
serve sa gentillesse, et celle de huit à dix ans rétrouve 
toute celle qu’elle perd en grandissant. Rien n’est 
plus charmant que les capotes de M me Romey non- 
seulement ces petites capotes, jeunes pour de petites 
têtes, mais sur les mêmes modèles, celles des mères 
coiffées avec grâce et élégance sous la même coiffure 
que leurs filles. Les bonnets du matin que renouvelle 
sans cesse ce magasin., offre chaque semaine une nuan
ce de nouveauté qui échappe à notre description, 
mais elle doit être sensible pour les femmes qui font 
de leur négligé une coquetterie de bon goût et de 
simplicité.

M me Gleizal, rue Dauphine, vient de monter pour 
les soirées démi-habillées, de charmantes pèlerines en 
blonde, très-légères, qui remplacent avec les mousse
lines de soie, les dentelles-dont on commence peut- 
être à se fatiguer. Lcr "ce moment M me Gleizal vient 
de réunir une^quantité de dessins nouveaux qui se 
rapprochent des dessins de broderie et donnent un 
aspect tout inconnu à une toilette déjà portée cet 
hiver. Ses robes de blonde à légers bouquets, à pal
mes montantes, sont vraiment ravissantes pour des 
robes de mariée, portées sur une jupe de gros de 
Naples, avec des manches longues et un corsage à 
draperies de blonde.

М О Д Ы .
Для дневнаго наряда ничего нѣтъ приличнѣе 

цвѣтовъ камеліи и  жасмина изъ перьевъ, съ кисей
ными или органди платьями.

Въ этихъ цвѣтахъ, еіце мало извѣстныхъ, есть 
отличіе хорошаго вкуса, которое обѣіцаетъ имъ 
успѣхъ въ щеголеватой модѣ.

Дѣтскіе наряды, изъ магазина г-жи Rome, оправ
дываютъ, ч т о  мы говорили иногда объ этомъ 
домѣ, гдѣ маленькая дѣвочка, трехъ  или четы
рехъ лѣтъ, сохраняетъ всю свою прелесть, а 
восьми или десятилѣтняя находитъ опять т у ,  
к отор ую  она т е р я ет ъ  выросшая. Ничего нѣтъ 
прелестнѣе капотовъ г-жи Rom e ; не только эти 
маленькіе капоты, для маленькихъ головъ, но по 
тѣмъ же образцамъ сдѣланные для матерей, уби
раю тъ ловко и щеголевато съ прической доче
рей ихъ. Утренніе чепчики, безпрестанно возоб
новляемые въ семъ магазинѣ, представляютъ каж
дую недѣлю оттѣ нокъ новости, который исче
заетъ для нашихъ описаній; но онъ долженъ быть 
замѣтенъ для женщинъ, которыя кокетствуюшъ 
въ своихъ неглиже хорошимъ вкусомъ и просто
то ю .

Г-жа G leizal, въ улицѣ Dauphine, сдѣлала для 
полунарядныхъ вечеровъ прелестныя блондовыя 
пелеринки, весьма легкія, которы я замѣняютъ, 
съ платьями изъ шелковой кисеи, кружева, мо
ж етъ бы ть начинающія уже надоѣдать. Теперь 
г-жа Gleizal собрала множество новыхъ узоровъ, 
приближающихся къ узорамъ для вышиваній и 
придающихъ совсѣмъ новый видъ нарядамъ, быв
шимъ въ употребленіи уже нынѣшнею зимою. 
Её блондовыя платья, съ легкими букетами, съ 
высокими пальмами, истинно восхитительны для 
вѣнчальнаго платья, надѣтыя на гроденаплевую 
юбку, съ длинными рукавами и лифомъ, драпиро
ваннымъ блондою.

П о п р а в к а .
Въ No 57 и 5 8-мъ Лшп. Прибавленіи во многихъ мѣстахъ 

повѣсти Невымышленный Разсказъ, ошибкою напечатано: 
гусарскій офицеръ Лыкогиит, вмѣсто того , что надлежало 
бы поставить: Лукошкинъ. Спѣшимъ поправить сію не
умышленную, но важную ошибку, въ которой не вино
ватъ ни г. сочинитель сей повѣсти, ни типографія, НИ 
корректоръ, а плохой переітащикъ и самъ Издатель.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданіи. -—

П ечатать позволяется: G Сентября 18 34 года. Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

®©®®®®©®®®с®®®®®®®®®®®®®®®®®®®
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

W 73
СРЕДА, С е н т я б р я  1 2  д н я ,  1 8 5 4  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 Mo 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

Я  самъ лѣтъ пятьдесятъ за мудростью гоняюсь,,
Тружусь, учусь; но чтожъ узналъ я от ъ  того?

• Одно лтлітъ шо, ч т о  я не знаю ничего.
Со щастьемъ, какъ и всѣ, я в стр ѣ ти ть ся  стараюсь;

Но только находилъ лишь тѣнь одну его;
Его же самаго

Н а свѣтѣ никогда, повѣрь мнѣ, не бывало;
Съ небесъ оно и не слетало.

77. С у м а р о к о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В С Е  Н А  Э Т О М Ъ  С В Ѣ Т Ѣ  Д Ѣ Л А Е Т С Я  

О П Р О К И Д Ь Ю .

(Деть сцены изъ прозаической orcu3HH.J

Проѣзжая черезъ Москву, я остановился 
въ ней и, самъ не зная какъ и зачѣмъ, про
жилъ около шести недѣль : все на этомъ 
свѣтѣ дѣлается опрокидъю!

Въ одно утро поѣхалъ я въ государствен
ный архивъ: вхожу—и нахожу тамъ юнаго, 
вдохновеннаго лирика Улицына. . . .

.............. ...  Свѣтло
Его откры тое чело 

И  зорко пламенное око !

Онъ сидѣлъ, запыленный, осыпанный гни
лымъ пухомъ стародавнихъ бумагъ, до по
ловины источенныхъ червями л  прогрызен
ныхъ молью. ссЧто вы здѣсь дѣлаете ?» спро

силъ я у него съ удивленіемъ, ударивъ его 
по плечу. Молодой поэтъ смутился, вско
чилъ, раскланялся и отвѣчалъ мнѣ, что его 
начальству нужно было отыскать и въ 
хронологическомъ порядкѣ выписать цере
моніалы, которые со временъ великаго князя 
Василія Іоанновича Тельнаго употреблялись 
при торжественныхъ въѣздахъ Киргизскихъ, 
Бухарскихъ и Калмыцкихъ посланцевъ; но 
скольку дарилось имъ паръ соболей, куницъ, 
лисицъ, корабелыіпковъ (червонцевъ), и ка
кое количество отпущалось имъ въ сутки 
съѣстныхъ спадобьевъ, медовъ и другихъ 
напитковъ. Я вызвался добровольно на сіе 
дѣло !

Я .  Вы неблагоразумно поступили.
Юноша-поэтъ. Почему вамъ это такъ ка

жется? Я, напротивъ, щитаю, что посту
пилъ прекрасно: ибо могу обратить на се
бя вниманіе своего начальства исправнымъ
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исполненіемъ его порученія, и получишь 
награду: подарокъ, чипъ и даже орденъ.

Я Вамъ-бы надлежало слѣдовать своему 
высокому призванію, и благословенъ былъ-бы 
путь вашъ. А вы здѣсь погубите время, 
убьёте талантъ, не исполните возложен
наго на васъ дѣла съ тою основательно
стью, съ тою мелочною отчётливостью, 
съ какою исполнилъ-бы его степенный по
жилой чиновникъ, съ простымъ здравымъ 
разсудкомъ. А вы, вы одарены могучимъ 
духомъ, пламеннымъ воображеніемъ; вы 
поэтъ! вы Божій избранникъ!

Юноша-поэтъ. Лучше желаю быть коллеж
скимъ ассесоромъ. Стихи не поятъ, не кор
мятъ, не доставляютъ въ свѣтѣ никакого 
преимущества; я, рѣшительно навсегда отъ 
нихъ отказавшись, уже пріобрѣлъ нѣкогпо- 
рый навыкъ къ дѣламъ—ивы несправедливы, 
полагая, что я соскучусь, и не кончу дѣла, 
которое самъ на себя принялъ. Я далъ се
бѣ честное слово, не написать ни одного 
стиха, не быть ни разу въ театрѣ, не ды
шать чистымъ загороднымъ воздухомъ, по
ка не буду совершенно доволенъ своею ра
ботою.

Я . Предсказываю, что вамъ не быть ни
когда въ театрѣ, не прогуливаться въ са
дахъ и рощахъ, Скажу еще болѣе, вы не 
получите награжденія за тяжкій трудъ 
свой.

Юноша-поэтъ не могъ вынести грубыхъ 
истинъ, которыя, не щадя его самолюбія, я 
открывалъ ему; онъ отвернулся, потупилъ 
голову; началъ ;еще съ большимъ рвеніемъ 
рыться въ бумагахъ—вынюхивать изъ нихъ 
плѣсень и вытряхивать^моль.

Пожалѣвъ о немъ, какъ о человѣкѣ, для 
словесности потерянномъ, я пошелъ далѣе, 
и въ четвертой палатѣ увидѣлъ Михаііла 
Ильича Дё-ла- Сезонъ, почтеннаго изыскате
ля отечественныхъ древностей, глубоко
мысленнаго историка, краснорѣчиваго про
заика и неподкупнаго оцѣнщика сокровищъ 
нашей литературы; я бросился обнимать 
его. Поговоря о томъ, о сёмъ, я бросилъ 
невольно взоръ на лежавшій передъ нимъ

полуисппсанный листъ бумаги, и съ сердеч
нымъ участіемъ спросилъ у него о его 
занятіяхъ. Онъ отвѣчалъ мнѣ, что слу
житъ здѣсь при архивѣ и даетъ частные 
уроки Русской исторіи.

Я .  Архивъ есть настоящее мѣсто для 
васъ; вы здѣсь вдвое полезнѣе, чѣмъ гдѣ ли
бо. Ваши дѣльныя замѣчанія на нелѣпую 
Исторію Русскаго народа и обличеніе поддѣль
ныхъ историческихъ рукописей, напечатан
ныхъ въ Отечественныхъ Запискахъ ихъ изда
телемъ, показали намъ, что мы имѣемъ 
въ васъ учёнаго педагога и писателя, умѣю
щаго осыпать цвѣтами сухія статьи ис
торической критики. Умъ вашъ основате
ленъ, точенъ, но холоденъ: т . е. точно 
такой, какой вамъ надобенъ; слогъ вашъ 
чистъ, но не поворотливъ, безцвѣтенъ и 
безуханенъ; онъ соотвѣтствуетъ предме
тамъ, которыми вы занимаетесь. Вы, какъ 
я слышалъ, трудитесь теперь надъ сочи
неніемъ о чЛогседилыітріть и объ участіи Бо- 
риса Годунова въ убіеніи Царевича.

Археологъ ( въ залстъшателъствщ покраснѣвъ и 
запинаясьJ .  Нѣтъ-съ ! Я простился на нѣ
сколько времени съ исторіею; открылъ въ 
себѣ другое предназначеніе—й сдѣлался по
этомъ :

Слава даеи моихъ нетлѣнна ;
Въ пѣсняхъ будетъ цвѣсть она!

Я \ Вы шутите ? . . . .
Археологъ (съ досадою) .  Ни мало!

. . . .  Ошъ ранняго разсвѣта 
До поздней ночи я пою!

Я \ Вы поёте? . . . .
Археологъ. Да, я! Что же шутъ удиви

тельнаго?
Блескомъ утра озаренный,

Свѣтоносный, окриленный,
Ангелъ встрѣтился со мной.

Пѣснь мнѣ первую внушилъ,
» Сердце биться научилъ.

*
И  сталъ я полонъ божества,

' Могучъ возстать до идеала.
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Теперь сочиняю трагедію, взявъ для неё 

предметъ изъ Россійской исторіи.
Д . Бы сочиняете трагедію?
Археологъ. Пятистопными ямбами, въ пя

ти дѣйствіяхъ. Четыре уже готовы * что 
вы на это скажете?

Д . Что слова барона Брамбеуса: всё на 
этомъ свѣтѣ дѣлается опрокидью, заклю
чаютъ въ себѣ великую истину.

А . К ораблипскгй .
1854.

Августа 1 s . 
Седо Рыбацкое.

ПОНЯТІЯ ИЗДАТЕЛЯ MOCK. ТЕЛЕГРАФА О 
ГРАММАТИК®.

«Извлечь тайные (!!!) законы грамматики 
изъ умозрѣнія и филологій: вотъ способъ 
составить грамматику синтетически.» — 
«Извлечь её изъ Философическаго умозрѣнія 
и философіи (!!!)—трудъ, требующій необык- 
новённкхъусилій и познаній.»—«Лингвистика, 
составляя внѣшность того знанія, котораго 
внутреннюю  сторону составляетъ ; всеобщая 
гралсліатикаг даетъ намъ, лссщьвріалъг акали- 
тигескіе (!Щ,длл повѣряй .ля исправленія синте
тическихъ резулътатг&бЪ всеобщей грам м ат ики .»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ. АД. В и  Т.

Гдѣ шы, товарищъ жизни школьной,
ГусарЪ и тѣломъ и душой? 

Щастливъ-ли ты  ? Вполнѣ довольный 
Своей гусарскою судьбой,

Однѣ-ль. утѣхи .жадно ловишь —
И въ настоящемъ нѣгу пьешь?

Друзьямъ щы новымъ, руку жмешь;
Что-жь старымъ* .въі памяти гощовцщь ? 

Уже-ль забвенье?. . . .  Милый мой!
Я вѣрю: тяжкою порешц 

Ты, вспомня годы золоты е,
Слезу невольную о т р ет ь ,

Когда доспѣхи боевые
На службу ратную берешь. . . .

Семь лѣтъ стрѣлою пролетѣли
Съ тѣхъ поръ, какъ въ скромномъ храмѣ Музъ 

Окопчивъ путь, святой союзъ 
Прощаясь мы запечатлѣли.

Чѣмъ въ насъ сердца тогда кипѣли ?
Ты жаждалъ славы,—я паукъ.. .

А тр ет ій  нашъ товарищ ъ?.. . Другъ!
Опъ спитъ! Давно ему пропѣли 

Аминь — па поприщѣ земномъ —
И грустпо вспомнить мнѣ о немъ.

Твои мечты, твои желанья,
Сбылись—и щастливъ ты  вполнѣ!

Въ годину смерти ликованья 
Уже ты рыскалъ на конѣ;

Ужь ты  вкусилъ веселье боя. . . .
О, разскажи-жь мнѣ, милый мой,

Какъ тамъ кипѣлъ кровавый бон ;
Какъ рвалось въ сѣчу ретивое,

Ура заслышавъ роковое?
Какъ въ бѣшеномъ пылу атакъ 

Твои рубилися гусары?
Ты тамъ сорвалъ побѣды знакъ 

И pro virtute militari.

Теперь, въ кругу лихихъ гусаровъ,
Когда умолкъ кровавый пиръ,

Ты нарушаешь тихій миръ—
Лишь звономъ сабельныхъ ударовъ 

Въ атакѣ Вакха батареи.
Кипитъ бесѣда-усачей,

Клубясь гуляетъ дымъ Бакштага,
А ты , боясь удалыхъ ш трага,

Стаканы ставишь имъ полнѣй.
А своенравная Кпприда

Тебѣ по прежпему-ль вѣрна ?
Какая-жь миленькая Лида

Теперь любви къ тебѣ полна?
Твой усъ и полный чаръ Киприды,

А дольф ъ , твой ментикъ голубой,
Какой на свѣтѣ гордой Лиды

Съ ума бы не свели порой? •. •
Когда рукою своевольной,

Бывало, нѣги страстной дверь 
Ты отпиралъ въ одеждѣ школьной,

Одинъ и смѣло,—чтогжь теперь?....
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А  я ? . . . .  Невольный жрецъ Ѳемиды, 
Невольпо ей присягу давъ,

Сношу слѣпой судьбы обиды,
Безмолвно ч т у  ея уставъ.

Еще съ младенчества, у т р а т ы
И грусть знакомы стали мнѣ ;

Лишь Онъ, незримый мой Вожатый, 
Усладой былъ мнѣ на землѣ.

Досель я вѣрю въ Провидѣнье,
Надежда шепчетъ мнѣ: придетъ

Твой свѣтлый день вознагражденья,
И духъ убитый оживетъ.

Когда-жь и гдѣ? Въ странѣ ли этой?
Иль тамъ, въ невѣдомой странѣ?

Съ душой, надеждою согрѣтой,
Я вѣрѣ ввѣрился вполнѣ.

Я  жду и щ астья и нещастья -,
Ч т о  будетъ— будь! о чемъ грустишь!

Бѣда ладьѣ, когда въ ненастье,
Тоской убитый, кормчій спитъ!

Подводныхъ камней въ жизни много.
Разсудокъ, кормчій мой, будь твердъ,

Пока по волѣ мощной Бога
Ладья войдетъ въ желанный п ор тъ .—

В .............3 . . .
22 Ноября 18 32.

С. Петербургъ.

T U  N E  SA U R A IS M ’O U B LIE R .

(  Romance J .\

En vain au plaisir qui l’entraîne 
Tu liv res ton cœur agité,

Celui qui cause tant de peine 
N ’a point de sincère gaîté.

En vain, soumis a d’autres charmes,
Ton bonheur veut m’humilier,

Dans tes yeux j’ai surpris des larmes ;
Ah! tu ne saurais m’oublier !

Cette voix qui savait te plaire,
Ce regard qui te séduisait,

Et cette jalouse colère
Qu’un mot de ta bouche apaisait;

Ce nom, que le fer de tes armes,

Grave sur le vert peuplier ,
Ces chants qui font couler tes larmes, 

T u  ne saurais les oublier.

Jamais dans une âme plus pure 
Tu n’allumeras tant d’amour! 

Jamais la crainte du parjure
N ’alarmera moins ton retour.

Ils avaient pour toi trop de charmes 
Les sermens que tu veux nier;

Je t’ai vu trop fier de mes larmes ,
Tu ne saurais les oublier.

C H A R A D E .
Souvent, sans nul succès, on a fait mon premier;

Mon second a gémi de plus d’une folie;
En défendant mon tout, maint valeureux guerrier 

Dans les champs de Bellone a terminé sa vie.

Въ No 7 2-мъ, помѣщенная шарада значитъ: У-хватпъ,

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О  д р а м ѣ  Виктора Дюканжа й  р о м а н ѣ  Вал- 
тера-Скотта: Л а м м е м у р с к а я  н е в ѣ с т а .

Т о-то  былъ поэтъ!
Пушкинъ.

На здѣшнихъ театрахъ появилась новая 
драма: Лалолселіурскалневѣста (#). Милое имя, 
напоминающее столько же милый романъ 
Балтера - Скотта! Въ самомъ дѣлѣ, Викторъ 
Дюканжъ не только основалъ драму на ро
манѣ: Лалслселіурскал невтьста, но все жела
ніе его ограничивалось тѣмъ, чтобы пере
ставить романъ на сцену. Раздѣляя повѣсть 
и введенные въ неё разговоры на акты, 
явленія и рѣчи дѣйствующихъ! лицъ, онъ 
помѣстилъ1 г почти цѣликомъ » содержаніе, 
мысли, даже выраженія романа. Литерату
ра не пріобрѣла новаго созданія. Драма и 
романъ: Лалслселсурскал невтьста, тоже самое,
(*) Въ первый разъ представлена на Большомъ театру, 

2 3-го Іюля 18 34-го г., въ бснёФіісъ режиссера г. Лебе
дева. Имя переводчика не объявлено. -1— Пп-
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шло драмы И романы: Ю р ій  Милославскій, 
Рославлевъ и т . д. Съ перваго взгляда кажет
ся, что такія сочиненія должны быть, по 
крайней мѣрѣ, одинаковы: если подлинникъ 
хорошъ, то хорошо и подражаніе; по ви
димому, такіе передѣлыватели удвояваютъ 
славу романистовъ. Не тутъ-то было ! По
смотрите на луну въ небѣ и па луну въ 
театрѣ: вотъ романъ Б алт ера-С кот т а  и 
драма Дю канж а!  Люди удивительно мудре
ны, когда дѣло стоитъ за тѣмъ, чтобы изъ 
прекраснаго вышло дурное! Преимуществен
но это зависитъ отъ различія талантовъ; 
но кромѣ того, драма, подражаніе роману— 
сама себѣ злодѣй. Вы скажете, что траге
дія: Электра  и Орестъ—В олт ера , взята изъ 
Софокловой Электры, а Расинова Ѳедра — изъ 
Эврипидовой трагедіи: Ипполитъ; что Эдипъ 
въ Аѳинахъ >— Озерова, есть смѣсь Софоклова 
Эдипа въ Колотъ и Дюсисова Эдипа у  Адліета; 
что Озерова же Поликсена  составлена изъ 
Эврипидовой Гекубы , Сенекиной Тролды  и Ш а-  
тобріановыхъ Тролнокъ$ что Жуковскаго Люд- 
ліилла  едва не переведена съ Бюргеровой Л е
норы . . . .  вы напомните многія знаменитыя 
подражанія трагедіи трагедіи, баллады бал
ладѣ и подобное. Это дѣло другое. Но вы 
не назовёпіе ни одного славнаго романа, пе
редѣланнаго изъ драмы, ни славной драмы, 
вывороченной изъ романа. Сшейте изъ ста
кана шубу, постройте изъ прекраснѣйшихъ 
бревенъ каменный домъ! ‘ Ѳдиііаково невоз
можно. Писатель, составляя повѣсть, самьія 
драматическія происшествія такъ вливаетъ 
въ Формы романа, что чѣмъ онѣ лучше въ 
повѣсти, тѣмъ будутъ хуже въ драмѣ. 
Масса случаевъ, обширно развитая въ трехъ 
частяхъ Валтеръ-Скотгпова романа, втисну
тая въ три акта драмы, составила сумя
тицу. Вереница происшествій безпрестан
но обрывается; люди сходятся большею 
частію единственно для препровожденія 
времени. Поговорили, да разошлись: вотъ 
все, что можно сказать почти о каждой 
сценѣ. Разнообразіе, дѣятельность романа— 
въ драмѣ стали пестротою, случаи — про
исшествіями безъ судьбы міра, безъ Валтеръ- 
Скоттовыхъ красокъ Шотландіи и старины,

люди безъ человѣчества. Такъ передѣлалъ, 
или лучше сказать, отдѣлалъ Дюканжъ Б а л 
тера-Скотта! Для каждаго рода сочиненія 
существуетъ свой матеріалъ, или тотъ же 
долженъ быть совершенно пересозданъ. Дра
ма требуетъ пнаго, чѣмъ романъ. Въ по
слѣднемъ мы какъ бы слушаемъ повѣсть 
разговорчиваго странника, видѣвшаго чуд
ное происшествіе. Напротивъ того въ дра
мѣ, передъ нами сами люди. Здѣсь мы хо
тимъ знать, что чувствуютъ, мыслятъ 
эти люди, обхваченные тѣмъ происше
ствіемъ; хотимъ видѣть не столько пута
ницу случаевъ, сколько человѣка. Описаніе 
событія, вь Формѣ разговоровъ, никогда не 
составитъ драмы.

Романъ, выбранный Дюкаижелсъ, не великъ, 
да дорогъ, труденъ для соперничества. Вал*  
теръ-Скоттъ стоитъ въ немъ во весь ростъ: 
какъ обыкновенно умъ не стѣсняется ве
ществомъ, и огромный талантъ всею вели
чиною можетъ помѣститься въ самой ма
ленькой рамкѣ. Шотландецъ Равенсвудъ, зна
менитаго происхожденія , получилъ въ на
слѣдство отъ отца суму и ненависть къ 
разорившему ихъ временщику, лорду А ш 
тону. Нещастливецъ ищетъ гибели врага; 
увидѣлъ дочь его Л ю цію , и забылъ месть. 
Лордъ-временщикъ, по трусливой злости п 
по видамъ политики, то снисходитъ къ 
связи любовниковъ, то помогаетъ женѣ сво
ей, отродью гордыхъ Дугласовъ, рвать эту 
нѣжную связь. Они играютъ дочерью, слов
но мячикомъ, невинною, кроткою Лю ціей; 
они смѣются надъ женихомъ - пищимъ ! 
Любовники погибли. Вотъ содержаніе ро
мана. Вы видите, какъ разнообразны въ ро
манѣ главные характеры: столько же раз
нообразны въ немъ всѣ характеры до по
слѣдняго лица, до Калеба, если на Калеба 
смотрѣть по его рожденію. У Дюканжа 
дѣйствующія лица огладились, подровнялись, 
исчезли. На сценѣ одинъ устоялъ Равенсвудъ, 
но не талантомъ драматика, а талантомъ 
трагика - артиста. Хотите ли знать, ка
кого сердца Балтеръ - Скоттовъ Равенсвудъ ? 
На это разскажу вамъ объ игрѣ г. К арат ы 
гина* Во ІІ-мъ дѣйствіи, въ замкѣ Равенсвуда
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являетея нежданный гость, лордъ Аттонъ. 
Одичалый отъ нещастій, почувствовавшій 
въ когтяхъ своихъ врага, РавенсвуЪъ мгно
венно разсвирѣпѣлъ, задрожалъ, будто пло
тоядный звѣрь, увидѣвшій кровь. Лордъ на
поминаетъ ему обычаи Шотландцевъ, за
коны гостепріимства, указалъ, на Люцію . . .  
Г. Каратыгинъ покачнулся, потеръ лобъ, 
какъ-бы опомниваясь, соображал; молча, ме
дленно, вынулъ онъ шпагу, дико посмотрѣлъ 
на лорда, и . . .  вдругтз бросилъ шпагу дале
ко отъ себя; потомъ, сложивъ на грудь 
руки, спокойно остановился передъ Ammo- 
иоліъ. Онъ молчалъ, но все въ немъ говори
ло: ты безопасенъ, а меня и безоружнаго 
не одолѣешь! Кто видѣлъ г. Каратыгина въ 
этой сценѣ, тотъ знаетъ Валтеръ-Скоттова 
РавенсвуЪа. Артистъ - трагикъ, вѣроятно 
приготовляясь къ Дюканжевой ролѣ, перечелъ 
романъ Лаліліеліурскую невѣсту, или внушилъ 
ему мысли его геній: онъ несравненно ху
дожественнѣе Дюканжа осуществилъ Р а - 
венсвуЪа. Это былъ подлинный сынъ неща- 
стія, забава холодныхъ людей, растерзан
ный своимъ сердцемъ, который высоко не
сетъ голову, достойную лучшей доли. Если, 
выходя изъ театра, не осталось ничего въ 
памяти литературно-прекраснаго, то дол
го мечтался РавенсвуЪъ, какъ призракъ не 
нашихъ временъ и нравовъ, котораго мы 
видѣли бродившимъ, съ его тоскою, по го
рамъ Шотландіи и по развалинамъ Волъ- 
фрагскаго замка! — Такое сцѣплѣніе разно- 
чувствующихъ , разнохарактерныхъ лицъ 
произвело въ романѣ Валтера-Скотта сти
хію неумоляющую, которая не знаетъ по
коя. Происшествія заузливаются, отви
ваются, исчезаютъ въ общемъ дѣйствіи, 
или страшно рз^хаютъ безъ всякой искус
ственности р). Семейство лорда Аттона,

(* (**)) Искусшвснносгпью старыхъ романистовъ отзы вается  
одинъ только случаи: неожиданное первое свиданіе
Люціи съ Равеисвудомъ, послѣ избавленія отъ  дикаго 
быка. Можно-бы назвать натянуты м ъ и смерть лю
бовниковъ (сумасшедшая Люціл зарѣзала мужа. Букахъ- 
вау за котораго отдали её насильно, и потомъ сама 
умерла; а Раеенсвудъ погибъ, застигнуты й морскимъ 
приливомъ) ; но Волтеръ - Скоттъ увѣряетъ, чшо 
э т о т ъ  случай имъ не вымышленъ.

РавенсвуЪъ, жившіе и встрѣчавшіеся съ ними 
лица, страдали, илд думали, что они щаст- 
ливы, любили или враждовали, одни погиб
ли, другіе остались—инаго ни съ кѣмъ изъ 
нихъ не могло случиться : такъ сошлись 
страсти и люди, такова была судьба ихъ! 
Прочитавъ романъ, вы чувствуете больше* 
чѣмъ читали, чувствуете, будто сами жи
ли. Сначала этотъ романъ можетъ пока
заться ̂ простъ, очень простъ; вы подумае
те, что сочинить его бездѣлица: отъ того, 
что онъ въ самомъ дѣлѣ простъ, есте
ственъ въ ходѣ, малосложенъ, обнаженъ отъ 
умниченья. Но всмотритесь въ свободу его 
происшествій, будто несочииенныхъ, въ 
глубину замѣтокъ изъ жизни и міра, по
пробуйте сами написать подобное,. — и вы 
невольно повторите восклицаніе того древ
няго поэта, который, читая плавные, гар
моническіе, по видимому ничего не стоив
шіе сочинителю, стихи Виргилі.л, сказалъ: 
«Какая трудная легкость (*)!» Романъ Вал
тера-Скотта, какъ все прекрасное, тѣмъ 
больше привязываетъ къ себѣ, чѣмъ больше 
въ него вдумываетесь, чѣмъ больше видите, 
что сочинитель, не будучи наружно мно
гомысленъ , заставляетъ васъ самихъ мы
слить, чувствовать. Кончивъ чтеніе, съ 

, головою и сердцемъ, оброецными собствен
ными мыслями и чувствами,;: в№ столько 

: ими тяготитесь, сладко тяготитесь* что 
! не въ состояніи никуда вытти,- и грустно 
! остаетесь въ уединеніи мечтать о людяхъ, 
1 о человѣческомъ щастіи!

Исчезъ у Дюканжа и Калебъ, РавенсвуЪові 
старый слуга, ничтожное въ' мірѣ лицо, но 
высокое литературное произведеніе. Онъ 
одинъ изъ лучшихъ характеровъ, когда ли
бо созданныхъ Голіеригескилсъ талантомъ 
Валтера-Скотта (#*). Для Калеба чтители 
знаменитаго Шотландца спѣшили въ те
атръ. Ни РавенсвуЪъ, ни Люціл, ни всѣ дру-

(*) Questo facile quanto è difficile!
(**) Дюкснъжъ представилъ Калеба какимъ-то сердитымъ, 

скупымъ старичишкою, который жалѣетъ подчивашь 
гостей тѣмъ, ч т о  у  него есть. Вы увидите, таковъ 
ли Калебъ Валтера-Скотта.
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гія дѣйствующія лица, не покрыли-бы столь
ко блескомъ драму, сколько Калебъ, если-бы 
онъ перенесенъ былъ на сцену просто К а - 
леболсъ. Онъ долго привлекалъ-бы въ театръ 
публику всѣхъ сословій: потому что въ 
немъ много забавнаго, много трогательна
го и еще больше человѣческаго. Кто чи
талъ романъ Лалслселсурскую невѣсту, тотъ  
будетъ спорить, что гдѣ-то, когда-то ви
дѣлъ Калеба. Столько онъ въ романѣ само
бытенъ, отдѣленъ отъ книги! Неоспоримо, 
первенствующій талантъ Балтера - Скот
та—изображать характеры. Но быть мо
жетъ, никого онъ такъ геніально не осу
ществлялъ, какъ стариковъ, отставшихъ 
отъ вѣка, въ коемъ они живутъ, старыхъ 
слугъ,, л вообще смѣшныхъ люден. Разселен
ные по его романамъ слуги: Андрей Ферсер- 
висъ, несравненный Куди , Ригъ,, Шониплейсъ и 
многіе другіе г— превосходны ! Нѣкоторые 
едва показываются въ дѣйствіи; но только 
выставитъ изъ-за двери голову какой ліи- 
будь управитель или старый слуга, то онъ 
уже ни дать, ни взять, управитель или 
старый слуга! Отъ того самаго, что эти 
лица въ каждомъ романѣ послѣднія, они 
становятся еще занимательнѣе. Многіе, по 
этому заключаютъ, что каковы же у Бал
тера-Скотта первостепенныя лица, когда у 
него отъ ничтожныхъ лицъ идутъ свѣт
лые лучи на цѣлый романъ. Напротивъ, 
это значитъ только, что образованіе за
поздалыхъ стариковъ и слугъ больше при
шлось по таланту Балтера-Скотта, чѣмъ 
изображеніе людей съ высокимъ духомъ, или 
по крайней мѣрѣ не іпакихъ, чтобы надъ 
ними можно было смѣяться. Конечно, нельзя 
не признаться, что и послѣдніе въ его ро
манахъ многоразличны, часто рѣзки, пре
красны; но, рисуя смѣтнаго человѣка, Бал
теръ-Скоттъ . . .  въ своей тарелкѣ. Если ду
ша литератора — его письмена, если что 
всего живѣе, сочувственнѣе выражаетъ со
чинитель, на томъ вертится и умъ его въ 
жизни: то надобно полагать, что Балтеръ- 
Скоттъ былъ хлопотунъ въ хозяйствѣ, на
полненный мыслями о домашнихъ бездѣли
цахъ, самъ подъ старость отсталъ отъ со

временниковъ, быть иожетъ, чувствовалъ 
себя иногда смѣшнымъ, по крайней мѣрѣ не
ловкимъ въ новомъ обществѣ, или окруженъ 
былъ антиками домашними. Не съ натуры 
ли живыхъ слугъ списывалъ Балтеръ-Скоттъ, 
какъ живописецъ-Академикъ, своихтэ лите
ратурныхъ слугъ и стариковъ? Калебъ не 
портретъ-ли какого нибудь домашняго Джо
на, Джернингалса: ибо нѣтъ вѣроятія, что
бы человѣкъ, столь полный жизни въ рома
нѣ, не жилъ въ дѣйствительности. Между 
всѣми случаями знаменитаго романиста — 
Калебъ солнышко! Послушайте, какъ Б ал
теръ-Скоттъ въ первый разъ знакомитъ съ 
нимъ читателя. Равенсвудъ ночью возвра
щается домой, съ гостемъ Буклаволіъ. Ка
лебъ , услышавъ голосъ своего господина и 
чужой голосъ, чтобы отпереть двери, мед
ленно, очень медленно сходитъ съ лѣстни
цы. Остановись за дверьми, оиъ прежде 
десять разъ спрашиваетъ: «вы ли это, лю
безный господинъ ?« и получая утверди
тельные отвѣты, даже съ солью, опять 
повторяетъ: «да точно ли это вы, милордъ, 
мой любезный господинъ?« Наконецъ Калебъ 
отворяетъ двери Равенсвуду и Буклаву,—«и 
(такъ пишетъ Балтеръ-Скоттъ своими крас- 
«ками) неподвижно предсталъ передъ ними. 
«Его сѣдые, короткіе волосы, морщшюва- 
«тое, проницательное и странное лицо, бы- 
ссло освѣщено ночникомъ, который онъ дер- 
«жалъ въ одной рукѣ, а другою закрывалъ 
«огонь отъ вѣтра.« Не правда ли, что это 
прелестный старичокъ? Но если-бы вы 
знали, отъ чего Калебъ медленно сходилъ съ 
лѣстницы, отъ чего онъ десять разъ по
вторялъ: «да точно ли это вы, милордъ,«— 
то вы сказали-бы: какой же онъ хитрецъ, 
какъ онъ милъ Калебъ!

( ІІроЪолясеиіс въ слѣд. листкѣ.)

M O D E S .
Dans un dîner ou une réunion du soir, les robes 

blanches se remarquent en si grand nombre que les 
femmes paraissent habillées d un uniforme comme les 
jeunes filles à un concert de pensionnat. Des robes de 
mousseline et des ceintures longues 5 des cheveux
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plats ou nattés, des chapeaux de paille de riz ou pail
le d’Italie à plumes, voilà ce qui compose les toilettes 
d’i n salon élégant; puis les organdis brodés ou impri
més qui sont toujours des fantaisies de très-bon goût, 
mais n’étant qu’une fantaisie ont moins de généralité. 
Pour venir à l ’appui de cette théorie, nous citerons 
un exemple d’une soirée où cette majorité de robes 
blanches s’élevait au moins à dix-huit sur vingt. De 
jeunes femmes coiffées en cheveux, avaient des robes 
de mousseline à corsage demi décoleté et manches 
courtes; d’autres en mousseline brodée et des man
telets de dentelle blanche ou noire; puis des bonnets 
et des chapeaux de paille ou de crêpe.

On remarquait entre autres une très-belle person
ne dont les cheveux noirs rejetée très en arrière, tom
baient de chaque côté du visagey en un tire-bouchon 
demi-long; sa robe de mousseline claire, était décol
letée des épaules et couvrant beaucoup la poitrine, 
par une double mantille d’Angleterre, montée sur 
deux biais de tulle, et rattachée de distance en distan
ce par un nœud de taffetas vert glacé; sa ceinture en 
ruban de taffetas pareil nouait en rosette sur le de
vant, et tombait à Jongs pans jusqu’au bas de la robe.

Une autre jeune femme à la physionomie douce et 
à la taille souple et élancée, portait une robe en mous
seline rayée, à manches longues, corsage à la vierge, 
caché par uu fichu de tulle, formant sur la poitrine 
et les épaules des plis irréguliers et garni tout autour 
d’une dentelle froncée haute de trois doigts. Ce fichu 
croise comme un mouchoir de paysanne, il n’est point 
garni au cou ni sur les devans; le tulle, au contraire, 
fait un nuage léger qui sied parfaitement aù visage; 
la ceinture nouant à longs pans, passe sur le fichu dont 
les bouts sont arrondis etgarnis. Un nœud assez court 
se place au milieu de la poitrine à l ’endroit où les de
vans se réunissent; les rubans en taffetas bleu à des
sins blancs dentelle donnaient beaucoup de douceur à 
cette toilette simple et fraîche.

No 27. Capote en poue de soie. — Redingote en 
mousseline de laine garnie d’une ruche en Ruban. — 
Redingote en mousseline garnie de dentelle.

М О Д  Ы.
На обѣдахъ или въ вечернихъ собраніяхъ, бѣ

лыхъ платьевъ видно такъ много, ч то  дамы, ка
ж ется, одѣты въ мупдиры, какъ молодыя дѣвочки 
ла концертахъ въ пансіонѣ. Платья кисейныя съ 
длинными поясами; волосы гладкіе или заплетен

ные; шляпки баешовыя или Ишаліапскія соло
менныя съ перьями , вотъ ч то  составляетъ на
ряды щеголеватыхъ гостиныхъ ; потомъ органди, 
вышитыя или печатныя, которыя всегда въ модѣ 
и въ хорошемъ вкусѣ, но бывши только прихоть, 
не такъ общи. Чтобъ подтвердить э т у  теорію, 
мы разскажемъ въ примѣръ объ одномъ вечерѣ, 
гдѣ изъ двадцати платьевъ вѣрно было осьмнад
ц ать бѣлыхъ. Молодыя дамы, убрапныя въ воло
сахъ, были въ кисейныхъ платьяхъ съ полуот
крытыми лиФами, короткими рукавами; другія въ 
вышитыхъ кисейныхъ, съ мантильями изъ бѣлыхъ 
или черныхъ кружевовъ; потомъ чепчики и шляп
ки соломепныя или креповыя.

Между прочими замѣтна была очень красивая 
дама; черные ея волосы очень откинуты  были 
назадъ, а спереди, съ каждой стороны лица, было 
по иолудлинному локону; платье её изъ прозрач
ной кисеи, о тк р ы то  было съ гілечь и весьма за
крывало грудь двойною маитильею изъ Англіи- 
скихъ кружевовъ , пришитою къ двумъ косымъ 
полоскамъ изъ тю ля и прихвачеппою въ нѣко
торомъ разстояніи двуличневыми зелеными таф
тяными бантами; такой же тафтяной поясъ за
вязанъ былъ спереди бантомъ, и концы висѣлп 
внизу юбки.

Другая молодая дама, съ пріятнымъ выраже
ніемъ лица и съ гибкимъ стройнымъ станомъ, 
была въ платьѣ изъ полосатой кисеи, съ длин
ными рукавами ; лііфъ à la vierge, прикрытъ т ю 
левой косьшочкой, составлявшей на груди и на 
плечахъ неправильныя складки и обшитой во
кругъ собраннымъ кружевомъ въ т р и  Пальца ши
риною. Эта косынка кладется крестообразно, какъ 
платокъ на крестьянкѣ; она не обшита ни около 
шеи, ни спереди; тю ль, напротивъ, составляетъ 
легкое облако, ч т о  чрезвычайно идетъ къ лицу  ̂
Поясъ, съ длинными концами, завязанъ сверхъ ко
сынки, у  которой концы округлены и обшиты. 
Довольно короткій бантѣ пришпиливается въ 
срединѣ груди, въ томъ мѣстѣ, гдѣ соединяется, 
косынка; голубыя тафтяны я ленты, съ бѣлыми 
кружевными узорами, - придавали большую нѣж
ность этому простому, ловкому наряду.

К арт. 21. Капотъ изъ шёлковаго роме. —• Ре
динготъ изъ шерстяной кисеи, обшитой рюша
ми изъ лентъ. —  Кисейный рединготъ, обши
ты й  кружевомъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяется:. 8 Сентлбря 18 3 4 года. —  Цензоръ Гаевскій.
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СУББОТА, С е н т я б р я  15 д н я  1854 г о д а .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Чижъ, въ птичникъ залетя, прельстился имъ, какъ раемъ.
Раздолье! пьетъ и ѣстъ одно онъ съ попугаемъ ;

Но долго-ль? Нѣтъ! Скворецъ тамъ заклевалъ его.—
Опасно выходить изъ круга своего.

I I  Д м и т р і е в ъ ,

П Е Р Е С М Ъ Ш HI IК Ъ.
К Т О  Н И Б У Д Ь  Д А  В И Н О В А Т Ъ .

При выходѣ въ свѣтъ Двѣнадцати пѣсенъ 
г, Тимюфѣева, въ Іюнѣ 1833-го года, нѣкто 
Иванъ Жгутковъ далъ о нихъ въ одномъ 
журналѣ весьма неблагопріятное мнѣніе. 
«Двѣнадцать, такъ называемыхъ пѣсенъ et 
риѳмами, Посвящённыхъ разнымъ лицамъ, и 
п?ъ коихъ каждая пѣсенка занимаетъ двѣ 
странички маленькой, тоненькой брошюр
ки, которая теперь лежитъ передъ нами;» 
говоритъ г. Иванъ Жгутковъ: «вотъ важное 
литературное явленіе. Авторъ, разумѣет
ся, поётъ про минувшія впечатлѣнія, поётъ 
про какія-mö былйя чувства, поётъ и про то  
и про сё, и про пятое и про десятое, пе
редѣлываетъ съ Русской прозы два, шрн 
монолога Шиллерова Карла Моора и проч. 
Но не знаемъ и постигнуть не можемъ, съ 
какою цѣлью г. Тилсофѣевъ написалъ колы
бельную пѣсенку, въ которой начинаетъ такъ :

Спи., малютка,
Спи спокойно,

Баю, баиньки^ баю!

ши—ва— — аимниі I ■ ііи н і ■! ішжшжшшжявшянвіашжавяжаашжат.

и  потомъ продолжаетъ, разсказывая ка
кую-то мудреную и нечестивую быль; онъ 
говоритъ:

Демонъ въ брата  
Поселился,

Б рать  въ сестрицу 
Вдругъ влюбился.

Какъ нравоучительно! Какъ мило! — Не 
забудьте, что это мотивъ колыбельной 
пѣсенки.

Да то лп еще найдете въ этой книжкѣ! 
восклицаетъ Иванъ Жгутковъ.

Прошу взглянуть на пьесу Отверженный 
прислушаться къ этимъ гармоническимъ, 
стихамъ, насладишься этою поэзіею :

Все здѣсь мрачно, все здѣсь дико,
Всюду п усто , всюду писко.

Каркай, воронъ! квакай, ж аба!
П ой те, войте, духи ада!

Еще стихи, еще риѳмы, и
В ойте, совы! квакай, жаба!

П онте, войте, духи ада!
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Не правда-ли, хорошо?— Какъ удачно эта  
вѣчная жаба введена нашимъ поэтомъ въ 
музыкальныя общества: она квакаетъ mo 
съ ворономъ, т о  съ совой, т о  съ демономъ. 
Прелесть! Жаль только, что  авторъ не 
взялъ эпиграфомъ первыхъ строфъ своей 
колыбельной пѣсенки :

Баю, баиньки, баю!

Тогда бы онъ вѣрнѣе достигъ своей цѣли, 
и всякъ, кому нужно: баю баинъкіь баю, ку- 
пилъ-бы съ удовольствіемъ эту  книжку, ибо 
возвратить здоровье за тр и  рубля, — очень 
дешево!»—Въ заключеніи, рецензентъ совѣ
т у е т ъ  господину Тиліофтъеву, — «ради обща
го блага, при второмъ изданіи поступить 
такимъ образомъ,»

Ровно черезъ годъ послѣ того, а именно 
въ Іюлѣ 1854 года, лю тъ же поэтъ т и с 
нулъ стихотвореніе: Художникъ..

Въ No 169-мъ Стьв. Пгелы, въ статьѣ  о 
новыхъ книгахъ, прочитали мы, ч то  г. Тилю- 
фтьевъ человѣкъ съ большимъ дарованіемъ. Раз- 
биратель новаго его произведенія надѣется,— 
ссчто съ этимъ (*) не поспоритъ никто изъ 
читавшихъ его стихи и прозаическія статьи . 
Дарованіе его,» говоритъ онъ: сснаходится 
еще въ эпохѣ возрастанія: съ каждымъ но
вымъ произведеніемъ оно возвышается и 
усиливается: въ Художникѣ оно стои тъ  
уже на весьма высокой степени. Авторъ 
вполнѣ развилъ избранную имъ идею. Онъ 
представляетъ намъ сначала человѣка не- 
щасгпнаго по рожденію, нещастнаго по об
стоятельствамъ, въ которыхъ "поставила 
его судьба, гонительница талантовъ; по
томъ показываетъ намъ проявленіе въ этомъ 
человѣкѣ генія; наконецъ, бореніе этаго че- 
ловѣка-генія съ обществомъ, его законами, 
его предразсудками, чопорностью, ограни
ченностью, ращетлпвостью и безжалост
нымъ эгоизмомъ. Талантъ піребуетъ тепло
ты , душа истиннаго художника не можетъ 
быть холодною; Художникъ т.Тилюфѣева, съ 
самаго младенчества терпѣвшій отъ  людей 
одни оскорбленія, между тѣмъ любитъ ихъ;

(*) Вѣроятно, онъ хошѣдъ сказать противъ этаго. — К.

онъ расцвѣтаетъ душою при одномъ видѣ 
истинно-добраго человѣка; но истинно доб
рыхъ людей такъ  мало, а прочіе его от
талкиваютъ, не понимаютъ его, и бѣдный 
Художникъ, измученный борьбою таланта съ 
бездарностію, души гордой и благородной 
съ низкими, устричными душами толпы, 
кончаетъ жизнь въ И таліи, или въ домѣ 
сумасшедшихъ — это остается въ неизвѣст
ности, но послѣднее вѣроятнѣе.»

— Съ которымъ же изъ двухъ пригово
ровъ согласны вы, г. издатель Литератур
ныхъ Прибавленій? — спрашиваетъ у меня бой
кій литературный наѣздникъ, приверже
нецъ юной словесности, и вмѣстѣ (какой чу
дакъ!) обожатель сочиненій барона Бралъ- 
беуса. — ссА вамъ какое до того дѣло? Со
ставляя сію статейку, я не свое мнѣніе 
хотѣлъ высказать, а предложить два выше
приведенные, одно другому на всѣхъ точкахъ 
противорѣчащіе уголовные приговоры, и по
томъ замѣтить, ч то  одинъ изъ судей по
ступилъ противъ литературной совѣсти; 
ч то  грѣшно ввоДить въ убытокъ жителей 
иныхъ городовъ, выдавая плохую книжонку 
бездарнаго риѳмоскрыпа за хорошую, и что 
еще грѣшнѣе обидными насмѣшками убивать 
дарованіе, если у  сочинителя есть дарованіе.»

— И больше ничего мы не услышимъ отъ 
васъ?— приступаетъ мой бойкій вопроша
тель.

ссНи полслова! — Покорнѣйшій слуга.»
Л. Кораблипскій.

183 4 года
6-го Августа.

Нарва.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СВИДАНІЕ Н АП ОЛЕОНА СЪ ВИЛАНДОМЪ.

( Посвящено полковнику И. Ѳ. Ласковсколіу. )
Великій человѣкъ всегда ищешь 
случая видѣть подобнаго себѣ.

Карлъ XII*

Въ Октябрѣ мѣсяцѣ 1808 года былъ из
вѣстный Эрфуртскій коигресъ, въ которое  
время съѣхавшіеся тамъ монархи посѣтили
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Веймарскій дворъ. Блистательные балы, со 
всею роскошью Германскою, оживляли всѣхъ 
бывшихъ при дворѣ. Одинъ только Виландъ, 
жившій въ Веймарѣ болѣе 35 лѣтъ, бывшій 
учителемъ наслѣднаго принца Карла-Авгу
ста и потомъ тайнымъ совѣтникомъ—жилъ 
уединенно на мызѣ въ двухъ верстахъ отъ  
города. Его кажется всѣ забыли. Однажды, 
6-го Октября, за роскошнымъ обѣдомъ князь- 
примасъ въ разговорѣ упомянулъ о предска
заніи Виланда о Наполеопщ и о его мнѣніи 
о семъ великомъ человѣкѣ. -^-Наполеонъ, услы
шавъ это, пожелалъ видѣть поэта-геиія ; но 
какъ Виландъ, подъ предлогомъ разстроен
наго здоровья, не являлся ко двору: т о  же
ланіе Наполеона осталось на сей разъ неудо
влетвореннымъ. — Въ самый эт о т ъ  вечеръ, 
пріѣхавшіе въ Веймаръ Французскіе актёры, 
по приказанію Наполеона, играли трагедію 
Волтера: Смерть Цесаря. Виландъ былъ въ 
театрѣ : онъ хотѣлъ видѣть Императора 
и Талъму. Старецъ сидѣлъ въ ложѣ подлѣ 
сцены: сѣдая, черною бархатною скуфей
кою покрытая голова, обратила вниманіе 
Наполеона, и онъ спросилъ: кто  это? Ему на
званъ Виландъ. — На балѣ Наполеонъ спро
силъ о немъ, и герцогиня тотчасъ  прика
зала послать за нимъ карету. Въ половинѣ 
одиннадцатаго часа Виландъ явился во дво
рецъ въ обыкновенномъ своемъ простомъ, 
но пристойномъ костюмѣ.

Въ запискахъ своихъ пишетъ Виландъ: 
(»Едва прибылъ я  во дворецъ, какъ увидѣлъ 
Наполеона, шедшаго изъ боковой комнаты 
прямо ко мнѣ. Герцогиня подвела меня къ 
нему, и онъ, послѣ обыкновенныхъ ласковыхъ 
словъ, окинулъ меня столь быстрымъ взо
ромъ, ч то  едва-ли какой нибудь смертный 
обладалъ въ высшей степени способностью 
съ перваго взгляда проникнуть и овладѣть 
человѣкомъ. Не смотря на нѣкоторую из
вѣстность мою, Наполеонъ увидѣлъ, что  я 
старикъ простой, безъ всякихъ претензій; 
а потому, желая произвести во мнѣ навсе
гда хорошее впечатлѣніе, онъ въ одинъ 
мигъ принялъ на себя видъ пріятный и ла
сковый. Я. никогда не видалъ человѣка столь 
простаго, спокойнаго и добраго; не было 
видно и слѣдовъ, ч то  человѣкъ, говорившій

со мною, былъ великій монархъ Франціи. 
Онъ разговаривалъ со мною, какъ съ ста 
рымъ искреннимъ другомъ болѣе полутора 
часа. Разговоръ его былъ кроткій, тихій, 
но такъ, что  вокругъ собравшіеся государи 
и министры могли его слышать.—Было 12 
часовъ, какъ я почувствовалъ, что  не въ 
силахъ болѣе стоять, а потому взялъ смѣ
лость , на которую едва-ли бы могъ кто  
отважиться: я просилъ Его Величество о т 
п усти ть  меня. Онъ принялъ сіе очень ла
сково. Allez donc, сказалъ онъ мнѣ съ пр іят
ностію и съ тою  же ласковостію: Allez! 
bon soir!))

Изъ сего продолжительнаго разговора В и
ланду показалось слѣдующее важнѣйшимъ:

Наполеонъ почиталъ Юлія Цесаря однимъ 
пзъ величайшихъ умовъ Всемірной исторіи. 
Онъ былъ-бы совершенно великимъ, приба
вилъ онъ, если-бы не сдѣлалъ одной непро
стительной ошибки. Онъ хорошо зналъ 
людей, которые не любили его, но не умѣлъ 
устранить ихъ.—Э та ошибка, важная, имѣ
ла вліяніе на судьбу его. Если-бы Наполеонъ 
прибавляетъ Виландъ, могъ въ это время 
ч и тать  въ душѣ моей, онъ прочелъ-бы: «А 
ты  развѣ никогда не позволишь себѣ сдѣ
лать этой ошибки!))

Наполеонъ чрезвычайно хвалилъ Римлянъ, 
ихъ военное искусіпво и политику; но 
Грекамъ досталось отъ  него довольно. ссИзъ 
этихъ вѣчныхъ ссоръ множества мелкихъ 
республикъ о совершенныхъ мелочахъ, ска
залъ онъ, что вышло? Ничего. Римляне же 
обратили умъ свой на великое, и сіе вели
кое дало Риму другой блестящій видъ и со
ставило эпоху во Всемірной исторіи.)) Ви
ландъ напомнилъ геніальную литературу и 
искуства Грековъ; но Наполеонъ возразилъ 
на это: ссЧто-жъ? и всѣ эти искуства и 
науки все таки вертятся около мелочныхъ 
распрей.»

Изъ всѣхъ поэтовъ Греціи Наполеонъ о т 
носился съ похвалою объ одномъ Голсерщ а 
первымъ поэтомъ всѣхъ вѣковъ онъ ставилъ 
Оссіана. Въ поэзіи онъ уважалъ великое, 
возвышенное, патетическое, утверждая, что  
всѣ прочіе роды только ослабляютъ и из-
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пѣжпваютъ духъ человѣческій. Изъ всѣхъ 
его словъ о поэзіи видно, пишетъ Виландъ, 
ч то  у него вовсе нѣтъ того, ч то  Нѣмцы 
называютъ Genuitb; и какъ Наполеонъ ни 
принуждалъ себя быть со мною ласковымъ 
и вѣжливымъ, но все онъ казался мнѣ ино
гда какъ бы вылитымъ изъ бронзы.

Съ Нѣмец. А . Г р е т .

— СТИХОТВОРЕНІЯ.
2£ »jj * * * *

Я твой, я твои, когда огонь востока 
Моря златитъ*,

Я твой, я твой, когда саодръ потока 
Лупа сребритъ.

*
Я зрю тебя, когда въ часъ утра брйдитъ 

Тумапъ сѣдой ;
Въ глухую ночь, когда пришлецъ находитъ 

Пріютъ святой.

Ты мнѣ слышпа, когда въ рѣкѣ игривой 
Ж урчитъ струя *,

Слышна, когда въ дубравѣ молчаливой 
Блуждаю я.

*
Сгѣшнло-ль дня надъ моремъ умираетъ 

Въ странѣ чужой —
И въ хорѣ звѣздъ рубиновыхъ мелькаетъ 

Мнѣ образъ твой.
В. Т— Ій.

Одесса.

Э П И Г Р А М М А.

Ч то Бавій нашъ писалъ :
То лгьнъ ему внушала,

Разсѣ янност ь  скрѣпляла
И недосугъ торжествовалъ.

ъ.

Ш А Р А Д А .
Святошную игру слогъ первый означаетъ, 

Вторый же часть одну изъ свѣта составляетъ, 
А цѣлое—ix мысль и чувство увлекаепіъ.

Въ No 7 3-мъ, помѣченная шарада значишь: Passage.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .
О драмѣ Виктора Дюканжа и романѣ В ал- 

тера-Скотта: Л ам м ем урская н евѣ ста .
(  Продолженіе.. )

Калебъ состарѣлся при Равенссудахъ, слу
жилъ имъ, когда они были богаты и въ сла
вѣ, вынянчилъ молодаго барина, послѣдняго 
Раеенсвуда, котораго Богъ привелъ ему уви
дѣть въ бѣдности. О тъ  прежней знамени
т о с т и  господъ его въ немъ самомъ оста-* 
лась гордость. Изъ собственнаго самолюбія 
ді изъ любви къ барину, онъ всячески ста 
рается показать передъ другими, что  они. 
нисколько не разорились, что  но прежнему 
баринъ его славенъ, богатъ, и самъ онъ .пи
то , ч то  простой слуга! Калебъ всячески» 
хлопочетъ поддержатъ (какъ онъ выражает
ся) честь Фамиліи Равенсвудовъ. Да поддер- 
ж ать-то  не чѣмъ! Для него громовой ударъ 
гости: пу, чѣмъ подчивать, иу, какъ 
держать барина, бѣда! Э то его крайне; 
обезпокоиваетъ! Онъ изобрѣтаетъ тысячу 
хитростей сначала ощказать , ' отдалишь 
какъ нибудь гостей; а если не удастся,» т о  
увѣрить, что у нихъ нѣтъ мебели, серебра, 
нѣтъ богатаго, ужина, вицъ, не оіпъ того* 
ч то  нѣтъ, всего много, да ч то  ішбудь, къ 
нещастію, случилось: либо о т ъ ;этой про
клятой Мизіи (кухарки), либо отъ  вольни
цы слугъ (которыхъ не бывало), либо. . . .  
ужъ це безпокойтесь , Калебъ вывернется ! 
В отъ почему онъ такъ  медленно сходилъ 
съ лѣстницы, услышавъ, что Равенсвудъ 
привезъ гостя Буклава, отъ  чего онъ де
сять разъ спрашивалъ: «точно ля вы это,
мой любезный господинъ Ь> Калебу хотѣлось 
дать время Мизіи прибрать комнаты, зава-, 
ленныя признаками бѣдности, хотѣлось и 
шог0, не осердится ли, не воротится ли во
свояси Буклавъ. Но гость уже стои тъ  въ 
растворенныхъ дверяхъ, уже въ замкѣ.. . .  
ссБѣдаЬ) говоритъ .Калебъ, прибѣжавъ на
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кухню. Хотѣли зарѣзать послѣднюю кури
цу, да М изія представляетъ, что  курица 
стара, будетъ жестче камня. «Скажи»—ума
ливаетъ Калебъ кроткимъ голосомъ — ссчто 
«ты испортила курицу, М изія , что  ты  
«испортила: вѣдь дѣло идетъ о спасеніи
«чести барина!» Однако же, это дѣло обо
шлось тѣмъ, что  Буклава накормили костью 
баранины, и напоили ключевою водою. Вино 
Калебъ пролилъ, такое нещастіе! принесъ 
въ доказательство и расколотую чашку.. . .  
Да впрочемъ и вода хороша. «У насъ,л го
воритъ Калебъ — «вода сущій нектаръ, вина 
не захотите! л —• Въ подобныхъ случаяхъ 
вѣрный слуга бывалъ даже отчаянъ. Одна
жды услышавъ, ч то  съ бариномъ ѣдетъ въ 
Волъфрагъ богатый маркизъ Атолъ, Калебъ 
зажегъ на дворѣ замка солому. Потомъ вы
бѣжалъ онъ на дорогу, съ отчаяннымъ кри
комъ: «Волъдбрагъ горитъ, богатыя обои,
«превосходныя картины . . . .  все горитъ! л 
Когда же испуганные Раееисеудъ и Атолъ 
хотѣли скакать къ замку,- подать помощь, 
то  Калебъ ̂  останавливая ихъ, началъ кри
чать, .^что. въ подвалахъ замка тридцать 
боченковъ пороха, и Волъс/эрагъ скоро взле
т и т ъ  на воздухъ! Гость воротился, а* 
мальчики сосѣдней гдеревни Волъгргопа цѣлую 
ночь простояли на холмѣ, ожидая взрыва 
замка! Еще замысловатѣе отдѣлался Ка
лебъ* отъ  приготовленія уяѵина лорду Аш
тону. Во время суеты  стараго слуги была 
гроза и ' ударилъ нгромъ. Вогиъ прекрасный 
случай для Калеба!  Смекнувъ дѣломъ, онъ 
началъ кричатъ сколько было мочи, бѣгая 
по кухнѣ, и заставляя кричать кухарку. 
«Слышишь ли, старая хрычовка, что  ты  
«тамъ дрожишь въ углу? поди* скорѣе сюда; 
«или останься? тамъ, кричи какъ можно 
«громче; тебя только на это и взять; 
«слышишь ли, М изія, кричи громче, еще 
«громче, чтобы господа услышали; шы ино- 
«гда и ио-пуету крикивала громче этаго!» 
Послѣ крика и шума, Калебъ прибѣжалъ къ 
господамъ, и со слезами на глазахъ сталъ 
разсказывать, ч то  громъ ударилъ прямо въ 
т р у б у , заметалъ сажей и испортилъ всѣ 
превосходныя кушанья. Онъ и качалъ голо- 
вою̂  выражая сожалѣніе, и но пальцамъ пере-

щишывалъ блюда, какія готовились, и лордъ 
Атто/съ съ хозяиномъ были очень сыты отъ  
смѣха! Однимъ словомъ, Калебъ при всякомъ 
случаѣ находилъ причину, по его мнѣнію 
прехитрую, на которую спаливалъ иедо- 
достагики господина, поддерживая честь его 
Фамиліи.

Впрочемъ Калебъ былъ-бы только Фарсою, 
шутомъ, если-бы Валтеръ-Скоттъ не обста
вилъ его такъ мастерски, что онъ стано
вится высокимъ произведеніемъ поэзіи. Зна
менитый Шотландецъ никогда не дозволялъ 
себѣ пусто ело вія к л а ecu ко въ -рома и и cm о въ, 
не описывалъ не только пригорковъ и ру
чейковъ, но даже характеровъ. Нигдѣ не 
найдете у него: этошъ легкомысленъ, а
эт о т ъ  влюбленъ, она пещастлпва, а вотъ 
она сплетница; у него все выражается дѣй
ствіемъ, поступками, положеніемъ человѣка. 
Его кисть—кисть природы. Она пи къ ко
му не нрдклеила ерлыковъ съ. описаніями 
свойствъ людскихъ. Чтобы узнать человѣ
ка, надобно жить съ нимъ, наблюдать его 
поведеніе. Смотря на лица, тѣлодвиженія, 
дѣйствія людей, слушая ихъ разговоры, мы 
читаемъ ихъ внутренность, хотя бы они 
её скрывали. Жизнь и дѣйствія — это 
буквы, языкъ природы, ея литература, еже
минутно выходящіе листки ея журнала, съ 
истинами и повѣстями всегда новыми, раз
нообразными , творческими, едва доступ
ными не соперничеству, но только подра
жанію человѣка. Всѣ прежнія чувствованія 
человѣка, занятія его мыслей, всѣ сбывшіеся 
съ нимъ случаи, природа сохраняетъ на его 
наружности, какъ-бы въ урокъ и для памя
ти . Она пишетъ прошлое человѣка: по его 
челу лёгкими или рѣзкими чертами, по ли
цу—румянцемъ или блѣдностью; его нагло
смѣлыми пріемами говоритъ вамъ, что онъ 
не стои тъ  щастія, а щастливъ; неприну
жденностью милыхъ посліу и ковъ,—что оігь 
выросъ въ лучшемъ семействѣ и обществѣ; 
робостью и безнадежностью,—что оиъ въ 
юности высоко готовилъ себѣ будущее, но 
люди его придавили; она сказываетъ о с т е 
пени мысленія человѣка — его оловянными 
глазами, или свѣтлыми взорами. Однимъ 
словомъ, наружность и дѣйствія человѣка
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есть повѣешь природы о немъ самомъ. Такъ 
и у Валтера-Скотта. Нигдѣ не находя опи
саніи, вы однако же отъ  ѳтаго не меньше 
знаете его дѣйствующихъ лицъ. Вы сами 
видите, что  прелестная Алслш нещастна: 
о томъ твердятъ ея золотая клѣтка, ея 
алмазы и жемчугъ, даже великолѣпный Лей- 
гестеръ, и въ т о  время, когда онъ ласкаетъ 
и цѣлуетъ эту  дочь бѣднаго Ропсарта. Раз
вѣ вы не видите, ч то  Долшнусъ смѣшёнъ: 
что  онъ ни сдѣлаетъ, ни скажетъ, съ вѣч
нымъ прибавленіемъ: «удивительно-съ!» О тъ  
всего помрешь со смѣху! Сами видите, ч то  
Мортонъ и миссъ БелленЪенъ любятъ другъ 
друга, хотя  любовь ихъ такъ  скромна, ч то  
развѣ очи прекрасной БелленЪенъ иногда из
мѣняютъ ей. — Въ Лалілселіурекой невѣстѣ 
Валтеръ-Скошшъ употребилъ особенный, пре
восходный способъ описывать людей и со
бытія. Кромѣ того, ч то  эти  люди и собы
т ія , какъ во всѣхъ его романахъ, сами по 
себѣ свѣтлы, онъ освѣтилъ ихъ Калеболсъ. 
Причуда Калеба скрывать бѣдность своего 
барина, его безпрестанные разсказы о сла
вѣ и богатствѣ предковъ РавенсвуЪа, мрачно 
напоминаютъ, чѣмъ былъ РавенсвуЪъ, чѣмъ 
могъ быть ц ч то  теперь. Между суетою и 
выдумками хитростей, онъ обнажаетъ пе
редъ вами исторію, положеніе милаго ему 
барина. Калебъ въ Волъфрагѣ— будто бѣдная 
лампа, повѣшенная подъ сводами, которая 
льетъ угасающій свѣтъ на почернѣлыя, 
осыпающіяся стѣны замка, на тлѣющія 
украшенія, на переломанную мебель, о с т а т 
ки щастія и славы РавенсвуЪовъ! Своею при
вязанностію къ господамъ, Калебъ какъ-бы 
твердитъ, что  эту  привязанность они по
селили въ немъ не богатствомъ, коего уже 
нѣтъ, но благородствомъ и достоинствами 
сердца. Вездѣ въ романѣ, почти на каждомъ 
шагу, встрѣчаете Калеба съ его заботою: 
смѣетесь надъ нимъ, и грустно думаете о 
РавенсвуЪѣ'у тѣмъ больше отдаетесь печали, 
чѣмъ больше проказитъ э т о т ъ  несносный 
старикъ. Валтеръ-Скошшъ у развеселяя Кале- 
болсъ, держитъ васъ въ томъ положеніи, ко
гда вы, приведенные думами жизни въ свой 
кабинетъ, одиноко сидите въ креслахъ, опу
стивъ на руку голову, когда сердце ваше

сжато,- а съ у стъ  сбѣгаетъ злая улыбка! 
Столько мысли, столько печали заключено 
въ простомъ, по видимому, забавномъ Ка
лебѣ !

Не одинъ Калебъ, не одни лица Лалслье- 
лсурской невтъапы у Валтера-Скотта помѣще
ны каждый на высокомъ мѣстѣ, другъ дру
га поднимаютъ и заставляютъ дѣйствовать, 
калчдый имѣетъ свою мысль и углубляетъ 
мысль происшествія. Говоря объ одномъ 
романѣ, касаясь только по мѣстамъ другихъ, 
мы какъ-бы говорили о всѣхъ романахъ Бал
тера Скотта: ибо таковъ онъ вездѣ, съ без
численными измѣненіями въ краскахъ и т о 
нахъ. Писатель какъ бы ни былъ многопло
денъ, разнообразенъ въ созданіяхъ, какъ-бы 
иногда не возвышался, или ни падалъ въ 
проявленіи своего таланта, но всегда до
вольно одного сочиненія, чтобы совершенно 
узнать сочинителя. При разборѣ Лалслсе- 
лсурской невѣсты, передъ нами поднялись обѣ 
звѣзды исключительнаго тал ан та  Валтера- 
Скотта: характеры и составленіе изъ нихъ 
происшествій, не Фантастическихъ, не 
кверхуиогихъ; но безспорныхъ, согласныхъ 
съ міромъ и человѣкомъ. Знаменитый рома
нистъ представляетъ, будто Факты, о т 
рывки о тъ  подлиннаго міра, съ живыми 
людьми, съ неподдѣльными событіями, и 
представляя ихъ, самъ изъ-подъ нихъ не 
выглядываетъ. Видя его умныхъ людей, вы 
также мало умъ ихъ приписываете сочи
нителю, какъ не относите къ нему глупо
сти  выводимыхъ имъ глупцовъ. Сочинителя 
будто не бывало! Думается, что онъ въ са
момъ дѣлѣ нашелъ подробнѣйшія лѣтописи 
старины, и списываетъ съ нихъ былое. Са
мо собою разумѣется, ч то  лѣтописи и пре
данія оставили одни клочки мелочныхъ про
исшествій Ш отландіи ; что  В алтеръТСкоттъ 
не могъ подглядѣть, подслушать ни вѣтре
наго герцога Буккингалса, ни Макъ-Ивора, ни 
короля РигарЪа I, жившихъ до него за сот
ни лѣтъ ; ни Бурлел , ни изверга Фрондёбефа, 
ни школьнаго учителя ГлоЪеуса, кои вѣро
ятно  никогда не существовали. Валтеръ- 
Скоттъ народилъ столько людей, сколько 
не удастся народить ни одному повелите
лю правовѣрныхъ поклонниковъ Маголлета!
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Если счесть: т о  во всѣхъ его романахъ
найдется до 500 душъ, такихъ только, ко
торыя ни чуть  другъ на друга не похожи, 
и о которыхъ никто ни подозрѣваетъ, что  
они вымышлены. Происшествія также идутъ 
сами собою, какъ будто автору небыло 
до нихъ никакого дѣла, а сообразно съ тѣмъ, 
какіе сошлись люди, какого они званія, обра~ 
за жизни и мыслей, какихъ страстей и ка
кая между ними брошена кость. Его люди, 
съ тѣми же характерами и склонностями, 
встрѣтившись подобнымъ образомъ въ мірѣ, 
точно тоже-бы сдѣлали, что  въ романѣ и 
съ ними иіоже-бы случилось. Валтеръ-Скоттъ 
не чаруетъ ни высокостью, ни прелестью 
отдѣльныхъ мыслей и выраженій. Но эту  
прелесть и высокость вы увидите въ сот
няхъ происшествій, въ сотняхъ характе
ровъ. Его не т о т ъ  геній, чтобы блистать 
выраженіями и мыслями: его геній изобра
жать характеры и происшествія. Какъ од
нихъ писателей, по преимуществу красотъ 
ихъ сочиненій, называютъ писателями мы
слей, другихъ писателями выраженій: такъ 
Валтеръ-Скоттъ — писатель характеровъ и 
происшествій. Конечно, это  недостатокъ, 
и романъ нашего соотечественника, И. И. 
Лажегникова: Иослтьдній Новикъ, составленный 
также изъ живыхъ людей, изъ подлинныхъ 
событій міра, но исполненный богатства 
мыслей и выраженій, превосходитъ отдѣль
но каждый романъ Валтпера-Скоткта. Но ду
мается, ч то  создать столько романовъ, по
добныхъ Новику, сколько написалъ Валтеръ- 
Скоттъ, невозможно для человѣка. По край
ней мѣрѣ Валтеръ-Скоттъ первый началъ 
составлять не вымыслы, не мечты, если не 
всегда историческія: т о  постоянно человѣ
ческія истины. Кромѣ того, талантъ—изо
бражать характеры и происшествія—одинъ 
достаточенъ для славы великаго писателя. 
Тѣ сами себя объявляютъ обиженными при
родою, которые романы Балтера - Скотта 
называютъ пустяками. Его романы, какъ 
природа — пробный камень для посторон
нихъ умовъ. Одни самобытные умы извле
каютъ изъ происшествій міра мысль, а 
большая часть людей смотрятъ и идутъ 
мимо, чтобы посмотрѣть другіё случаи, ни

чѣмъ гЬловы не обогащая. Такъ и въ рома
нахъ Валтера-Скотта, обнаженныхъ отъ  
мыслей, отъ  выводовъ сочинителя, состав
ленныхъ изъ Фактовъ природы, только т ѣ  
сильны понимать мысль, которые пони
маютъ её въ происшествіяхъ міра, а для 
другихъ эти романы кажутся глупостью, 
сказкою, какъ для нихъ глупость, сказка и 
происшествія міра. Повѣрьте, чтобы бли
с та т ь  отдѣльными мыслями, требуется го
раздо меньше таланта, чѣмъ помѣстишь 
мысль въ происшествіе и въ характеры. По 
крайней мѣрѣ, описатели характеровъ и 
происшествій гораздо рѣже писателей вы
раженій и мыслей. Только два такихъ генія 
колосалыю произвела природа, и о тто л 
кнувъ одинъ другаго черезъ три  тысячи 
лѣтъ, поставила ихъ на концахъ ученаго 
бытія: на нашемъ концѣ Валтера-Скотта, 
и на противоположномъ—Гомера. Сертукъ, 
круглая шляпа и романы перваго, хипіонъ, 
голова, неимѣющая нигдѣ пріюта и поэмы 
послѣдняго — нисколько не уничтожаютъ 
сходства между ихъ талантами и даже 
произведеніями, показывая единственно раз
ность вѣковъ и нравовъ. Не самозваицами- 
критиками, но критиками по призванію, 
образованнѣйшими людьми Англіи, Германіи 
и Франціи, геній Валтеръ-Скотта признанъ 
необыкновеннымъ явленіемъ въ литератур
номъ мірѣ.

( ІІроЪол?7ссиіс ô'ô слѣд, лист кѣ . )

К Р И Т И К А .
(  Отвѣтъ на письмо изъ CepdoUcua.J

Письмо ваше отъ  19-го Августа и рѣзкія 
замѣчанія на статью  Невымышленный раз
сказъ, въ Диш. Прибавленіяхъ помѣщенную, 
я получилъ. Послѣднія не могутъ имѣть 
мѣста въ моихъ листкахъ: первое потому, 
что  они рѣзки; второе потому, что  неспра
ведливы.

Вы называете дурнымъ слогъ разсказа; 
но мало сказать, надобно доказать это ; 
охуждая содержаніе, вы спрашиваете у изда
теля: неужели оно невымышленное? Смѣю
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васъ увѣришь, ч то  оно, о тъ  начала до 
конца, вымышлено авторомъ, — но разска
зано столь правдоподобно, чшо вы сами въ 
раздумьѣ и готовы принять его за истин
но е. Вышеприведенный вопросъ вашъ есть 
величайшая похвала повѣсти г. У —ва и слу
житъ отвѣтомъ на другой вашъ вопросъ: 
почему напечатана она въ моей газетѣ. Съ 
достодолжнымъ почтеніемъ, имѣю честь 
быть вашимъ,

М илосшивый государь!
покорнѣйшимъ слугою у

18 34 года Сентября 4-го дня. 
Село Рыбацкое.

Издатель.

М O D E S .
Avec une robe en mousseline de l’Inde, garnie au 

corsage d’une magnifique mantille de point «à l ’aiguille, 
une femme très-blonde avait de jolis rubans vert-pi
stache, façonnés en bouquets de roses nuancés*, le tour 
de cou en écharpe passait sous la ceinture, les mêmes 
rubans plus étroits faisaient des nœuds d’épaule peu 
tombans.

Les madras écossais se rencontrent peu dans les 
rués. Ils se portent plus particulièrement le matin 
chez soi en peignoir ou en robe négligée. Ces pei
gnoirs sont toujours sans corsage à devans froncés, 
et attachés par une ceinture d’étoffe qui noue devant; 
les manches extrêmement larges et la jupe très-lon- 
gue.

Les tabliers qui disputent la nouveauté aux taffe
tas écossais sont ceux de lil écru damassé; rien n’est 
plus étrange que cette idée d’avoir mis devant une 
femme habillée de jolies mousselines peintes ou de 
fins jaconas imprimés, un tablier qui ressemble à une 
serviette. ïsous croyons pouvoir affirmer à cette mo
de qu’elle vivra et mourra dans sa distinction primi
tive, sans que la généralité du public fémininfcit eu 
seulement la pensée de l’adopter.

En attendant le moment des chasses, où le magasin 
de Verdier, rue Richelieu, va se renouveler et nous 
apporter ses élégantes nouveautés, nous y,cherchons

quelques petits ch ange mens dans les ombrelles et les 
cannes. Les cannes restent les mêmes; les ombrelles 
aussi, manches d’épine, ou par imitation en bois defer, 
couvertures blanches , écrues, vertes ou solitaires, 
étoffe brochée , satinée à petits dessins; à celles du 
soir ou pour toilettes de jour, Verdier met encore 
des pierres gravées ou une petite tête d’oiseau en or 
ciselé, quelquefois émaillé.

М О Д Ы .
Съ платьемъ изъ Индѣйской кисеи, лифомъ, о т 

дѣланнымъ великолѣпною маішшльею изъ выши
тыхъ кружевовъ, па одной весьма бѣлокурой 
дамѣ были красивыя лепты зслено-Фйсташковаго 
цвѣта, затканныя букетами розъ въ тѣігв ; лента 
шарфомъ около шеи пропущена была подъ поясъ; 
пзъ тѣхъ же лентъ, поуже, сдѣланы были банты 
на плечахъ, не совсѣмъ висящіе.

Шотлапдскіе мадрасы впдны мало по улицамъ. 
Ихъ послтъ болѣе дома утромъ, дѣлаютъ пеньу- 
ары, или простыя платья. Эти пенъуары все 
также безъ лифовъ, полы собрапы, и прихваты
ваются шелковымъ поясомъ, завязывающимся спе
реди; рукава чрезвычайно широки, а юбки весьма 

«длинны.
Передники, -оспаривающіе новость у Шотланд

скихъ таФтъ, камчатпые, небѣленаго цвѣта. Нѣтъ 
страннѣе мысли, какъ надѣть на женщину, одѣ
т у ю  въ красивую рисованную кисею или тонкій 
печатный жаконетъ, передникъ, похожій на сал
фетку. Мы можемъ утвердительно сказать этой 
модѣ, ч то  она будетъ жить и умѣетъ; въщерво- 
бытномъ своемъ отличіи, и что дамская публи
ка ие возымѣетъ и мысли принять ее.

Въ ожиданіи времени, когда начнутся охоты , 
когда магазинъ Verdier возобновится и предста
витъ памъ щеголеватыя новости, мы ищемъ тамъ 
нѣкоторыхъ легкихъ перемѣнъ въ зонтикахъ и 
тростяхъ . Трости остаю тся шѣ же, зонтики 
также, ручки изъ терноваго дерева, пли въ под
ражаніе, изъ желѣзпаго дерева, покрышки бѣлыя, 
суроваго цвѣта , зеленыя или solitaire , матерія 
затканная атдасисійгая съ мелкими узорами къ 
вечернимъ нл№ къ дневнымъ нарядамъ, Verdier 
вдѣлываетъ вырѣзанные каменья или небольшую 
птичью головку изъ золота съ насѣчкою, иногда 
съ эмалью.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленья путей сообщенія и публичныхъ зданіи.—

.Печатать позволяется:, ist Сентября 18 34 года. Цензоръ Гаевскій.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 Ко

по Средамъ и ТѴТ= ^7 и 40 каРшинокъ М0ДЪ* въ
д  / О »  С. П. бургѣ зо , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, Сентября 19 д н я ,  1 8 3 4  года.

Станемъ, братцы, вѣчно ж ить
Вкругъ огней подъ шалашами,

Днемъ рубиться молодцами,
Вечеркомъ горѣлку пить!

Станемъ, братцы, вѣчно жить
Вкругъ огней подъ шалашами !

Д. Давыдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О ТК РЫ ТІЕ П АМ ЯТНИ КА А Л ЕК С А Н Д РУ  І-му.

Въ четвергъ, 30-го Августа, исполнилась 
великая и славная мысль Государя ймпера- 
шора: въ сей достопамятной1 день происхо
дило откры тіе й^Шііійнйка , сооруженнаго 
въ столицѣ нашёй Императору Александ
р у  І-му, памятника, достойнаго сего Госу
даря и Россіи. Сей исполинскій обелискъ, 
добытый 19 Іюня 1832 года въ каменолом
няхъ Финляндіи, перевезенный въ С. Пе
тербургъ, съ неимовѣрными усиліями 1-го 
слѣдующаго Іюля и 30-го Августа того я;е 
года поставленный на пьедесталѣ руками 
храбрыхъ воиновъ, сражавшихся подъ зна
менами Александра, наконецъ откры тъ сре
ди изъявленій общаго неизъяснимаго востор
га. Александровская колонна превосходитъ вы
сотою всѣ существовавшіе донынѣ памят
ники. Гранитный стержень ,ея, имѣющій 12 
саженъ (84 Англійскихъ Фута) вышины, 
сто и тъ  на гранитномъ же пьедесталѣ,

украшенномъ аллегорическими бронзовыми 
барельефами, съ слѣдующею надписью на 
сторонѣ, обращенной къ Зимнему дворцу: 
Александру Гму благодарная Россія. На верху 
колонны стоитъ Ангелъ, который въ лѣвой 
рукѣ держитъ крестъ, а правою указываетъ 
на небо.

Торжественность, сопровождавшая от
крытіе памятника, вполнѣ соотвѣтствова
ла его величію. Надъ главными воротами 
дворца и наровнѣ съ главными апартамен
тами онаго, устроенъ балконъ, богато 
убранный въ видѣ шатра , и съ котораіо 
двѣ лѣстницы прекрасной архитектуры ве
дутъ на площадь. На крышѣ и вдоль по Фа
саду манежа возвысились, какъ будто силою 
волщебстда, длинныя эстрады, продол жав
шіяся до угла площади, гдѣ сдѣланъ былъ 
другой Фасадъ, совершенно подобный перво
му, съ которымъ онъ соединялся $ вокругъ 
зданій Дворцовой площади также устроены 
были подмостки, и кромѣ оныхъ, безчислен
ныя толпы зрителей, привлеченныхъ симъ
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торжествомъ, занимали всѣ кровли и окна 
зданій, выходящихъ на площадь и весь Ад
миралтейскій булеваръ.

Сначала можно было опасаться, ч то  по
года не будетъ благопріятствовать сему 
достопамятному' торжеству. Во все про
долженіе Августа мѣсяца температура стоя
ла чрезвычайно теплая, и небо было чисто 
и безоблачно, но съ 24-го начались дожди, 
а наканунѣ откры тія памятника, вечеромъ 
29-го, поднялась сильная гроза, и вода въ 
Невѣ возвысилась до такой степени, ч то  
ночью слышны были выстрѣлы вѣстовой 
пушки. Однакоже, къ у т р у  30-гочисла, по
года прояснилась, свѣжій вѣтеръ разогналъ 
легкія тучи  и все возвѣстило прекрасный 
день.

Отслушавъ Божественную литургію въ 
Александро-Невскомъ монастырѣ, Государь 
Императоръ возвратился въ Зимній дворецъ 
къ десяти часамъ утра. Въ десять часовъ 
собрались всѣ войска, а въ одиннадцать, по 
сигналу, данному тремя пушечными вы
стрѣлами изъ конно-артиллерійскихъ орудій, 
стоявшихъ на углу Адмиралтейскаго буле- 
вара, они разомъ двину'лись изъ всѣхъ вы
ходовъ и выстроились въ боевомъ порядкѣ 
на Дворцовой и Адмиралтейской площадяхъ, 
будучи обращены Фронтомъ къ памятнику, 
на значительномъ отъ  него разстояніи. Во
спитанники всѣхъ военно-учебныхъ заведе
ній, составлявшіе шесть баталіоновъ, вы
строены были вдоль Фасада Зимняго дворца; 
на право, передъ манежемъ, стояла і-я гвар
дейская пѣхотная дивизія, прямо, передъ 
зданіемъ Главнаго Ш таба, 2-я, а на право, 
3-я дивизія ; на Адмиралтейской площади * 
весь гренадерскій корпусъ и гвардейская ки
расирская дивизія ; на Сенатской площади 
1-я и 2-я легкія гвардейскія кавалерійскія ди
визіи и 1-я легкая же кавалерійская дивизія; 
артиллерія была выстроена на небольшой 
площади, отдѣляющей Адмиралтейство о тъ  
дворца, на Дворцовой и Англійской набереж
ныхъ, и на набережной Васильевскаго остро
ва, У Биржи. Отрядъ Императорскаго Фло
т а  , состоявшій изъ пятнадцати судовъ, 
стоялъ на Невѣ вдоль Дворцовой набережной.

Число всѣхъ войскъ, бывшихъ подъ ружьемъ, 
простиралось до 86 баталіоновъ пѣхоты и 
1061- эскадроновъ кавалеріи, при 248 орудіяхъ 
артиллеріи. — Государь Императоръ, при
нявъ надъ ними начальство, изволилъ объѣ
х ать  по рядамъ, въ сопровожденіи Ихъ Им
ператорскихъ Высочествъ Государя Цеса
ревича Наслѣдника и Великаго Князя Михаила 
Павловига, Его Королевскаго Высочества 
принца Вильгельма Прусскаго и многочислен
ной и блестящей свиты ; при появленіи 
Государя, войска привѣтствовали Его гром
кими кликами.

На балконѣ поставленъ былъ налой, подъ 
знаменемъ роты Дворцовыхъ гренадеръ, вы
строившихся шпалеромъ вдоль по обоимъ 
лѣстницамъ до самаго низа. Ровно въ пол
день, Ея Величество Государыня Импера
трица , въ сопровожденіи Ихъ Император
скихъ Высочествъ и предшествіи преосвя
щеннѣйшаго митрополита Серафима и всего 
главнѣйшаго духовенства со крестомъ, свя
тыми иконами и хоругвями, прибыла на 
балконъ, гдѣ знатнѣйшіе военные и граж
данскіе чины, члены Дипломатическаго кор
пуса, предводители дворянства и избран
ные о тъ  купечества депутаты , заранѣе за
няли назначенныя мѣста. Въ э т у  минуту, 
когда процессія показалась на балконѣ, всѣ 
войска , по командѣ Г  осударя Императора, 
отдали Ей воинскую честь, а духовенство 
возгласило Тебть Бога хвалимъ. Тогда всѣ вой
ска Сдѣлали на молитву, безчисленныя тол
пы зрителей обнажили головы и горячія 
мольбы вознеслись отвсюду къ Небу.

Никакое перо не можетъ описать сей тор
жественной минуты. Посреди площади, ме
жду колонною и дворцемъ, Монархъ про
странной Имперіи, на колѣнахъ молящій 
Всевышняго о благѣ подданныхъ, о славѣ 
отечества, объ упокоеніи души Б рата, па
мять о которомъ пребудетъ безсмертною; 
на балконѣ, Государыня Императрица, окру
женная Августѣйшими дѣтьми Своими, на
деждою и гордостью Россіи, и блистатель
нымъ Дворомъ,* на четырехъ площадяхъ мно
гочисленные ряды колѣно - преклоненныхъ 
воиновъ, и въ тож е время несмѣтныя тол
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пы вѣрныхъ подданныхъ , также со всѣхъ 
сторонъ преклоняющихъ колѣна; это вели
чественное цѣлое составляло картину тро
гательную, высокую, для которой не прі
ищешь выраженія, но которую постигнетъ 
всякое Русское сердце.

По пропѣтіи Тебѣ Бога хвалиліъ и совер
шеніи молебствія за Императорскій домъ, 
протодіаконъ возгласилъ молитву объ упо
коеніи души блаженной памяти Импера
тора Александра, — въ половинѣ перваго ча
са, въ т у  минуту, когда онъ произнесъ по
слѣднія слова, занавѣсы, скрывавшіе пьеде
сталъ колонны', упали по знаку, данному 
Государемъ Императоромъ, и великолѣпный 
памятникъ представился взорамъ зрителей 
вовсемъ своемъ величіи. Всѣ войска отдали 
воинскую честь, и въ продолженіе получа
са въ воздухѣ раздавалось громкое ура! по
вторенное войсками и зрителями и смѣшав
шееся со звуками военной музыки и съ гро
момъ пушечныхъ залповъ, сдѣланныхъ всею 
бывшею при семъ артиллеріею, а также 
съ кораблей и съ крѣпости.

Послѣ молебствія за Русское воинство, 
Государыня Императрица съ Ихъ Импе
раторскими Высочествами, въ предшествіи 
духовенства , въ сопровожденіи двора , чле
новъ Государственнаго Совѣта, сенаторовъ, 
предводителей Дворянства и избранныхъ 
отъ купечества депутатовъ, изволила сой
ти съ балкона на площадь и подойти къ 
памятнику между двумя рядами, образуемы
ми ротою Дворцовыхъ гренадеръ. Когда про
цессія приблизилась къ колоннѣ, то небо, въ 
продолженіе нѣкотораго времени покрытое 
лучами, прояснилось, и солнце вдругъ оза
рило лучами своими памятникъ, воздвигну
тый благодарностію Россіи безсмертному 
Александру,ж блистательную процессію, по
ражавшую взоры не столько богатствомъ 
и изяществомъ одеждъ, сколько глубокимъ 
благоговѣніемъ всѣхъ особъ, её составляв
шихъ. Обошедъ вокругъ колонны, которую 
митрополитъ окропилъ святою водою, про
цессія возвратилась на балконъ, гдѣ Ея Им
ператорское Величество и Ихъ Высочества 
оставались во все продолженіе бывшаго по

томъ парада. Тогда оберъ-камергеръ гра<гъ
ІО . П . чЛитта, предсѣдательствующій въ 
Коммиссіи построенія Исакіевскаго собора, 
на которую возложено было и сооруженіе 
памятника, имѣлъ честь представишь Ав
густѣйшимъ Членамъ Императорскаго дома 
медаль, выбитую по случаю сего достопа
мятнаго торжества, которая была пред
ставлена Государынѣ Императрицѣ во вну
треннихъ покояхъ дворца, еще до прибы
тія Ея на балконъ.

Въ часъ по полудни, по командѣ Госуда
ря, войска начали проходить церемоніаль
нымъ маршемъ мимо памятника, вокругъ 
котораго рота Дворцовыхъ гренадеръ соста
вила почетную стражу, окруживъ его со 
всѣхъ четырехъ сторонъ. Въ это время, 
всѣ зрители были глубоко тронуты, видя, 
съ какою благосклонностію Государь заклю
чилъ въ свои объятія начальника сей роты, 
вѣрнаго и неразлучнаго спутника въ бояхъ 
покойнаго Императора Александра, князя 
П. М. Волконскаго. Прохожденіе войскъ пол
ковыми колоннами, въ первый разъ проис
ходившее въ этотъ день, исполнено было 
съ величайшею точностію и удостоилось 
совершеннаго одобренія Его Величества. 
Офицеры, унтеръ-ОФпцеры и рядовые Прус
скихъ войскъ, раздѣлявшіе съ нами славные 
подвиги въ компанію 1815 и 1814 годовъ, и 
присланные Его Величествомъ Королемъ 
Прусскимъ нарочно для сего торжества, 
подъ начальствомъ его Августѣйшаго сына 
принца Вилъгелълса, проходили равнымъ об
разомъ, находясь въ рядахъ гвардейскихъ 
полковъ.

Въ три съ половиною часа кончился па
радъ, и Государь Императоръ, со всею Им
ператорскою Фамиліею, изволилъ возвра
титься въ покои дворца,

Такъ окончилось торжественное сіе утро, 
которое навсегда останется памятнымъ 
въ лѣтописяхъ Россіи, какъ новый и проч
ный памятникъ глубочайшаго уваженія и 
безпредѣльной благодарности, питаемыхъ 
Государемъ Императоромъ къ Своему Дру
гу и Брату.

(Изъ J. de St. Pctérsbourg.J
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К А Л А М Б У Р Ъ  Н Е  В П О П А Д Ъ .

Одинъ Французъ-путешественникъ, опи
сывая Петербургъ, не въ шутку увѣряетъ, 
что у насъ на улицахъ безпрестанно, даяіе 
днемъ слышно: разбой! разбой!

Онъ слышалъ, что разнощики кричатъ: 
ласасина! ласасина! и вообразилъ, что они 
кричатъ: L’assassinat! L’assassinat !

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И М Е Н И Н Н И Ц Ѣ .

Слишкомъ многаго пещастья*
Лила, т ы  причиной мнѣ ,

Чтобы  голосомъ участья
Л всѣхъ благъ желалъ тебѣ. 

Н ѣтъ! Въ порывѣ изступленья,
Я  молю у  Провидѣнья 

Разрушенія примѣтъ 
Для красы въ осьмнадцать лѣтъ!

П усть  съ губительной косою 
Время мигомъ пролетитъ,

И всесильною рукою 
За меня тебѣ о тм сти тъ .

П усть  румяныя ланиты 
Пожелтѣютъ, о т ц в ѣ т у т ъ ,

И изъ у ст ъ  младой Х ари ты  
Перлы-диво— упадутъ ;

— Кудри черныя —  въ сѣдины 
Превратятся на главѣ ;

— С тар о сть пробраздитъ морщины 
На возвышенномъ челѣ*,

П усть  потухнувшій и хладный
Взоръ твой жизнью не б лести тъ , 

И блаженства лучь отрадный 
Никому не подаритъ*, 

Бѣломраморпыя плечи,
Тайныхъ прелестей соборъ,

И плѣнительныя рѣчи 
Б уд утъ  п у ст ь  тебѣ въ позоръ.

Словомъ, видъ уничтоженья 
П уст ь  въ тебѣ страш и тъ людей ;

А  въ груди — огонь мученья, 
П уст ь  горитъ огонь страстей.

П уст ь  ко мнѣ домчатся слухи, 
Ч т о  мечтой т ы  ждешь меня,

И — безвременной стар ухи  
Вновь поклонникъ буду я.

Благъ Физическихъ у т р а т а  
Не страшна тебѣ , повѣрь :

Ты красой души богата 
Будешь такж е, какъ теперь.

5*« Сентября.
N. N.

С В Я Щ Е Н Н И К Ъ  И Б О Л Ь Н О Й .

Больной, пе видя облегченья, 
Ждалъ жизни горькаго конца 5 

Послыша совѣсти мученье, 
Призвалъ духовнаго отца,

Сквозь слёзы, вздохи и рыданье 
Ем у приноситъ покаянье.

«П рости, отецъЬ)— онъ говорилъ, 
« Я  чрезъ божбу и чрезъ обманы, 

Чужіе осушалъ карманы,
Семей десятокъ разорилъ!

Дѣла людскія и пороки 
На перечётъ я, грѣшный, зналъ;

Не протвердя свои уроки —
Ихъ осуждалъ, пересмѣхалъ,

Гордился много я собой)! 
Друзьямъ, гонимымъ злой судьбою —

Я  помощи не подавалъ.)) 
Священникъ кроткимъ поученьемъ 

Вольнаго душу потрясалъ,
Ц язвы сердца исцѣлялъ ,

Благословивъ его съ прощеньемъ. 
«Открою сердце для добра,

Лишь подыми у великій Боже ! )) 
Болѣзнь свалилась какъ гора!

Онъ принялся' опять за тоже.
*

Когда заглянетъ къ намъ бѣда,
Мы помощи отъ сердца йроспмъ; 

Прошла,— на обѣ руки косимъ 
Безъ совѣсти и безъ стыда!

21 А вгуста 1 8 33.
Ѳ. Сліьпуішіипъ.
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L O G O G R I P H E .

Je suis, avec cinq pieds, un végétal grimpant, 
Que Гоп trouve surtout, en la vaste Amérique. 

Lecteur, en me décomposant 
Tu pourras naviguer sur un fleuve d’Afrique 5 

Je l’offre encor de quoi faire un chaud vêtement ; 
Puis un autre tissu, dont la femme élégante 

Aime toujours la blancheur éclatante;
Un légume; un pronom; un sol entouré d’eau; 

Ce dépôt que le vin laisse au fond du tonneau;
Un animal utile; enfin ce faux prophète 

Que dans la Perse ondionore et Гоп fête.

Вь N07 4-мь, помѣченная шарада значитъ« Фант-азіл.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ Виктора Дюканжа и романѣ В ал - 
тера-Скотта: Ламмемурская невѣста.

(  ІТроЪолжеиіе.)

Астрологіц волшебники* Цыганы й таин
ственныя лица, въ Каждомъ романѣ Валте- 
ра-Скотта міръ людей обращаютъ какъ-бы 
въ очарованныя царства, однако же не на
рушаютъ естественности событій. Хотя 
по видимому кузнецъ ѣъ Кенилъеорщь, про
изводящій столько подземныхъ проказъ, дол
женъ быть пріятель сатанѣ; вездѣ являю
щійся Цыганъ въ Кентенъ-ДюврарЪтѣ — неми
нуемо колдунъ; Фенелла, Діана Вернонъ, да
же величественный Робъ-Рой и сотни дру
гихъ, рѣшительно непостижимы, если они 
люди: но таковыми кажутся эти лица до 
тѣхъ только поръ, пока мы смотримъ на 
часть ихъ дѣйствій. Вглядитесь хорошень
ко, прочтите до конца романъ: вы увиди
те, что эти люди не видывали дьявола, не 
вѣдаютъ ни будущаго, ни ворожбы. Они 
являются вездѣ, все знаютъ, только посред
ствомъ проворства, тайныхъ связей и об
мана; ворожатъ, предсказываютъ будущее— 
или также обманывая, или сами обманы
ваясь отъ Фанатизма. Астрологъ ЛюЪовика

XI, Алина Грей, страшная Мсгъ-Мерилъисъ п 
другіе пророчили, какъ обыкновенно эти 
люди пророчатъ: зная, что предпринимаетъ 
тотъ, кому они предсказываютъ, и что 
предпринимаютъ прошивъ него враги; су
дили по его характеру, по прежней жизни. 
Большая часть волшебныхъ составовъ, за
клинаній, нимало не дѣйствуютъ, пророче
ства не оправдываются. Если же что сбы
валось, то единственно по случаю, и пред
сказатель не былъ увѣренъ, исполнится ли 
предсказаніе. Даже тѣни, выходцы изъ дру
гаго міра, у Валтера-Скотта вовсе не то, 
что въ романахъ г-жи РаЪклифъ, что въ 
повѣстяхъ новой Французской школы: но 
случаи естественные, кои дѣйствующему 
лицу показались необыкновенными отъ раз
стройства его собственнаго, пли отъ Ф и 
зическаго обмана. Самъ Вахтеръ-Скоттъ не 
долго оставляетъ въ сомнѣніи, и вы подъ 
конецъ романа, вспоминая казавшееся чу
домъ, видите, что это вовсе не чудо. Ме
жду тѣмъ удовольствіе нисколько не на
рушается. Сначала васъ занимала сверхъ- 
естестественность событія, а послѣ еще 
пріятнѣе занимаютъ мысли, какъ дѣйствую
щія лица, какъ вы сами еще прежде не ви
дали обмана, до какой степени въ самомъ 
дѣлѣ можетъ ошибаться человѣкъ своими 
чувствами, умомъ или сердцемъ. Кромѣ то
го, астрологи, ворожеи, довѣренность къ 
сверхъ -естественнымъ явленіямъ, оправды
вается вѣкомъ, въ которомъ происходитъ 
дѣйствіе романовъ Валтера-Скотта, а если 
сказать правду, то и нашимъ вѣкомъ. Вспо
мнимте, господа, съ какимъ участіемъ мы 
слушаемъ разсказы о пришельцахъ съ того 
свѣта, о привидѣніяхъ, о мертвецахъ, кои 
будто бродятъ по кладбищамъ и лѣсамъ; 
перечтемъ, сколько у каждаго изъ насъ не- 
щастливыхъ и щастливыхъ примѣтъ; не 
прибѣгалъ ли кто изъ насъ къ тѣмъ, ко
торые заговариваютъ кровь и зубы къ во
рожбѣ .......Читая наши сочиненія, мы смѣ
емся надъ глупостями, а читая паши серд
ца, мы сами иногда дѣлаемъ большія глупо
сти, вѣримъ почти всему, чему не вѣримъ 
на письмѣ: мы, подобно людямъ темныхъ 
вѣковъ, тѣ же люди. Ни уму, ни высокому
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образованію не искоренишь слабостей чело
вѣческаго сердца! Введеніе колдуновъ и при
видѣній, особенно съ такимъ смысломъ, какъ 
помѣщалъ ихъ Балтеръ - Скоттъ, можетъ 
быть допущено въ романахъ изъ происше
ствій нашего времени, даже изъ происше
ствій высшаго общества. Такія событія, 
выходя изъ круга естественности, нисколь
ко не выходятъ пзъ круга естественности 
паиіихъ мыслей.

Скажу болѣе, таинственныя лица и вол
шебники въ романахъ знаменитаго Ш от
ландца, не просто волшебники и таинствен
ныя лица, какъ многіе на нихъ смотрятъ: 
въ нихъ заключается особая, творческая 
мысль романиста. Это колеса дѣйствія у 
Балтера-Скотта, судьба и боги его міра, 
это его миѳологія. Греческіе боги перемер
ли до одного, Олилспъ опустѣлъ для роман
тиковъ; но силы Христіанской Вѣры до 
сихъ поръ не замѣнили ихъ въ литерату
рѣ. Быть можетъ, Христіане самыя напо
минанія о Вѣрѣ, какъ святыню, не осмѣли
ваются ввести въ литературныя удоволь
ствія, уже потому, что онѣ, удовольствія, 
передъ людьми часто непорочныя, а передъ 
Небомъ почтц всегда грѣшныя. Между тѣмъ 
отсутствіе боговъ, особенно въ поэмѣ, 
очень чувствительно: романы объ однихъ 
людяхъ, ихъ безспорной жизни, какъ мы съ 
вамп жили прошлый годъ, хотя бы съ нами 
случилось много, много любопытнаго, даже 
романы геніевъ-дцтераторовъ въ подобномъ 
родѣ, не удовлетворяютъ потребностямъ 
наслажденія. У насъ до Балтера-Скотта не 
было того нашего, что у древнихъ была 
эпопея. Наши романы были: одни сатиры,, 
описанія нравовъ, какъ Серванта, Лесажа$ 
другіе—слишкомъ умны, какъ Руссо , Билан- 
да; или приторны, какъ Рцгардсона, Филь
динга , Августа Лафонтена, г-жъ Коттенъ, 
Жанлисъ: они были скучны, тогда какъ
назначены разгонять скуку, занимать пасъ 
сладко и радостно. Чудесное въ этихъ ро
манахъ состояло единственно въ томъ, что 
люди представлялись не людьми: слишкомъ 
непорочными, слишкомъ высокими духомъ, 
слишкомъ во всемъ — чудесное —несносное ! 
Мы, люди, охотнѣе читаемъ q слабостяхъ

другихъ. Будь лица романовъ возвышенны, 
благородны, но имѣй они слабости, будь 
они люди: вотъ тайна нашего сердца. аЯ 
человѣкъ и ничто человѣческое мнѣ не чу
ждо (* ).... Я никогда не буду проклинать 
слабостей человѣческихъ (**);» — это глу
бокая истина, коренное правило для литера
тора, который желаетъ занимать человѣка 
человѣкомъ. Еще спасибо, что классики не 
ввели и въ романъ Греческую миѳологію, 
какъ ввели её въ лирическую поэзію. За
бавно было бы видѣть Аполлона, Юпитера, 
А м ура , между Фижмами и париками, между 
нынѣшними мундирами и̂  Фраками! А чуть 
дѣло не доходило и до этаго! Такимъ обра
зомъ, собственно чудеснаго, соотвѣтствую
щаго чудесному поэмъ, не было въ романѣ. 
Странно, однако-жь, что крайности въ при
родѣ какъ-то сходятся. Наслажденіе мудре
ца въ часы отдыха почти тоже, что на
слажденіе дитяти, только принаровлеиное 
къ сѣдинѣ. Цвѣтущій ребенокъ, сидя на ко
лѣняхъ безобразной няни, разгорѣвшійся, съ 
трепещущими глазёнками, слушаетъ какъ 
Соловей разбойникъ свилъ гнѣздо на семи ду
бахъ, пли какъ вѣдьма спрятала мѣсяцъ. 
Мудрецъ, столько же забываясь въ насла
жденіи, съ важностью читаетъ божествен
наго Тассо. Вотъ Реналъдъ входитъ въ лѣсъ, 
очарованный Йеменомъ^ и .давцщся неожи
данному спокойствію деревъ, прислушивает
ся къ мелодіи воздугха, листьевъ, потоковъ, 
распознаетъ звуки какъ-бы человѣческіе, 
будто печальные. Смотрите: дубы, одинъ 
за другимъ, раздвояются, изъ ихъ серцевины 
вылетаютъ Нимфы , легкія, неосязаемыя, 
одна другой прелестнѣе: онѣ носятся, пля
шутъ, кружатся вокругъ Реналъда. Смотри
те: и мирта раздвоилась, выносится Арма
да,' воздушная, небесной красоты, страст
ная: она и киваетъ прелестною головою 
Реналъду, и стонетъ и проситъ любви. Но 
Реналъдъ, помня завѣтъ Готфреда и Петра>

(*) Homo sum, nil bumani à me alienum puto. Терен
цій.
Карамзинъ. См. Письма Русскаго путешественника, 
ч. I I I ,  т о  письмо, гдѣ онъ говоритъ о судьбѣ Фоль- 
доли  и Терезы,
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кинулся на призракъ съ мечемъ. Вдругъ...  
Арлсида, Ниліфы, деревья темнѣютъ, рос- 
тутъ, обращаются въ сторукихъ, безоб
разныхъ чудовищъ, и со всѣхъ сторонъ 
бросились на Реналъда: ужасенъ свистъ ихъ, 
воетъ вѣтеръ, по лѣсу трескъ и гамъ, по
верхность земли то поднимается, то упа
даетъ, будто море, кругомъ мракъ и небо 
гремитъ!! (*)'. Прекрасно! божественно! 
Однако-жь, не тоже ли это, что Соловей 
разбойникъ, что вѣдьма спрятала мѣсяцъ ! Но 
таковы мы сами : поэма и романъ безъ чу
деснаго ни существовать, ни занимать насъ 
не могутъ. Чѣмъ дальше романъ отъ поэмы, 
тѣмъ дальше оіпъ пасъ, тѣмъ ниже про
стой сказки. Повѣрьте, древніе слагатели 
сказокъ имѣли высшій, болѣе самобытный 
талантъ, чѣмъ классики-романисты, лучше 
поняли идею повѣсти. Они въ сказкахъ сво
ихъ выразили свой вѣкъ, собственную ду
шу, цвѣтъ любопытства. Но несравненно 
возвышеннѣе талантъ того, кто напишетъ 
поему или романъ, основанные на чудес
номъ, сообразные образованному вѣку. Та
ковъ Балтеръ-Скоттъ.

У новыхъ народовъ только одинъ эпикъ: 
Макферсонъ у и одинъ романистъ: Балт еръ- 
Скоттъ, создали свое собственное басносло
віе. Греческая миѳологія недоступна для 
равнаго соперничества сѣвернымъ народамъ, 
по самой природѣ послѣднихъ. Въ басносло
віи Грековъ заключена народная философія, 
не та высокая, временъ образованной Греціи, 
не Сократова и Платонова  философія, но со
ставленная еще въ темные вѣки, когда ме
жду дикими племенами носились изрѣченія 
умнѣйшихъ людей, щастливыя замѣтки изъ 
опытовъ жизни. Греки, живя подъ поэтиче
скимъ небомъ, отъ самой атмосферы и при
роды получивъ чувство изящнаго, выража
ли мудрость свою въ изящныхъ, пластиче
скихъ Формахъ поэзіи. Какъ у другихъ на
родовъ эта мудрость заключилась въ про
стыя, краткія пословицы, и только частію, 
и то въ грубое баснословіе: такъ у Гре
ковъ на каждый случай жизни, кромѣ посдо-

(*) Освобожденнаго Іерусалима  пѣснь X V III .

вицы, были прелестныя басни, общность 
коихъ составила игривую, подлинно рома
ническую миѳологію, столь поэтически от
разившуюся въ созданіяхъ Голсера. Макфер
сонъ свое баснословіе вывелъ также изъ пре
даній старины, своей родины, изъ ея ат
мосферы. Его ропщущая, прибрежная волна, 
его сѣни рощей, могилы, надгробные камни, 
его Скальды и воздушныя пустыни, населен
ныя тѣнями героевъ—прекрасны и столько 
же приличны древности туманнаго Альбіона! 
Однако же Макферсонова миѳологія, потому 
уже, что прилична одной древности и од
ному Альбіону, не могла распространиться. 
Христіанскіе народы, древнюю свою миѳо
логію, подобно М акферсону, могутъ вводить 
единственно въ повѣсти изъ древнихъ проис
шествій. — Для новыхъ поэмъ и романовъ эта 
миѳологія столько же смѣшна и столько же 
неприлична, какъ Греческая: ибо, чему мы не 
вѣримъ: то не родитъ въ насъ ни участія, 
ни восторга. Намъ нужна такая миѳологія, 
баснямъ которой вѣрятъ и нынѣ, или по 
крайней мѣрѣ вѣрягпъ и не вѣрятъ. Её не
льзя вымыслить: она должна составиться 
изъ разсѣянныхъ въ народѣ басенъ, она дол
жна быть наличная миѳологія, миѳологія 
въ ходу. Балтеръ-Скоттъ, кажется, нашелъ 
её. Таинственныя лица, колдуны, мнимыя 
привидѣнія, управляющіе царствомъ его 
Фантазіи, дѣйствительно тѣ существа, ко
имъ однимъ изъ баснословія мы вѣримъ, или 
и вѣримъ и не вѣримъ, на коихъ всегда съ 
жадностью бросается наше любопытство, 
Правда, эта миѳологія не столько чиста, 
несравненно грубѣе, ниже поэтической ми
ѳологіи Грековъ: но въ томъ не виноватъ 
Балтеръ-Скоттъ, не выдумавшій, а только 
нашедшій истину; не виноваты и сѣверные 
народы, что они родились подъ пасмурнымъ 
небомъ, что ихъ умъ и природа не такъ жар
ки и изящны, что они не Греки. Миѳологія 
Балтера-Скотта  есть наша родная, есть 
лучшая, если мы не позволяемъ себѣ Хри
стіанскихъ вымысловъ. Тѣ, которые, не по
нимая творческаго дарованія Балт ера-Скот
т а , смѣются надъ его Цыганами и колду
нами, какъ только Цыганами и колдунами, 
пусть безъ Греческаго баснословія, виду-
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маютъ новое чудесное, приличнѣйшее на
шему вѣку. Они согласятся тогда, что въ 
Цыганахъ и таинственныхъ лицахъ знаме
нитаго Шотландца заключается истинная 
ноэзія новыхъ романовъ, сравнявшая ихъ, 
говоря относительно, съѳпопеею древнихъ. 
Эта миѳологія принадлежитъ собственно 
Валт еру-С кот т у . Тассо, Аріостъ, Госрлсанъ и 
другіе старые и новые эпики ігроманисты, 
даже многіе послѣдователи Валт ера-Скот т а , 
принимали волшебство, явленіе духовъ и 
подобное неопредѣленною силою, вводили 
ихъ какъ-бы мимоходомъ, наровнѣ съ про
стыми дѣйствующими лицами, и не столь
ко романическимъ, сколько поэматическимъ 
образомъ. У  нихъ дѣйствительныя волшеб
ства, дѣйствительныя связи съ дьяволомъ и 
дѣйствительныя явленія существъ другаго 
міра. Напротивъ того, Валт,еръ-Скоттъ (мы 
это уже видѣли), введя въ романы въ высо
кой степени чудесное, съумѣлъ сохранить 
естественности, представилъ вещи, какъ 
понимаютъ ихъ образованные люди. Его 
романы подлинно не только историческіе 
по исторической основѣ, но историческіе и 
по заключающейся въ иихъ человѣческой 
истинѣ. Геній Валт ера-Скот та  былъ совер
шенно самобытный, начавшій собою новую 
династію романистовъ.; онъ поворотилъ 
вѣки предубѣжденія на свою дорогу. Руссо , 
Виландъ, Ж анъ Полъ, Викторъ Гюго, высшіе 
мыслители ц литераторы, но какъ рома
нисты гораздо Ниже Валт ера-Скот т а„

( Окопгапіе въ слѣЪ. листкѣ,)

M O D E S .
Du nouveau est toujours attrayant quel qu’il soit: 

tout ce qui est nouveauté plaît et se fait adqpter, que 
sera-ce doue de la nouveauté qui traverse des mondes 
pour arriver à Paris, qui accourt de l ’Inde, enfin, 
pour satisfaire une de nos fantaisies; ne la recevra-t-on 
pas avec un concert d éloges et d’admiration ?

Qui a vu les magnifiques cliâles de cachemire en
voyés de Bombay au magasin Sainte-Anne? Ces mer
veilleux tissus où le talent de l’ouvrier lutte avec ce
lui du dessinateur qui à tracé mille lignes riches et 
gracieuses. Tissus fins et unis comme une mousseline, 
chargés de broderie sans en être fatigués; rien n’est beau 
comme ces hantes palmes surmontées de doubles bor
dures, ces palmes traversées par des rayures serpen- 
téês ou recouvertes par d’autres petites palmes plus 
légères,, et ce que nous ne connaissions pas encore, un 
luxe de nuances vives et douces, brillantes et nouvel
les ; des nuances souci, bleu de roij rose turc, si bien 
harmoniées entre elles que toutes se font valoir. Des 
fonds jaune d’or, jaune turc, vert émeraude, bleu ciel* 
plus parfaits que nos fonds français; des bordures 
plus travaillées que celle de Constantinople.

М О Д  Ы.

Новое всегда привлекащельпо, чтобы  это  не 
было: всякая новость нравитоя и входитъ вь 
употребленіе; ч т о  же будетъ съ новостью, ко
тор ая проходитъ государства, чтобъ достиг
н у т ь  Парижа, которая накбгіёцъ является изъ 
Индіи, чтобъ удовлетворить нашимъ прихотямъ; 
не встр ѣ тя тъ ^ л и  её концертомъ похвалъ и уди-» 
влеиііі?

К т о  видѣлъ великолѣпныя кашемирскія шали* 
присланныя изъ Бомбая въ магазинъ bain te-Anne,? 
Э ти чудесныя ткали, :гдѣ искуство художника бо
р е тся  съ иску ствомъ рисовальщцка, щадертавшаго 
ты сячу богатыхъ и ловкихъ полосокъ, выпіканпыя 
топ ко и гладко какъ кисея, наполненныя шитья,» 
но не обремененныя имъ. Ничего нѣтъ красивѣе 
этихъ широкихъ пальмъ сверху, ихъ двойная 
каёмка, по этимъ пальмамъ и дутъ извив аюіціяся 
полоски или небольшія, легкія пальмочки, и что 
намъ было неизвѣстно ещ е, роскошь яркііхъ я 
прі ятныхъ ц вѣтовъ, блестящихъ и новыхъ. 
Цвѣтъ souci у голубой королевскій, розовой Ту-* 
рецкій, такъ хорошо соединяющіеся между со
бою , ч то  одинъ ощъ другаго каж утся лучше. 
Гр ун ты  золошаод ц в ѣ т а , желтаго Турецкаго, 
изумруднаго, небесио-голубаго, несравненно пре
восходнѣе нашихъ Французскихъ грунтовъ; кай
мы вырабощаньі лучше Константинопольскихъ.

»
С. Петербургъ, і— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется.- 15 Сентября 18 3 4 года, Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю  4 Ло

по Средамъ и "Т^Г= ^7 C t и 4 о картинокъ модъ, въ
_L Л /  О  •  С. П. бургѣ so , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
35 рублей.

СУББОТА, С е н т я б р я  22 д н я  1834 г о д а .

Не дай мнѣ Богъ сойтись на балѣ,
Иль при разъѣздѣ на крыльцѣ.,

Съ семинаристомъ въ желтой шалѣ,
Иль съ Академикомъ въ чепцѣ!

А, П у  иски и г.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ф И З І О Л О Г І Я  ВДОВСТВА.

Литературный свѣтъ изобилуетъ сати
рами и эпиграммами противъ брака. Во 
всѣхъ вѣкахъ и у всѣхъ народовъ онъ слу
жилъ неистощимымъ предметомъ насмѣ
шекъ на театрѣ м разглагольствій на ф и 
л о с о ф с к и х ъ  каѳедрахъ. Но какъ-бы ни было 
и чтобы ни вымыслила злоба мущинъ и да
же женщинъ противъ сего священнаго уста
новленія, а есть нѣчто гораздо убѣдитель
нѣйшее, есть доводъ, гораздо болѣе неоспо
римый, нежели вся проза и стихи, всѣ дра
мы и проповѣди, всѣ умствованія и насмѣш
ки* доказывающія невыгоды брака; это — 
простой взглядъ на первую вдову, которую 
вы встрѣтите въ свѣтѣ.

Для. дѣвицы, какого-бы ни была она воз
раста, безбрачная жизнь, какъ въ нрав
ственномъ, такъ и Физическомъ отношеніи, 
исполнена скуки и непріятностей. Едва 
располагая языкомъ и глазами своими, дѣви
ца никогда не можетъ сказать слова о себѣ

и о своемъ состояніи; если у ней нѣтъ 
отца, который-бы ей противурѣчилъ, или 
матери, которая-бы её журила: то навѣр
ное найдется какой нибудь братецъ, при- 
своивающій себѣ роль ценсора ея поступ
ковъ, и тётушка или дядюшка, скрывающіе 
подъ именемъ дружескихъ совѣтовъ притя
занія своей досадной навязчивости. Что ка
сается до замужнихъ женщинъ, то хотя 
многія изъ ппхъ безпрерывно стремятся 
къ владычеству въ домашней жизни, но не 
всегда встрѣчаютъ безусловную покорность 
въ мужьяхъ своихъ, а притомъ замужняя 
женщина по необходимости становится 
рабою дѣтей своихъ, которыхъ она должна 
родить, лелѣять, воспитывать. Однимъ 
словомъ, брачная жизнь многихъ женщинъ 
есть ни что иное, какъ продолжительное 
и тяжкое страданіе. Но взгляните на по
ложеніе вдовы! Въ этомъ блаженномъ пе
ріодѣ женщина начинаетъ пользоваться 
дѣйствительною независимостью, и стано
вится членомъ общества, вступая во всѣ 
права и преимущества, присвоенныя званію 
гражданина; такъ что дѣвицу можно срав
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нить съ червячкомъ, замужнюю женщину 
съ куколкою, а вдову съ блестящимъ мо
тылькомъ, свободно порхающимъ въ нашей 
общественной атмосферѣ, и всасывающимъ 
по произволу изъ тысячи цвѣтовъ благо
вонный медъ, предлагаемый ему свѣтомъ и 
природою.

Такимъ образомъ, почти не подлежитъ 
опроверженію, что вдовство есть крайній 
предѣлъ замужства п самый благополучный 
исходъ изъ этаго состоянія, котораго до
биваются обыкновенно съ такимъ нетер
пѣніемъ. Иначе, для чего-бы, при брачныхъ 
условіяхъ, заботились такъ много о томъ, 
что относится до будущаго? Если вы по
читаете бракъ ни чѣмъ инымъ, какъ дѣломъ 
склонности, то что можетъ быть гнус
нѣе той мелочности въ" распоряженіяхъ и 
условіяхъ, предшествующихъ браку. Не 
противуестествеипо-ли видѣть, что два 
существа, страстныя одно къ другому, безъ 
памяти влюбленныя, неспособныя жить 
розно, спокойно, дѣлаютъ предположенія на 
щетъ своей взаимной кончины, и ращиты- 
ваютъ денежныя выгоды, сопряженныя для 
каждаго изъ нихъ съ расторженіемъ узъ, 
которыя они, по видимому, налагаютъ на 
себя такъ охотно. Впрочемъ, обычай и не
обходимость даютъ совершенно иной видъ 
этимъ вещественнымъ обрядамъ. Нотаріусъ 
занимаетъ мѣсто въ храмѣ гименея, рядомъ 
съ священникомъ, совершающішъ таинство 
брака, и въ существѣ, онъ лицо не менѣе 
необходимое и гораздо чаще присутствую
щее при обрядѣ, нежели самъ божокъ Ку
пидонъ.

Если законъ предоставляетъ вдовѣ многія 
права, то преимущества, которыми она 
пользуется въ обществѣ, не менѣе достой
ны зависти. Первое условіе для того, чтобъ 
быть пріятнымъ для другихъ, состоитъ въ 
довольствѣ своимъ жребіемъ. . . .  Посему, 
что можетъ быть пріятнѣе въ этомъ о т 
ношеніи общества вдовы? Дѣвицы, безмолв
ныя п осторожныя по необходимости, бы
ваютъ въ свѣтѣ слишкомъ заняты забота
ми о томъ, чтобы найти себѣ мужей, или 
желаніемъ заставить думать, что онѣ ни
сколько объ ѳшомъ не заботятся, и пото

му ровно ничего не значатъ въ обществѣ. 
Отъ этого-то общество замужней женщи
ны гораздо пріятнѣе общества дѣвицы, но 
къ сожалѣнію, око не безъ опасностей, ц 
воспоминаніе о мужѣ отравляетъ и отни
маетъ всю прелесть у нѣжнаго разговора 
съ женщиною. Совсѣмъ не то бываетъ со 
вдовою ; она не подчинена ни чьему посто
роннему надзору, и въ случаѣ, если думаетъ 
о новомъ замужсгпвѣ, совершенно свободна 
въ выборѣ; она не имѣетъ нужды скрывать 
что либо, кромѣ морщинъ на лбу и сѣдыхъ 
волосъ, и ничто не препятствуетъ ей пре
даваться тихой душевной склонности, и 
обнаруживать въ рѣчахъ своихъ весь пылъ 
ея воображенія. Отъ того молодая вдова 
никогда не позабывается въ приглашеніяхъ 
ея знакомыхъ; отъ того не проходитъ ни 
одного собранія, кошораго-бы она ие была 
душею и украшеніемъ, ни одного семей
ственнаго праздника, на кошорый-бы она 
не была приглашена изъ первыхъ. Во всѣхъ 
кругахъ, вдова почти всегда бываетъ исклю
чительнымъ средоточіемъ, осью, вокругъ 
которой безпрерывно вертятся умъ п весе
лость. Будучи предметомъ исканій робкаго 
дебютанта въ любви, котораго юное му
жество имѣетъ нужду надѣяться, она слу
житъ также цѣлью, привлекающею охот
никовъ до опытнаго сопротивленія.

Вдова можетъ позволить себѣ .легкую 
улыбку при такой выходкѣ, отъ которой 
лицо женщины, имѣющей или еще неимѣю
щей м}гжа, доляшо оставаться совершенно 
безстрастнымъ. Это незначительное пре
имущество имѣетъ большое вліяніе на мно
гихъ мущинъ, которые, безъ нѣкоторой 
свободы въ разговорѣ съ женщинами, уви- 
дѣли-бы себя доведенными до жалкой ни
чтожности. Встрѣчаетесь ли вы со вдо
вою на балѣ, ничто не принуждаешь васъ 
звать её на танцы, а если въ припадкѣ 
рѣзвости она п вздумаетъ провальсировать 
съ вами, mo вамъ стоитъ вспомнить, что 
вы держите въ объятіяхъ , и тогда . . .  • 
Притомъ, она можетъ выбрать васъ своимъ 
кавалеромъ, поговорить съ вами глазъ на 
глазъ въ амбразурѣ окна, накинуть на го
лову платочекъ и принять вашу руку,
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чтобы прогуляться вмѣстѣ въ рощѣ, въ 
ясную ночь, и все это нисколько не опа
саясь сдѣлаться предметомъ пересудовъ и 
заставить указывать на себя пальцамп. Не 
менѣе пріятно и то, что подлѣ вдовы вы 
не встрѣтите ни глупыхъ матушекъ, все
гда готовыхъ записать васъ въ женихи сво
ей дочки, ыи забіякъ браищевъ, съ ихъ не
сноснымъ вопросомъ: милостивый государь, 
какія вы имѣете намѣренія?

Безъ сомнѣнія, со всѣми этими преиму
ществами, вдова должна быть жестоко 
обижена природою въ нравственномъ и Ф и 
зическомъ отношеніи, чтобы оставаться 
въ свѣтѣ безъ угодниковъ и обожателей, и 
не находить другихъ пособій противъ ску
ки и одиночества, кромѣ картъ, альбомовъ 
и собранія каррпкапіуръ.

Изъ всего предыдущаго съ справедливо
стію можно заключить, что вдовство 
чрезвычайно благопріятствуетъ развитію 
самобытныхъ характеровъ. Меліду дѣвицею 
п замужйею женщиною есть какое-то Ф а
мильное сходство, также какъ между пе
дантами мужескаго пола, въ которыхъ вы 
всегда замѣтите ихъ особенный шипъ, изъ 
которыхъ въ каждомъ вы встрѣтите отли
чительныя черты его званія. Такимъ обра
зомъ, замужнія женщины и дѣвицы безпре
станно носятъ на себѣ родъ ливреи, родъ 
мундира совершенно особаго покроя, по 
которому нельзя не узнать ихъ. Напро
тивъ, между вдовами, почти каждая пред
ставляетъ въ себѣ что нибудь особенное, 
и какова бы ни была господствующая въ 
нихъ страсть, наконецъ она непремѣнно 
обнаруживается. Самъ Линней не могъ-бы 
привести ихъ  въ правильную классифика
цію;,онъ не могъ-бы постановить ни одно
го правила, которое-бы не потребовало ты
сячи исключеній.'Есть, однакоже, нѣсколь
ко, .родовъ этихъ женщинъ, которыя за
мѣтнѣе прочихъ.

Есть, напримѣръ, вдора веселаго нрава, 
вступающая, по собственнымъ словамъ ея, 
въ тридцатилѣтіе жизни.. Она не отказы
вается отъ вщораго бокала Бордосскаго и 
предпочитаетъ холодное кушанье жаркому. 
Она смѣется отъ души, раскидывается въ

креслахъ, съ тою роскошною небрежностію, 
которая показываетъ, какъ она цѣнитъ 
эту высочайшую нѣгу. Если въ какомъ ни
будь кругу она не отличается предъ всѣми 
въ разговорѣ, то по крайней мѣрѣ у ней 
пѣтъ недостатка въ той природной живо
сти, которая повсюду имѣетъ обращеніе, 
какъ монета ума. Всѣ поспеши и п всѣ сло
ва ея носятъ на себѣ клеймо здраваго смы
сла, наклонности къ эпикуреизму, благона
мѣренному и изъятому какъ отъ чрезмѣр
ной чинности, такъ и отъ излишней воль
ности. Вдова этого рода служитъ предме
томъ исканій для гулякъ, весельчаковъ и 
такъ называемыхъ bons v i va ns. Свободная 
отъ всѣхъ общественныхъ или семействен
ныхъ заботъ, она спокойно проживаетъ 
доходъ свой, це мѣшаясь въ дѣла и удоволь
ствія своихъ сосѣдей. Она не любопытна, 
не жеманна, не пронырлива; что же ка
сается до отношеній ея къ мущшіамъ, то  
она имѣетъ небольшой кругъ услужниковъ, 
которыхъ привязанность къ ней никогда 
не выходитъ изъ предѣловъ приличія. Увѣ
ренная въ ихъ преданности, потому что 
она есть произвольное слѣдствіе взаимной 
симпатіи, въ обхожденіи съ ними наша вдо • 
вушка исполнена непринужденности, лю
безности и искренности. Если она богата, 
то даетъ лучшіе обѣды и слѣдовательно 
видаетъ у себя лучшее общество. Она цѣ
нитъ свѣтъ и людей мменпо въ то, чего 
они стоятъ, и никому не надоѣдаетъ сво
ими болѣзнями, своими неудачами или не
пріятностями. Она не принадлежитъ ни 
къ числу женщинъ, занимающихся полити
кою", ни къ числу методистокъ или жен- 
жинъ ученыхъ и такъ называемыхъ голу
быхъ гулокъ (blue stocking), но умѣетъ гово
рить не шутя съ людьми степенными и 
остерегается произносить какія нибудь 
глупости въ дѣльномъ разговорѣ. Если же 
предметъ бесѣды представляетъ забавную 
и комическую сторону, то она первая за
нимаетъ её и пользуется ею, а въ слѣдствіе 
этаго, она ни за что на свѣтѣ не согласи
лась-бы избрать себѣ заппснаго любовника. 
Что же касается до замужешва, то она 
скорѣе предпочла-бы ему самоубійство.
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Вдова сентиментальная есть лицо совер
шенно инаго рода. Горесть ея о потерѣ 
мужа, продолжающаяся цѣлый годъ, въ т е
ченіе котораго она не скидаетъ траура, 
смѣняется какою-то романическою томно
стію , очень привлекательною и придаю
щею всѣмъ ея дѣйствіямъ особенную зани
мательность. Неустрашимая читательни
ца романовъ, она пускается иногда и въ 
стихотворство. Въ домашнихъ распряхъ 
ея знакомыхъ, она всегда принимаетъ сто
рону л;еиы, и утверждаетъ, что лордъ Бай
ронъ былъ совсѣмъ не правъ въ частной 
жизни. Она всему предпочитаетъ прогулку 
при лунномъ свѣтѣ и рѣдко отказываетъ 
себѣ въ платонической привязанности къ 
какому нибудь модному поэту, или молодо
му художнику; она любитъ иногда прини
мать участіе въ заключеніи брачныхъ сою
зовъ, но не иначе, какъ въ пользу какой ни
будь Ю ліи, умирающей отъ любви, сердца 
растерзаннаго безчеловѣчными родителями, 
пли молодаго и красиваго юноши, младшаго 
сына семейства. Прилагая попеченія о сво
емъ нарядѣ, она предпочитаетъ пышнымъ 
прихотямъ моды роскошь изящной просто
ты. Преліде всего, она выбираетъ цвѣта, 
которые ей пристали, и менѣе заботится 
о богатствѣ, ' нежели о вкусѣ своего убран
ства. Она никогда не выходитъ безъ по
крывала и садится всегда спиною къ окну. 
Не будучи совершенно суровою, она имѣетъ 
нѣкоторое предубѣжденіе въ пользу хоро
шихъ проповѣдниковъ, особенно если они 
молоды и пріятной наружности. Она не
навидитъ карты и очень любитъ сельскіе 
балы й прогулки; страстно любя музыку, 
она играетъ на арфѣ только для того, что
бы себѣ акомпанировать, и никогда не 
поётъ въ большомъ обществѣ. Суровость 
нашего пола оскорбляетъ ея нѣжность, по
добію кушаньямъ, отъ которыхъ щиплеіпъ 
во рту и жжетъ въ горлѣ. Сердце ея тре
пещетъ огпъ идеальной страсти и отвра
щается при мысли о томъ, что страсть 
эта представляетъ много чувственнаго.

Вдова, преданпая игрѣ, бываетъ обыкно
венно пожилыхъ лѣтъ, и изображеніе ея 
можетъ быть представлено не иначе,' какъ

въ общихъ чертахъ. Безъ всякой привязан
ности, безъ нѣжности, безъ склонностей, 
она имѣетъ на свѣтѣ единственную забо
ту : выигрывать, и единственное занятіе: 
принимать и дѣлать посѣщенія. У ней нѣтъ 
другихъ любимцевъ, кромѣ кота или мось
ки. Впрочемъ, она старается сохранять 
при себѣ друга, который-бы дѣлалъ ей ли
монадъ, записывалъ расходъ и равнодушно 
выносилъ вспышки ея досады, когда она пе- 
щастливо играетъ. По Воскресеньямъ, опа 
ходитъ въ церковь за тѣмъ, чтобы спать, 
а лѣтомъ ѣздитъ на воды, за тѣмъ, чтобы 
выигрывать.

Что касается до вдовы-невѣсты, то её 
едва-ли можно причислить къ этому классу 
женщинъ, изъ котораго она такъ спѣшитъ 
освободиться. Странно ! Часто она бываетъ 
изъ числа тѣхъ, которыя въ первомъ за- 
мужствѣ встрѣтили одно нещастіе. Можетъ 
быть это происходитъ отъ того, что ві> 
руки стараго мужа бросила её воля роди̂  
телей, а въ объятія молодаго бросается 
она, слѣдуя внушенію собственной воли. 
Ея характеристическія черты много зави
сятъ отъ возраста и состоянія. Она моло
да и миловидна, способна возвратиться къ 
прежнимъ своимъ льанерамъ, и снова впасть 
въ демуазелизліъ. Если она уже близится къ 
сорокалѣтію, если она еще сохранила оста
токъ красоты и стройности, то ііщёпіъ 
на досугѣ и выбираетъ по зрѣломъ сообра
женіи. Тогда она овладѣваетъ мущиною въ 
слѣдствіе блокады очень пріятной, по Hé 
оставляющей никакой падежды на капиту
ляцію.

Не столь щастливая, какъ та, о коей го
ворили мы сію минуту, вдова, которой не 
льститъ впереди никакая надеяіда, которая 
обременена довольно тяжелцмъ грузомъ 
лѣтъ, которой состояніе ограничено, и ко
торая съ крайнимъ прискорбіемъ видитъ, 
что вся ея особа представляетъ весьма 
слабый предметъ искушенія, — такая вдова 
поступаетъ, соображаясь единственно съ 
своимъ безотраднымъ положеніемъ. Въ ней 
гораздо бблѣе кокетства, нежели въ моло
дой Дѣвушкѣ, и однажды замѣтивъ человѣка, 
котораго она наводитъ, достоітыііъ заіійть
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при ней убылое мѣсто мужа, она никогда 
уже пе теряетъ его изъ вида. Разговоръ 
ея клонится всегда къ великой цѣли, кото
рую она себѣ предположила, и если она 
встрѣтитъ сопротивленіе въ вашей по
нятливости, то безъ сомнѣнія, не по не
достатку ясныхъ намѣковъ. Она по цѣлымъ 
часамъ сѣтуетъ о скукѣ одинокой жизни п 
истощаетъ все свое краснорѣчіе, чтобы 
возвыситъ въ глазахъ вашихъ пріятности 
брака. Способная принимать на себя попе- 
ремѣнно разныя роли, она представится 
вамъ по нуждѣ живою, важною, тщеслав
ною, скупою, кроткою и рѣзвою, все это 
сообразно съ склонностями, предполагае
мыми въ ея жертвѣ. Всегда tirée à quatre 
épingles, нарядъ ея представляетъ болѣе 
изысканности, нежели изящества, болѣе бо
гатства, нежели сколько приличествуетъ 
ея состоянію, и менѣе прелести, нежели 
странности. Исполненная хитрости и лу
кавства, она не втыкаетъ булавки безъ на
мѣренія. Наконецъ, она охотно готова при
нять помощь третьяго лица, для того, 
чтобы обезпечить успѣхъ своего плана, и 
скорѣе, чѣмъ допуститъ его разстроиться, 
способна сама отказаться отъ предложенія.

Есть другой классъ вдовъ, которыхъ опи
саніе требуетъ большой тонкости кисти; 
лучше даже оставить читателямъ самимъ 
ихъ представить себѣ,. нежели пытаться 
изображать ихъ. Ихъ понятія о замужствѣ 
не совершенно платоническаго свойства; 
сердце ихъ слишкомъ увлекается человѣче
скими слабостями, и совсѣмъ тѣмъ незави
симость для нихъ еще дороже. У нихъ 
сердце неспособно къ принятію впечатлѣ
ній*, и голова всегда остается холодною. 
Главныя сношенія этихъ госпожъ бываютъ 
съ лтдьмй среднихъ лѣтъ, важной наруж
ности, степеннаго званія, какъ напримѣръ, 
съ людьми прик£зным,и. ‘Онѣ живутъ довольно 
уединенно и ire ищутъ взоровъ свѣта. Пи
кетъ и шахматы ирййадлежагпъ къ числу 
игоръ, въ которыя онѣ Пускаются всего 
охотнѣе; онѣ Любятъ гНаЪже, чтобы какой 
пибудь снисхЬДнтельпып другъуслаждалъ для 
нихъ чтейіеДгь tôtyky tydÉth&ttàiÈb ̂ Ймйихъ ъече- 
pöiri. Что-жъ касается до того; чшббы звать

къ себѣ другихъ особъ своего пола, то онѣ ни 
какъ на это не рѣшаются и никогда-бы не 
согласились пригласить съ собою на житье 
молодую племянницу пли другую подругу.

Но довольно этихъ подробностей. Како
ва-бы ни была господствующая склонность 
вдовы, доказано, что ей всегда открыто 
свободное поприще.

Вообще, если свободу называютъ раемъ 
жизни, то безспорно, что вдова ежедневно 
испытываетъ это наслажденіе. Что до ме
ня, то подобно герою, который хотѣлъ 
быть Діогеноліъ, если-бы не былъ Александ
ром,*, я почелъ-бы вдовство блаженнѣйшимъ 
изъ всѣхъ состояній, если-бы не былъ бла
гополучнѣйшимъ изъ всѣхъ холостяковъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  М О Н У М Е Н Т У

Александра І-го.
Смотри, Россія, вотъ твой Царь, 

.Вотъ твой спаситель незабвепный ! . . .
Петровъ потомокъ, Алсксаіідръ, 

Монархъ Творцомъ благословенный.

Кому вселенная сплела 
Вѣнецъ, изъ дѣлъ его великихъ ! . . .

Природа камепь создала 
На память подвиговъ толикихъ!.. .

И сей огромный Исполинъ 
Вѣкамъ грядуіцимъ возвѣіцаетъ,

Ч т о  выше всѣхъ Владыкъ, одипъ 
Нашъ Александръ, средь звѣздъ сіяетъ.

Нашъ миротворецъ пе умрётъ*.
Онъ Б рата намъ въ залогъ оставилъ;

Нашъ Царь во слѣдъ ему идётъ,
Онъ вновь Россію всепрославилъ.

О благодатный Николай !  . . .
Ты Богомъ посланъ намъ въ отраду, 

Будъ долголѣтенъ, процвѣтай 
На пользу нашу, честь и славу!

31. Ни, іщовъ.
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Ш А Р А Д А .

Когда за цтълое мое дѣтей сажаютъ,
То первое всегда сперва покажутъ имъ 5 

Напротивъ же того, вппрыліъ 
Нерѣдко ихъ стращ аю тъ.

Въ No 7 5 -мъ; помѣщенный логогрифъ значитъ: Liane,
въ косзіъ заключается: Nil, laine, lin, ail, il, île, chien Ali.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О Д p a м ѣ Виктора Дюканжа и р о м а н ѣ Вал- 
тера-Скотта: Л аммемурская невѣста.

Ç Окотапіе.)
Составивъ чудесное изъ людей низкаго 

состоянія, коп въ мысляхъ нашихъ нераз
лучны съ преступленіями ж ужасами, Вал- 
теръ-Скоттъ однако-же никогда не позволяетъ 
себѣ сценъ Презрѣнныхъ, неистовыхъ, или 
отвратительно-ужасныхъ. Не оиъ, не онъ 
родилъ юную Французскую словесность. Пе
речтите знаменитаго ІНотландца, пойми
те общность его твореній, ихъ внутрен
нюю мысль, даже разберите его по соста
вамъ: вы вездѣ найдете Христіанина, при
верженца къ тихой гражданственности, 
изящнаго въ помыслахъ и чувствахъ; най
дете въ немъ человѣка, котораго желали-бы 
имѣть своимъ другомъ. Колдуны, Цыганы и 
таинственныя лица, не составляютъ у не
го главнаго дѣйствія, даже рѣдко являются, 
чтобы только околдовать происшествіе, 
осѣтить его чудеснымъ и любопытнымъ. 
Ни въ одномъ романѣ онъ не описываетъ 
этихъ лицъ среди ихъ низкой жизни, въ 
таборѣ мошенничествъ: а встрѣчая ихъ 
тамъ, гдѣ первенствуютъ надъ вашимъ 
участіемъ люди высокаго, пли по крайней 
мѣрѣ добраго сердца, вы душею не знакоми
тесь съ низкими людьми. Вы, грустно улы
баясь, выводите только замѣтки, какъ ино
гда человѣкъ, по обстоятельствамъ жизни 
или по странности характера, склоняется 
къ обманщикамъ, становится смѣшонъ или 
иещастливъ. Валтеръ-Скоттъ видимо укло
няется отъ изображеній преступныхъ и 
позорныхъ. Ежели въ Кентенъ-ДюврарЪщ В уд
стокѣ и другихъ романахъ, гдѣ дѣйствуютъ 
Людовикъ XI, Генрихъ VIII, Елисавета, К р  ОЛІ- 
велъ9 помѣщены жестокія сцены, то конеч

но Валтеръ-Скоттъ поступилъ-бы хуже, ко- 
гда-бы представилъ этихъ людей ягнятами: 
но и здѣсь онъ выбираетъ болѣе особенныя 
тиранства, чѣмъ слишкомъ возмущающія 
человѣчество., Кроткій колоритъ сочиненій 
Валтера-Скотта не измѣняется даже въ этихъ 
романахъ: подобно тому, какъ такой же 
колорцтъ сочиненій H. М. Каралсзина не 
измѣнился въ IX томѣ его исторіи. Вал- 
теръГкоттъ и Каралізинъ остались тѣ же 
благородные, добромыслящіе повѣствовате
ли, непричастные описываемымъ ужасамъ. 
Еще скромнѣе Валтеръ-Скоттъ въ отноше
ніи къ женщинамъ, хотя это не мѣшаетъ 
ему, какъ знатоку сердца, выражать лю
бовь во всей ея природѣ. Особенно превос
ходно , описываетъ оиъ первыя требованія 
молодости, любовь того врвхмеии, когда лю
бящіе еще не знаютъ, что они любятъ. 
Онъ представляетъ нѣжную страсть не 
вдругъ вспыхивающею, не одинаково горя
щею однимъ послѣднимъ пламенемъ: у него 
узнаете вы жизнь любви, ея постепенно
сти. Читая Валтера-Скотта, удивляясь 
истинѣ его замѣтокъ, вы вспомните, что 
нѣкогда также развивались наши страсти, 
въ тѣ щастливые годы или мѣсяцы, когда и 
мы были молоды и глупы... Впрочемъ Вал
теръ-Скоттъ говоритъ про любовь только 
до тѣхъ поръ, пок£ ѳща^ртрасщь непороч
на: но едва начнетъ она выходить изъ 
тайны, онъ тотчасъ набрасываетъ на неё 
тѣнь. Нигдѣ вы не увидите соблазнитель
ныхъ сценъ, сладострастныхъ изъясненій. 
Сильную страсть, пылъ любви, вы узнаете 
единственно по глубокой горести любовни
ковъ. Скромный Валтеръ-Скоттъ не сниметъ 
при васъ покрывала съ. грудей спящей кра
савицы. Писавши романы, онъ кажетсй ду
малъ, что его книгу будутъ читать его 
дочери, и какъ отецъ, боялся передъ дѣть
ми бытьнеблагопристойнымъ. Любовь у 
него, одного изъ романистовъ, дѣло по
стороннее въ романѣ. По скромности, по 
нѣжному, кроткому чувству, которое раз
лито въ письменахъ Валтера-Скотта9 по 
непрроддости, даже , нѣсколько женоподоб
ной̂  , его можно сравнить съ\фенелонолсъ9 
Гердероліъг М. Н. Мур&вЩвъйцъ  ̂ Каралсзиныліъ̂



кои скорѣе согласились-бы быть скучными, 
нечитанными, , чѣмъ безнравственными и 
неизящными. О немъ можно сказать тоже, 
что Жанъ-Полъ такъ прекрасно сказалъ о 
Гердерѣ-. ссЭто жрецъ природы, браминъ 
кроткій и благочестивый !»

Конечно, Балтеръ-С коштъ имѣетъ недо
статки. Онъ иногда слишкомъ тянетъ ре1 
лпгіозныя и политическія распри ПІотланд- 
цовъ; наскучиваетъ повтореніемъ того, что 
понравилось ему самому; выводить изъ тер
пѣнія безпрестанными остановами дѣй
ствія, чтобы описать какую нибудь пуго
вицу, шляпу и подобныя бездѣлки; всегда 
превосходно заузливая событія, почти ни
когда не развяжетъ ихъ какъ должно: ро
маны его чѣмъ ближе къ концу, тѣмъ про- 
грессически скучнѣе; въ немъ замѣчается 
недостатокъ особенности, великости от
дѣльныхъ мыслей и выраженій. Много мо- 
жно-бы было сказать объ этомъ: но мы 
предпочитаемъ критикѣ недостатковъ кри
тику красотъ; но Балтеръ-Скоттъ столько 
показалъ геніальности въ положеніи романа 
на струны своего вѣка, столько написалъ 
и столько прекраснаго, что мы ничего не 
можемъ поставить противъ него собствен
наго, кромѣ уваженія. Наконецъ, мы хотѣ
ли говорить единственно о драмѣ Дюканжа 
и Лалсліеліурспой невтъстть Балтера-Скотта. 
Его невѣста, Калебъ, какъ ночью блудящій 
огонёкъ, заманили насъ въ землю его вымы
словъ. Нельзя было иному случиться, не 
поддаться этому волшебнику! Однако-же,. 
соберемъ нашихъ пташекъ. Появленіе на 
Русскомъ языкѣ драмы Дюканжа такое же 
важное событіе въ Русской литературѣ, 
какъ въ Петербургѣ вчера прилетѣвшая 
лишняя галка. Новый опытъ подражать въ 
одномъ родѣ словесности другому ея роду, 
доказываетъ только невозможность обо
ротней въ литературѣ. Красоты романа, 
даже неискаженные, тамъ, гдѣ нѣтъ вины 
Дюканжа, переселившись въ драму, потеря
ли свою цѣну. Какъ у человѣка съ умнбю 
Фнзіогноміей, когда онъ ѣдетъ въ чужой 
каретѣ, сидя подлѣ покровителя, лицо ста
новится глупымъ: такъ прекрасное Балте
ра-Скотта сдѣлалось ничтожнымъ въ драмѣ,

будучи не на мѣстѣ, не такъ продолжи
тельно раскрыто, не тѣмъ обставлено. 
Еще больше драму отграниваетъ отъ ро
мана различіе талантовъ сочинителей. Въ 
изящныхъ пскуствахъ никакой предметъ, 
никакія пособія не спасуіпъ: все зшисптъ 
единственно отъ таланта. Юноша, трепе
щу щій страстью къ славѣ, не долженъ жа
лѣть, что онъ говоритъ не языкомъ Гафиза 
или Петрарка, что въ его родномъ нарѣчіи 
есть неблаго лристойиыл частицы, что жизнь 
онъ ведетъ въ уголі^^нра и нѣтъ достой
наго матеріала собыпттщ*Яля работы. Былъ 
бы талантъ: съ нимъ литераторъ на каж
домъ языкѣ, изъ дюбыхъ словъ, изъ пер
выхъ, попавшими въ руку матеріаловъ — 
скуетъ себѣ алмшныи вѣнецъ. Самая мане
ра Дюканжа подражать, не даетъ высокаго 
понятія о его талантѣ. «Человѣкъ съ умомъ 
всегда найдетъ написать что нибудь свое. 
Лучше свахллть свое глупое, а еще лучше 
въ такомъ случаѣ ничего не писать, чѣмъ 
захватывать цѣликомъ чужое прекрасное. 
Подражали другимъ и знаменитые писате
ли, даже драматики заимствовали драмы изъ 
повѣстей или исторіи, но не такъ, какъ 
Дюканжъ: не перефразировали, не рубили на 
куски чужихъ сочиненій. Геніи-подражате
ли похищаютъ одну мысль, и эта мысль, 
вырываясь изъ ихъ рукъ, подымается до 
неба, сопровождаемая тысячью новыхъ мы
слей. Они крадутъ чужое чувство, кото
рое, сойдя въ бездну ихъ сердца, является 
съ щолпою ихъ собственныхъ чувствъ, и 
какъ гора обрушивается на ваше сердце. 
Они берутъ изъ гражданскаго быта и при
роды случаи и картины, изъ ночи тьму, 
чтобы оттѣнить солнечный лучь — освѣ
тить предметы своего творенія. Собствен
но это все старое. — Человѣкъ, совершенно 
новаго, чего не узналъ, не перемыслилъ, не 
перечувствовалъ въ опытахъ жизни, ничего 
создашь не можетъ. Новое, не только про
исшествія, сахмыя краски, тоны и линіи — 
творитъ одна природа. Между тѣмъ пзъ 
похищенной отвсюду существенности, изъ 
этаго старья, у генія-подражателя въ цѣ
ломъ является созданіе особенное, чудное, 
гармоническое, саіѵіостоятелыіое. Потирая
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лобъ, мы будто припоминаемъ, что вотъ 
эта мысль взята откуда-то, вотъ это чув
ство было когда-то въ нашемъ сердцѣ, что 
эту тьму мы видѣли въ ночи, а лучь.. .  да 
этотъ лучь палилъ меня, онъ солнечный. 
Но вы чувствуете, что обличаемыя вами 
мысл», краски, тѣни—никогда въ литера
турномъ произведеніи не были столько на 
своемъ мѣстѣ, слились въ цѣлое такое оча
ровательное, вы чувствуете неизъяснимое 
наслажденіе, такъ, чшо уже не чувствуете 
себя, будто подыи^^нзь на воздухъ. . . .  и 
языкъ вашъ не пов^етпится сказать: оно 
похищено оттуда-то! Слѣдъ воровства ис
чезъ въ сіяніи новаго созданія. Таковы по
дражанія генія!

Пп.
18-го Августа.

За Таврическимъ.

M O D E S .
C ’est un passe-temps vraiment charmant qu’une 

heure de visite au magasin Sainte-Anne. Ce que nous 
dirions en description serait toujours au-dessous de 
ce que nous avons éprouvé; il y a de ces choses qui, 
tout en se trouvant dans une ligne connue, en sont 
cependant si loin que les expressions se rencontrent 
avec peine pour faire concevoir des différences énor
mes. Tout ce que nous pouvons dire, c’est que rien 
de si beau et en si grand nombre n’a été vu en France, 
et que la perfection de l’Inde, si stationnaire pendant 

uelques années, a pris sa revanche en laissant tout 
errière elle.

Encore une fois, il faut voir la collection [de M. 
Delisle pour savoir ce qu’il reste à faire à nos fabri- 
cans.

On fait des essais pour les costumes d’amazone dont 
l’idée principale est de dégager la poitrine de ce drap 
tendu qui cause une chaleur étouffante et insuppor
table.

Pour cela le mieux est de se rapprocher du siècle 
dernier. Le corsage ouvert peut laisser apercevoir un 
üchu de linon plissé en pointe croisée; quelques fem

mes ont choisi un corsage presque décoleté, comme 
un matelot de petit garçon et couvert par un fichu 
d’organdi posé en dehors, retenu par deux broches.

Quant aux manches elles sont larges, recouvertes 
par une manchette de batiste et fermées par de petits 
boutons d’or comme les gants.

PI. No 28. Robe de jaconnas imprim é.:— Pèlerine« 
de batiste garni de bandes festonnées.—-Tablier de 
gros de naples écossais, et de fil écru damassé.

М О Д Ы .
Часъ проведенпый въ магазинъ Sain te-Ah ne— есть 

истинно прелестное препровожденіе времени. Ч то 
бы мы не сказали въ описаніи, все будетъ ниже то - 
то, ч то  мы чувствовали; есть та к ія  вещи, кото 
рыя находясь въ извѣстной линіи, такъ однако 
о тъ  неё далеки, ч т о  съ трудомъ находишь вы
раженія, чтобъ дать понятіе объ огромныхъ раз
ницахъ. Все, ч то  мы можемъ сказать, эт о  т о ,  чшо 
никогда во Франціи не видано было ничего кра
сивѣе и въ такомъ большомъ количествѣ, и что  
совершенство Индіи, стоявшее нѣсколько лѣтъ 
па од пой точкѣ, отплатило намъ теперь, оста
вивши все далеко позади себя.

Еще разъ надо видѣть собраніе г-на Д е л и л  я , 
чтобъ знать, ч т о  остается  дѣлать еще нашимъ 
Фабрикантамъ.

Дѣлаютъ пробы для перемѣны Амазонскихъ 
костюмовъ. Главная мысль, чтобъ освободить 
грудь о тъ  натянутаго сукна, причиняющаго не
сносный, удушающій жаръ.

Для этаго всего лучше обратиться къ про
шедшему вѣку. Изъ подъ откры таго лизд мо
ж етъ быть видна липовая косыночка, сложенная 
мысками крестообразно; нѣкоторыя дамы избра
ли почти откры ты й лифъ, ^какъ matelot малень
кихъ мальчиковъ и прикрытой косыночкою ор
ганди, положенною вн утр ь, прихваченною двумя 
булавками.

Рукава же широкіе, прикрытые батистовымъ 
рукавчикомъ и застегнуты е золотыми пуговками, 
какъ перчатки.

Карт. No 28. Платье изъ печатнаго жакона.— 
Батистовая пелеринка, обшитая Фестонирован- 
но.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 19 Сентября 13 5 4  года. Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА,

N5 77 ?

С е н т я б р я  26 д ня,  1 8 3 4  г ода .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо  4 У о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 80, съ до
ставкою и пересылкою 
85 рублей.

«Гей, сторожъ братъ! скажи, чтобъ здѣсь потише были!» 
Кричалъ въ присутствіи судья.
«Мы десять дѣлъ уже рѣшили.

Но не слыхалъ изъ нихъ еще ни слова я.»
П. С у  м а р  о іс о въ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И С К У С Н А Я  К Р А Ж А .

Искуство присваивать себѣ чужую соб
ственность сдѣлало въ продолженіе послѣд
нихъ лѣтъ удивительные успѣхи. Нынче 
кража облечена въ такія изящныя Формы, 
что  купцу, иностранцу, путешественни
ку и словомъ, кЬму бы т о  ни было, нужна 
чрезвычайная осторожность и благоразуміе 
для избѣжанія опасностей, которыми она гро
зитъ имъ на каждомъ шагу. Слѣдующій анек
дотъ послужитъ доказательствомъ, до ка
кой степени совершенства доведена наука 
воровства.

Въ одно утро, г-ну Веки . . . ,  извѣстнѣй
шему изъ врачей нашихъ, по части душев
ныхъ болѣзней, доложили о пріѣздѣ графини 
]\., кареша которой съ шумомъ вкатилась 
на дворъ его жилища. Чрезъ минуту двери 
его гостиной отворились, и онъ увидѣлъ 
женщину лѣтъ сорока, пріядіной наружно
сти и еще довольно свѣжую. Войдя въ ком
нату, она съ видомъ отчаянія обратилась 
къ доктору и сказала ему: «Вы видите не-

щастпую, которая доведена до крайней го
рести; у меня есть сынъ; ойъ дороже все
го па свѣтѣ мнѣ и моему мужу; это един
ственное дитя наше.......»

Тушъ слезы не дозволили ей продолжать.
«Съ нѣкотораго времени,» начала она 

опять, собравшись съ духомъ: «онъ возбуж
даетъ въ насъ сильныя опасенія... .  Онъ те
перь въ томъ возрастѣ, когда страсти начи
наютъ развиваться.... Мы старались удовле
творять его во всѣхъ отношеніяхъ и ни въ 
чемъ ему не отказывали, но со всѣмъ тѣмъ 
въ немъ уже нѣсколько разъ обнаружива
лись признаки сумасшествія.......Разстрой
ство его разсудка тѣмъ болѣе заставляетъ 
насъ безпокоиться, что онъ безпрестанно 
говоритъ о какихъ-то драгоцѣнностяхъ, о 
бриліантахъ, которые онъ продалъ, или от
далъ неизвѣстно кому. Мы полагаемъ одна- 
ко-жь, что онъ имѣлъ безразсудство влю
биться въ какую нибудь женщину, вѣро
ятно не стоющую уваженія, и для удовле
творенія ея прихотямъ, заключилъ невы
годныя обязательства.. . .  Впрочемъ , это 
только одна догадка, п мы съ мужемъ исто-
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щили всѣ усилія, чтобы узнать причину 
ѳшаго сумасшествія.........»

— Не угод но-ли вамъ, графиня, привести 
ко мнѣ вашего сына! —

сс Охотно, завтра въ двѣнадцать часовъ.»
Докторъ проводилъ графиню до кареты 

и увидѣлъ ея гербы, ливрейныхъ лакеевъ.
На другой день, мнимая графиня выхо

дитъ изъ кареты у лавки одного изъ бога
тѣйшихъ ювелировъ города, и приторговавъ 
довольно долго какія-то бриліантовыя ве
щи, соглашается наконецъ дать за нихъ 
десять тысячъ ефимковъ. Взявъ вещи, она 
вынимаетъ небрежно кошелекъ изъ своего 
ридикюля, и найдя въ немъ только десять 
тысячъ Франковъ банковыми билетами, вы
кладываетъ ихъ, но' потомъ опять прячетъ 
въ ридикюль и говоритъ: Со мною нѣтъ
полной суммы, но пошлите кого нибудь ко 
мнѣ въ домъ; онъ доѣдетъ вмѣстѣ со мною 
и мужъ мой ему заплатитъ.

Ювелиръ дѣлаетъ знакъ одному изъ сво
ихъ сндѣльцовъ, и тотъ  бросается изъ-за 
прилавка, заранѣе гордясь тѣмъ, что онъ 
будетъ имѣть честь ѣхать въ графской 
каретѣ. Пріѣзжаютъ къ г-ну Ѳски. . . .  Да
ма поспѣшно всходитъ вверхъ и говоритъ 
доктору: Вотъ мой сынъ; я его оставляю 
вамъ. — Потомъ, вышедъ изъ комнаты, она 
говоритъ посланному отъ ювелира: мужъ 
мой у себя въ кабинетѣ; войдите, онъ от
дастъ вамъ деньги. — Молодой человѣкъ 
входитъ, графиня сбѣгаетъ внизъ, карета 
отъѣзжаетъ безъ шума, и скоро лошади 
пускаются во весь галопъ.

— Ну! молодой человѣкъ, — сказалъ док
торъ, вы знаете, въ чемъ дѣло....... Скажи
т есь  мнѣ, что вы чувствуете? Что про
исходитъ въ этой юной головѣ?...—

«Что происходитъ въ моей головѣ? ни
чего, сударь, а вотъ щегпъ деньгамъ за ку
пленные бриліанты.»

— Ну, такъ!... Хорошо, хорошо, —про
должалъ докторъ, отталкивая тихонько 
щетъ: я уже знаю, знаю.. . .  —

«Если вы изволите знать на какую сум
му сдѣлана покупка; то остается только 
заплатить мнѣ её. »

— Полно, полно, успокойтесь ; ну, какіе 
бриліанты? Гдѣ вы ихъ взяли, что съ ними 
сдѣлалось? ... Говорите . . .  не бойтесь . . .  не 
робейте.. . .  —

«Чего мнѣ бояться? пож алуйте трид
ц ать  ты сячь Франковъ. »

— Ха, ха, ха! А за чтобы это? —
«Какъ за что?» вскричалъ молодой че

ловѣкъ, не понимая, что это значитъ.
— Да ! ну за что я вамъ заплачу ихъ ? —
« За то, что графиня купила сей часъ 

бриліанты въ нашемъ магазинѣ. »
— На силу-mo наконецъ мы начинаемъ 

добираться толку; что же это за графиня?—
« Ваша супруга,» отвѣчалъ сидѣлецъ, сно

ва подавая доктору свой щетъ.
— Но, любезный другъ, знайте, что я 

имѣю щастіе быть просто докторомъ и 
притомъ вдовцомъ. »

Тутъ молодой человѣкъ вышелъ изъ тер
пѣнія, и докторъ, призвавъ людей, велѣлъ 
держать его за. руки и за ноги. Это при
вело его въ совершенное бѣшенство; онъ 
сталъ звать къ себѣ на помощь и кричать, 
что его грабятъ, рѣжутъ, душатъ. Чрезъ 
четверть часа, онъ однако-же успокоился, 
объяснилъ все подробно, и докторъ понялъ, 
непріятную истину.

Не смотря на всѣ розыски, не могли от
крыть ни малѣйшихъ слѣдовъ этаго стран
наго, хитраго и столь замысловатаго во
ровства. Карета, графиня, люди, съ нею 
бывшіе, все это какъ будто кануло въ во
ду. Да послужитъ это происшествіе полез
нымъ урокомъ осторожности для всѣхъ 
Ювелировъ.

Съ Фр.  И п. Г — въ.

В Ы М Ы Т Ь  Г О Л О В У .
{Каламбуръ.)

Одинъ помѣщикъ, будучи недоволенъ за 
что-то своимъ управителемъ, велѣлъ по
звать его къ себѣ, примолвя : ѵужь л ем у  
вымою-же голову. »
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Управитель, зная доброе сердце и весело- 
нравносшь своего господина, предсталъ предъ 
него съ мокрою головою. — «Что ѳто зна
читъ?» вскричалъ господинъ. — Вы хотѣли 
вымытъ мнть голову, а я, чтобъ избавить 
васъ отъ такого труда, самъ себть вымылъ 
её квасомъ и расчесалъ частымъ гребнемъ.

Баринъ расхохотался—и управителю не 
было сдѣлано выговора.

М ѢШ АТЬ К О М У , М ѢШ АТЬ ЧТО.

Къ одному писателю , занятому дѣломъ, 
пришелъ пріятель, досужій бѣсъ, игрокъ 
картёжный, больше живущій на улицахъ, 
чѣмъ въ домѣ—и завралъ его. Писатель, ску- 
чась слушать вздоръ его, сказалъ ему: «эхъ, 
милый другъ! зналъ бы ты мѣшалъ карты, 
а то  пришелъ мѣшать мнѣ заниматься дѣ
ломъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
М А Р К И З А  Л И Н А Н Ж Ъ .

(  Новѣетъ.)
Всѣ удивлялись, что пригоженькая мар

киза Линанжъ, которой было около сорока 
лѣтъ и которая овдовѣла двадцати лѣтъ, 
не вступала ни въ какое новое обязатель
ство и никогда не знала любви. Искреннія 
ея подруги, тѣ,, кои бывъ соединены съ нею 
узами дружбы съ самой нѣжной юности, 
'имѣли право на ея довѣренность, часто 
шутили надъ нею: одна обвиняла её въ хо
лодности, другая въ Фанатической любви 
къ независимости, третья подозрѣвала, что 
Линанжъ уже питала какую нибудь невла
стную страсть. Маркиза защищалась шут
ками, увѣряла, что она была чувствитель
на, знала Цѣну сладостныхъ узъ и никогда 
не испытывала нещастія въ любви. Одна- 
ко-же ея пріятельницы ей не вѣрили, закли
нали её быть откровенною и старались 
проникнуть тайну, всегда ускользавшую 
отъ ихъ наблюденія. Однажды вечеромъ, 
когда въ этомъ искреннемъ и непринужден
номъ обществѣ возобновился сей старый 
споръ, маркиза согласилась наконецъ от

крыть сердце своимъ подругамъ. Ихъ лю
бопытство , возбужденное продолжитель
нымъ ожиданіемъ, сдѣлало ихъ вниматель
ными, и маркиза начала говорить слѣдую
щее:

«Въ осьмнадцать лѣтъ я думала, подобно 
всѣмъ молодымъ дѣвушкамъ, что невозможно 
избѣгнуть любовной страсти: я въ ней на
дѣялась найти свое щастіе, о которомъ 
составила себѣ прекраснѣйшее понятіе. Я 
полагала, что имѣю душу постоянную и 
созданную для нѣяшаго чувствованія; но 
къ чувствительности и пылкому воображе
нію, я присоединяла эту веселость и легкій 
характеръ, кои распространяютъ на нашу 
жизнь столько пріятностей, и когда угод
но, ограждаютъ спокойствіе сердца.

«Молодые люди появляются въ свѣтъ по
добно статуямъ, коимъ удивляются не го
воря съ ними: ѳто бываетъ только тогда, 
когда они женаты, то есть когда они обя
заны заслуживать почтеніе, которое дол
жно имъ оказывать.

«Конечно это очень худо, но ѳтаго тре
буетъ мода; а какъ я болѣе имѣю въ виду 
искренній разсказъ, нежели валшую пропо
вѣдь: то быстро пройду время моего замуж- 
стэа.

«Мое замужство зависѣло отъ ращётовъ; 
знатность и богатство рѣшили мою судь
бу; всякое другое соображеніе щиталось 
безполезнымъ, и о томъ не долго думали. 
До замужства я видѣла Линанжа только 
три раза, и онъ еще со мною не говаривалъ, 
а уже я предъ алтаремъ клялась ему въ вѣч
ной любви, вѣрности и повиновеніи. Че
резъ нѣсколько мѣсяцовъ Линанжъ мнѣ опро
тивѣлъ. Будучи весьма далека отъ того, 
чтобы раздѣлять съ нимъ его любовь, я 
отказывала ему въ своихъ ласкахъ.- Видя 
мою холодность, онъ на меня жаловался.

«Бели ссоры между любовниками приносятъ 
иногда удовольствіе, то совсѣмъ напротивъ 
между мужемъ и женою. Тотъ, кто имѣетъ 
право на нашу нѣжность, оскорбляется на
шею суровостію; любовь воспламеняется;
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ma, которая желала-бы дѣлить пріятные 
часы съ мущиною по любви, по сердечному 
влеченію, досадуетъ, видя, что отъ неё 
требуютъ любви по обязанности. Вскорѣ 
взаимное неудовольствіе заставляетъ уда
ляться другъ отъ друга; между тѣмъ, какъ 
любовь кроткая и нѣжная продолжается до 
могилы. Я  вамъ говорю то, что испытала. 
Липапжъ  охладѣлъ, оставилъ меня и обра- 
хпилъ свою отверженную любовь на другіе 
предметы. Въ это время я начинала при
выкать къ нему; разумъ, добродѣтель, ре
лигія—сближали меня съ моимъ мужемъ; его 
холодность меня оскорбляла; я обвиняла 
въ этомъ себя, и сдѣлалась печальною. На
конецъ, я придумала . . . .  я рѣшилась все пред
принять, чтобы примириться съЛипанжельъ. 
Можетъ быть я бы въ этомъ успѣла, можетъ 
быть мы - бы сдѣлались щастливыми ; но 
случай разрушилъ мое благоразумное намѣ
реніе, возмутивъ спокойствіе моего сердца.

«Маркизъ воспитывался въ училищѣ съ 
однимъ Мальтійскимъ кавалеромъ, котораго 
онъ любилъ какъ брата. Во время моей 
сватьбы друга его въ Парижѣ не было. Л и- 
папжъ весьма сожалѣлъ объ этомъ, безпре
станно говорилъ мнѣ о немъ съ похвалою, 
и нерѣдко читалъ отрывки изъ его къ нему 
писемъ. Сіи письма всегда были умны и 
краснорѣчивы ; онѣ отличались сколько 
остроуміемъ, столько же и чувствитель
ностію. Линанжуѣыло весьма пріятно, что 
онъ заставилъ меня уважать достойныя 
качества своего друга. Чтеніе писемъ часто 
повторялось и оканчивалось новыми похва
лами. Сначала я мало обращала на это вни
манія, по вскорѣ стала слушать маркиза 
съ большимъ удовольствіемъ и, наконецъ, 
съ живѣйшимъ участіемъ. Не опредѣляя се
му побудительной причины, я желала прі
ѣзда Теодорова: онъ насъ объ этомъ увѣдо
милъ. Радость Линанж а  была чрезвычайна, 
іі сердце мое раздѣляло оную. Прибытіе 
ожидаемаго гостя замедлилось по нѣкото
рымъ особеннымъ обстоятельствамъ; я 
внутренно терзалась. Но Теодоръ долженъ 
бы пріѣхать гораздо ранѣе для меня и въ 
особенности для самаго себя, какъ вы узнае
те въ послѣдствіи.

«Возвращаясь съ бала, который кончился 
гораздо за полночь, я узнала отъ многихъ 
женщинъ, что Теодоръ, долженствовавшій 
жить въ нашемъ домѣ—пріѣхалъ. Сіе извѣ
стіе меня возмутило; вскорѣ мое безпокой
ство увеличилось. Горничныя видѣли кава
лера; онъ былъ, по словамъ ихъ, прелестной 
наружности, имѣлъ станъ стройный, взоръ 
кроткій и величественный. Я  притворилась,, 
будто нимало не занимаюсь ихъ словами, 
но внутренно слушала ихъ съ жадностію.

«Короче сказать, я думала только о Тео- 
дорщ  сонъ бѣжалъ отъ глазъ моихъ и одно 
воображеніе о прелестномъ молодомъ чело
вѣкѣ занимало меня. Первые лучи солнца 
обрадовали меня, возвѣстивъ скорое свида
ніе съ тѣмъ смертнымъ, къ которому стре
мились всѣ мои мысли и желанія. Я позво
нила ранѣе обыкновеннаго. Столь скорое 
пробужденіе, не смотря на то, что ночь 
проведена была на балѣ, удивило Софію, ко
торая съ безпокойствомъ спросила меня о 
причинѣ сего. Ея вопросъ заставилъ меня 
покраснѣть; я не отвѣчала ничего и мол
чала въ продолженіи моего туалета.

«Прежде я обыкновенно занималась очень 
мало нарядами; но на этотъ разъ прило
жила къ оному все свое стараніе. Я  желала 
соединить пскусгшю съ мнимою небрежно
стію; хотя это совокупленіе было труд
но, но я въ немъ успѣла, и кончивши сіе 
важное занятіе, съ тайнымъ удовольствіемъ 
оставила свое зеркало и съ увѣренностію 
въ побѣдѣ ожидала этаго Теодора, къ кото
рому стремилось мое сердце, какъ къ части 
собственнаго моего существа.

«Никто еще не показывался, когда подали 
завтракъ. Поставленъ былъ только одинъ 
приборъ для меня; и къ чрезвычайной моей 
досадѣ, я узнаю, что маркизъ уѣхалъ очень 
рано съ Теодоролсъ въ Версаль, на весь день. 
Столь малая внимательность ко мнѣ со 
стороны Теодора уязвила мое самолюбіе; 
мнѣ казалось, что онъ долженъ былъ уга
дать мое тайное нетерпѣніе съ нимъ ви
дѣться. ІІ рѣшилась за его равнодушіе пла
тить ему тѣмъ же, и уѣхала обѣдать къ
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своему отцу. Оттуда проѣхала въ спек
такль, а изъ спектакля на званый ужинъ, 
и возвратилась домой въ три часа утра. 
Бее Г)ыло погружено въ глубокій сонъ; я 
этому очень обрадовалась. Частію отъ 
усталости, а частію отъ хладнокровія мо
его рыцаря, воображеніе мое успокоилось — 
и я проспала всю ночь крѣпко и сладко. 
Сей благодѣтельный сонъ утишилъ волне
ніе чувствъ моихъ; я встрѣтила утро съ 
душевнымъ спокойствіемъ, съ недовѣрчиво
стію и гордымъ презрѣніемъ къ прелестямъ 
любви.

ссВъ этотъ день я предоставила горнич
нымъ одѣть меня и убрать волосы, какъ 
имъ угодно, а для избѣжанія замѣшатель
ства при первомъ свиданіи съ Теодоролсъ, 
взяла кисши и сѣла рисовать. Въ полдень 
вошелъ мой мужъ одинъ. Онъ попросилъ 
чаю, сѣлъ за столъ и просилъ меня сѣсть 
подлѣ него, i l  посмотрѣла на него съ нѣ
которымъ удивленіемъ. Видно взоры мои 
ясно спрашивали его объ извѣстномъ пред
метѣ, потому что онъ отвѣчалъ на во
просъ, который впрочемъ я не думала дѣ
лать, слѣдующее:

— Вы надѣялись сего утра видѣть Теодора,• 
я самъ хотѣлъ его представить вамъ; но 
онъ думаетъ, что для перваго посѣщенія 
это время неприлично и потому отказался 
отъ моего предложенія. Онъ обѣдаетъ у  
одной знакомой ему дюшессы; я долженъ 
туда же ѣхать, и сего дня вечеромъ вамъ 
его представлю. Я увѣренъ, что онъ вамъ 
понравится ; его щасшливая физіогномія 
есть вѣрный отпечатокъ самыхъ лучшихъ 
свойствъ души и превосходнаго характера. 
Благородный, великодушный, чувствитель
ный, онъ присоединяетъ еще къ симъ пре
краснымъ качествамъ ученость, умъ и ве
селость. Никакія дурныя свойства не по
мрачаютъ его достоинствъ. Будучи выше 
всего его окружающаго, онъ одинъ не 
знаетъ втаго. — « Такое описаніе , отвѣча
ла я, мнѣ кажется слишкомъ льстиво и 
преувеличено; дружество украшаетъ все, и 
самые пороки.» Линанж ъ  хотѣлъ защищать 
своего друга; но я перемѣнила разговоръ,

сдѣлавшійся для меня тягостнымъ. Завтракъ 
кончился,—я. опять принялась за свою кар
тину; мужъ мои ушелъ, и возвратился уже 
очень поздно вечеромъ, ведя съ собою, какъ 
бы въ тріумфѣ, столь много превозносимаго 
имъ Теодора.

«Часто случается, что лестное понятіе, 
полученное напередъ, вредитъ предмету, 
который воображеніе украсило своими бле
стящими цвѣтами. Я надѣялась, что и те
перь случится тоже. Но онъ вошелъ, и эта 
надежда меня оставила. Послѣ почтитель
наго привѣтствія, онъ подошелъ ко мнѣ и 
началъ изъяснять свою признательность 
за наше гостепріимство въ самыхъ учти
выхъ и лестныхъ словахъ. Но маркизъ спѣ
шилъ прервать сіи выраженія благодарно
сти, изъявляя ему удовольствіе, съ какимъ 
мы его къ себѣ принимаемъ. Я едва пробор
мотала такой же комплиментъ, не смотря 
почти на него; однако-же успѣла замѣтить, 
что онъ имѣлъ прекраснѣйшіе въ свѣтѣ 
глаза и проницающій въ душу голосъ. Сна
чала Линанжъ  одинъ поддерживалъ разго
воръ; вскорѣ мое первое замѣшательство 
прошло, я по прежнему стала развязна; 
желаніе нравиться придало мнѣ ума; я бы
ла любезна, я это чувствовала и сдѣлалась 
еще любезнѣе. Теодоръ, какъ очарованный, 
предался всей живости своего характера: 
элтошъ вечеръ былъ восхитителенъ.... по 
крайней мѣрѣ такимъ онъ мнѣ казался. 
Другой и слѣдующіе дни пролетали столь 
же пріятно и быстро; но они были страш
ны моему спокойствію. Я чувствовала это, 
смущалась, однако не могла отклонить 
опасность, которая ужасая разумъ, плѣня
ла мое сердце.

аТеодоръ, казалось, самъ раздѣлялъ мои опа
сенія; часто взоры его останавливались на 
мнѣ съ нѣжностію и безпокойствомъ. Я 
думала, что понимаю его, старалась не от
вѣчать ему, а въ самомъ дѣлѣ вюжетъ быть 
отвѣчала.

«Мужья обыкновенно ревнуютъ ко всему 
свѣту, выключая одного человѣка, къ кото
рому они должны ревновать. Маркизъ, по
добно всѣмъ прочимъ, ничего не видалъ, не
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слыхалъ, не подозрѣвалъ. Онъ до того про
стеръ свое простодушіе, что  просилъ меня 
списать портретъ  съ Теодора: я долго о т 
говаривалась; наконецъ должно было начать 
ѳту  мидую и опасную работу. Я  всегда 
заставляла мужа присутствовать при но
вомъ моемъ занятіи, будто для того, ч то 
бы онъ своими разговорами развеселялъ лю
безный п о д л и н н и к ъ . Маркизъ соглашался на 
мое требованіе; но не проходило минуты, 
какъ онъ, будучи призываемъ дѣлами, оста
влялъ насъ и уходилъ въ свой кабинетъ. Не 
знаю, ч то  происходило со мною въ это 
мучительное время. Я  едва могла сидѣть; 
рука моя дрожала, кисть ч уть  касалась по
верхности холста. Я  притворялась при- 
лѣжно занятою и, не смотря болѣе на т о 
го, чьи черты врѣзаны были въ моемъ серд
цѣ, рисовала на память: портретъ  былъ
вѣренъ и очеркъ ф и зіо г н о м іи  имѣлъ рази
тельное сходство съ подлинникомъ.. . .  «Сего 
дня довольно,» сказала я Теодору, убирая свои 
краски. Онъ вздохнулъ. Боясь измѣнить се
бѣ , я притворилась за обѣдомъ веселою, 
живою и показывала такую  вольность въ 
обращеніи, коійорал есть признакъ спокой
наго сердца. Но взглянувъ на Теодора, я 
смутилась: онъ казался столь печальнымъ 
и жалкимъ, что  вся бодрость моя пропала; 
Я  сама запечалилась и поспѣшила его у т ѣ 
шить. Выходя изъ-за стола, Линанокъ вспо
мнилъ, ч то  я взяла ложу въ театрѣ  и про
силъ Теодора сопутствовать намъ туда, на 
ч то  онъ и согласился. Мы всѣ трое поѣха
ли въ спектакль. Въ концѣ перваго дѣйствія 
Линапжг покинулъ насъ, чтобы обѣгать 
своихъ знакомыхъ; мы же, оставшись одни, 
молчали. Я  показывала видъ, ч то  съ удо
вольствіемъ слушаю пьесу, х о тя  не слыха
ла ни одного слова. Теодоръ вздыхалъ ;ч его 
вздохи потрясали мое сердце. Разсматривая 
сцену и ложи, я уронила лорнетъ; Тео
доръ бросился поднять его; онъ подалъ мнѣ 
его трепещущею рукою ; наши взоры встрѣ
тились и высказали взаимныя наши чув
ствованія.

(Окотаніе въ слѣд. листкѣ,)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С О Ф И С Т Ъ  В А Н Ю Ш А .

( Иосвлщаетсл Е релпью ....... вигу Иолъзину

Валюта маминькіінъ сынокъ,
Окончивъ курсъ ученья въ школѣ,

Пріѣхалъ наконецъ въ родимый уголокъ 
Къ родителямъ пожить и отдо хн уть на волѣ* 

Ч еты ре минуло годка,
Какъ съ Ванею о т і  ни разу не видались:

В о т ъ  обнялись, поцѣловались 
И не насмотрятся на милаго сынка! 

Засуетилась мать, роднаго не у са д и т ъ , 
Ласкаетъ, по головкѣ гладитъ ;

Поѣхалъ малъ и не уменъ, —
Теперь же сталъ великъ, ученъ!

Ну какъ не приласкать родимаго дружечка? 
В о тъ  наконецъ

За ужиномъ старикъ, его ртецъ,
Обнявши милаго сыночка:

«Н у, В алл у говоритъ, скажи-ка мнѣ, мой другъ,
Ты къ намъ изъ школы возвратился: 

Чему-жь т ы  тамъ понаучидся?
Вѣдь въ школѣ много чай наукъ,

À  мы, дружечикъ мой, ужь не жалѣли платы!))—  
Т у т ъ  сынъ о т ц у  въ о т в ѣ т ъ : вотъ, батюшка,

п атентъ!
Я  философіи с ту д ен тъ  

И прямо мечу въ кандидаты.
Я  въ философіи сыскалъ 

Начало всѣхъ другихъ началъ!
Ч т о  было, е сть  и будетъ въ мірѣ,

Она открыла мнѣ какъ дважды два четыре.—
И т у т ъ - т о  волю давъ словамъ,

Ванюша закидалъ роднаго именами,
И всѣмъ досталось мудрецамъ.

О тъ  радости отецъ съ слезами 
Вскричалъ: ссай В а лл !  ай сынокъ!

Недаромъ я сказалъ, ч т о  въ Валѣ будетъ прокъ!
Не даромъ денежки мы за него платили, 

Палата у  него ума :
Ученье свѣтъ, а не ученье тьм а,

Вѣдь въ старину не п о п уст у  твердили.))
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— Да, батюшка, и я вамъ докажу то тч а съ !

На блюдѣ, скажете, два рябчика у  васъ?
А  я вамъ объясню какъ разъ,

Ч т о  т у т ъ  не два, а тр и ! — ссЭ, В а н я , т ы  нарочно?)) 
— Нѣтъ, батю ш ка, я докажу вамъ точно,

И вѣрно такъ, какъ я вашъ сынъ !
Вѣдь, въ двухъ содержится одинъ ,

Ergo и въ парѣ шпицъ еіце должна быть птица: 
Отсюда два плюсъ единица,

Не вышло-ль въ суммѣ три ? —  
ссНу, Вапл, ч т о  ни говори,

А  въ эдакомъ іцету раіцёту нѣтъ большаго:
Я  рябчика возьму, жена возьметъ втораго,

А  т ы , другъ, тр еть я го  бери.))

В о тъ  какъ у  пасъ Ваітпии разсуждаютъ!
Они смѣшны; но т ѣ  въ какихъ глупцахъ, 

Которы е о мудрецахъ 
Судя по Ванѣ заключаютъ ?

У  У. У.

C H A R A D E .

Les princes et les grands fréquentent mon premier, 
Et ne fait pas qui veut,, preuve de mon entier, 

Rarement mon second est dit avec franchise,
Tromper en pareil cas, semble chose permise. 

Et mon tout, autrefois, à de simples mortels 
Fit dans Rome païenne élever des autels.

Въ No 7 6 •Mb, помѣченная шарада значитъ*. Аз бука.

К Р И Т И К А .
К арш а Р о сс ій ск о й  И с т о р іи , состав

ленная М. Д уховскимъ 1834.
Странно было бы слышать, еслибы к то  

сказалъ, ч то  онъ весьма хорошо знаетъ 
географію, не видавши ни одной географиче
ской карты. Сколько' ни читай те  книгъ по 
сей части наукъ, сколько ни слушайте 
школьныхъ лекцій, сколько ни повѣряйте 
состоянія странъ и мѣстъ собственными 
вашими наблюденіями, всегда останется у  
васъ слабое и сбивчивое понятіё о простран
ствѣ и разстояніи земель и областей. То

же должно сказать л объ историческихъ 
наукахъ. Пространство времени, какъ л 
пространство мѣста, имѣетъ въ семъ о т 
ношеніи один и т ѣ  же законы. Въ памяти 
вашей всегда будутъ тѣсниться тысячи 
именованій, тысячи политическихъ и нрав
ственныхъ событій, и они всегда о стан у т 
ся для разсудка чрезвычайно обременитель
ны и тёмны. Вы всегда будете чувствовать 
необходимость въ какомъ нибудь ближай
шемъ механическомъ пособіи. К то  не знаетъ 
эмблематическую карту  всеобщей исторіи, 
изданную въ свѣтъ ученымъ Страссоліъ и 
извѣстную у  насъ подъ названіемъ Рѣки 
временъ? Тоже теперь сдѣлано по Россій
ской исторіи г. Духовскимъ, и можетъ быть 
никакая исторія не имѣетъ такой потреб- 
ности въ пособіи сего рода, какъ исторія 
нашего отечества. Не знаю, кто  изъ чи
тателей  можетъ похвалиться, ч то  онъ 
легко и твердо отличаетъ одно о тъ  дру
гаго однообразныя имена Ярославовъ, Свято
славовъ., Мстиславовъ, Лрополковъ, Святополковъ 
и другихъ древнихъ владѣтельныхъ нашихъ 
лицъ? Въ картѣ г. Духовскаго съ чрезвычай
ною легкостію сіе раскрывается предъ па
мятью.— Чтеніе Р о с с ій с к о й  исторіи дѣлает
ся яснымъ, и вы въ глубинѣ протекшихъ 
временъ, кажется, не находите пи малѣй
шаго мрака. Вы съ хронологическою точ 
ностію узнаете, когда какія княженія воз
никали, раздѣлялись или соединялись, когда 
какое и гдѣ было значительнѣйшее отече
ственное происшествіе и какое лицо какихъ 
имѣло современниковъ. Г. Духовской присое
динилъ и краткое начертаніе о состояніи 
Россійской Церкви. Н ить, которой держал
ся онъ, составляютъ: а) митрополиты Все
россійскіе , со временъ Владиміра великаго 
до начала XYII вѣка, б) патріархи, в) блю
стители патріаршаго престола и г) со
стояніе Церкви подъ управленіемъ св. Сино
да. Здѣсь помѣщены имъ лѣта смерти всѣхъ 
знаменитыхъ Праведниковъ нашего отече
ства , и кромѣ того въ подробности озна
чено: когда какія изъ Епархій въ Россіи бы
ли учреждаемы или возобновлены, какіе бы
ли Соборы, когда какія являлись достопри
мѣчательнѣйшія событія въ Россійскойіерар-
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хіи п даже, когда появились какія секты ра
скола. Наконецъ, въ сей картѣ особое отдѣ
леніе посвящено исторіи художествъ и 
наукъ. Вы видите: когда жилъ великій пра
отецъ Русской исторіи , знаменитый Не
сторъ , когда послѣдовали знатнѣйшія о т 
крытія и когда время погасило геніи Симео
на и Димитрія, Ломоносова и Державина, Озе
рова, Карамзина, Зйлера-, Палласа и другихъ. 
Впрочемъ, авторъ, представивъ свѣту имена 
знаменитыхъ лицъ Россіи, не помѣстилъ 
въ картѣ сей ни одного изъ именъ част
ныхъ людей, нынѣ живущихъ. Съ одной сто 
роны сіе весьма справедливо : имена совре
менниковъ , принадлежа исторіи, принадле
ж атъ еще и нашему вѣку. Они конечно со
ставили бы украшеніе изданію, но кажет
ся , что  сочинитель предвидѣлъ, сколько 
трудно опредѣлить съ точностію  достоин
ства мужей, которыхъ дѣятельность не по
ложила еще опредѣлительныхъ предѣловъ 
исторической ихъ славѣ. Скажемъ наконецъ 
о наружныхъ качествахъ сего творенія. 
Карта издана въ одинъ большой листъ; гра
вировка отлична и вѣрна; буквы изображе
ны правильно и твердою рукою п раскра
ска дѣлаетъ её какою-то картиною. Мы 
увѣрены, ч то  такая таблица можетъ быть 
помѣщена не только на стѣнахъ учебныхъ 
заведеній и библіотекъ, но и въ кабинетѣ 
каждаго любящаго науки и отечественную 
исторію.

N.

M O D E S .
Maintenant , ne nous trouvons-nous pas amenés 

tout naturellement à rappeler à nos abonnées le puis
sant préservatif contre le haie et le vent d’été qui altè
re une joue rosée et la ride à vingt ans? Ne rappel
lerons-nous pas le succès prodigieux eteroissant qu’pb- 
tient chaque jour Y Amandine de Labo ulêe, rue Riche
lieu? Aucune composition de toilette n’a été uni
versellement répandue comme cette pâte. A m a n 
dine efficace pour les angelures, l’est aussi pour toute

espèce de brûlures; nous citerons à l’appui de ceci 
les belles mains de la duchesse à 'A . . . . ,  brûlées d’un 
coup de soleil, et rétablies en deux jours par l’usage 
unique de la pâte. L ’Am andine  a cela de particulier 
que rien ne la remplace; elle laisse bien loin derrière 
elle des pâtes d’amandes à l’huile qui finissent toutes

f ar dessécher la peau., tandis que celleci au contraire 
assouplit et la blanchit. Du reste, la place de Y A m an-  

dine est bien .fixée aujourd’hui près des femmes du 
monde élégant qui s’en servent toutes après la toilette 
comme d’un complément indispensable.

Avec la même confiance, nous prions nos abonnées 
d’essayer Yeau de Cologne de Laboulèe , aromatique 
et pure, douce et fraîche. C'est sans contredit une des 
plus agréables que nous ayons rencontrées.

М О Д  Ы.
Теперь ne доведены ли мы естественнымъ об

разомъ къ то м у, чтобъ напомнить читательни
цамъ нашимъ о сильномъ предохранительномъ 
средствѣ о тъ  загара и лѣтняго вѣтра, который  
измѣняетъ розовыя щеки и сморщиваетъ ихъ въ 
двадцать лѣтъ? Не напомнимъ ли мы о чудесномъ 
и возрастающемъ успѣхѣ, одерживаемомъ всякой 
день тѣ стом ъ  Am andine  г-на LaboUlée? Ни одинъ 
составъ не былъ въ такомъ общемъ употребленіи. 
Am andine  весьма полезная о тъ  заморозковъ, т а к 
же хороша о т ъ  всякаго рода обжоги. Мы разска
жемъ въ, подтвержденіе этаго, ч т о  прекрасныя 
руки герцогини ^ . . . .  были обозжены солнеч
нымъ ударомъ , и поправлены въ два дни един
ственнымъ употребленіемъ этаго т ѣ с т а . A m an
dine этимъ отличается, ч т о  ничто её не замѣ- 
няетъ^ она оставляетъ далеко позади себя мин
дальныя т ѣ с т а  на маслѣ, которыя наконецъ из
суш аю тъ кожу, между тѣмъ какъ она напротивъ 
мягчитъ и бѣлитъ её. Впрочемъ, т ѣ с т о  A m an
dine совсѣмъ утверждено нынче у  дамъ моднаго 
свѣта, употребляющихъ его послѣ т у а л е та , какъ 
необходимое дополненіе.

Съ такою  же увѣренностію, просимъ-нашихъ 
читательницъ попробовать eau de Cologne г-на 
Laboulèe у душ истая и .чистая, легкая и свѣжая, 
э т о  конечно одна изъ сдмыхъ пріятныхъ, какую  
мы встрѣчали.

П ри No 7 6-мъ роздана Лрибавогнал карт инка  No 1.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется* 2 2 Сентября 183 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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СУББОТА, С е н т я б р я  29 д н я  1834 г о д а .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Скрывать лицо подъ маской душной ,
Какъ вѣдаетъ читатель мой,

Нельзя дѣвицѣ молодой,
Закону свѣірскому послушной.

Е. Б а р а т ы н с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б С Е Г О Л У Ч Ш Е ,

Богатый Орловскій и Тульскій помѣщикъ 
Василій Ивановичъ Блазодтъевскій умеръ въ 
Ноябрѣ 1812-го года жертвою своихъ чело
вѣколюбивыхъ попеченій о больныхъ поваль
ною горячкою, занесенною въ сердце Россіи 
Французскими плѣнными. Молодая, прекрас
ная вдова его, оставшаяся съ двумя мало- 
лѣтнымн сыновьями и дочерью, выбрала въ 
опекуны къ дѣтямъ своимъ дворянскаго 
предводителя, роднаго дядю ея мужа, жив
шаго съ нимъ въ связяхъ родственныхъ и 
пріятельскихъ, зажиточнаго помѣщика, ува
жаемаго въ цѣломъ уѣздѣ, какъ человѣка 
степеннаго, дѣловаго и благоразумнаго. По
койный оставилъ ей собственно 100. т .  руб
лей банковыми билетами и на 25 т .  бри-
ЛІсШПІОВЪ.

Назнача все сіе въ собственность дочери, 
молодая вдова желала употребить деньги 
такъ , чтобы они приносили болѣе 5-ти 
процентовъ, получаемыхъ тогда изъ Банка.

Для ѳтаго она пріѣхала посовѣтоваться съ 
дядею—опекуномъ сиротъ ея, и принята со 
всѣми знаками участія, почтенія, со всѣмъ 
деревенскимъ радушіемъ. — сс Зная ваше род
ственное расположеніе къ покойному мужу 
моему, которое перешло теперь къ сиро
тамъ его, — я пріѣхала съ вами посовѣто
ваться о важномъ Финансовомъ оборотѣ. Я  
его сдѣлаю, если вы одобрите. Мы, Рус
скія дворянки, въ дѣвицахъ занимаемся му
зыкою, танцами, щегольствомъ и Француз
скими романами. Намъ нѣкогда думать ни 
о хозяйствѣ, ни объ изученіи отечествен
ныхъ законовъ* вышедъ за мужъ, мы еще 
меньше имѣемъ на т о  досуга. Надобно раз
возить визиты, принимать гостей, играть 
въ карты, ѣздить въ т е а т р ъ , поспѣвать 
на обѣды, съ обѣдовъ на гулянья, съ гулянья 
на балы и ужины. При жизни мужей на
шихъ, мы, если случится надобность, не 
читая, не понимая, подписываемъ заёмныя 
и вѣрющія письма, закладныя, купчія; а по 
кончинѣ ихъ, совсѣмъ не готовясь, дѣлаем
ся самовластными госпожами, воспитатель
ницами дѣтей, должны распоряжашь Фабри-
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нами, заводами, управлять деревнями. Му- 
дреііо-ли, ч то  мы распоряжаемся, какъ ракъ 
на мели? В отъ и меня Господь Богъ по
ставил!. въ такое же положеніе. Вся наде
жда моя на Него и на васъ, какъ ближняго 
нашего родственника.»

Опекунъ. И всего лугше предаться Его свя
то й  волѣ, матушка Авдотъл Петровна!

Вдова. Я  это и дѣлаю; однако т о т ъ  же 
Богъ далъ намъ разсудокъ, чтобы мы об
думывали, соображали, выбпралп. Умъ ду
шевное око, говорятъ философы.

Опекунъ. Всего лугше, когда свой умъ царь 
въ головѣ. Васъ Всеблагій Создатель одарилъ 
имъ щедро. Всего лугше держаться его у с та 
ва и ему повиноваться. Васъ на все доста
нетъ, моя милая племянница!

Вдова. Я  вамъ уже говорила, ч то  мы ни
чего нс смыслимъ въ хозяйствѣ, не только 
въ денежныхъ оборотахъ, гдѣ требуется 
опытность мущины и усердіе друга.

Опекунъ. Въ такомъ случаѣ, всего лугше 
посовѣтоваться съ людьми свѣдущими, до
брожелательными.

Вдова. Прибѣгая къ вамъ, я уже это  ис
полнила.

Опекунъ. Я  съ роду ничего не покупалъ 
и не продавалъ, кромѣ хлѣба; винныхъ заво
довъ но терплю, въ откупа не вхожу. Все
го лугше переговорить бы вамъ объ этомъ 
съ Сергѣемъ Егоровичемъ Луканыллъ, съ Дми
тріемъ Максимовичемъ Крелоневигелсъ и съ 
Олимпіадою Васильевною фонъ Грюненбахъ. 
Онн всѣ въ этихъ дѣлишкахъ марокуюгоъ, 
особливо Олимпіада Васильевна. Она оста
лась послѣ покойнаго своего супруга съ 
ТО-ю ревнжекпми душами,, съ 10-ю ты ся
чами рублей долгу и съ шестью дѣтьми 
малъ-мпла-меньще, а теперь за нею 1,200 
душъ, домъ, какъ полная чаша, да если по- 
шцрить: т о  найдутся и денедеки. А все 
откупами, да подрядами составила она себѣ 
такое огромное состояніе.

Вдова. Я предпочла обратиться къ вамъ1 
съ моею покорнѣйшею просьбою.

Опекунъ. И  всего лугше. Свой своему НО ЦѲ- 
водѣ другъ. Х оть бы и-Олимпіада Васильев

на — умна про себя. Съ дворовыми людьми 
так ъ  строга, ч то  Боже упаси. Ни съ кѣмъ 
ладно не уживается, мирно не раздѣлывает
ся: все лезетъ въ судъ; настоящ ая приказ
ная строка. А кто  во нравѣ ту гъ , т о т ъ  
никому не другъ.

Вдова. Войдите въ мое положеніе. Вамъ 
извѣстно, почтенный дядюшка, ч то  мужъ 
оставилъ мнѣ деньги. Мнѣ-бы хотѣлось ихъ 
взять изъ Банка.. . .

Опекунъ. Всего лугш е, матушка Авдотья 
Петровна!

Вдова. Да купишь маленькую Подмосков
ную.

Опекунъ. Всего лугше. Если ужь купить 
маленькую: mp маленькую.

Вдова. Или большую деревню, смежную 
съ мужниными въ Волховскомъ уѣздѣ.

Опекунъ. Всего лугше. Ужъ коли большую: 
т о , по моему мнѣнію, большую.

Вдова. Дѣти подрастаю тъ, требую тъ  
воспитанія. Имѣя Подмосковную, изъ ко
торой получала бы я  гѣно, овесъ, дрова и 
всѣ жизненные припасы, я бы переселилась 
въ Москву; наняла-бы Нѣмца-дядьку; учи
тели ходили-бы по часамъ........

Опекунъ. Всего лугищ.. І£ы благую чаешь 
избрали.

Вдова. Или, не присовѣтуете-ли вы мцѣ, 
прикупя по близости еще дущъ 3,00, об
строиться въ Иваньковѣ, взятъ къ себѣ въ 
домъ ученаго -Швейцарца съ хорошими 
ашоощашами, учителей Русскаго языка и 
математики возить идъ Брехова,. Танцмей
стера же и учителя музыки можно., согда- 
сясь съ сосѣда-ми, выписать ' изъ Москвы.

Опекунъ. 'Всего лугше. В отъ это  прекрасно, 
могу сказать.

Умная вдова, протолковавъ два битыхъ 
чаек съ дѣловымъ дядюшкою, и видя, ч то  
онъ принадлежитъ къ том у  роду доорых.ъ 
людей, которые ко всѣмъ подтрушиваюѵгсд, 
и готовы все на ,себя вщлтать ,й отъ eqezo от
переться, поблагодарило его за мудрые ,совѣ
т ы  и -задела разговоръ объ урожаѣ очед ,ц 
умолотѣ пшеницы. Тутѣ .-полилось красно-
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рѣчіе, пошли так ія  разсужденія о земледѣ
ліи, ч то  можно-бы отослать пхъ въ жур
налъ Общеполезныхъ свѣдѣніи. Мы увѣрены, 
Что читатели-хозяева призиалнсь-бы, ч то  
это всего лугше.

А . Кораблипспій.
18 54-го года.

А вгуста 2 8 -ое.
С. Рыбацкое.

КЪ БОГАТОМУ ЗОЛОТО САМО ЛЬЕТСЯ.
Покойный Аймосъ Гавриловичъ Стакановъ, 

начавшій свою торговлю въ мелочной ла
вочкѣ, вѣрапгѣ мѣщанина, умершій коллеж
скимъ совѣтникомъ и оставившій дѣтямъ 
10,000 душъ крестьянъ и миліоны денегъ, 
ѣхалъ однажды въ Москвѣ въ ряды. У самой 
часовни Иверскія Божіей Матери изломи
лась ось у  его кареты. Онъ послалъ домой 
за другою, а въ ожиданіи её вспомнилъ, ч то  
въ т о т ъ  день назначены въ Губернскомъ 
Правленіи торги  на перевозку соли ; онъ 
пошелъ т у д а , единственно изъ любопыт
ства.

Пробравшись мё&ду толпою людей, объя
вившихъ жёЛаніе сйягпь сей подрядъ, онъ 
сѣЛ'ъ и Смотрѣлъ въ окно. Онъ не могъ од
накоже не замѣтить, что При его появленіи 
всѣ пришлй'въ.Замѣ"ШаШельство,засуетМлнсь, 
Начали между :ёбб0ю перешептываться. На- 
кбйецъ, одинъ изъ Купцовъ подошелъ къ не- 
Ѣгу, поклонился и со страхомъ спросилъ у  
него о приЧиНѢ его Пріѣзда. ссОдпнакая съ 
вами*,»4 отвѣчалъ богачъ равнодушно. По
солъ ворошился къ свОймъ; 'Начались новыя 
совѣщанія, СНОры, бѣгОШня Изъ, комнатьРвъ 
’компаПту. 'Наконецъ шошъ же посолъ о т 
правился къ 'Нему вторично и предложилъ 
i ö ’йі. рублей, есЛй'Ойъ не станетъ торго
ваться. ХйШріш старикъ отвѣчалъ, что  
этаго мало и что онъ требуетъ 20 ты- 
сяЧь. ’Нетерпѣливая'то’лпа окружила пере
говорщика. Дѣло кончилось йіѣмъ, что со
брали 'назНаЧОйПую СлшшкоШлбъ к.оіітрп5уг- 
цію; которая и вручена ему чрезъ уполно- 
йоЧенпагО. !Въ это самбе время вводитъ его 
лакей и ‘д'бйЛадІЙ&ейіъ О пріѣздѣ йкипажа.

Богачь положилъ денежки въ карманъ—и о т 
правился преблагополучно въ ряды.

Такъ щасіпье лелѣетъ своихъ любимцовъ: 
другой бы, упавъ на мостовую, вывихнулъ 
р у к у , или переломилъ ногу, а нашъ мн- 
ліонщикъ остался невидимъ и ,  ни думая, 
ни гадая, получилъ 20,000 рублей!!!

ВОПРОСЫ И ОТВѢТЫ.
В .  Какое дѣйствіе производитъ истина, 

попавшись нечаянно въ толпу  уличныхъ 
крикуновъ?

О. То же, какое солнечный лучь, проник
нувшій въ гнѣздо филиновъ. ‘Птицы кри
ч атъ , продираютъ глаза, суются туда и 
сюда и клюютъ носами на право и па лѣво, 
не различая друга отъ  педруга.

В. Кого почитаете вы самыми краснорѣ
чивыми ораторами ?

О. Тѣхъ наглыхъ спорщиковъ, которые, 
оглушая крикомъ своихъ противниковъ > не 
даютъ имъ вымолвишь ни одного слова.

В . Какого рода люди всѣхъ безполезнѣе 
для государства?

О. Тѣ, которые не отправляя никакого 
ремесла, никакой доЛлшости, живутъ на  
щёшъ людей, работающихъ руками н т р у 
дящихся умомъ.

Б . Какъ можно видѣть неподдѣльную кра
соту  женщины?

О. Въ простомъ утреннемъ платьѣ.
В .  Когда обнаруживается искренній об

разъ мыслей мущшіы?
О. Въ опасности, угрожающей отечеству.
В . Какъ у з н а е т е  вы 'Д остоинство -.книги?
О. ‘По ругательствамъ молокососовъ, гор

до называющихъ себя сотрудниками жур
налистовъ.

В. Ч т о  всего любезнѣе на свѣтѣ?
*0. Прекрасная женщина н -добродѣтель

ный мущина.
Съ Франц. НыпанЪръ ‘Воздвиженскій.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
МАРКИЗА ЛИНАНЖЪ.

С Ононгаиіе.)
«Съ эшаго роковаго н пріятнаго дня на

чалось между нами безмолвное изъясненіе 
страсти, понятное для любящихся. Теодоръ 
не говорилъ и не дѣлалъ ничего, не узнавъ 
напередъ изъ глазъ моихъ, одобряю-ли я его 
или нѣтъ.

«Но я упрекала себя въ своей слабости; 
каждый день рѣшалась преодолѣть оную, а 
между тѣмъ безпрестанно предавалась чув
ствамъ страсти , думая восторжествовать 
надъ ними; одинъ взглядъ любимаго чело
вѣка уничтожалъ всѣ усилія разума. Теодоръ 
никогда не говорилъ мнѣ о любви; я также 
молчала. Могла ли я подумать, чтобы 
столь скромное чувство было преступле
ніемъ! Стремленіе къ добродѣтели, столь 
сильное въ душѣ юной и чистой, произво
дило во мнѣ волненіе, которое не могла я 
утиш ить, или успокоиться, льстя себя на
деждою, ч то  я еще не совсѣмъ предалась пре
досудительной склонности.

«Такимъ образомъ прошла зима и часть 
весны: въ концѣ Мая мы съ мужемъ уѣхали 
въ замокъ его Линанжъ, куда и Теодоръ ско
ро пріѣхалъ.

«Мужъ мой страстно любилъ охоту; это  
было въ его замкѣ единственнымъ занятіемъ 
и удовольствіемъ; онъ зналъ, ч то  Теодоръ 
не имѣлъ большой склонности къ этой за
бавѣ, а потому и не просилъ его участво
вать въ оной; за т о  маркизъ забиралъ съ 
собою всѣхъ другихъ гостей своихъ. Они 
отправлялись на охоту послѣ завтрака и 
часто возвращались уже позднимъ вечеромъ; 
я оставалась одна съ Теодоромъ. Мы зани
мались чтеніемъ, иногда болтали ч то  при
детъ на умъ, а чаще всего увлекались ме
чтаніями.

«Къ намъ пріѣхала знакомая мнѣ дама; 
именно это  была т а ,  которая овладѣла 
сердцемъ Линанж а. Я  была моложе её де
сятью годами п, безъ тщеславія могу ска
зать, ч то  не уступала ей ни въ красотѣ, 
ни въ умѣ, ни въ талантахъ.

«Теодоръ скоро замѣтилъ ея любовную связь 
съ моимъ мужемъ; Фелиція и не думала 
прерывать ее: она гордилась побѣдою надъ 
двадцапіилѣтнею женщиною, которая была 
лучше её.

« Фелиція съ безстыдною дерзостію выка
зывала свою слабость; Линанжъ, увлеченный 
ею, не наблюдалъ никакой осторожности, и 
связь ихъ ни для кого уже не была тай 
ною. Теодоръ сначала былъ сильно пораженъ 
этимъ; но, не взирая на сіе, можетъ быть 
обидные поступки моего мужа увеличили 
любовь его ко мнѣ, давая ему на сію склон
ность нѣкоторое право.

<іФелиція превосходно ѣздила верхомъ и 
всегда сопутствовала маркизу на охоту. 
Она часто смѣялась надъ моею трусостью ; 
ея безпрерывныя ш утки были иногда язви
тельны: однажды опа меня оскорбила и я 
отвѣчала ей на т о  съ досадою; она замол
чала, но щ итая себя обиженною, пожалова
лась Л инанж у , требуя удовлетворенія и 
угрожая въ противномъ случаѣ отъѣздомъ. 
Раздраженный маркизъ то тч асъ  прибѣжалъ 
ко мнѣ ; гнѣвъ его былъ ужасенъ и его изъяс
ненія соотвѣтствовали его ярости; онъ 
обвинялъ меня въ гордости, непостоянствѣ, 
ревности; приказалъ мнѣ немедленно изви
ниться предъ Фелиціею и оставилъ меня, 
обременяя упреками. Возвращаясь назадъ, 
онъ встрѣтился съ Теодоромъ, который бу
дучи устрашенъ необыкновенною перемѣ
ною его лица, спросилъ о причинѣ сего. 
Линанжъ разсказалъ ему все въ немногихъ 
словахъ, принудилъ его увидѣться со мною 
и уговорить меня, чтобы я исполнила его 
требованіе, или ѣхала-бы въ Парижъ. Т щ ет
но Теодоръ пытался успокоить его; Линанжъ 
былъ неумолимъ. Сперва я не пускала Тео
дора въ свою комнату; но онъ просилъ у 
меня одной минуты переговорить со мною, 
и уже по усильной просьбѣ своей, получилъ 
дозволеніе войти.

«Онъ нашелъ меня въ слезахъ; еще въ пер
вый разъ мужъ мой поступилъ со мною 
столь жестоко. Я  знала, ч то  онъ уже не 
любилъ меня, и сама, измѣня ему въ тайнѣ 
сердца, не смѣла требовать о тъ  него люб
ви, которой уже сдѣлалась недостойною;
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но религія п правила нравственности удер
живали меня въ границахъ благопристойно
сти, между тѣмъ какъ страсть  мужа мое
го явно нарушала всѣ приличія. Моя сопер
ница поселп.цхсь въ моемъ домѣ и давала за
коны, употребляя орудіемъ своей воли не
вѣрнаго моего мужа. Меня принуждали по
виноваться ея прихотямъ, унижали передъ 
этою наглою тварью. Стыдъ и досада ис
торгали изъ глазъ моихъ слезы; это  приво
дило моего Теодора въ отчаяніе.

«До тѣ хъ  поръ онъ былъ увѣренъ, ч то  я 
его люблю; но слезы мои уничтожали въ 
душѣ его сіе увѣреніе, отнимали даже на
дежду ; ибо онъ приписывалъ горесть мою 
ревности, и самъ сдѣлался ревнивымъ. Э та  
нещастная мысль помрачила разсудокъ Тео
дора и привела его въ изступленіе. Побѣ
жденный скорбію, онъ упалъ къ ногамъ мо
имъ и дерзнулъ откры ть мнѣ любовь свою, 
о которой честь предписывала ему мол
чать.

ссТеодоръ изъяснялся со всѣмъ жаромъ стра
с ти ; звукъ его голоса, отчаяніе, выражав
шееся во всѣхъ его движеніяхъ, унизитель
ное состояніе, въ какое привело меня само
управство Линанж а, тысяча клятвъ въ 
вѣчной любви и вѣрности, наконецъ побѣ
дили меня, и я произнесла признаніе, кото
рое уже столько разъ изъясняла своими 
взорами. Восторгъ Теодора дошелъ до изсту
пленія; внѣ себя я поверглась въ его объя
т ія ;  но, строгій въ самомъ порывѣ чувствъ 
своихъ, онъ почтилъ слезы мои, исторгну
т ы я  раскаяніемъ въ моей слабости. Онъ 
поклялся всегда почитать меня и упросилъ 
сдѣлать удовлетвореніе, котораго требо
валъ Линанокъ', наконецъ, онъ тогда только 
оставилъ меня, когда увѣрился въ обладаніи 
моимъ сердцемъ.

«Въ т о т ъ  же день я подошла къ Фелиціи 
и просила её забыть вчерашнюю обиду: она 
приняла мое извиненіе съ гордостію. Толь
ко умоляющій взглядъ Теодора заставилъ 
меня забыть непріятность такого изъяс
ненія съ этою  несносною и сварливою жен
щиною. Все въ замкѣ, по видимому, стало 
опять спокойно; одни сердца были въ вол
неніи.

«Я любила п была увѣрена, ч то  взаимно 
любима; наша любовь была невинная. Тео
доръ,, вѣрный своимъ клятвамъ, довольство
вался однимъ словомъ, одного улыбкою. Столь 
высокое щастіе не могло быть продолжи
тельно.

«Осень собрала ко мпѣ много молодыхъ 
людей изъ Парижа и окрестностей; привя
занность Линанж а къ Фелиціи сдѣлалась 
слишкомъ гласною. Всѣ Парижскіе щеголи, 
собравшіеся въ замкѣ маркиза, основываясь 
на непріязненныхъ отношеніяхъ между имъ 
и мною, искали моей благосклонности, и 
надѣясь успѣть въ своихъ намѣреніяхъ, дѣ
лались только соперниками. Теодоръ сталъ 
ревнивъ до бѣшенства; едва можно было 
удерживать его пылкіе порывы. Онъ не вѣ
рилъ болѣе ни моимъ увѣреніямъ, ни клят
вамъ: одно доказательство могло его убѣ
дить и онъ рѣшился его потребовать. На
ходясь въ спокойномъ духѣ, онъ ограничи
вался невинными удовольствіями ; когда же 
былъ выведенъ изъ себя исканіями соперни
ковъ: т о  не уважалъ и правами супружества. 
Тщетно я бросалась въ слезахъ къ ногамъ 
его, тщ етн о  заклинала не дѣлать меня 
преступницею; — его страсть , воспламе
ненная ревностію, ничему не внимала.

«Дерзкая настойчивость Теодора меня обра
зумила; честь громко заговорила. Мнѣ живо 
представился ужасъ моего положенія; - эта  
любовь, которая казалась мнѣ только подъ 
видомъ невинности, ужаснула меня, пред
ставившись мнѣ со стороны беззаконной. 
Въ безпрестанной тревогѣ, въ безпрестан
ной борьбѣ съ совѣстью, не имѣя ни въ комъ 
подпоры, потерявъ сонъ, вскорѣ занемогла 
я. Сильная горячка овладѣла моими взвол
нованными чувствами; нѣсколько дней я 
была на краю гроба.

аТеодоръ съ отчаянія тысячу разъ готовъ 
былъ измѣнить себѣ; ужасно встревожен
ный Линанжъ перевезъ меня въ Парижъ, гдѣ 
я около трехъ  мѣсяцовъ боролась со смер
тію . Молодость, крѣпкое сложеніе и попе
ченія искуснаго медика, возвратили меня къ 
жизни.

(.(Теодоръ зналъ, ч то  его бѣдственная лю
бовь, ревность и вспыльчивость разрушили
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мое здоровье ; заботливость его обо миѣ, во 
время моей болѣзни, была неописанна. Онъ 
снова сдѣлался тихъ, покоренъ и почти
теленъ.

«Все это  случилось въ т о  время, когда вѣ
треность Фелиціи вовлекла въ бѣдственный 
поединокъ Линапж а, и стоила ему жизни. 
Однимъ утромъ принесли моего нещастна- 
го, обагреннаго кровію и дважды пронзенна
го шпагою, мужа. Онъ умеръ на рукахъ мо
ихъ.

«Мііѣедватогда исполнился двадцать одинъ 
годъ. Въ семействѣ моемъ было рѣшено, 
чтобы я, оставя .домъ мужа, провела съ ро
дителемъ первый годъ своего вдовства. Тео
доръ не могъ быть принимаемъ, по крайней 
мѣрѣ въ продоляіеніе моего траура. Мы рѣ
шились не видаться, но обѣщались вести 
ежедневную переписку. Любовь, сдѣлавшись 
законною, еще усилилась; надежда скораго 
соединенія украшала для насъ даже самую 
разлуку. Состояніе Теодора было посред
ственно, — я имѣла весьма хорошее. Х о т я  
наша сватьба была отложена, но такъ  какъ ; 
она зависѣла о тъ  насъ, т о  гі могли мы оста
ваться покойны. Наша переписка была пе
репискою двухъ любовниковъ, равномѣрно і 
любившихъ, равно увѣренныхъ другъ въ 1 
другѣ; она составляла наслажденіе нашей 
жизни.

«Мой отецъ былъ одержимъ параличемъ; 
врачи предписали ему пользоваться Бурбон- 
скими водами. Сей добрый родитель, ску
чавшій уединеніемъ, въ которомъ заключалъ 
меня мой трауръ, и думая, ч то  поѣздка н‘а 
воды доставитъ мнѣ пріятное разсѣяніе, 
взялъ меня съ собою. Мы отправились туда 
въ концѣ Іюня.

«Мы нашли въ Бурбонѣ многочисленное и 
лучшее общество; я была вдова, молода и 
богата, а потому сдѣлалась царицею всѣхъ 
баловъ и увеселеній. Окруженная лестью, 
ласкательствами, удовольствіями, я сначала 
была'поражена новостью предметовъ и впе
чатлѣній. Мало по малу стала я находить 
вкусъ ,въ.свѣтскомъ разсѣяніи; почувство
вавъ цѣну, свободы, я предалась би сѣ безпеч
ностію. Я  меньше уже думала b Теодорѣ ;

о тсу тств іе  его мнѣ было Не такъ  тяго 
стно; писала я къ нему рѣже и не съ т а 
кою нѣжностію, какъ въ прежнее время.

иТеодоръ, не будучи ничѣмъ развлеченъ, жи
во чувствовалъ перемѣну во мнѣ, которую 
я ещеиіхе подозрѣвала; онъ ко мнѣ писалъ 
съ любовію и безпокойствомъ. Я  отвѣчала 
ему ласково, а сама летѣла къ забавамъ, кои 
меня очаровывали болѣе и болѣе. Слѣдую
щія письменныя изъясненія мои станови
лись о тъ  часу холоднѣе, короче и рѣже; за 
кроткимъ безпокойствомъ Теодора послѣдо
вали упреки; они меня удивили; явникнула 
въ свое сердце, чувствовала, ч т о  опо еще 
любило, но ч то  предметъ первой его любви 
не былъ болѣе единственнымъ его занятіемъ. 
Э то  откры тіе меня огорчило; но на пер
вомъ балѣ я утѣшилась. Образъ Теодора 
слабѣе и слабѣе рисовался въ моемъ вообра
женіи. Долговременное о тсу тств іе  повреди
ло ему и, если-бъ письма его о т ъ  времени 
до времени не смущали меня: т о  я -бы со
вершенно къ нему охолодѣла.

«Холодность моя къ любовнику сдѣлалась, 
такъ  сказать, преградою, которая насъ 
раздѣляла ; я чувствовала, ч т о  не въ силахъ 
была увѣдомить его о своей перемѣнѣ ; 
трудность признаться въ своемъ непосто
янствѣ; опасеніе, чтобы не сдѣлать его не- 
щастнымъ, удерживали еще истину, гото
вую откры ться; когда наконецъ не полу
чая о тъ  меня писемъ болѣе пятнадцати 
дней, приведенный въ смертельное отчаяніе, 
онъ объявилъ Мнѣ, что , не могши сносить 
неизвѣстности, охіъ намѣренъ пріѣхать ко 
мнѣ, чтобы узнать о тъ  “Меня свою судьбу.

«Мысль о свиданій съ ййм'ъ меня встрево
жила: съ того времени, Яакъ я стала вни
кать во глубину души, своей, я сгпраійилась 
сего присутствія, ‘котораго нѣкогда столь
ко желала; 'какокёцъ я ріѣііійЛась 'Написать 
КЪ нему слѣдующее крапікое письмецо :

—"Когда я дамъ говорила, чйю люблю васъ 
не менѣе своей -жизни, т о  я ike обманываЛа 
васъ въ ѳто‘мъ, nômoirçy ййю такъ  дум'а'Ла, 
но обманывалась ‘ сама. “Разлука ОШкрЫЛа'віііѢ 
тайну юнаго сердца, коей я еще не знала; 
д полагала, ч то  оно постоянно; но вѣішЛо
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напротивъ: нынѣ сношу безъ сожалѣнія
ваше о тсу тств іе  и веселюсь, будучи въ раз
лукѣ съ вами; словомъ, вы не нужны болѣе 
для моего существованія. Я. должна вамъ 
въ этомъ признаться, х о тя  дѣлаю сіе крас
нѣя; всю свою жцзнь я стану  думать о 
томъ, чтобы не разстроить вашего благо
получія. В отъ  ваши письма; я разрѣшаю 
васъ о тъ  вашихъ обѣтовъ и беру назадъ 
независимость, которой цѣпы я не знала. 
Откажемся отъ  любви, чтобы замѣнишь 
оную дружествомъ. Я  никогда не забуду 
того, какъ вы мнѣ были любезны; — однимъ 
вамъ я предоставлю права на мое сердце. » — 
Довольная такимъ краснорѣчивымъ посла
ніемъ, я весьма спокойно ожидала отвѣта. 
ГГочталіонъ не привезъ миѣ ничего; я по
лучила только свои письма, не осмѣлилась 
ч и т а ть  ихъ, даже краснѣла, принимая ихъ; 
но скоро одинъ балъ изгладилъ и послѣднее 
о немъ воспоминаніе. Возвратясь съ водъ, я 
узнала, ч то  Теодоръ уѣхалъ въ Мальту, 
вздохнула, — и сей вздохъ былъ послѣдній, 
коимъ я заплатила дань любви. Чрезъ десять 
лѣтъ я опять увидѣла Теодора ; оцъ нашелъ 
меня въ томъ же состояніи, т о  есть вдо
вою, свободного оцгц Цищерскпхъ узъ, ща- 
стливою и веселою. Я  ему призналась, ч то  
ласкательства и почести, кои воздавались 
моей молодости, красотѣ и богатству, 
иногда мнѣ были пріятны, но ч то  я всегда 
имѣла другой источникъ наслажденій, къ 
откры тію  которыхъ привелъ меня случай; 
ч т о  я заключала даже, ч то  можно избѣг
н уть  любовной страсти , не противопола
гая ей сопротивленія, которое только ч то  
раздражаетъ её, но напротивъ, прибѣгая къ 
Забавнымъ разсѣяніямъ, кои её развлекаютъ. 
Любовь, говорила я ему, есть все, чщо угод
но; ,о,на .остается дитятею  съ тѣми, кои 
обращаются съ нею каръ съ дитятею ; но 
становится богомъ ддя тѣхѣ? кои её обо
готворяютъ. Она любитъ большія препят
ствія и ненавидитъ легчайшихъ, кои про
ти вятся  ей одною улыбкою; скоро отка
зывается отъ  того сердца, о тъ  коего нельзя 
ожидать ничего, кромѣ скоропреходящаго 
чувства, и идетъ далеко искать жертвы, 
болѣр чувствительной.

ссТеперь я освободилась о тъ  бурь сердеч
ныхъ. В отъ моя простая исторія и спо
собъ, чрезъ какой неопытная тбпость умѣ
ла защ ититься отъ  цѣпей Гимена и о тъ  
иещастій, въ кои вовлекаетъ насъ любовь.«

Никто не осмѣлился порицать госпожу 
Линанжъ, потому ч то  она была щастлива 
и умна; но сожалѣли о Теодорѣ, потому 
ч то  должно имѣть чувство состраданія ко 
всякому. Впрочемъ утверждали, ч то  мар
киза, нѣкоторымъ образомъ, придумала но
вую систему къ предохраненію сердца о тъ  
стрѣлъ Купидона, систему, весьма легкую 
и полезную для тѣхъ, кто  вздумаетъ ей 
послѣдовать, вмѣсто того , чтобы стр а 
дать и сходить съ ума отъ  любви безна
дежной.

Съ Французе. Ш — ъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М ИНУТА ГО РЯ Ч К И .

Какая бездна предо мпою 
Отверзлась?... Х очетъ поглотить!...

Ии шагу я впередъ ступить  
Не смѣю! . . .  Горе, к то  игрою

Содѣланъ гибельныхъ страстей! 
Чудовища! сокройтесь, сгиньте,—

Я не продамъ души моей 
Цѣной дешёвою! Покиньте

Меня смущать у бездны сей! . . .
Куда, всѣ, юности щастливой,

Дѣвались радостные дни? , . .
Пока невинно и игриво

Катились, свѣтлые, онд,
Пока, подобно храму, было

Младое сердце чистотой*,
Пока въ немъ божество—покой—

Съ такимъ радушіемъ гости ло.. .
Но гряпулъ роковой ударъ —

И гибельныхъ страстей пожаръ 
Храмъ обхватилъ въ одно мгновенье 

Священнотатственнымъ огнёмъ,
И божество съ тѣхъ поръ ужъ въ нёмъ 

Не обитаетъ ! . . .  Лить смятенье,
Хаосъ бунтующихъ стихій,
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Ревутъ всечасно—и благій 
Надежды лучъ отъ  глазъ утраченъ.—

Храмъ, ярымъ пламенемъ обхваченъ,
Едва стоитъ  . . . еще ударъ—

И рухнетъ онъ!... Какъ страшенъ, мраченъ 
Страстей губительный пожаръ!, . .

В . Роліаповтъ.

Ш А Р А Д А .
И первой и второй  мой слогъ 

Предлогъ -,
Пуды и Фунты слогъ мой т рет ій  означаетъ/, 

У оконъ цѣлое почти вездѣ бываетъ.

Въ Ко 7 7-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Cour-а ge.

M O D E  S,

Les étoffes nouvelles se pressent en foule dans les 
magasins: aujourd’hui nous trouvons au magasin d e  la  
P r o v id e n c e  de charmans tissus de laine destiués au 
négligé, et de riches soies pour les toilettes du soir. 
Des m o u sse lin e s  la in e  entièrement nouvelles dans leurs 
dessins très-simples ou compliqués; des dessins o d a l is 
q u es  de mille couleurs, sur fond gris ou vert; des 

jflèurs ch in ées  comme les pous de soie; des p a lm e s  à  r a 
m a g e s  tracés en rouge, noir et blanc sur fond choco
lat ou gris., puis- entin des s e m é s  d e  p e t i te s  m o u ch es  
carrées, destinées à des robes d’enfant et que Гоп 
choisira pour peignoirs du matin.

Pour le négligé encore, M . G a g e lin  a les d a m ie r s  
a n g la is , tissu croisé, léger et soutenu qui vient con
soler de la perte des stoffs et des bombazines ; petits 
damiers couleur sur couleur, charmante étoffe pour 
la redingote du matin d’une femme élégante, et pour 
la robe de promenade plus modeste. JNous en ayons 
remarqué principalement en couleur fyrune, palis
sandre, gris de fer.

Enfin, les sa tin s  lu x o r  que nous a présentés le ma
gasin d e  la  P r o v id e n c e  nous ont fait jeter un regard 
d’espérance sur nos richesses de l ’hiver. Il est difficile

d*en donner le détail. Nous dirons seulement que Ге- 
toffe, soutenue par un fil de cachemire est plus moel
leuse dans ses plis, plus douce dans ses reflets que le 
satin plain. Les dessins légers et délicats, les nuances 
fraîches et pures lui donnent l'aspect d’une broderie 
finement travaillée. En un mot, le s a t in  lu x o r , tel que 
nous l ’avons vu au magasin de M . G a g e l in , est une 
des plus belles choses que nous devions aux nécessi
tés de l’automne.

М О Д Ы .
Новыя матеріи появляются во множествѣ въ 

магазинахъ. Мы находимъ нынѣ въ магазинѣ d e  Іа  
P r o v id e n c e  прелестныя шерстяныя ткани для 
простыхъ платьевъ, й богатыя шелковыя мате
ріи для вечернихъ нарядовъ. Шерстяныя кисеи 
съ совершенно новыми узорами, весьма простыми 
или сложными ; узоры o d a lis q u e s  разныхъ цвѣтовъ; 
по сѣрому или зеленому грунту, волнистые цвѣ- 
щы, какъ р о и  d e  so ie  ;  пальмы съ разводами кра
сными, черными и бѣлыми по шоколадному или 
сѣрому грунту, потомъ усѣянныя четверо уголь
ными мушками, для дѣтскихъ платьевъ и для 
утреннихъ пеньуаровъ.

Для простыхъ платьевъ у г-па G a g e l in  есть  
d a m ie r s  a n g la i s , кипориая ткань , легкая, проч
ная, которая утѣш аетъ насъ въ потерѣ шпіо
новъ и бомбазиновъ ; маленькіе шахматы, одно
го цвѣта по другому, прелестная ткань для 
утренняго редингота щеголеватой дамы и скром
наго платья для прогулки. Мы замѣтили осо
бенно темнаго цвѣта, палиссандръ и сѣро-же«* 
лѣзнаго.

Наконецъ атласы l u x o r , показавшіеся въ 
магазинѣ d e  la  P r o v id e n c e , заставили насъ бро
сить взглядъ надежды на наши зимнія богатства. 
Трудно описать ихъ подробно. Скажемъ только, 
ч т о  матерія, поддерживаемая бумажною ниткою, 
мягче въ своихъ складкахъ, пріятнѣе въ отли
вахъ, нежели гладкой атласъ. Узоры легкіе и 
нѣжные, краски яркія и чистыя, придаютъ имъ 
видъ вышиванья тонко отработаннаго. Однимъ 
словомъ, атласъ lu x o r  есть одна изъ лучшихъ 
вещей, доставленныхъ намъ осенними потребно
стями.

К О Н Е Ц Ъ  П Я Т Н А Д Ц А Т О Й  Ч А С Т И  или Т Р Е Т Ь Е Й  1834 Г О Д А .

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется: 27 Сентября 18 54 года. Цензоръ А. Никитенко.
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ПЯТНАДЦАТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

к ъ  р у с с к о  м у  И Н В А Л И Д У ,

И Л И  Т Р Е Т Ь Е Й

II л
1834 годъ.

I.
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ  и П Л А К СА .

О словесности женщинъ во Фрапціи; пер. К ругли
кова ..................................................................................стрп. 4 і 7*

За коренныя Русскія православныя местоимейія сей и
оный! сои. А, К о р а б л и н ск а го .............................. ...... • 425.

Записка о ежедневной провизіи, отпускаемой лади Люціи. 4 2 9 ,
Рожденный в и р т у о з ъ ............................................. ...... —
Утренняя звѣзда, собраніе ст а т е й  въ стихахъ и про

зѣ; соч. Л .................................................................................. 44 I -
Продажныя т я ж б ы ............................. ......  . • . . .4 4 ^ *
Скандинавскія саги; соч. А . Кораблинскаго. . 4^9 и ^ 7 *
ОбъАльмаиахѣ Анекдотовъ, на і834 годъ изданномъ. 465 и 474«
Вѣжливость не къ мѣсту .   47 6 *
Снисходительный м е д и к ъ ..........................................................—
Безкорыстіе Еврея........................................................................  477*
Гостиная Гремушкипой ; соч. Свитскаго • • • . . 4 8 1.
О томъ, какой руки были лѣтъ за десять передъ еимъ 

книгопродавческіе реэстры Русскимъ книгамъ, и про
чее; соч. А . К о р а б л и н с к а г о ............................................. 4 8 9 .

Пр і /ііпсль Ш вар ц ъ ...................................................  5о5.
Чудныя похожденія журнала: Библіотека для чтенія, 

въ первые шесть мѣелцовъ по рожденіи; соч. А . Кора
блинскаго ................................................................   5 іЗ .

Афоризмы моды . . .  . .   5 і4 ’
Чужія ноги ............................................  . —
Нѣмой-говорящ ій.......................................................... ...... • 5 1 5.
Красоты барона Брамбеуса; соч. А. Кораблинскаго. 6 2 9  и 5 3 у.
Будничный и праздничный видъ зе м л и ..............................  534.
О рлы -пѣш еходы ........................................................................  535.
Новый провинціалъ въ столицѣ (отрыв. 5-й) • • . 545.
О торговлѣ волосами во Фрапцін . . . • . • . 54 6 .
Литераторъ; соч. А . Кораблинскаго ..............................  553.
Вольтеръ и П и р о н ъ ..................................................................  555.
Богатымъ все съ рукъ с х о д и т ъ .............................................—
Женская тайна; соч. А . К ораблинскаго .......................... 5 6 1 .

Заяцъ, поймавшій о х о т н и к а ..................................... стрп. 56а.
О ставить на мѣстѣ; ( калалібуръ, ) ...........................................—
Чего желаетъ о п п о з и ц ія ? ............................................................—
Все на эшомъ свѣтѣ дѣлается опрокидью; соч. А. К о

раблинскаго  ............................................................   6 7 7 .
Поплтіл издателя Моек. Телеграфа о грамматикѣ . . 6 7 9 .
К т о  нибудь да виноватъ; соч. А , Кораблинскаго • . 585.
Физіологія вдовства . . .  . . . . . . . . .  б о і .
Искусная кража; пер. Мп, Глѣбова.......................................... 6 0 9 .
Вымыть г о л о в у ...............................................................................б і о .
Мѣшать кому, мѣшать ч т о ......................................................6 l ï .
Всего лучше; соч. А . К ораблинскаго ........................................6 1 7 .
Къ богатому золото само льется; соч. А . Кораблинскаго . 6 1 9 . 
Вопросы и о т в ѣ т ы ...................................................................... —

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Стаканъ воды; пер. Мп, Г л ѣ б о в а .....................................  420.
Танцовальпый завтракъ у  Австрійскаго посланпнка во

Ф р а н ц іи ..............................   4 2 9 .
Письмо изъ Финляндіи къ брату И. Е . Грспу; А . Грена, 433.
Невымышленный разсказъ; соч. Л , . .  ла. С /.........ва, 4 5 1 и 4бо.
Ч т о  такое ж урн ал и стъ ?..........................................................  468 .
Карлсбадскія воды; пер. Б р ...........................................* . 4 7 7 *
Поѣздка съ депешами ( 1 8 1 2 ); пер. В, Соколова . • . 4 8 4 *
Жизнь Гольбейна; пер. Мп, Глѣбова . • . . ідЪ  и 5оЗ.
Первое плаваніе по морю......................................................... 5 15.
ІІл ь іін и к н ....................................  5 2 і .
Кольцо; пер. Мп. Глѣбова . . . ...................................5 4 1.
Красный и чёрный; пер. А , Б —ова . . . . 547 н 555.
Приключенія молодаго матроса............................................... 563.
Невѣста и зо л о т о ........................................................................ 5 6 9 .
Свиданіе Наполеона съ Виландомъ; пср. А, Грена . . 586.
О ткры тіе памятника Александру  І-м у.................................5дЗ.
Каламбуръ не в п о п а д ъ ............................................................59 6 .
Маркиза Линанжъ; пср. Ш — а...................................б и  и 6 1 9 .



III.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Старина; соч. Ѳ. М е н ц о в а ...................................сшрн. ДгЗ.
Пробужденіе; соч. М . Делсидова........................ .....  . • 4^ 1 •
Э..ЛІН А .........внѣ П ..........ной; соч. Л а в . Z/варова  . —
.Желаніе; соч. А . Х о л ія к о в а ..................................................../\Ъ§.
Элегія; соч. Н . Ставелова . .......................................... —“
Міръ Ф а н та зіи .............................................................................. 4 4 2*
Пѣіпухъ, собака и лисица (басня)  . . . . f . . —
Пѣснь саперовъ; соч. П . М а н а сеи н а ..................................... 4^5.
Прощаніе Байрона съ дочерью; пер. М. Гогніева . . 4 6 5 .
Море; соч. М . Д е л ш д о в а .......................................................4 6 9 .
Колдунъ, отрывокъ изъ стихотворенія : Донская быль;

соч. Ч еркасова ...................................» ..............................4 7 8 .
Сильное право; соч. Олъхина . . • . • • . • • 4^7*
Сцена въ книжной лавкѣ . . .  . .............................» 5 оо.
La nuit de N oël..............................................................................5оЗ.
Сиротка; соч. К . П е т е р с о н а .............................................5 п .
Птичка; соч. Л . Я к у б о в и ч а ...................................................6 1 9

Элегія; соч. Н . Ст авелова .............................. .....  . . .  5 2 0

Игрокъ; соч. Ч еркасова ...........................................................ба7 .
Элегія на смерть В. К.; соч. А . Хомякова  . . . .  — 
Къ товарищамъ; соч. Е. Л. ................................................ 535.
Пѣснь Персидскаго вѣстника; соч. Сілнова . . . .  545
На см ерть Э л и з ы ........................................................................... —
А . Е . Грену; соч. Ап—на Левицкаго..................................5 5 і .
К ъ N. N .; соч. Л, Якубовича .................................................... —
Къ звѣздочкѣ; соч. М. Делсидова............................................. 6 6 9 .
Прощаніе 1 8 ЗЗ года; соч. Черкасова ..............................  566.
Вѣра; соч. А. Г рена .......................................................................—
Курительный табакъ; соч. Сибирякова . . . f . 6 7 4

Къ Ад. Bum.; соч. ß ...........3 .................................................. 5 7 9 .
Tu ne saurai? m 'o u b lie r ...................................................58o
Къ **** ; соч. Я. T — г о ......................................................  588.
Эпиграмма....................................................................  —
Именинницѣ (5 Сентября').........................................................   5 g6 .
Священникъ н Больной; соч. Ѳ. С лппуш кпна  . . .  —
К ъ монументу Александра І-го соч. М. Нтъясцова . . 6о5
С о ф ис іпъ  Ваню ш а; соч. ff. ff. ff...................................................6 1 4

М и н у т а  горячки; соч. В . Рояіаиовпга...................................6 2 З

IV.

К Р И Т И К А .
Письмо въ И р к утск ъ  о новомъ романѣ Н. И . Греча: 

Ч е р н а я  ж е н щ и н а ;  соч. В . Б—ва . с т р н . 4 З 7 н 4 4 3 . 
К а р т а  Россійской и стор іи , составленная М . Духовскилсъ

і834; соч. И. Д................................................................................... 47°*
О т в ѣ т ъ  на письмо нзъ Сердобска. . • . . . . . 6 9 1 .
К а р т а  Россійской и с т о р іи , составленная М. Духов- 

скиліъ і 8 3 4  ................................................г ................................ 6 1 5.

V.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ Виктора Дюканжа и романѣ Валтера-Скот- 
та: Д а м м е м у р с к а л н е в ѣ с т а ;  соч. Лп, і 8 о , 5 8 8 , 697  и

боб .

VI .

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
О вышедшихъ въ свѣ тъ въ С. П етербургѣ  книгахъ въ

Іюнѣ і 8 3 4  г о д а ...............................................................  447*
Одна и двѣ, или любовъ п о э т а , романъ нзъ частной  

жизни, Б . Соколовскаго} 1 8 3 4 ; соч. В л • Б — во» . . 566.

Ш А Р А Д Ы ,  Л О Г О Г Р И Ф Ы ,  О М О Н И М Ы ,  
З А Г А Д К И .

Русскія.— Шарады: і )  У-лапъ; а) У -х в а т ъ ; 5 ) Мак-аръ> 
4) Око-рокъ; 5) Ер-макъ; б) У -х в а т ъ ; 7 ) Ф ант-азія; 8 ) Аз-буха; 
9 ) За-навѣсъ.— Загадка: іо )  Ш а р а д а .— Оліопиліы: и ) Б а б а ;  
іа )  Голова; іЗ )  Ключъ.

Ф ранцузскія.— Шарады: і )  C u re -d en t ; а) Т оі-1е; 3) 
C h a rru e; 4) D é -to u r ; 5) Crac-o-vie; 6 ) P a s-sa g e; 7 ) C our
age. —  Логогрифы : 8 ) P a r ju r e ; 9 ) S e n t ie r ;  1 0 ) S ere in ;  
l i) L ia n e . —  Загадки ; іа )  M a sq u e; i3 )  C ro ix .

V I I .
М О Д Ы .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ , Вѣпскихъ и П етербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ л и стк ѣ ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и раскра
шенныхъ картинокъ и сверхъ т о г о  двѣ прибавочныхъ, 
изображающ ихъ модныя мебели.

С. П. бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія. П ечатать позволяется : 2 9  Сентября і834года.
Цензоръ Никитенко.
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